
        
            
                
            
        

    

Tmy se bát nemusíte.

	Ale jistě, je plná příšer… a taky upírů, vlkodlaků, mimozemšťanů a šílených vědců… a všeho ostatního, co vás kdy děsilo k smrti. Plus lidí, kteří jsou ještě podivnější a děsivější než jakákoliv příšera. Ale je tady moje rodina, aby stála mezi vámi a jimi, den za dnem, a hlavně noc co noc. Rodina Droodů vás a lidstvo jako takové chrání před silami temnoty už nějakých dva tisíce let a docela jí to jde. Já se jmenuji Drood; Eddie Drood. Také jsem znám pod jménem Šaman Bond, ten tajný agent.

	Bojuji s netvory, abyste vy nemuseli.

	Ale nečekejte rytíře v lesklé zbroji. Snažím se, ale občas… noc dokáže být doopravdy hodně temná.
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KAPITOLA PRVNÍ

	Zločin století

	V těch nočních hodinách, kdy to vypadá, že tma potrvá věčně a rozbřesk nikdy nenastane, vycházejí ven noční lidé lačnící po zábavě. Houfují se v prázdných ulicích Londýna, vlečou za sebou pestrobarevné konfety a mávají lahvemi šampaňského, řičí smíchy a prozpěvují si útržky populárních hitů, které loví z paměti s jistými obtížemi. Vždycky na sobě mají to nejlepší, i když na tom někdy jsou skvrny od chlastu a jídla a stopy bůhvíjaké špíny, a vypadají jako filmové hvězdy, supermodelky nebo celebrity… Až když se ocitnete v jejich blízkosti, zjistíte, že mají nohy ochozené do krve, v očích výraz štvanců a na tváři křečovité úsměvy, a v jejich smíchu zaslechnete podtón zoufalství a osamění. Pro noční lidi večírek nikdy nekončí. Existují různé druhy Pekla…

	Zrovna jsem vyšel z metra na Leicester Square a beze spěchu jsem kráčel ke Covent Garden. Té noci jsem byl jen Šaman Bond, což je moje pohodové, poměrně neškodné inkognito. Šaty, které jsem měl na sobě, byly kvalitní, nikoliv však nápadné, a nijak jsem se nelišil od stovky ostatních flamendrů. Byl jsem vycvičen, abych nevyčníval a dokázal splynout s jakýmkoliv davem, a mám tvář, kterou si po deseti minutách není nikdo s to vybavit. Tvář tajného agenta. Přicházím a odcházím, jak se mi zamane, vykonám, co musím, a nikdo si mne nevšimne. Když svou práci dělám dobře.

	Bylo časné ráno na konci září, docela příjemná noc na procházku venku. Měsíc byl v úplňku, svítily hvězdy a pouliční lampy vrhaly do ulic světlo barvy zašlého zlata. Kolem projížděly dlouhé černé limuzíny odvážející luxusní šlapky s tizianovými vlasy a umělými úsměvy na nákladná dostaveníčka v nejlepších hotelích. Kurýři v černé kůži na silných motocyklech převáželi důležitá tajemství z ambasády na ambasádu nebo z podniku do podniku. Hlouček sukovitých skřetů v uniformách westminsterského sboru tahal s veselým klábosením a vtipkováním z kanálové šachty mrtvé troly a házel jejich znetvořená těla na korbu čekajícího popelářského vozu. V noci se toho v londýnských ulicích děje spousta, o čem nemají obyčejní Londýňané ani ponětí.

	Skřeti na mě zamávali, když jsem procházel kolem, a já jim kývl na pozdrav. Noční lidé se navzájem vždycky poznají. Skřeti se starají o nutné opravy, odstraňují různé pozůstatky noci a velice nekompromisně likvidují veškerou nepřirozenou havěť, kterou se to hluboko pod Londýnem jen hemží: troly, aligátoří albíny, kolonie inteligentních krys, nelidské potomky cizích božstev, která si sem občas zaskočí trochu se povyrazit, a tak podobně.

	Vy je nevidíte, protože nejste vytrénovaní. Vidět svět takový, jaký je doopravdy, v celé jeho strašlivé kráse. Ani já nedokážu snést ten pohled příliš dlouho. Vidění je jedna z výhod, které s sebou přináší být Droodem. Má svůj původ ve zlatém kruhu, který nosím kolem krku: naši předkové mu říkali torkéz. Je to tajná zbraň Droodů. Činí nás dostatečně silnými, abychom se mohli chytit do křížku s příšerami a démony a nakopat jim ty jejich odporné prdele.

	O kousek dál se dva lahvově zelení reptiloidi fackovali nad nezformovanou duší, kterou ukořistili z něčeho přejetého. Zjevně na ně přišly těžké časy, a když uviděli, že se k nim blížím, stáhli se. Eddie Drood by možná cítil povinnost něco s nimi udělat, ale tuhle noc jsem byl jen Šaman Bond a nechtěl jsem si tuhle svou identitu kazit. Pro Droody, kteří pracují v terénu, jsou falešné identity velice důležité. Trvalo mi roky, než jsem si vybudoval svou veřejnou image, veřejný život, hezky krůček po krůčku. Droodové přicházejí a odcházejí, ale naše obličeje nikdy nikdo nevidí. Chráníme svět, ale nejsme tak naivní, abychom čekali, že nám za to bude vděčný.

	Eddie Drood jsem jen doma, se svou rodinou. Nebo když jsem v akci. Všude jinde jsem Šaman Bond a jako takový mohu kráčet světem stejně jako vy. Droodové jsou z devětadevadesáti procent městský mýtus a přesně tak nám to vyhovuje. Působíme pak mnohem děsivěji, když se rozhodneme předvést v plné parádě.

	A kdo je tedy Šaman Bond? Dobře že se ptáte. Je to pohodový, ne zcela spolehlivý chlápek pohybující se lehce na hraně zločinu. Vždycky je součástí dění, ale nikdy se neváže na nic ani na nikoho. Všichni ho víceméně znají, i když nikdo vlastně pořádně neví, čím si vydělává na živobytí. Kdykoliv se ho na to někdo zeptá, jen se záhadně usměje, mrkne a změní téma. Takových lidí potkáte v noci spoustu. Šaman se vyzná, zná se s překvapivě mnoha významnými lidmi a je vždycky připraven uvažovat o nějakém riskantním podniku nebo podloudném plánu, zvlášť když mu dochází oběživo. Skvělá image, když se potřebujete vyskytovat na nejrůznějších místech a naslouchat drbům.

	Myslím, že Šaman Bond jsem radši. Žádné povinnosti ani zodpovědnost, žádný stres… a Šaman je příjemný chlapík. Eddie Drood nemá vždycky na výběr.

	Půl tuctu mimozemšťanů – šediváků se shluklo kolem podivného nezemského technického zařízení, které se ve světle pouliční lampy tetelilo a jiskřilo. Všichni měli na očích značkové sluneční brýle, patrně aby je nikdo nepoznal. Jinak byli úplně nazí a jejich sinale šedá pokožka jim plandala a klouzala po nelidské kostře, jako kdyby byla špatně připevněná. V duchu jsem si poznamenal, abych si zjistil, jestli mají šediváci v pořádku povolení k pobytu a co tady tahle konkrétní tlupa vlastně pohledává.

	Docela určitě o nich bylo něco ve svodce, ale obvykle jsem s jejich čtením tak o měsíc pozadu. Nevěřili byste, kolik papírování takový tajný agent má. A to jsem se ještě ani nepustil do žádostí na uznání výdajů…

	Nořil jsem se hlouběji do Covent Garden a přede mnou, za mnou a všude kolem se vyloupávala jedna vrstva duchů za druhou. Duchů lidí a míst, budov a událostí, lapených v rekurzivních časových smyčkách. Připomínky a pozůstatky, záznamy minulosti navrstvené na sobě jako slupky cibule… Protože bez ohledu na to, kolik jich sloupnete, vždycky pod nimi najdete další. Londýn je velice starý a doslova nacpaný věcmi, které odmítají zůstat mrtvé. I když je bacíte hodně velkým klackem.

	Nikdo mi nevěnoval pozornost. Jedna z prvních věcí, kterou vás jako polního agenta naučí, je, jak se pohybovat neviděn ač všem na očích. Být průměrný a anonymní, jen další tvář v davu. Na ulici byste prošli těsně kolem mě a ani byste si nevšimli, že tam jsem. Je to věc cviku. I vy se můžete naučit vypadat, že nejste nikdo důležitý a že nestojí za to, aby vám lidé věnovali druhý pohled, jestli jste připraveni s tím žít.

	Moje současná mise byla důležitá, ale k zbláznění neurčitá. Bezpečí Anglie viselo na vlásku, to bylo jisté, jenže mi nikdo nedokázal říct proč. Cizí živly plánovaly něco důležitého, nějaké temné a nebezpečné spiknutí zaměřené proti samotnému srdci Londýna, ale za živý svět jsem se nedokázal dozvědět co, kdo nebo kdy. A cizí mohlo samozřejmě znamenat nejen zahraniční, ale také elfí, mimozemské či zpoza hranic naší reality. Rodinní jasnovidci mají vždycky pravdu, ale budoucnost vidí jen přes mléčné sklo a vždycky jsou značně skoupí na užitečné podrobnosti. Některá varování jsou tak vágní, že dávají smysl až při zpětném pohledu.

	Londýnský Tower, říkaly. Náš největší poklad je v nebezpečí. Anglie je ohrožena. Zločin století…

	Vám to nepřipadá vágní?

	Ale rodina bere podobné věci velice vážně, a tak jsem byl vyslán, abych to prověřil. Londýn je moje teritorium. Protože Londýn je město mlhy a z mlhy občas vystupují podivné věci. Tak jsem byl zase Šaman Bond a vyrazil jsem do ulic, abych si promluvil se známými, pokud možno zjistil, co se to k čertu děje, a zatrhl to. Samozřejmě že jsem si nemohl prostě vyvolat ze svého torkézu zlatou zbroj a pustit se do toho jako Eddie Drood, polní agent, ochránce nevinných a nakopávač zadků nehodných. To by se podezřelí rozprchli, jako když do nich střelí, a uháněli by se schovat do hor. Ale se Šamanem Bondem lidé mluvit budou. Jeho mají rádi.

	Dá mi hodně práce, aby byl takový.

	~~~

	Do neblaze proslulé londýnské Zprostředovatelny práce se dostanete tak, že projdete postranní uličkou, která tam pokaždé není, znáte správné heslo a řeknete ho na správném místě, aby se hlídací psi neproměnili ve psy pekelné a nevyrvali vám duši z těla, a nakonec projdete levými dveřmi, které se otevřou jedině tehdy, když se jim zalíbí váš obličej. Pokud jste se ocitli na černé listině, poznáte to; klika dveří vám ukousne ruku. A ne, nemá cenu si stěžovat. Nikdo se vás neprosil, abyste sem chodili.

	Zprostředkovatelna práce je tu od dob Alžběty I.; první stánky prý byly postaveny v roce 1589 na zamrzlé Temži. Tenkrát ještě byly skutečné zimy. Jako všechny úspěšné podniky se Zprostředkovatelna práce v průběhu staletí značně rozrostla, a třebaže se struktura nabídky práce a služeb od těch dob změnila, v principu se nezměnilo nic. Pořád je to o penězích, moci a vlivu. O lásce a nenávisti a zejména o sexu. V neblaze proslulé a poněkud děsivé Zprostředkovatelně můžete sehnat práci, nabízejí se tu služby a profese, uzavírají se zde obchody a lidé jsou tu podváděni jako na běžícím pásu.

	Zprostředkovatelnu práce vlastní už od dob Shakespearových stále stejná rodina. Nikdo to jméno nevyslovuje nahlas, ale uhádnete je. Ta společnost se nazývá Libra masa a. s. a její motto je My si vždycky vezmeme svůj díl.

	Prošel jsem postranní uličkou, řekl jsem ta správná slova (včetně hodný pejsek) a otevřel jsem příjemně anonymní dveře. Klika poznala Šamana Bonda a zůstala klikou. Uvnitř vstupní haly vládl hluk, zmatek a shon podnikání. Zprostředkovatelna práce je dlouhá a prostorná a obsahuje divy a každý, kdo něco znamená, tam měl někdy svůj stánek. Stánky jsou namačkané jeden vedle druhého, neustále soupeří o každý palec prostoru a lemují stěny, kam až oko dohlédne a ještě o kus dál. Velký prázdný prostor uprostřed zabíral hemžící se a povykující dav zvrácených, bezbožných, zločinných, ničemných a vzdorně volnomyšlenkářských individuí zajímajících se o dočasné výdělečné činnosti, jisté vybrané a důvěrné služby a příležitosti někoho potopit. Rámus tu byl otřesný, puch ne o mnoho lepší a všechno to předvádění osob i nabídek mohlo ne dost otrlého návštěvníka snadno zdrtit.

	Chcete si najmout vraha, který by zařídil vaši vlastní smrt? Prodat svou duši, popřípadě duši někoho jiného? Máte v plánu ukrást nějaký slavný artefakt nebo se ho naléhavě potřebujete zbavit? Pak jste na správném místě. Ale hlídejte si záda, čtěte i to, co je psáno drobným písmem, a než odsud odejdete, přepočítejte si koule.

	Všude kolem mne byli duchové shánějící vhodný dům, kde by mohli strašit, vlkodlaci nabízející vystopování pohřešovaných a ukrývajících se osob, upíři ukrytí za romantické kouzlo se inzerovali jako gigolové, nájemní zabijáci nebo pomocníci při asistované sebevraždě a obvyklý houf ghúlů, přátelských jako vždy, byl připraven postarat se o odstranění znečištění nebo chemického úniku. (Ghúlové mají žaludek na všechno.) O Šamanu Bondovi se vědělo, že tady tu a tam shání nějakou tu prácičku, takže nikdo nebyl zvlášť překvapený, že mě vidí. Šaman se specializuje na obstarávání tajemství a neobvyklých informací za jen lehce přemrštěnou odměnu. Rodinné výzkumné oddělení mi řekne, co potřebuju vědět, já to předám svým zákazníkům a všichni jsou spokojeni. A pokud někdy rodina potřebuje rozšířit falešné informace nebo cílenou propagandu tam, kde zasáhne nejvíce, nu, každý přece ví, že ve Zprostředkovatelně práce nekupujete se zárukou. Šaman Bond má lepší pověst než většina ostatních, a to je všechno, co se počítá.

	Klestil jsem si cestu přelévajícím se davem, usmíval se a kýval na známé a snažil jsem se prezentovat co nejlépe před přáteli i nepřáteli. Zprostředkovatelna práce je pro každého a pro všechny neutrální půda, na což přísně dohlíží asi tucet bronzových golemů rozestavených po obvodu místnosti. (A další, méně viditelné, ale velice působivé prostředky číhající na nejnečekanějších místech.) Je jedno, zda jde o krevní mstu, kmenovou válku, staletí starou vendetu nebo rozdílnost dogmat; jestli chcete obchodovat ve Zprostředkovatelně práce, tohle všechno musíte nechat u dveří.

	Dovolil jsem hlavnímu proudu v davu, aby mne nesl, a přitom jsem se trochu rozhlížel kolem. Zdálo se, že dneska tu má svůj stánek snad každý: vlády a církve, nezávislí dodavatelé a zprostředkovatelé, poskytovatelé služeb a provozovatelé všech leváren, které si dokážete vymyslet. Včetně některých hodně významných jmen, která skoro jistě znáte. Bylo tam dokonce několik stánků reprezentujících jisté jinak nedůležité zemičky nabízející speciální služby a příležitosti… prostě cokoliv, aby je velcí chlapci přibrali do hry.

	A svůj stánek tam samozřejmě měla každá špionážní a výzvědná služba na světě. Droodové ne, samozřejmě. My jsme přece městský mýtus, že?

	Ale byla tam CIA, KGB (nebo za jakou zkratkou se ukrývají dnes), Společnost vrilu, a. s., Vatikán (zastoupený statnou drsňáckou jeptiškou ze sesterstva armády spásy), Tracey Brothers spol. s r. o., Druid Nation (Vraťte Halloweenu jeho hrůzu!) a jeden známý obličej v boudě MI 13. Zamířil jsem blíž a vlídně jsem se usmál na muže středního věku s řídnoucími vlasy, Philipa MacAlpina, dříve špičkového britského špiona. Uviděl mne přicházet a zatvářil se ještě nafoukaněji. Zastavil jsem se před ním a on si hlasitě povzdechl.

	„Ahoj, Phile,“ řekl jsem. „Co tady děláš?“

	„Mohl bych se tě zeptat na totéž,“ zavrčel. „Předpokládám, že jsi tady jako Šaman Bond a ne –“

	„Přesně tak,“ řekl jsem. „Prosím, nevyslovuj jméno, které máš na jazyku, jinak ti ten jazyk budu nucen utrhnout, hodit ho na zem a rozdrtit podpatkem.“

	Hlasitě si odfrkl. „Jen do toho. Kopni si do mě, když jsem na kolenou. Stejně je to všechno tvoje vina. Měl jsem skvělou pozici u MI5, s definitivou a výsluhami, měl jsem svou vlastní kancelář s oknem! A pak mě poslali na tebe…“

	„A já jsem ti velkolepě nakopal zadek,“ dopověděl jsem za něj sladce. „Pamatuji se.“

	Probodl mne pohledem. „Zabil jsi víc než stovku mých lidí. Dobrých chlapů a žen, kteří jen dělali svou práci.“

	„Pokoušeli se mě zabít,“ řekl jsem. „To si vždycky beru osobně.“

	Znovu si odfrkl. „Díky tobě a té zbabrané misi jsem povýšil napříč do MI 13. Žádná definitiva, žádné výsluhy a o kancelář se musím dělit se třemi dalšími kolegy a fíkusem. Mám v referátu všechny ty divný sračky, se kterými nechce mít žádné jiné oddělení MI nic společného. Víš, co mě sem poslali dělat? Propagaci u veřejnosti. Mám rozdávat prospekty, odznáčky a přihlášky. Tak mě zastřel, ty parchante.“

	„Nepokoušej mě,“ opáčil jsem.

	„Měl jsem skvělou kariéru! Dělal jsem důležité věci! Nesmím o nich s nikým mluvit, ale i tak… Není to fér.“

	„Nechal jsem tě žít, ne?“ odpověděl jsem racionálně. „Co MI 13 v poslední době podniká? Něco zajímavého?“

	Pokrčil rameny. „Všechno je při starém, pořád při starém. Pozorujeme mimozemšťany, kteří nás pozorují, a hlídáme, aby dodržovali pravidla hry a nepotloukali se mimo dohodnuté hranice. Mluví se o útěku Můřích lidí z Cornwallu… myslím, že je přitahují majáky. Až tady skončím, mám dát dohromady tým, který tam zajede, dohodne se s nimi a dokope je zpátky. Nemyslím, že by tě zajímalo tohle…“

	„Mám teď něco jiného,“ řekl jsem. „Nepředpokládám, že by se k tobě v poslední době doneslo, že něco akutně hrozí londýnskému Toweru?“

	„Teď právě nic.“ MacAlpine se na mne zamyšleně zadíval. „Je to něco, co by mi mělo dělat starosti?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Přece se tím zabývám já.“

	Vypadalo to, že řekne něco neuváženého, tak jsem kývl na rozloučenou a nechal jsem dav, aby mne odnesl pryč. Nerad trávím příliš mnoho času s některou ze špionážních služeb, když jsem Šaman Bond. Jednak proto, že užitečnost Šamana Bonda jako krytí částečně spočívá v tom, že se nikdy nadlouho nespojí s nějakou frakcí a tudíž je vítán všude. Šaman Bond je vždy připraven chopit se příležitosti a vytlouct z ní pro sebe co nejvíce; užitečný pomocník a spolehlivý parťák, když potřebujete někoho, kdo by vám kryl záda. Vždy na scéně, ale nikdy neaspiruje na hlavní roli. Člověk, který zná informace i lidi, ale dá se mu věřit, že bude držet jazyk za zuby. A… celkem nudný patron, když je to třeba, takže vlastně ani nikoho doopravdy nezajímá.

	Známé firmy začaly vystrkovat růžky. Narazil jsem do jednoho z hlavních hybatelů dneška: neblaze proslulého Prostředníka. Vysoký a elegantní, na sobě jasně zelený kaftan, kouřil krátký černý doutník zasazený do dlouhé slonovinové špičky. Docela pohledný tím trochu vyžilým způsobem, s rovnými černými vlasy a více než jen stopou líčidla. Nehty na rukou měl nalakované na zeleno. Doprovázeli ho dva thajští výrostci v zářivě rudých kožených kalhotách, kteří mohli být bratr a sestra nebo něco ještě bližšího. Prostředník mne znal jako Šamana Bonda i jako Eddieho Drooda, ale nevěděl, že ti dva jsou jedna a tatáž osoba. Znám takto spoustu lidí. Kdybych byl složitější povaha, pravděpodobně by mi to komplikovalo život.

	„Šamane!“ zvolal Prostředník a líně mi pokynul rukou. „Jaká radost! Na výpravě za madam Příležitostí, není-liž pravda? Věřitelé jsou ti zase v patách? To musí být velice únavné.“

	„Vždyť víš, jak to chodí,“ odpověděl jsem. „Tohle je nákladný svět pro ty z nás, kteří si chtějí užít v životě trochu legrace.“

	„To já vím, dobře to vím, drahý chlapče. Přísahám, že když se nekoukám, peníze se mi vypařují z kapes.“

	„Zvlášť když se věnuješ hazardu tak, jak se mu věnuješ,“ opáčil jsem. „A jde ti to tak mizerně.“

	Prostředník se zamračil na mladého Thajce. „Už sis zase pouštěl ústa na špacír, Maurici? Budu na tebe muset být velice přísný. Víš, co tě čeká…“

	Chvíli jsme jen tak klábosili, ale když při mé zmínce o londýnském Toweru ani nezvedl elegantně zvýrazněné obočí, omluvil jsem se a šel jsem dál. Další známý do mne prakticky vrazil. Leo Morn by mohl být dobrý společník, ale pořád po něčem slídí a kouká, kde by si přilepšil. Přísahám, že sotva vylezl z dělohy, pokusil se pumpnout porodní bábu o cigáro. Leo je vysoký, štíhlý, dlouhovlasý, bledý a interesantní a vypadá jako budoucí hvězda nějakého zvlášť ponurého filmu Tima Burtona. Chodí vždycky v černém a působí tak křehce, až máte dojem, že ho odnese vánek. Ale stejně jako u tolika jiných lidí, které znám, zdání klame. Leo Morn v sobě tají sílu a srdce má ze solidní žuly.

	Hledal práci při sledovačce.

	„Pořád hraješ na baskytaru v té punkfolkové kapele?“ zeptal jsem se a on se na mě zašklebil.

	„Samozřejmě! Teď jsme do repertoáru zařadili pár dost dobrých gig.“

	„A pořád pravidelně měníte jméno kapely, takže si vás některé kluby najmou i dvakrát?“

	Zamračil se. „Předběhli jsme dobu! Teď se jmenujeme Andělský syn a koncem měsíce vystupujeme na molu v Bath. Zaskoč, jestli budeš někde poblíž. Využij příležitosti, dokud to jde. Pochybuji, že vydržíme moc dlouho…“

	„Bez urážky, Leo,“ řekl jsem, „ale raději bych si vrazil do uší hřebíky.“

	„Tedy, na někoho, kdo nechce urazit, ses tomu dost přiblížil,“ opáčil Leo.

	Popřál jsem mu hodně štěstí a on se odplížil. Lidé se mu klidili z cesty; cítili toho vlka v něm.

	Další známá tvář byl Harry Fabulous: je pohledný, okouzlující, vysoce mondénní, a to všechno je stejně falešné jako jeho permanentní úsměv. Harry neprojevil zájem o žádný ze stánků, místo toho křižoval od jednoho potenciálního zákazníka ke druhému jako žralok ve vodách oplývajících rybami. Harry by vám klidně ukradl košili přímo z těla, ale udělal by to tak šarmantně, že byste se mu ještě omluvili za její nedostatečnou kvalitu. Harry Fabulous: podvodník, zloděj, podfukář a nejpovolanější člověk, když jde o to opatřit něco, co pro vás zaručeně není dobré.

	„Šamane! Drahý příteli!“ zvolal Harry a ukázal mi ve velice profesionálním úsměvu všechny svoje zuby. „Tak rád se s tebou zase setkávám. Neviděl jsem tě od… aha, ano, ne na veřejnosti, co? Na čem teď pracuješ?“

	„Tomu bys nikdy neuvěřil,“ odpověděl jsem vážně. „Raději mluvme o tobě, Harry. Jak jdou kšefty?“

	„Práce mám až nad hlavu, jako vždycky.“ Jeho úsměv se na okamžik vytratil, pohled se mu zatoulal. „Nějak jsem se nepohodl s jedním andělem na Noční straně a teď musím zapracovat na spáse své duše… Víš, jak to chodí. Myslíš, že bych tě dokázal zlákat na něco opravdu speciálního za velice rozumnou cenu?

	Můžu sehnat velice chutné uzené maso z černé stonožky, lektvar, po němž se člověk promění v pana Hydea, nebo dokonce prvotřídní marsovskou červenou trávu: báječné pokouřeníčko… Ne? A co Yettiho slzy? Kirlianův životabudič? Forsáž z Domu modrých světel?“

	„Díky, asi vynechám,“ prohlásil jsem pevně.

	„V tom případě půjdu,“ řekl. „Víš, jak to chodí, kamaráde. Pořád tu jsou záležitosti, které je třeba navštívit, lidi, které je třeba obstarat… myslím, že jsem tady někde zahlédl turistu, který přímo škemrá, abych ho oškubal o všechno, co na tomto světě vlastní.“

	A byl pryč, odplul davem tak hladce, že skoro nenadělal vlny, úsměv na rtech a v srdci černý hřích.

	Sám a stranou od ostatních, zjevně pohroužený do úvah uprostřed svého vlastního a velice osobního prostoru, stál Pomyslný muž. Všichni se mu vyhýbali širokým obloukem, protože nikdo, kdo to má v hlavě v pořádku, se k němu nechce přiblížit. Mohl by si ho všimnout. Pomyslný muž je lidská bytost redukovaná (nebo možná vyvinutá) v abstraktní koncept. Koutkem oka jej vidíte naprosto jasně, ale vždycky je to spíš dojem než konkrétní podoba. Nevím, co právě teď používá místo těla, ale jisté je, že z masa a kostí už není. Je projekcí představy člověka… nesmrtelnou, nezranitelnou a schopnou myslet za roh, o kterém ani netušíte, že existuje. Někteří říkají, že prohrál sázku s Bohem nebo ďáblem, jiní, že si to udělal sám a teď to nedokáže vrátit zpět. Tak či tak, Pomyslný muž přichází a odchází, jak se mu zlíbí, a nikdo neví jak a proč. Tragédie, nebo triumf, pravděpodobně obojí. To jediné, na čem se shodnou všichni, je, že je šílený, zlý a nebezpečný všem, co ho znají, takže se k němu chováme velice zdvořile.

	Ve Zprostředkovatelně práce jsem ho ještě nikdy neviděl.

	Otočil svou abstraktní hlavu ke mně a já jsem ucítil tíhu jeho pohledu. Věděl, kdo jsem doopravdy. Věděl všechno, co chtěl vědět. Nezamířil ke mně; prostě u mě najednou byl, stál přímo přede mnou. Měl jsem co dělat, abych nenadskočil. Takhle zblízka působil ještě znepokojivěji. Dívat se na něj přímo zraňovalo oči, všechno na něm bylo špatně. Jako kruh z přímek nebo místnost s příliš mnoha úhly. Měl výšku, šířku a hloubku a pár dalších věcí navíc. Cítil jsem, že se chvěji.

	Jeho hlas mi náhle explodoval v hlavě a já jsem bezděky vyjekl. Byl to zvuk a také barvy a ohlušující obrazy. Pomyslný muž už řeč překonal a nyní používal něco, co mohla být odvrácená strana telepatie. Pochopil jsem z toho jen to, že něco nebo někoho hledá, ale co nebo koho konkrétně, jsem nerozuměl. Z nosu se mi spustila krev a krvácela mi i oční víčka. A pak, z ničeho nic, stál Pomyslný muž zase tam, kde předtím, a jediná osoba v mé hlavě jsem byl já.

	Kolemjdoucí Muž v černém mi nabídl papírový kapesník a já mu kývnutím hlavy poděkoval, otřel jsem si krev z obličeje a přitiskl jsem si buničinu na nos pulzující bolestí.

	Vzato kolem a kolem, bylo to typické setkání s Pomyslným mužem. Droodové obdrželi naléhavou žádost, aby ukončili jeho existenci, s poněkud předpojatým odůvodněním, že je zatraceně zneklidňující, a skutečně jsme o tom uvažovali, i kdyby jen jako o výzvě. Potíž s Pomyslným mužem je, že je tak čirý a mocný, spíš koncept než cokoliv jiného, a pro lidské schopnosti naprosto nepochopitelný a nemanipulovatelný. A kdo touží po bohu, kterého nechápete a nemůžete uchlácholit a kterému čerta starého záleží na tom, jestli ho uctíváte?

	Podíval jsem se na papírový kapesník. Nebyla na něm žádná krev. Když jsem si sáhl na tvář, zjistil jsem, že krev není ani tam; neměl jsem ji ani kolem očí, ani mi nezasychala pod nosem. Typické.

	Dál jsem bloudil davem. Vyměňoval jsem si s kolemjdoucími pozdravy, stisky rukou a polibky na tvář. Jsem rád Šamanem Bondem. No dobře, není doopravdy skutečný, ne jako takový, ale cítím se mnohem pohodlněji jako on než jako Eddie Drood. Šaman může být silný nebo hloupý, moudrý nebo bláznivý, jak má zrovna náladu, a když se mu něco nepovede, nijak zvlášť na tom nezáleží. Nenese na svých bedrech osud lidstva.

	Má přátele. Drood má jen rodinu a nepřátele.

	Šaman Bond je víc než jen maska, za kterou se ukrývám na veřejnosti. Je to člověk, kterým bych byl, kdybych byl pánem svého vlastního života.

	CIA měla svůj vlastní stánek, jako vždycky, a byl na pohled obrovský, zářivý a pestrobarevný, včetně prezentací na plochých obrazovkách a jiných nejnovějších vynálezů a udělátek, s americkou vlajkou hrdě vztyčenou a živým orlem hřadujícím na bidýlku, z něhož posupně shlížel na kolemjdoucí. CIA by najala kohokoliv, kdo by dal najevo zájem a vedl prosperující obchod se suvenýry a pamětihodnostmi, a nikdy neměla nouzi o prachy na dřevo za informace a drby… ale ve skutečnosti tu byla, jen aby se dala vidět. Aby nám připomněla, že nás pořád sleduje. Za pultem jsem spatřil dalšího známého, a tak jsem zamířil k němu.

	Nickie Carterová je agentka ze staré školy CIA, čtvrtá nebo pátá generace v téhle hře na špiony. Příjemně vyhlížející dvacítka. Nosí střízlivý modrý kostým a profesionální úsměv a vypadá spíš jako úspěšná absolventka nějaké prestižní obchodní školy. Kromě toho zná sedmadvacet způsobů, jak vás zabít jedním prstem, a pár doopravdy nechutných věcí, které dokáže udělat pusou. Jednou jsme spolu strávili uvolněný víkend v Helsinkách při stopování někoho, kdo, jak se nakonec ukázalo, vlastně vůbec neexistoval. I taková někdy bývá naše práce.

	Zná mne jen jako Šamana Bonda. Což je pravděpodobně dobře, protože jinak by cítila povinnost mne zabít.

	Nickie se na mě sladce usmála. „Šamane, zlatíčko; vypadáš skvěle! Omlouvám se za ten loňský pokus o zajištění; nějaký zatracený pitomec, co je v potravní pyramidě nade mnou, si vzal do hlavy, že máš něco společného s Očividným cílem. Snažila jsem se jim to rozmluvit, ale dneska už pouhé polní agenty nikdo neposlouchá. Teď jsou to samé počítače, trendy a prognózy. Zatracení byrokrati…“ Zamyšleně se na mne podívala. „Jak se ti vlastně povedlo nám uniknout, Šamane?“

	„Rád tě zase vidím, Nickie,“ odpověděl jsem vážně. „Nepředstavíš mne svému příteli?“

	Nickie se vlídně usmála na postaršího gentlemana, který seděl vedle ní s pohledem upřeným kamsi do dáli. „Samozřejmě. Je to můj kolega, Šamane. Dovol, abych ti představila živoucí legendu CIA: Stephen Victor na své rozlučkové cestě po Evropě.“

	To jméno jsem znal. V sedmdesátých letech jeden z hlavních hráčů, s poněkud mimořádným přístupem k dámám. Podle toho, co se o něm říkalo, skutečný lovec koček; za studené války se ženy na obou stranách železné opony nemohly dočkat, až s ním skočí do postele a vyzradí mu tam všechna tajemství, co znají. Teď mu nemohlo být víc než šedesát, ale vypadal o dvacet let starší. Měl velkou vznešenou hlavu s hřívou stříbřitých vlasů, ale i když měl ústa stále dost pevná, v očích měl nepřítomný, nesoustředěný pohled. Také budil lehce neuspořádaný dojem člověka, kterého oblékal někdo jiný. Rozpačitě se usmál směrem, který mu Nickie naznačila, a pak mi pevným, mužným stiskem potřásl rukou, ale za jeho očima nebyl nikdo doma. Byl pouhá skořápka muže, kterým býval dřív, vystavovaná pro veřejnost. Pustil mou ruku a vrátil se k zírání do prázdna.

	„Byl navštívit některá stará loviště a pozdravit se se starými přáteli a nepřáteli,“ řekla Nickie. „Doufá, že než odejde do penze, vymáčkne z nich ještě nějaké to tajemstvíčko. Chudák staroušek. Nemůžeme ho už ani pustit na procházku. Nedělej si s ním starosti, Šamane. Můžeme klidně mluvit o čemkoliv. Je hluchý jako poleno.“

	„Zdá se, že takhle nakonec skončíme všichni,“ řekl jsem.

	„Ne, pokud k tomu budu mít co říct,“ prohlásila Nickie pevně. „Jsem pevně rozhodnutá, že jakmile začnu zapomínat, kolik kuliček na počítadle dělá čtyři, vyzkouším si bungee jumping nad činnou sopkou; odejdu stylově, dokud to pořád ještě budu já. Podívej se na něj, v jakém je stavu… vždyť ani neví, jestli je tohle úterý nebo Belgie. Jsem spíš jeho ošetřovatelka než osobní stráž. Když byl posledně v Londýně, náš velvyslanec ho představil královně. A on ji požádal o ruku.“

	„Skutečně?“ opáčil jsem. „Co na to Její Veličenstvo?“

	„To nikdo neví,“ odpověděla Nickie temně. „Ale princ Philip k tomu měl později hodně co říct…“

	Ušklíbl jsem se, pak jsem se omluvil a šel jsem dál. Stephen Victor, dříve velký svůdník své generace, dnes pytel kostí v pomačkaném obleku. Je tohle vyhlídka, kterou mám před sebou? Je to moje budoucnost, budu-li žít dost dlouho? Stanu se reliktem, přežitkem minulosti, veškeré mé úspěchy a triumfy vyblednou do nějaké neurčité legendy… Jen další předčasně zestárlý agent utopený ve vzpomínkách na staré časy? Ne. Bylo mnohem pravděpodobnější, že zemřu mladý v tratolišti krve jako většina polních agentů.

	Zamyšleně jsem se kolem sebe rozhlédl. CIA nebyla jediná zahraniční špionážní služba, která dnes ve Zprostředkovatelně práce větrala svou vlajku. Byly tu zastoupeny všechny hlavní země a mocnosti, jejich agenti tu prodávali a nakupovali informace a vliv a pravděpodobně si stranou dojednávali diskrétní vraždičky a sabotáže. Nebylo obvyklé vidět jich tolik pohromadě… ne že by někdo z nich cokoliv řekl. Zprostředkovatelna práce se nestarala, kdo nebo co jste, za předpokladu, že zaplatíte nájem za svůj stánek včas.

	Obecně vzato se velcí hoši se Šamanem Bondem nebratříčkovali. Je příliš nepatrný, než aby je zajímal. Tu a tam se některý z nich rozhodne, že chce vědět, co ví on, a vypustí na mě svoje psy… ale Šaman Bond se o tom vždycky nějak dozví předem a stejně snadno se vyhne jejich pastem jako lichotkám. Někdy se mu velcí chlapci pokusí rozkazovat, aby mu ukázali, kdo je tady pánem, a on s nimi obvykle tu hru hraje. Je prostě úžasné, co všechno se dozvíte, když máte oči a uši otevřené. Když nejste nic než bezvýznamný najatý pomocník, ti důležití před vámi budou mluvit zcela bez zábran, jako kdybyste tam ani nebyli.

	Větší část následujících dvou hodin jsem strávil korzováním po Zprostředkovatelně práce, s mnoha lidmi jsem si poklábosil a zdvořile jsem odmítal šeptané nabídky na práci v supertajných záležitostech a pochybných intrikách… a na jejich konci jsem nebyl o nic moudřejší než na začátku. Šlo o hodně; všichni rodinní věštci předpovídali ohrožení londýnského Toweru a nebezpečí obecně. No, já měl vždycky za to, že většině věštců by prospěla pořádná rána do hlavy.

	Zmínil jsem se o londýnském Toweru před každým lotrem a parazitem s konexemi ve Zprostředkovatelně, ale jediné, čeho jsem se za to dočkal, byly vágní sliby, že se poptají a dají mi vědět, kdyby se k nim něco doneslo. Něco bylo ve vzduchu, velká věc, ale nikdo o tom nevěděl nic určitého, nikdo neznal jméno nebo směr, kterým by se dalo ukázat.

	Naznačoval jsem tak otevřeně, jak jen to šlo, že jsem k mání pro pořádnou akci, žádné riziko pro mě není příliš velké… Dokonce jsem rozhlašoval, že by mi udělalo dobře strhnout nějaký ten symbol autority; ale i když o nabídky nebyla nouze, žádná z nich nezněla správně. Dlužím jistým lidem, říkal jsem. Lidem, kteří nejsou proslulí zrovna trpělivostí nebo soucitem. A známí se usmívali a přikyvovali, říkali, že docela chápou, a dohazovali mi nejrůznější zajímavé příležitosti (u některých z nich jsem si udělal v duchu poznámku, abych se jimi později zabýval), ale nic z toho nebylo to, co jsem hledal.

	Až mi to nakonec přímo spadlo do klína jako anonymní tip. Opravdu není snadné zůstat anonymní před Droodem; my dokážeme prohlédnout většinu maskovacích kouzel a přestrojení a je skoro nemožné připlížit se k nám nepozorovaně. Přesto mi najednou tichý hlásek zašeptal do ucha: Jestli tě zajímá práce na londýnském Toweru, musíš si promluvit s Velkým Ozem. Najdeš ho tamhle u stánku Universal Exports.

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se tiše a dával jsem si dobrý pozor, abych se neohlédl. „Proč mi to říkáte?“

	V uchu mne zašimral smích. Možná proto, že i ten nejotrlejší darebák může být ke svému vlastnímu překvapení patriot.

	Čekal jsem, ale nic dalšího už nenásledovalo. Ohlédl jsem se, ale za mnou byl jen dav, přelévající se a kypící v honbě za vlastními záležitostmi. Uvážil jsem situaci. Velký Oz? Že by? Kdyby Smaragdové město rozjelo v Londýně nějaký podnik, věděl bych o tom. Pokud to ovšem nebylo v jedné z těch zatracených svodek, které jsem si ještě nestačil přečíst…

	Ale ne; ukázalo se, že chlápek, za kterým mne poslali, je ve skutečnosti Velký Aus, fanatický australský republikán. Představil jsem se a on mi svou obrovskou masitou pěstí rozdrtil ruku. Byl to velký chlap, široký v ramenou a mohutný kolem pasu, nacpaný v obleku, který vypadal, jako kdyby si ho objednal podle fotografie. Měl široký bodrý obličej, pichlavá očka a vždy připravený úsměv. Znal mé jméno i mou reputaci a řekl, že ho velice těší, že se se mnou setkává.

	„Říkejte mi Velký Aus,“ prohlásil. „Každý mi tak říká. Jste potěcha pro mé staré oči, Šamane. Mám skutečně roztomilý plán a vy do něj skvěle zapadáte. Zatraceně, dneska se na mě usmálo štěstí. Chcete se přidat? Beru vás!“

	„Zadržte,“ krotil jsem ho. „Je hezké, že o mě tak stojíte, Velký Ausi, ale do ničeho nejdu, dokud neuslyším, oč jde. A kolik mi to hodí.“

	„Samozřejmě! Samozřejmě! Ani bych nestál o chlápka, co se do něčeho vrhá naslepo! Tady nemůžeme mluvit. Pojďte se mnou do toho skvělého podničku, co jsem objevil za rohem. Zbytek party už je tam, jen čekají, až zaplním poslední mezeru tím správným chlápkem. Určitě si je zamilujete; všechno to jsou osobnosti stejně jako vy. Pojďte se mnou, Šamane, a já vám povím, jak ze sebe uděláte doopravdy prachatého člověka a ještě ukážete celé té zatracené britské monarchii, zač je toho loket. Spácháme zločin století a z Bohem požehnané Austrálie uděláme republiku, kterou měla už dávno být!“

	~~~

	Velký Aus mě popadl za ruku a zavedl mne do stylově ošuntělé jídelny jen několik ulic od Zprostředkovatelny práce, patřící do skoro nesnesitelně šikézního, rádoby irského řetězce L’il Leprechaunt. Ten řetězec znám, ale nikdy by mne nenapadlo, že budu muset v jedné z jeho provozoven skutečně jíst. L’il Leprechaunt má se skutečnou irskou kuchyní a kulturou společného asi tolik co plastový shamrock a ani tolik důstojnosti. Kdyby Maličký lid někdy zjistil, co se tu v jejich jméně podává, vyhlásil by celému tomu zatracenému řetězci fatwu.

	Jídelna byla vymalována řvavými základními barvami, stoly měly tvar velkých zploštělých hříbků a byly na nich malé zlaté kotlíky, do kterých jste mohli zamáčknout svou bylinkovou cigaretu. Všude po zdech a stropě vesele poskakovali lepenkoví luprucháni, pár jich čtverácky vykukovalo zpoza velké tabule s denní nabídkou. Většina jídla i některé nápoje byly zelené barvy. Předsevzal jsem si držet se co nejdále od hovězích karbanátků. Zamračená číšnice v úboru Bunny Colleen, včetně nasprejovaných pih, přiklapala na vysokých podpatcích a zavedla mne a Velkého Ause ke stolu vzadu, kde už seděli tři další lidé.

	Znal jsem je a oni znali mě. Velký Aus o mně slyšel takové ty obvyklé věci, které o Šamanu Bondovi ví většina lidí, ale tihle tři mě znali mnohem zevrubněji. Nevím, jestli bych je nazval přáteli, ale v minulosti jsme několikrát spolupracovali k vzájemnému prospěchu a pohybujeme se ve stejných společenských sférách. Přitáhl jsem si plastovou židli, abych se mohl posadit zády ke stěně, zatímco Velký Aus dosedl celou váhou na tu svou tak prudce, že se pod ním viditelně otřásla.

	Rakev Jobe vypadal jako obvykle, to znamená, jako by ho právě uloupili z hrobu a nádavkem ho praštili lopatou po hlavě. Je to vysoký, hubený a zachmuřený muž, zavinutý v dlouhém ponurém kabátě s fleky od jídla a tlustém šálu proti zimě. Na očích nosí staromódní brýle s takovými těmi tlustými skly, která se normálně používají na upalování mravenců. Jeho vychrtlý obličej za nimi vypadá jako něco, co se obvykle vídá na mořském dně. Rakev Jobe je proklet neobvyklou chorobou. Slyšeli jste o narkolepticích, kteří občas náhle upadnou do spánku a pak se zase probudí? Rakev Jone je nekroleptik. Má tendenci najednou umřít a pak se zase vzpamatovat. Chronické zmrtvýchvstávání, dalo by se říct. Umírá a zase vstává z mrtvých pravidelně už několik let a nikdo neví proč vlastně; on ze všech nejméně. (Ačkoliv se najdou takoví, co tvrdí, že to dělá, aby si zvykl na to být mrtvý a vypracoval si tak proti tomu imunitu.) Jako přímý důsledek tolika setkání s Oním světem může Rakev Jobe Vidět svět neobvykle jasně. To ho činí velice užitečným při různých kriminálních podničcích, protože nikdo nedokáže odhalit skryté pasti a nečekané hrozby lépe než on.

	Taky je šílený jako kanálová krysa na amfetaminech, ale s tím už musíte počítat. Je to jistý druh kompenzace.

	Vždycky jsem Rakev Joba podezíral, že na mém krku Vidí torkéz a tudíž ví, že jsem ve skutečnosti Drood, ale nikdy nic neřekl. Jaktěživ by nezradil přítele nebo důvěrníka. Alespoň pokud by z toho nekoukal doopravdy velký balík.

	Tancující blázen by na druhé straně klidně prodal svou babičku za slib zlámané grešle. Je to nejrychlejší bojovník na světě a dává si záležet, aby to každý věděl. Pohybuje se tak rychle, že vůbec nevíte, co vás uhodilo, dokud se před vámi nezvedne země a nepraští vás do obličeje. Všechny nejlepší bojové techniky jsou založeny na tanci; on tvrdí, že ta jeho je založena na starém skotském mečovém tanci. Praktikuje smrtící bojové umění vědět přesně, co udělá protivník, ještě než to udělá. Nazývá to déjá fú. Rád se staví do pozice mezinárodního zabijáka, ale ve skutečnosti je jen nájemný rváč. Talentu má na rozdávání, ale není moc chytrý a byl proklet nezvladatelným temperamentem. Když mu zrak zastře rudá mlha, stává se nebezpečným pro každého, kdo je nablízku, spojence nevyjímaje. Podsaditý, drsný skotský týpek, nosí barvy klanu, o kterých pozitivně vím, že mu nepřísluší, a mluví s přehnaným horalským akcentem.

	Také postrádá smysl pro humor. To se dá poznat už z toho, co má na sobě.

	A nakonec tam byla Divná Chloe. Zneklidňující mladá dáma s permanentně zamračeným obličejem a ohrnutým spodním rtem. Gotička, samozřejmě. Vlastně supergotička oděná od hlavy k patě v černé, včetně síťových punčoch a černé sametové stuhy, kterou má svázané smolně černé vlasy. Jejímu ostře bílému obličeji dominuje tmavý make-up, který si nechala vytetovat. Zvlášť na očních víčkách to muselo dost bolet. Divná Chloe je naštvaná na celý svět, takže když se doopravdy soustředí, svět se pod sílou jejího pohledu začne drolit. Dokáže rozbořit zdi, vypařit řeky a změnit lidi v prach, a také to občas dělá. Naštěstí postrádá energii dostat se do opravdu velkého maléru a nemá ambice, které člověk potřebuje, když se chce stát hlavním hráčem, a my ostatní jsme za to velice vděční. Dělá jen to, co absolutně musí, a většinu času protrucuje v posteli.

	Nemohu si pomoct, ale mám za to, že by se kvalita jejího života podstatně zlepšila, kdyby si nechala pravidelně protáhnout komín. Ale musel by to být vskutku statečný muž, kdo by se o to chtěl pokusit.

	Takže: muž, který Vidí pasti, námezdní rváč a žena, která dokáže odstraňovat překážky pouhým pohledem. Slušná parta.

	Divná Chloe na mne upřela zamyšlený pohled. „Co tady děláš, Šamane?“

	„Šaman zná četná tajemství londýnského Toweru, Chloe,“ odpověděl jí Velký Aus klidně.

	„Jaké třeba?“ otázal se Tancující blázen. Ze všech sil se snažil, aby to znělo drsně, ale kdyby byl drsňák, nikdy by nepřipustil, aby se jeho současná přezdívka ujala.

	„Vím víc než většina lidí,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Včetně věcí, které by neměl vědět nikdo jiný než zaměstnanci Toweru.“

	„Jak?“ zeptal se Rakev Jobe a snažil se, aby to znělo, jako že ho to doopravdy zajímá. Ve skutečnosti už přišel o veškeré společenské schopnosti, ale snaží se.

	„Protože jsem Šaman Bond,“ odpověděl jsem. „Vím spoustu věcí. Takže co má všechno to třeštění znamenat, ó mí milovaní bratři? Jdeme po korunovačních klenotech?“

	„To sotva,“ řekl Velký Aus. „Dostat se k nim by vyžadovalo víc než naše spojená nadání. Jen jediný člověk je dostal do rukou, a to byl plukovník Blood v roce 1671. Stráže ho s nimi chytily dřív, než se dostal k hlavnímu východu. Říká se, že za svou drzost umíral velmi pomalu a bolestivě. Ne, my jdeme po něčem právě tak důležitém, ale ne tolik střeženém.“

	„Můžeme takhle na veřejnosti mluvit otevřeně?“ zamumlal Rakev Jobe a smutně se přes svá tlustá skla rozhlížel po místnosti.

	„Klid,“ řekl Velký Aus. „Do téhle díry nikdo důležitý nezabloudí. A slyšíš ten rámus? Při tolika lidech, co neustále přicházejí a odcházejí, objednávají si jídlo a klábosí mezi sebou, s tou zatracenou hudbou, bychom se klidně mohli dohadovat, že uneseme královnu matku a prodáme její orgány na eBayi, a nikdo by nic neslyšel. Nejbezpečnější místa pro spiknutí byla odjakživa ta veřejná. To tajné schůzky na odlehlých místech vždycky přitahovaly pozornost autorit.“

	„Tak po čem jdeme?“ zeptal jsem se.

	Náhle se Divná Chloe zašklebila. Vůbec jí to neslušelo. „Po havranech, Šamane. Pobijeme towerské havrany.“

	Zamračil jsem se a začal jsem klouzat pohledem z jednoho na druhého, abych se ujistil, že si ze mne nedělají šoufky. „Mluvíme teď o té staré pověsti, že jestli z londýnského Toweru někdy odletí havrani, postihne Anglii strašná katastrofa?“

	„Trefil jste to hned napoprvé!“ zvolal Velký Aus vesele. „Ale není to pouhá pověst, příteli. Trochu jsem v tom směru pátral. Buck House bere tu hrozbu tak vážně, že odedávna nechávají všem havranům v Toweru zastřihávat křídla, aby bylo jisté, že neuletí.“

	„Jak velice praktické a vskutku britské,“ zamumlal Rakev Jobe. „Cítí ještě někdo ponor?“

	„Použijeme naše nadání, abychom se dostali do Toweru, vyřídili stráže a pak pobili všechny havrany,“ řekl Velký Aus.

	„Jo!“ přisvědčil Tancující blázen. „Mocný úder zrádné Anglii!“

	„Promiňte mi, jestli mi to myslí trochu pomaleji,“ řekl jsem. „Ale kde je v tom nějaký zisk? Tvrdá měna, staré dobré kupóny na šampaňské? Unést havrany a požadovat výkupné, to ano, to bych chápal; ale… pobít je?“

	„Tenhle malý podniček financuji sám,“ řekl Velký Aus ostře. „Já a malé konzorcium stejně smýšlejících australských vlastenců. Zasadíme úder Anglii obecně, a monarchii zvlášť. Pokoříme parlament i tu zatracenou královnu najednou! To desetkrát stojí za to, čemu budeme čelit, ve jménu republiky.“

	Divná Chloe si odfrkla. „Práce jako práce. A mohla by to být bžunda. Zabijeme hodně lidí?“

	„Skoro určitě,“ ujistil ji Velký Aus. Natáhl se, aby ji popleskal po ruce, ale pak si to rozmyslel a zase ruku stáhl.

	„Vloupeme se do toho zatraceného Toweru a uděláme z britské vlády pitomce,“ prohlásil Tancující blázen. „Ten plán nemá chybu.“

	„Líbí se mi, když spousta lidí náhle skoná,“ prohodil Rakev Jobe spokojeně. „Necítím se pak tak sám.“

	Tancující blázen jej probodl pohledem. „Proč raději nejdeš strašit do nějakého starého domu?“

	„Protože mám strach z duchů,“ odsekl Rakev Jobe.

	Možná si dělal legraci a možná ne. U Rakve Joba se to dá těžko poznat.

	Čistě náhodou jsem věděl, že ta pověst o havranech v Toweru pravdivá není. Kdyby byla, Droodové by se jim postarali o vlastní stráž. Moje rodina má dlouholetou praxi v posuzování, co je nebezpečné a co ne. Celá ta věc s havrany je jen historka, vymyšlená, aby měl turistům z čeho běhat mráz po zádech. Což nic neměnilo na faktu, že tu potřeštěnost bude nutné zarazit. Velký Aus měl pravdu v jedné věci; kdyby pobil havrany, populární symbol královny a vlasti, přímo v srdci Londýna, udělal by ze všech hlupáky. Včetně Droodů, jelikož to dopustili. Ještě by si někdo mohl začít myslet, že nemáme oči na stopkách, a to jsme právě teď rozhodně nepotřebovali.

	Celá ta situace ovšem byla… zapeklitá. Velký Aus mi byl stejně vzdálený jako Adam, až na to, že byl trochu lépe oblečený. Na druhé straně ti tři ostatní byli sice ne zrovna mí přátelé, ale určitě známí Šamana Bonda. Dost jsme toho spolu prožili, něco z toho bylo špatné a něco dobré. Nemohl jsem je varovat, aniž bych vzbudil podezření; z jejich hlediska tu šlo hlavně o snadno vydělané peníze. Takže abych mohl spiknutí překazit a zpacifikovat Velkého Ause, musel jsem najít způsob, jak přitom neublížit svým společníkům a neodhalit, že jsem ve skutečnosti Drood.

	Skvělé. Úžasné. Prostě nádhera.

	A… nebyl jsem si tak docela jistý Velkým Ausem. Čím více času jsem s ním strávil, tím více jsem byl přesvědčený, že to na nás ten chlap hraje. Možná byl extremistický australský republikán, jak tvrdil, ale pořád jsem se nedokázal zbavit dojmu, že je za tím něco víc. Že v tom jeho potřeštěném podniku nešlo jen o vybití havranů… Nakonec jsem se rozhodl nechat to v běhu tak dlouho, jak to půjde, a počkat, co se bude dít… a spolehnout se na svou zkušenost a inteligenci v tom, že dokážu rázně šlápnout na brzdu, jakmile to začne vypadat, že by se mi to mohlo vymknout z rukou.

	Byl jsem zmocněn Velkého Ause zabít, když to bude nutné.

	I ostatní. Ze všech sil se snažím při plnění svých úkolů nezabíjet nikoho. Jsem agent, ne zabiják. Ale někdy… to prostě patří k práci.

	Velký Aus se naklonil nad stůl a přejížděl pohledem z jednoho na druhého. „Má někdo nějaký problém, který by rád probral? Pokud ano, ať promluví hned, nebo ať mlčí navždy. Protože jakmile se do toho jednou pustíme, musíme to dotáhnout až do konce.“

	„Od té doby, co pravidelně umírám, se nestarám o nic než o prachy na dřevo,“ řekl Rakev Jobe smutně. „Alespoň když je těch peněz tolik, že mi zaručí, abych se cítil v mém neštěstí dostatečně pohodlně.“

	„K čertu se zatracenou Anglií!“ řekl Tancující blázen. „Srazíme ji na kolena!“

	„A na to si připiju,“ dodala Divná Chloe. „Jdeme na to.“

	A pak se všichni dívali na mě. Usmál jsem se. „Víte, že se vždycky ptám jen na jedno: Kolik mi to hodí?“

	Velký Aus mi to řekl a ani jsem nemusel zájem předstírat. Nabízel skutečně pořádný balík, mnohem víc než za nájemnou vraždu. Což pravděpodobně znamenalo, že nečeká, že to přežijeme, abychom mohli svou odměnu inkasovat. To bylo… zajímavé. Obdařil jsem ho svým nejlepším úsměvem.

	„Jdu do toho. Hra může začít. Objednáme si teď?“

	„Nejspíš si děláte legraci,“ odpověděl Velký Aus. „V podniku, jako je tenhle, bych nešel ani na toaletu.“

	To měl pravdu.

	~~~

	Velký plán, jak nám ho Velký Aus předestřel, se ukázal být osvěživě prostý a přímočarý. Mým úkolem bylo dodat informace o skrytých a smrtících bezpečnostních opatřeních jak vně, tak uvnitř Toweru, a pak by Rakev Jobe použil svůj nadsmrtelnický pohled k tomu, aby nás mezi nimi provedl. Tvrdil, že dokáže Vidět i slova moci, aktivující magické ochrany, a já jsem doufal, že je to pravda. Tancující blázen použije to svoje déjá fu, aby se vypořádal se všemi lidskými strážemi, na které eventuálně narazíme. A Divná Chloe se ošklivě podívá na havrany. Potom už budeme všichni pelášit směr nejbližší horizont. Velký Aus se s námi měl podle všeho jen svézt.

	„Já to platím,“ odpověděl prostě. „A součást toho, za co platím, je sedadlo v první řadě.“

	Opřel jsem se na své židli, naoko ponořen do úvah, a přitom jsem po očku pozoroval ostatní, kteří se navzájem ujišťovali, jak to bude všechno snadné, kolik legrace si přitom užijí a jak to pomůže jejich reputaci. Prostě takové ty obvyklé řeči. Skoro bych přísahal, že jsou jen parta přerostlých dětí. Dopřál jsem si čas, abych si znovu prošel všechny informace, které mi ohledně londýnského Toweru dodala už dřív rodina. Pátrači Droodů vědí všechno, co je třeba vědět o… vlastně prakticky o všem. A dost, aby to o všem ostatním předstírali. Je to jejich práce. Než Velký Aus stačil ostatní uklidnit a znovu se otočil ke mně, byl jsem připraven promluvit jako odborník a všechny je ohromit podrobnostmi.

	„Nejlepší čas na proniknutí do Toweru jsou časné ranní hodiny,“ začal jsem suverénně. „Když jsou lidské stráže nejospalejší. Tou dobou tam také nebývají žádní turisti. Takže žádní náhodní kolemjdoucí, kteří dokážou zhatit i ten nejdokonalejší plán.“

	„Přesně tak,“ zavrčel Tancující blázen. „Čím méně nepředvídatelných faktorů, tím lépe. Pokračuj, Šamane.“

	„Díky,“ opáčil jsem suše. „Za prvé, měli byste vědět, že londýnský Tower není jediná věž. Jejich hned několik. Vlastně víc než desítka uvnitř vysokých kamenných hradeb jako skutečný hrad. A tím myslím poctivé tlusté kamenné hradby pokřtěné svými staviteli lidskou krví, která jim dodává sílu, a se zločinci pohřbenými do základů, aby je jejich vůle udržovala navěky. Tenkrát ještě byli stavitelé na svou práci pyšní.

	Původní londýnský Tower je Bílá věž postavená na rozkaz Viléma Dobyvatele v jedenáctém století. Ta, co ji za londýnský Tower považuje většina lidí, je Krvavá věž z časů Tudorovců. Tam byli drženi zrádci království, než je odvedli na popravu. Ale je tam taky Pazourková věž, Věž svatého Tomáše (ke které patří Brána zrádců) a Whitechapelská věž, ve které jsou umístěny korunovační klenoty. Každá z těch věží obsahuje tajemství a poklady, o jakých se každodenním návštěvníkům ani nesnilo, a jsou dobře střežené.“

	„Jenom se předvádíš,“ zabručel Tancující blázen. „Drž se toho, na čem doopravdy záleží, Šamane.“

	„Je mi zima na nohy,“ dodal Rakev Jobe vážně.

	„Chtěli jste rešerši, máte rešerši,“ odsekl jsem. „Havrani mají uvnitř hradního komplexu vlastní ubytování, které jim skýtá přístřeší za zvlášť nevlídného počasí. Což znamená, že pokud chceme mít jistotu, že tam budou všichni, musíme se dostat do hradu. Což zase znamená dostat se přes lidské hlídače, svobodnické strážce. Mimochodem, nikdy jim neříkejte beefeateři; původně to byla francouzská nadávka a jsou na to pořád ještě velice citliví.“

	„No páni,“ řekla Divná Chloe. „Nechceme je přece rozčílit…“

	„Ne, to tedy nechceme,“ prohlásil jsem ostře. „Nejlepší šance máme, když se vplížíme dovnitř a zase ven, aniž si někdo všimne, že jsme tam, dokud nebude pozdě. Svobodnická stráž je sestavena z válečníků, nevyjímaje SAS a bojové čaroděje. Anglické poklady nestřeží jen tak někdo. A pak jsou tam magické ochrany: bezkontaktní miny a tvarové kletby. Jsi pořád s námi, Jobe, nebo jsi umřel?“

	„Jen nechávám odpočinout svým očím,“ odpověděl Rakev Jobe. „Doufám, že to někdo zapisuje. Tohle si nikdy nemůžu zapamatovat.“

	„Nic písemně!“ ozval se Velký Aus rychle. „Pokračujte, Šamane. Vedete si skvěle.“

	„Starosti bychom si měli dělat hlavně s duchy,“ řekl jsem. To upoutalo jejich pozornost. „Tihle nejsou jen vzpomínky zachycené v čase a přehrávané pořád dokola, aby vystrašily přítomné. Řeč je o skutečných přízracích, zavržených duších, prokletých a odsouzených za své zločiny navěky střežit londýnský Tower. Sloužit Anglii a chránit ji lépe, než to dělali za svého života, až do soudného dne, když to bude nutné. Někteří z těch duchů už tam jsou hodně dlouho a časem zpodivínštěli a jsou teď hodně zlí. Nic vás tak nenaladí k tomu, abyste si chtěli zchladit žáhu na někom jiném, jako staletí nahromaděného pocitu viny a mrzutosti…“

	„Já duchy Vidím,“ poznamenal Rakev Jobe klidně. „Ale to je vše.“

	„A já mohu bojovat jen s tím, čeho se mohu dotknout,“ řekl Tancující blázen zamračeně. „O duších nebyla řeč…“

	„A já dokážu působit pouze na svět živých,“ dodala Divná Chloe. „Takže to bychom měli. Konec hry. Je po legraci.“

	„Počkejte, počkejte,“ řekl Velký Aus a vzrušeně zamával svýma velkýma rukama. „Šamane, řekněte, že máte nějaký návrh.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Za to mě platíte.“ Teď jsem musel být opatrný. Blížil jsem se k teritoriu a informacím, ke kterým by se Šaman Bond nikdy neměl dostat. „Zrádci nebyli popravováni v Krvavé věži; stínali je a věšeli na Tower Hill, kus za hradním komplexem. Popravy byly tehdy veřejné záležitosti; zábava pro davy. Zdroj moci, která duchy ovládá, bude pohřbený hluboko v tom kopci. Pravděpodobně něco hodně starého a hodně ošklivého. Nic, s čím bychom si dokázali poradit… Takže jestli nechcete, aby si vás duchové všimli, nejlepší způsob je… nebýt tam.“ Zašklebil jsem se na zmatené tváře kolem. „Jsem si docela jistý, že bych dokázal sehnat jisté velice užitečné udělátko, které by nás před očima duchů dokázalo skrýt. Alespoň na čas. Dost dlouho na to, abychom se vkradli dovnitř, spáchali ten hrůzný čin a zase odtamtud rychle vypadli.“

	Samozřejmě jsem ve skutečnosti nic takového nepotřeboval. Můj torkéz mne dokázal zneviditelnit pro každého a všechno, co jsem si nepřál, aby mne vidělo, a vůbec jsem nepochyboval, že bych na čas dokázal rozšířit jeho působení i na své společníky. Do té doby, než se sám rozhodnu je odhalit…

	„Jak dlouho by vám trvalo tu věc opatřit?“ zeptal se Velký Aus.

	„Mohl bych ji mít zítra ráno.“

	„Je mi jasné, že to budete chtít zaplatit zvlášť,“ pokračoval Velký Aus. „Kolik, Šamane?“

	Řekl jsem mu to a on jen zamrkal. Bylo to dost, abych si mohl být jistý, že to moje udělátko bude brát vážně.

	„Dobře,“ řekl. „Ale jestli to nebude fungovat, najdu si vás!“

	„Jestli to nebude fungovat, budeme všichni mrtví,“ odpověděl jsem vesele.

	„Takže zítra ráno jdeme na havrany,“ prohlásil Velký Aus trochu nuceně a zamnul si své velké ruce. „Musíme vyrazit brzy, jak říkal tady Šaman. V pět. Vpadneme dovnitř, uděláme, co je třeba, a zase rychle ven. Žádné zdržování. A koukejte se neopozdit, nebo začneme bez vás.“

	A tak jsme se tedy spikli za účelem spáchání zločinu století.

	~~~

	Samozřejmě jsem tam zaskočil dřív. Abych si obhlédl terén a ujistil se, že nikdo jiný neplánuje žádné překvapení. V téhle hře nemůžete být nikdy dost opatrní. Takže jsem ve tři hodiny ráno, dvě hodiny před ostatními, stál na cestičce před Bránou zrádců. Stál jsem tam sám na velkých šedých dlažebních kamenech, maskovaný kouzlem svého torkézu, neviditelný pro všechny. Duchy, doufejme, nevyjímaje. S mrtvými si nikdy nemůžete být úplně jistí; řídí se svými vlastními pravidly. Hrbil jsem se ve svém dlouhém plášti a zimomřivě jsem se objímal rukama, abych se chránil před studeným větrem vanoucím ustavičně od Temže.

	Od zastávky metra Tower Hill to byla jen krátká procházka povětšinou prázdnými ulicemi. Venku nebyl nikdo kromě obvyklých flamendrů, starých bohů a samorostlých monster na cestě na další mejdan. Vysoko na nebi pleskala křídla neviditelných tvorů a v prastarých chodbách hluboko pod zemí šeptaly hlasy dávno zapomenutými jazyky. Nic zvláštního. Prohlédl jsem si Tower bedlivě svým Zrakem a celé to místo přímo sálalo tajemnými energiemi. Jedna vrstva staré magie na druhé, smrtonosné ochrany jako bezkontaktní miny volně se vznášející ve vzduchu, připravené zasypat vás nanejvýš odpornou magií, jakmile se k Toweru jen přiblížíte se zlým úmyslem. Tvarové kletby pod dlažebními kameny se daly odhalit hůř; číhaly tam jako sklípkani. Staré štítové zdi obklopující Tower byly pevné nejen v normálních třech rozměrech a Tower sám byl napůl zakryt nejrůznějšími ochrannými kouzly jako popínavým břečťanem. Plála v něm oslnivá světla, ozývaly se děsivé zvuky a celé to místo páchlo krví, děsem a zoufalstvím.

	Samozřejmě že tam byli duchové. Nemohl jsem je vidět, aniž bych spustil víc štítů, než bych považoval za bezpečné, ale cítil jsem je stejně jako ryba ví, že je ve vodě žralok.

	Obrátil jsem se zády k hradnímu komplexu a zadíval jsem se na Temži. Stará řeka, temná řeka, se spoustou vlastních smutných tajemství. Očima normálních lidí neviděny po ní pluly čluny, její zčeřenou hladinu brázdily rusalky, které oscilovaly do naší reality z temných vzpomínek na všechny ty lodě, jež po mocné Temži pluly v jejich časech, od římských trirem až po květinami vyzdobený říční člun nesoucí mladou královnu Alžbětu I. Dívala se na Krvavou věž a přísahal bych, že její pohled na okamžik sklouzl na mne. Pro jistotu jsem se jí poklonil, a když jsem zase vzhlédl, usmívala se na mne. Mladá žena s celým životem před sebou. Teď už po celá staletí prach a méně než prach. A pak se odvrátila a znovu se rozplynula v minulosti.

	Nad vodou se převalovala mlha a odrážela se v ní světla budov jako majáky v temnotě; nad ní se nesly zvuky vzdáleného ruchu. Viděl jsem Towerský most, který tolik turistů zaměňuje za Londýnský, a světla letadel letících nízko nad městem. Byly tři ráno, hodina, která prověřuje duše lidí, a já jsem pořád ještě nějak musel zabít tři hodiny. Zadupal jsem, abych ze sebe setřásl chlad, a začal jsem v hlavě luštit křížovku z Timesů. Když to bylo třeba, maličko jsem podváděl.

	Díval jsem se, jak nad městem vychází slunce, dlouhé pruhy karmínové krve na sinale šedém předjitřním nebi. Myslel jsem na havrany. Možná nejsou tak důležití, jak si Velký Aus myslí, ale stejně jsem nemohl dopustit, aby je potkal tak tristní osud. Jak daleko mám nechat ten bláznivý podnik zajít, než zakročím? Co nejdále; bylo vyloučeno, že by doopravdy šlo jen o ty havrany. Velký Aus plánoval něco víc, musel. Republikán nerepublikán, nikdo neobětuje takovou spoustu peněz, jen aby zabil pár ptáků a zadělal tak monarchii na ostudu.

	Takže o co Velkému Ausovi šlo? V Toweru se ukrývají všelijaké poklady, předměty moci a nebezpečná tajemství, ale všechna jsou velice, velice dobře střežená. Včetně korunovačních klenotů. Nikdo nemůže ukrást, co patří Anglii. Ze všech nejméně ubohý starouš plukovník Blood, který si dal takovou práci s umíráním, jen aby zjistil, že smrt vůbec neosvobozuje. Jeho duch tu pořád je a musí teď střežit poklad, který se pokusil uloupit. Naštvat anglickou korunu se nevyplácí. Vyznačuje se hodně krutým smyslem pro humor.

	Vrazil jsem si ruce hluboko do kapes pláště a sevřel jsem prsty užitečná udělátka, která mi poskytl rodinný Zbrojmistr speciálně pro tuto operaci. Rád mívám pár es ukrytých na užitečných místech. Nejlepší obrana proti překvápkům ostatních lidí je mít pohotově vlastní.

	Jak se blížila pátá, mí společníci se začali jeden po druhém vynořovat z mlhy, aby se ke mně připojili. Torkéz jsem už deaktivoval, takže mne viděli. Rakev Jobe se kolem sebe rozhlížel svýma smutnýma, věčně těkajícíma očima. Tancující blázen, mohutný a zamračený. Divná Chloe, kabonící se, jako by považovala ranní chlad a šero za osobní urážku. A Velký Aus ve velice drahém kabátě a úsměvem od ucha k uchu.

	„Je zima a vlhko a tma a zatracená zima,“ prohlásila Divná Chloe a přitom se na mne mračila, jako kdybych za to mohl. „Nenávidím vstávat tak brzy. Je to proti přírodě.“

	„Pěstuj si ten svůj vztek, Chloe,“ řekl Velký Aus a mnul si přitom svoje obrovské ruce. „Chovej si ho v srdci, připravený, až ho budeš potřebovat. Chci, aby peří lítalo na všechny strany. Jsme připravení vyrazit?“

	„Proč jsme tu museli být tak brzy?“ zeptal se Tancující blázen, kterému se chlupaté nohy třásly pod kiltem zimou. „Turisté se neobjeví ještě celé hodiny.“

	„Protože je to tak dramatičtější!“ odpověděl Velký Aus a pořád se vesele šklebil. „Když chcete spáchat zločin století, musíte to udělat stylově! Historie to od nás očekává! Velké věci je třeba dělat ve velkém stylu. Jednou z toho může být obrovský filmový trhák… Kromě toho, duchové jsou za úsvitu, když se noc mění v den, vždycky nejslabší. To ví každý.“

	„Já to nevím,“ odsekl Tancující blázen. Podíval se na mě. „Ty ano, Šamane?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Ale já vím koneckonců všechno. Naneštěstí…“

	„Věděl jsem, že tohle řekne,“ prohlásil Rakev Jobe klidně. „Věděli jste všichni, že tohle řekne?“

	„Naneštěstí, tohle je londýnský Tower,“ dopověděl jsem. „A nejsou to jen tak obyčejní duchové.“ Podíval jsem se na Velkého Ause. „Velká věc? Hollywood? Zločin století? Co je tak úžasného na zabití pár ptáků?“

	Než mohl kdokoliv něco říct, Rakev Jobe se svalil mrtvý k zemi. Bez jakéhokoliv varování. Prostě jen obrátil oči v sloup, přestal dýchat a skácel se, jeho dlouhé tělo se poskládalo se zručností získanou dlouhou praxí, takže nevydal skoro žádný zvuk, když dopadl na dlažbu.

	„Ty pitomče!“ řekla Divná Chloe.

	„Ten si umí vybrat čas,“ poznamenal Tancující blázen.

	Všichni jsme se shlukli kolem mrtvoly a rozpačitě jsme se dívali jeden na druhého. Příručka první pomoci podobné situace nepokrývá. Říkal jsem si, kdo ho začne první plácat po obličeji, volat na něj jménem nebo mu dělat masáž srdce, ale na Rakev Joba se stačilo podívat a hned jste věděli, že je mrtvý, jak se patří, a nic takového mu nepomůže. Už jsem pohřbil lidi, kteří vypadali méně mrtví než on. A pak se Rakev Jobe křečovitě nadechl, jeho dlouhé ruce a nohy sebou zacukaly a on otevřel oči. Opatrně se posadil, několikrát potřásl hlavou, podezíravě, jako by čekal, že mu v ní bude něco štěrkat, a pak vyskočil na nohy, ignoruje naše vstřícně natažené ruce.

	„Páni,“ řekl a pousmál se. „To byl hukot…“

	„Vždyť jsi byl mrtvý!“ zvolala Divná Chloe. „Prosím, prosím, Jobe, nauč mě, jak se to dělá.“

	„Nejde o to umírání,“ odpověděl. „Trik je v tom zase ožít. Jo!“ Pak si uvědomil, že se na něj všichni díváme, a zahanbeně se usmál. „Aha. Omlouvám se za to. Moc se za to stydím.“

	„Bude se to opakovat?“ zeptal se Velký Aus.

	„Skoro určitě.“

	„Myslím během práce!“

	„To ne; alespoň doufám. Myslím, že to vychází ze stresu… Takže můžeme vyrazit? Já jsem připravený dát se do práce.“

	„Na to vem jed,“ zavrčel Tancující blázen a nešťastně se na něj mračil. „Cítím se jako nahý, když tu takhle stojím na veřejnosti. Dávám přednost práci ve stínu. Se stíny a temnotou jsem jedna ruka.“

	„Ještě jsem nepoznal nájemného vraha, který by nebyl,“ opáčil jsem. „Uklidněte se, všichni. Jakmile jste sem přišli, ocitli jste se v oblasti působení mého nového udělátka. Nikdo vás nemůže vidět, nikdo živý ani mrtvý, ani bezpečnostní opatření Toweru. Měli bychom jimi bez potíží projít.“

	„Měli bychom?“ zeptala se Divná Chloe. „Vážně si nemyslím, že mě tohle slovo za daných okolností uklidnilo. Moc ráda bych slyšela, že jsi o tom skálopevně přesvědčený, než se přiblížím k Bráně zrádců třeba jen o jediný další krok.“

	„Až tam dorazíme, dozvíme se to,“ odpověděl jsem bodře.

	„A jestli se mýlíš?“ zeptal se Tancující blázen.

	„Pak budeš mít jen několik kratičkých vteřin na to, abys řekl já jsem to říkal, než budeme všichni zabiti náhlým a strašlivým způsobem.“

	„Nikdy se mi nelíbil tvůj smysl pro humor, Šamane,“ zabručel Rakev Jobe.

	„Teď jsi mě ranil,“ řekl jsem. „No tak, jdeme, děcka. Osud čeká. Možná že mě v tom filmu bude hrát Johnny Depp. Všichni havrani jsou teď uvnitř, hezky v teplíčku svého pelíšku. Stráž je na obchůzce a v tuto chvíli jsou od havraníku úplně nejdále. Jobe: čelo a střed. Jdi na to. Dokážeš Vidět duchy?“

	Zachmuřeně pohlédl k Bráně zrádců, oči za tlustými skly brýlí nepřirozeně zvětšené. Jeho pohled se pomalu přesouval po mohutné kamenné zdi, která se zvedala před námi. Právě se chystal něco poznamenat, když tu najednou opět padl mrtvý k zemi. Tancující blázen hlasitě zaklel, Velký Aus zničeně zaúpěl a Divná Chloe kopla ležícího Joba do žeber.

	„Já tomu nevěřím!“ řekla. „On to udělal zas!“

	„Přestaň kopat do mrtvého, Chloe,“ řekl Velký Aus. „To přináší obrovskou smůlu. On to koneckonců nedělá schválně.“

	Divná Chloe si odfrkla. „No to se mi ulevilo.“

	Znovu jsme se shlukli kolem Jobovy mrtvoly a čekali jsme a čekali, jenže tentokrát se k ničemu neměl. Nakonec jsme k němu poklekli a začali jsme ho pleskat po tváři a volat na něj jménem, ale nereagoval. Z obličeje se mu vytratila všechna barva a jeho otevřené oči byly strnulé a upřené do prázdna. Nakonec se všichni obrátili na mě, protože já jsem byl ten, kdo má na všechno odpověď. Takže jsem velice opatrně zaktivoval svůj Zrak a Uviděl jsem duchy.

	Byli všude, stovky duchů, muži, ženy, a dokonce i děti, chodili po zemi a vznášeli se ve vzduchu, procházeli Bránou zrádců sem a tam a většina z nich na svých nehmotných tělech nesla vzpomínky na svá smrtelná zranění. Někteří měli hlavy a někteří ne. Strašlivé trauma jejich násilných smrtí se přeneslo do toho, jak vnímali svá těla. Mnozí stále krváceli z ran, které se nikdy nezahojí, další na sobě měli stopy po mučení skřipcem, kolem a ohněm. Všechno zrádci, odsouzeni trpět dlouho po své smrti.

	Křičeli, vyli a ječeli, jejich duchovité hlasy se ozývaly z velké dálky, prosycené vztekem, zoufalstvím a děsem z toho, co jim udělali. A někteří plakali, bez naděje na jakoukoliv útěchu, mučili se navěky pomyšlením na své zločiny a zrady. Vylézali z vysoké kamenné zdi jako červi z rány a plazili se hlavou napřed dolů po rozpraskaném zdivu jako ještěrky.

	Půl tuctu se jich zmocnilo duše Rakve Joba a bránili jí, aby se vrátila zpátky do svého těla. Jobe vypadal jako duch úplně jinak; byl velký, dokonce svalnatý. Takto si sám sebe pamatoval z dob před tím, než ho začalo jeho postižení užírat. Zuřivě s duchy zápasil, jeho duše oslnivě zářila do noci, mocnější, než měla právo být, ale proti přízračným obráncům londýnského Toweru neměl šanci. Vypadali spíš jako divoká zvěř než jako lidé a trhali jeho duši rukama podobnýma spárům. A další se blížili. Rakev Jobe se podíval přímo na mne a zavolal o pomoc, a pak mě duchové Uviděli také.

	Zazněl mocný astrální řev, když se všichni duchové podívali mým směrem a Uviděli, že je Vidím. Nejbližší z nich se na mne vrhli, drmolili při tom prastaré kletby hlasy, které zněly jako ozvěny vzdálené celé míle nebo roky. Oči jim plály nelidskou nenávistí a utrpením, jejich příšerné obrysy žhnuly zlobou. Zůstal jsem na místě a zalovil jsem v kapse pro zbraň, kterou mi dal Zbrojmistr pro podobné příležitosti. Vytáhl jsem jadeitový amulet a ukázal jsem ho duchům a oni odpověděli novým řevem. Dobře věděli, co to je.

	Hlasitým, znělým jazykem jsem pronesl aktivační Slova a v ruce mi vybuchla bomba bodrosti. V okruhu padesáti stop byl svět najednou plný šťastných myšlenek, dobrých úmyslů a pozitivních emocí. Nucená dobrota prosytila noc. Já jsem byl proti ní samozřejmě imunní, ale duchy zasáhla jako hurikán a smetla je. To štěstí pro ně bylo nesnesitelné. S vyděšeným křikem se dali na ústup. Někteří plakali. Ti, co drželi Rakev Joba, prchli do bezpečí Toweru a jeho duše na mne pohlédla, krátce se usmála a vrátila se do svého těla. Zavřel jsem svůj Zrak a znovu jsem vztyčil všechny mentální bariéry. Na jednu noc jsem toho Viděl dost.

	Sklonil jsem se nad Rakví Jobem, který začal znovu dýchat, a dloubl jsem ho do nervového pletence. Teď bude dobrou hodinu nebo i víc spát. V duchu jsem se usmál. Jednoho bych tedy měl, víceméně bez úhony. Zbývají tři. Strčil jsem jadeitový amulet zpátky do kapsy.

	„No, alespoň už zase dýchá,“ řekl Tancující blázen poněkud nejistě. „Tomu se nejspíš dá říkat zlepšení.“

	„Cože, proti tomu být mrtvý jako špalek?“ opáčila Divná Chloe. „Jo, to bych tedy řekla. Ale v tomhle stavu nám není k ničemu. Možná bych ho mohla –“

	„Ne, to bys nemohla,“ prohlásil Velký Aus rychle. „Zkopat ho do bezvědomí by mu nepomohlo.“

	„Pomohlo by to mně.“

	„Tohle jsem neslyšel,“ prohlásil Velký Aus rozhodně.

	„Řekla jsem: Pomohlo by to mně!“

	„Nemohli byste nechat toho řvaní?“ napomenul jsem je. „Dokážu vás udržet neviditelné a neslyšené, ale nesmíte se tolik snažit mi to překazit. Není třeba propadat panice; prostě ho necháme tady. Dovnitř nás dokážu dostat i bez něj.“

	Tancující blázen se na mě podíval podezíravě. „A pročpak ses o tom nezmínil dřív, he?“

	„Protože jsme měli Rakev Joba,“ opáčil jsem. „Přece víš, že nerad odhaluji svoje tajemství, když to není nutné.“

	Velký Aus se podíval na bezvědomého Rakev Joba. „Nejsem si jist, zda se mi líbí ta představa prostě ho tu nechat…“

	„Můžeme ho vzít s sebou, až se budeme vracet,“ řekl jsem. „A kromě toho, co horšího by se mu ještě mohlo stát? Myslím, že už si docela zvykl. Takže jdeme dovnitř, nebo ne?“

	„Jdeme dovnitř,“ odpověděl Velký Aus. „Teď už to nemůžeme vzdát, když jsme se dostali tak blízko. Ukaž nám cestu, Šamane.“

	Vedl jsem je k Bráně zrádců a ukazoval jsem jim, na které dlažební kameny by neměli šlapat. K bráně jsme se přiblížili pomalu a klikatě, abychom se vyhnuli ochranné magii, která se vznášela neviditelná ve vzduchu. Přiměl jsem ostatní, aby poskakovali po jedné noze, dělali dřepy, a dokonce chvíli šli pozpátku. Většinou abych se pobavil, ale občas i proto, aby se vyhnuli skutečným pastím. Rakev Jobe by je dovnitř nikdy dostat nedokázal. Byla tam obranná opatření, která by mu usmažila mozek, kdyby se na ně jen podíval, a místa, kde se dalo přežít jen se znalostí správného hesla. Ale nakonec jsme se dostali až k samotné Bráně zrádců a já je provedl tou velkou kamennou tlamou, která je jediným vstupem do hradního komplexu. Svůj Zrak jsem zaostřil jen na to, co jsem potřeboval, takže jsem neviděl, co jsem Vidět nechtěl, ale i tak jsem měl po celou dobu husí kůži. Není snadné projít místem, které vás může zabít stovkou strašných způsobů, pokud byste jen na okamžik polevili v koncentraci.

	Křik a sténání jsem cítil, i když jsem je neslyšel.

	Jakmile jsme prošli bránou a ocitli jsme se na dlážděném nádvoří, rozhostil se kolem klid a mír. Duchové byli venku, hlídky svobodnické stráže nás nemohly vidět ani slyšet a všechno, co ještě stálo mezi námi a havrany, byly zamčené dveře jejich útulku. Strnul jsem, když jsem uslyšel blížící se kroky, a rychle jsem ostatním naznačil, aby byli zticha. Ze stínu vyšlo půl tuctu strážných a tiše se spolu bavili. V duchu jsem je proklel. Vypořádat se s duchy mi trvalo déle, než jsem předpokládal, a hlídka se mezitím vrátila z obchůzky. Jejich zářivě červené a zlaté uniformy vyhlížely dost staromódně, ale muži uvnitř vypadali schopně, tvrdě a zkušeně. Jednomu seděl na rameni havran a cpal se hrozny, které vypadaly úplně jako oční bulvy.

	„To je havran?“ zeptala se Divná Chloe tiše. „Tohle? Čekala jsem něco speciálnějšího. Ne tuhle přerostlou vránu!“

	„Neukazuj, jak málo toho víš,“ opáčil jsem. „Havrani jsou rolls-roycey čeledě krkavcovitých.“

	„Víš určitě, že nás nevidí a neslyší?“ zeptal se Tancující blázen a nejistě přešlápl z nohy na nohu.

	„Ženou se snad na nás, řvou strašlivé kletby a házejí po nás těžkými tvrdými předměty?“ opáčil jsem. „Takže ne, nevidí a neslyší nás.“

	„Necháme je, aby nám otevřeli havraník,“ rozhodl Velký Aus. „A pak je všechny pobijeme.“

	„Havrany, nebo svobodníky?“ zeptal se Tancující blázen.

	„Jenom havrany,“ řekl jsem rychle. „Prolijte tady jen kapku lidské krve a spustíte všechny alarmy, co jich tady je.“

	„Ne,“ prohlásil Velký Aus bezcitně. „Pobijte je všechny, havrany i ty chlapy, stejně jako každého, kdo by se nám postavil do cesty.“

	Rozhodl jsem se, že už to zašlo dost daleko. Přál bych si mít více času, abych se mohl postarat o své přátele, než vyřídím Velkého Ause, ale tajný polní agent musí umět reagovat na změnu situace. Stáhl jsem svoje maskovací kouzlo zpátky do torkézu, takže se ti ostatní z ničeho nic zhmotnili uprostřed nádvoří. Stráže zareagovaly okamžitě: vytáhly hrozivě velké zbraně a zařvaly na nás, abychom se vzdali. Tancující blázen ze sebe vyrazil prastarý skotský válečný pokřik a zaútočil na ně tak rychle, že jsem ho skoro nebyl s to sledovat. V mžiku oka byl mezi nimi a přitom se mu jaksi dařilo vyhýbat místům, kam mířily jejich zbraně. S déjá fu se skutečně dokázal vyhýbat kulkám. Už jsem viděl, jak to dělá.

	V boji muž proti muži by neměly stráže šanci. Přes veškerou svou zkušenost a zručnost se nedokázali Tancujícího blázna dotknout. Věděl, co udělají, skoro dřív, než se jim myšlenka na to vynořila v hlavě, a pohyboval se jako zkušený tanečník, každý krok vypočítaný a elegantní, osudový a brutální. Ale hluk způsobený bojem přivolal na nádvoří další příslušníky svobodnické stráže, kteří se okamžitě zapojili do všeobecné vřavy.

	Tancující blázen byl skutečně jeden z nejlepších bojovníků, které jsem kdy viděl, ale nakonec to musel projet. V obklíčení takovou přesilou byla jediná budoucnost, která ho mohla čekat, ta, v níž ho stráže nevyhnutelně přemůžou a zbijí do bezvědomí. Nepadl bez boje, ale nakonec padl a už se nezvedl. Potlučení a polámaní svobodníci stáli kolem jeho bezvědomého těla a lapali po dechu.

	Divná Chloe by ho mohla zachránit. Kdyby dala průchod svému hněvu, její strašný spalující pohled by se zakousl do sevřených řad stráže jako kulky z automatu. To jsem ale samozřejmě nemohl dopustit. Takže jsem využil toho, že je její pozornost upoutána rvačkou, nenápadně jsem se přesunul za ni a dloubl jsem ji do stejného nervového pletence jako předtím Rakev Joba. Divná Chloe jen vzdychla, kolena se pod ní podlomila a já jsem ji zachytil a opatrně položil na dláždění. Nechtěl jsem, aby si ublížila. Pak jsem se zase narovnal a byl jsem sám se sebou docela spokojen. Všichni tři mí kolegové byli bezpečně ze hry a žádný z nich si neuvědomoval, že je to moje práce.

	Pravděpodobně bych dokázal vyřídit i Tancujícího blázna dřív, než se vrhl na stráže, ale ten chlap mi nikdy nepřirostl k srdci.

	Teprve pak jsem se ohlédl na Velkého Ause a vzápětí mi úsměv zmrzl na rtech, když jsem zjistil, že tam už není. Rozběhl jsem se k havraníku, ale jeho dveře byly stále zamčené. Havrani byli v bezpečí. Velký Aus tam ale nebyl. Jistě, samozřejmě že tam nebyl; od samého začátku mu nešlo o havrany. Všechno, co nám řekl, všechno, co udělal, byla jen zástěrka, za kterou se mělo schovat něco jiného.

	Jeho zločin století.

	Rychle jsem se rozhlédl a zachytil jsem mihnutí temné postavy, tiše mizící ve vchodu do Whitechapelské věže. Okamžitě jsem se rozběhl za ním; teď už jsem věděl, po čem jde. A tím, že jsem se do toho zapletl, jsem mu to vlastně umožnil. Dostal jsem nás dovnitř, přes všechny duchy a pasti. Vydal jsem Tancujícího blázna strážím a tím jsem zaměstnal jejich pozornost. Ale přesto… pořád jsem nemohl uvěřit, že Velký Aus skutečně doufá, že mu to projde.

	V mysli jsem vyřkl aktivační Slovo a zlatá zbroj ukrytá v mém torkézu se mi v okamžiku rozlila po celém těle. Přitom jsem vypnul svoje kouzlo neviditelnosti, takže se strážím muselo zdát, že jsem se tam náhle zhmotnil. Zlatá socha muže, hladká a bez jediného spoje, zářící do noci, jak jsem pelášil ke kamennému průchodu, rychleji, než by dokázal kterýkoliv normální člověk. Když na sobě mám zbroj Droodů, jsem nadpřirozeně rychlý, silný a prakticky nezranitelný. Velká tajná zbraň rodiny Droodů, díky které jsme schopni držet na uzdě všechny naše bohy a netvory, a když je to nutné, dát jim takovou nakládačku, že si rázem vzpomenou, kde je jejich místo.

	Přede mnou se objevily další lidské stráže a křičely na mě, abych se zastavil a identifikoval se, ale proběhl jsem mezi nimi dřív, než stačili jakkoliv zareagovat. Bojoví čarodějové mávali rukama a vykřikovali Slova kleteb, ale jejich magie se neškodně tříštila o mou zlatou zbroj. Z horních oken začaly pálit automatické zbraně, ale zbroj kulky prostě absorbovala, nebo je nechala dělat důlky do starých kamenných zdí za mými zády. Půl tuctu strážných se mi postavilo do cesty, aby mi zabránili ve vstupu do Whitechapelské věže, a já jsem neměl čas zastavit se a dohadovat se s nimi. Nevěděli, že australská liška je už v kurníku. Tak jsem proběhl přes ně, odhodil jsem je nadlidskou silou své zbroje na všechny strany a přitom jsem doufal, že jsem jim příliš neublížil.

	Vážně by už mohli vědět, že se nemají pokoušet bránit Droodovi v plnění jeho povinností.

	Zamířil jsem do velké komnaty v horním patře Whitechapelské věže a bral jsem schody po dvou, ale když jsem se tam nakonec dostal, Velký Aus už pronikl do klenotnice a šťastně se usmíval na korunovační klenoty ležící za ocelovými mřížemi. Když jsem tam vběhl za ním, ohlédl se, uviděl mou zlatou zbroj a divoce se zachechtal. Stál jsem nehnutě ve dveřích a rozhlížel jsem se přes zlatou masku bez rysů, která mi zakrývala obličej. (Mohl bych v ní mít díry pro oči, ale nepotřebuji je. Vidím dokonale i přes ni a kromě toho… maska bez rysů dokáže vyděsit darebáky k smrti. Většinou. Velký Aus mi pokynul, abych šel dál, a já jsem to udělal; moje zlaté nohy těžce duněly na kamenné podlaze. Velký Aus ucouvl, takže se korunovační klenoty dostaly mezi nás. Koruny a diadémy, diamanty a rubíny, velkolepé symboly moci minulých staletí.

	Dost velké bohatství, aby dokázalo udělat krále z kohokoliv.

	Velký Aus se na mě zašklebil, v temných očích mu škodolibě blýskalo. „Takže Šaman Bond je Drood. To jsem nepředvídal. Ale nijak zvlášť na tom nezáleží. Víš, všechno tohle jsem si pečlivě naplánoval, takže mě teď nemůže zastavit ani polní agent Droodů. Vybral jsem si svoje společníky velice pečlivě: dost chamtivé, aby se vypravili tam, kam by se báli i andělé, dost hloupé, aby mi skočili na tu pitomost o havranech. Koneckonců, havrany si Tower vždycky může opatřit nové… Vyžvanil jsem toho o svém plánu dost na nejrůznějších místech, abych si mohl být jistý, že se z jednoho z mých společníků nakonec vyklube Drood v přestrojení. Víš, to já jsem vaší rodině poslal anonymní udání, abych se ujistil, že se do toho vložíte… Ale nemyslel jsem si, že to budeš ty, Šamane. Bez urážky, nikdy jsi mi nepřipadal dost chytrý…“

	Nic jsem neříkal. Jen jsem se pomalu sunul kolem zdi, takže přede mnou musel stále ustupovat.

	„Potřeboval jsem Drooda, víš?“ řekl Velký Aus. „Věděl jsem, že bez pomoci Drooda se přes zabezpečení Toweru nikdy nedostanu. Vlastně jsem si myslel, že je Drood Tancující blázen. Je to koneckonců bojovník a nikdo by určitě nemohl být tak hloupý a arogantní… Nevadí, svou roli jsi sehrál skvěle. Dostal jsi mě přes všechny pasti, zbavil jsi mě všech lidských hlídačů a zajistil jsi mi dostatek času, abych se dostal ke korunovačním klenotům. Jsem ti zavázaný. Doopravdy.“

	„Klenoty jsou chráněné,“ řekl jsem. Ta jeho samolibost už byla vážně nesnesitelná. „A i když ses dostal dovnitř, ven se nedostaneš nikdy.“

	„Samozřejmě že dostanu,“ odpověděl Velký Aus. „Nemůžeš mě zastavit. Jsem připravený. Dokonce i na Drooda.“

	A najednou se v jeho ruce objevila ukazovací kost australských domorodců. Malá bezbarvá lidská kost, pokřtěná krví a vražednou magií. Domorodý šaman, který věděl, co dělá, jí mohl ukázat na věci, které by neměly na tomto světě být, a nechat je zmizet. Velký Aus ji namířil na mě a něco mi narazilo do prsou jako dělová koule. Ten zvuk zaduněl ozvěnou po klenotnici, jako kdyby někdo udeřil na velký zlatý zvon, ale já jsem se ani nehnul. Uvnitř své zázračné zbroje jsem necítil vůbec nic. Pomalu jsem kráčel k Velkému Ausovi a on na mě tou kostí ukazoval stále znovu a znovu, a pokaždé byl náraz i zadunění menší.

	Velký Aus se náhle přikrčil, strčil si ukazovací kost zpátky do kapsy a zablábolil něco v jazyce, kterému jsem nerozuměl. Což mě trochu zarazilo, protože můj torkéz by mi měl přeložit každý jazyk, který jsem kdy slyšel, nebo alespoň zajistit kvalitní titulky. Ta slova byla tak stará, tak pradávná a ničemu se nepodobající, že byla starší i než druidové, z nichž se později stali Droodové. Velký Aus se skutečně připravoval.

	To už jsem ho měl skoro na dosah. Ukázal jsem mu svou zlatou pěst s ostrými bodci na kloubech. Už se neusmíval, hlas napjatý primitivními slovy, okrouhlý brunátný obličej pokrytý potem. Ustupoval přede mnou tak rychle, že prakticky utíkal, ale pořád se držel v blízkosti korunovačních klenotů, od kterých se odmítal nechat odehnat. A pak vyplivl poslední slovo a odnikud se objevil had velký jako svět a ovinul se kolem mne.

	Byl skutečně obrovský, smyčky jeho těla byly jako vlaky metra, které se náhle zjevily v klenotnici, ale kvůli tomu nebyl o nic méně skutečný. Pomalu se kolem mne stahoval a svíral mě stále silněji. Samozřejmě že to nebyl opravdový had. Byl to duch hada, pradávný ur-duch v hadí podobě, vyvolaný ze Snění mezi světy, které nikdy nemělo být rušeno. Nedokázal jsem uvěřit, že by některý australský domorodý šaman prozradil Velkému Ausovi ta slova, bez ohledu na to, co mu za to mohl slíbit. Duchové, jako byl tento, by nikdy neměli být povoláváni do našeho omezeného fyzikálního světa; vždycky měli nějaké svoje vlastní plány.

	Velký Aus už odříkával další zaklínadlo proti železným mřížím klenotnice. Ochranná kouzla prskala, jiskřila a nakonec to vzdala. Ocelové pruty roztály jako voskové svíce v žáru. Viděl jsem to všechno přes hadovy smyčky a už jsem toho začínal mít dost. Mohl to být pradávný duch ve fyzickém těle, možná dokonce starý bůh přivolaný zpátky do našeho světa odněkud, kam byl kdysi v minulosti zapuzen, ale pořád to byl had a já jsem Drood. Svou zlatou maskou jsem viděl jeho životní sílu, která mu proudila smyčkami jako řeka planoucího světla. Zabořil jsem ozbrojenou ruku hluboko do nepřirozeného masa hada, sevřel jsem pěst kolem jeho životní síly a stiskl jsem. Had jedinkrát vykřikl a zmizel, vrátil se zpátky do bezpečí Snění.

	A já jsem ve věži zůstal sám s Velkým Ausem.

	Podíval se na korunovační klenoty, které před ním ležely bez jakékoliv ochrany, a pak na mě. „Nemůžeš mě zastavit,“ řekl vzdorně. „Připravoval jsem se na to příliš dlouho. Mám zbraně a opatření, které dokážou zastavit dokonce i Drooda, a teleportační kouzlo mne odsud dostane i s klenoty.“

	„Možná že máš zbraně,“ odpověděl jsem. „Ale já znám ta správná Slova.“

	A vyřkl jsem nahlas Slova, která mi poslal rodinný Zbrojmistr, napsaná jeho vlastní rukou na jednorázový svitek pergamenu. Slova mizela, už když jsem je četl, protože byla příliš nebezpečná, než aby je mohl číst – někdo, kdo nepatřil k rodině a nebyl chráněn. Stará, mocná Slova. Ve skutečnosti jsem doufal, že je nebudu muset použít, protože vyvolávala síly, které je lépe nechat na pokoji. A první pravidlo magie je nevyvolávat nic, s čím se nedokážete snadno vypořádat.

	Ale v dané situaci jsem neměl na výběr. Vyřkl jsem ta slova a oni se začali objevovat jeden po druhém: králové a královny Anglie. Jejich duchové dobrovolně připraveni odpovědět na zavolání, aby ještě jednou posloužili své zemi v čase nouze. Králové od Athelstana po Canuta, Jindřichové a Richardi, královna Marie a Alžběta, dokonce i ubohá Anna tisíce dní. Stáli tam hrdí a vznešení ve svých hávech a s korunami na hlavě kolem Velkého Ause, který těkal pohledem z jednoho nemilosrdného obličeje na druhý a drmolil svoje bezmocná slova moci. Pak ho obstoupili a on vykřikl. A najednou jsem byl v klenotnici sám.

	Králové a královny Anglie se vrátili ke svému odpočinku a další duch byl odsouzen bránit londýnský Tower na věky věků.

	Sešel jsem po točitých kamenných schodech dolů, prošel jsem kamenným průchodem a nádvořím a pak Bránou zrádců ven. Nikdo se mě nepokusil zastavit nebo se vyptávat. Když polní agent Droodů odcházel, znamenalo to, že všechny potíže jsou vyřešeny a to stačilo. Venku na nábřeží vycházelo slunce a začínalo ráno. Vypadalo to, že to bude skvělý den, pro Anglii.

	 

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Předvolání na kobereček, 
vyzvání na turnaj

	Takže, co tomu předcházelo, v Tajné historii:

	Naší rodině vládla Matriarcha, moje babička Martha Droodová. Já jsem však náhodou zjistil, že rodina pod jejím vedením propadla korupci a rozvratu a že měla osobní podíl na prastarém strašném tajemství v srdci moci Droodů. Proto jsem se postavil proti celé rodině, svrhl jsem svou babičku, zničil jsem strašlivé Srdce, ze kterého pocházela naše moc, a ujal jsem se velení sám. Srdce jsem nahradil interdimenzionálním cestovatelem, který si z důvodů mně naprosto nepochopitelných nechával říkat Ethel, a udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, aby se rodina změnila a začala se chovat demokraticky.

	Zorganizoval jsem svobodné a poctivé volby, ve kterých se mělo rozhodnout, kdo bude rodinu vést nadále, a s velkou převahou v nich zvítězila Martha Droodová.

	Uvažoval jsem o tom ji zabít, vyhodit rodinné sídlo do vzduchu, rozehnat Droody do všech koutů světa a vůbec se chovat jako cvok, ale nakonec… proč bych se angažoval. Vybrali si sami, tak ať si to užijí. Zlikvidoval jsem frakci Nulové tolerance, která se v rodině vytvořila, zničil jsem zločinnou organizaci Očividný cíl a zachránil jsem lidstvo před invazí Hladových bohů… a nijak jsem nestál o to rozpoutat další válku.

	Kromě toho, Martha dostala lekci a poučila se z ní, Srdce bylo pryč, takže… Nechal jsem ji, ať se s tím popere, jak umí. Vrátil jsem se ke svému původnímu povolání polního agenta, se kterým nejsou spojeny žádné tíživé povinnosti, odpovědnost a rozhodování – což bylo přesně to, co jsem vždycky dělat chtěl.

	Pořád jsem byl členem Matriaršina poradního sboru, kterému byla technicky vzato povinna zdůvodňovat všechna svoje důležitá rozhodnutí. Na tom rodina trvala. Díky moc, rodinko. A kdyby se babička zase urvala z řetězu, mohl jsem ji vždycky zabít, vypálit to tu do základů, rozprášit rodinu a tak dále.

	Poradní sbor sestával ze mne, mého strýce Jacka, Zbrojmistra, mého bratrance Harryho a knihovníka Williama. Nepatřila do něj ale moje přítelkyně, lesní čarodějnice Molly Metcalfová, i když se své funkce v předchozí radě za války s Hladovými bohy zhostila se ctí. Nakonec Droodové nepřekousli, že by nad nimi měl mít moc někdo, kdo nepatří do rodiny. Kdyby se za mne provdala, byla by to samozřejmě jiná. Ale Molly je svobodomilná a do vdavek se nehrne. Proto opustila Síň a vrátila se do svého osobního lesa. Mohl jsem odejít s ní. Chtěl jsem. Ale mám svoje povinnosti k rodině a ke světu, protože přes všechno, co se stalo, pořád věřím, že to, co děláme, je důležité.

	Molly to pochopila. V Síni stejně nikdy nebyla šťastná.

	Já mám v Síni svůj vlastní pokoj s hezkou vyhlídkou a vlastním také jednu užitečnou věcičku nazývající se Merlinovo zrcadlo, díky němuž se mohu kdykoliv přemístit, kam zrovna potřebuji. Je zároveň přímým průchodem do Mollyina lesa. Trávím tam tolik času, kolik jen mohu. Vzdálenost, rodina a povinnosti nás rozdělit nedokážou.

	Molly a já se totiž milujeme. V neustále se měnícím světě je to jediná jistota, na kterou se mohu spolehnout.

	Vždycky jsem nejraději pracoval sám, jako agent v terénu. Tak mám na starosti jen svou práci a splnění mise. Celou tu dobu, co jsem řídil rodinné záležitosti, jsem se nemohl dočkat, až to bude za mnou a já se vrátím ke své staré práci. Což jenom dokazuje, že by člověk měl vždycky zbystřit, když mu osud dopřeje, oč ho žádal. Obvykle to totiž znamená, že se schyluje k něčemu hodně ošklivému…

	~~~

	Takže po té záležitosti s Towerem mne rodina povolala z Londýna zpátky. Vrať se domů, řekli. Potřebujeme tě tady. Co nejrychleji a co nejtajněji hejbni zadkem a přesuň se. Ale Merlinovo zrcadlo nepoužívej. ‚Co nejrychleji a co nejtajněji‘ znamená, že olej už je v ohni a nebezpečně se začíná zahřívat, zatímco zákaz použití Merlinova zrcadla znamená… že někdo špehuje. Vytáhl jsem z garáže svůj nový vůz a zamířil jsem na jihozápad Anglie. Bylo to docela příjemné uhánět po dálnici a pak po silnicích nižších tříd a klikatících se cestičkách k sídlu, které na mapě nenajdete. Síň je domovem Droodů už mnoho generací a my svoje soukromí bereme velice vážně. Kdokoliv by nás hledal, si může být jistý jen tím, že nás nenajde. Nebo bude-li mít tu smůlu, že nás najde, svět už o něm nikdy neuslyší.

	Chráníme vás sice před všemi netvory temnoty, ale obtěžovat se nenecháme. Jsme vaši strážci, ne maminka.

	Můj nový vůz, Rover 25, byl pečlivě vybraný pro svou všednost a anonymitu. Je zářivě rudý, vlastně je tak rudý, že je Rudý! Pokaždé, když do něj nastupuji, vzpomenu si na staré pořekadlo, že auto je jen extenze penisu. Byl jsem v pokušení nechat mu nastříkat kapotu na růžovo a domalovat po stranách žíly. Vážně musím zdůrazňovat, že já jsem si to auto nevybral?

	Na druhé straně má díky mému strýci Jackovi všechna obvyklá vylepšení. Je těžce vyzbrojený, opancéřovaný a rychlejší než krysa v okapu. Dělá skoro dvě stě za hodinu na zpátečku, dva machy ve vzduchu a v případě potřeby dokáže jet i stranou. Zbrojmistr velice stál o to, abych to vyzkoušel, ale nelíbilo se mi, jak se tvářil, když mě o to žádal. Pořád ještě se na mě zlobí, že jsem mu poškodil jeho milovaný závodní bentley. Rover 25 má veškerou obvyklou skrytou výzbroj, ochrany a ošklivá překvapení pro hříšníky, plus katapultovací sedadlo, které dokáže vymrštit nechtěného spolupasažéra ob dvě dimenze.

	Brána do rozlehlých pozemků obklopující Síň je tam jen pro Droody; zbytek světa vidí jen velice solidní kamennou zeď. Zamířil jsem s Roverem 25 přímo proti ní, stlačil jsem plynový pedál na podlahu a vůz proplul skrz; prastaré kameny se mi nakrátko mihly před obličejem jako pavučiny a pak jsem ujížděl po staré známé cestičce vedoucí parky a zahradami k Síni… a všechno to tam na mě čekalo.

	Zelené trávníky táhnoucí se na všechny strany, kam až oko dohlédne, zavlažované automatickým postřikovacím zařízením, vybaveným pro všechny případy dávkovačem svěcené vody.

	Moje rodina má spoustu nepřátel a každý, kdo se za námi odváží do našeho bydliště, si zaslouží všechny ty ošklivé věci, které ho tady potkají. Robotické automatické zbraně hladce vyjížděly ze svých hnízd skrytých v trávníku a sledovaly Rover 25 projíždějící kolem, ale nebral jsem si to osobně. Po celou cestu do Síně jsem byl zachycován a identifikován stovkou neviditelných bezpečnostních systémů. My Droodové jsme nepřežili jako síla dobra po celá ta staletí tím, že jsme něco považovali za dané.

	Na blankytném nebi půvabně dováděli okřídlení jednorožci, tak bílí, že za sebou zanechávali třpytivé stopy, zatímco dole pod nimi brázdily temné vody jezera aristokraticky přezíravé labutě. Jsou tam i rusalky, ale ty se obvykle drží z dohledu. Dva skutečně ohyzdní gryfové se nadšeně vrhali proti velké soše Henryho Moora a dělali při tom všude kolem strašnou paseku. Nevšímal jsem si jich. Ta socha se mi nikdy nelíbila; je hrozná. A růže už zase kvetly, rudě, bíle a modře.

	Síň se tyčila vysoká, široká a neochvějná na horizontu, obtěžkaná váhou historie, závazků a svaté povinnosti. Velké panské sídlo v tudorovském stylu, se čtyřmi rozlehlými křídly přistavenými o něco později plus jinými věcmi. Za mnoha okny plála nepřirozená světla, která bezpochyby doprovázely obvyklé divné zvuky a občasné zadunění exploze. V bezpečné vzdálenosti jsem minul staré bludiště z živého plotu a přitom jsem z něj nespouštěl pohled. Pokrývá půl akru půdy a je ďábelsky složité, ale nikdy jsme ho nepoužili. Bludiště bylo navrženo a zbudováno v georgiánské době jako příbytek Něčeho, ale dnes už si nikdo nepamatuje čeho ani proč. Když váš domov ukrývá tolik divů jako ten náš, občas prostě něco propadne trhlinami. Někdy doslova. Tu a tam do bludiště strčíme někoho, koho nemáme moc rádi, jen abychom viděli, co to udělá. Zatím se ještě nikdo nevrátil.

	Z jednoho z heliportů na střeše odstartovala raketová autogyra, zanechávající za sebou dlouhý kondenzační pruh, zatímco někdo s raketovým batohem na zádech přistával. A pro případ, že by vás to zajímalo, ne, koště nepoužil nikdo z rodiny už celá staletí. Droodové žijí v současnosti, ne v minulosti.

	Zastavil jsem Rover 25 s gejzírem štěrku odletujícím zpod kol přímo před předním vchodem, čistě proto, že vím, že bych neměl. Vystoupil jsem z vozu a rozhlédl jsem se po svém starém rodišti. Za těch šest měsíců, co jsem byl pryč, se vůbec nezměnilo, ale to je typická vlastnost domova Droodů: nikdy se nemění. Stejně jako naše rodina si udržuje svůj status quo, někdy tváří v tvář všemu, co proti nám svět může poslat. Dveře vozu se za mnou samy zavřely a slyšel jsem, jak nabíhají obranné systémy. Hodně štěstí každému, kdo by se ho pokusil přemístit; můj vůz má několik šikovných věciček, o kterých neví ani moje rodina.

	Rád svou rodinu udržuji napjatou; alespoň si nemyslí, že mě mají jistého.

	Zamířil jsem k hlavnímu vchodu a velké dveře se před mnou okamžitě rozletěly; vzápětí jsem uviděl chladný, ponurý obličej nového Majordoma. Starý Majordomus padl se slávou ve válce s Hladovými bohy a ten nový ani zdaleka nedosahoval jeho brutality ani kolem sebe nešířil takovou atmosféru hrozby a potenciálního násilí. Ale snažil se. Byl podsaditý, hřmotný a svalnatý a ve svém bezvadném komornickém ohozu vypadal jako vyhazovač z nočního klubu na pohřbu. Obličej měl temný a ostře řezaný a zjevně se už hodně dlouho neusmál. Není divu, uvážíte-li důležitost jeho povinností. Nejen že byl v první linii obrany proti jakémukoliv útoku vedenému na Síň; byl zodpovědný také za vnitřní disciplínu v rodině. Dobrý Majordomus může být uznávaný, nebo dokonce i obávaný, ale nikdy milovaný. Patrně to tak má v popisu práce: Za žádných okolností nebudeš oblíbený. Majordomus zajišťuje pořádek v rodině tím, že vynucuje plnění všech zákonů a zásad s bezmeznou brutalitou.

	Pokud jde o děti, rákosku nešetří.

	Nový Majordomus se jmenoval Cedric, ale na veřejnosti mu tak nikdo neříkal. Na jistých jménech je něco, co každému dítěti, které je nosí, spolehlivě zaručí, že se mu jeho vrstevníci budou pošklebovat a budou jej tyranizovat. Někdy si myslím, že to rodiče dělají úmyslně, aby si zajistili, že jejich milovaný potomek vyroste v houževnatého a zoceleného muže. Se jménem jako Cedric se člověk jednou Majordomem stát musí. Nebo sériovým vrahem.

	Stál nehnutě ve dveřích a úmyslně mi blokoval cestu. Mračil se na mě, ruce založené na svém impozantním hrudníku. Zamyšleně jsem si ho prohlédl. Když jsem vedl rodinu, rodinný řád pro mě neplatil, ale teď, když jsem byl zase jen pouhý polní agent… já to viděl tak, že pro mě neplatí pořád. S autoritami jsem nikdy moc nevycházel. Ani když jsem byl jednou z nich. Věřím na řád a pravidla uvnitř rodiny, ovšem jen pokud je nikdo neaplikuje na mě. Byl jsem v pokušení hodit na Majordoma jednu ze svých zbylých bomb bodrosti, jen abych viděl, co to udělá. Docela se mi zamlouvala představa Cedrika, jak sedí nahý na trávníku, objímá gryfy a brouká jim tklivou melodii. Ale… slíbil jsem si, že budu hodný, alespoň dokud nezjistím, co je tak důležitého, že mě kvůli tomu tak urgentně povolali domů.

	A jak hluboko v tom vězím.

	„Ahoj, Cedriku,“ řekl jsem. „Máš se?“

	„Přeparkuj vůz,“ řekl. Jeho hlas byl jen o málo víc než šepot a o to zněl zlověstněji. Jeho mrazivý, nehybný pohled by slabší povahu dohnal k slzám.

	„Přeparkuj ho ty,“ odsekl jsem vesele. „Vážně; rád bych se podíval, jak to zkoušíš. Každý, kdo se proti mé vůli pokusí nastartovat motor, drahý Majordome, se skoro jistě rozprskne v malých kouscích po celém trávníku.“

	„Parkovat před Síní je proti pravidlům,“ řekl Majordomus. Doopravdy měl velice impozantní pohled. Na kohokoliv jiného by patrně udělal dojem.

	„To já jsem taky,“ ujistil jsem ho. „Teď se laskavě odsuň stranou, nebo povím Matriarše, že jsi na mě byl ošklivý. Jsem tady, abych se setkal s ní a s radou.“

	„Já vím,“ řekl Majordomus. „A jdeš pozdě.“ Lehce se předklonil, jeho mohutná postava se nade mnou tyčila jako skála. „Je mi jedno, kdo jsi nebo co tu děláš, naštvi mě a už nikdy pozdě nepřijdeš. Nebudeš moct chodit.“

	„Ty jsi to musel pokazit, co?“ opáčil jsem. „Neházej kolem sebe výhrůžkami, které nemůžeš splnit, Cedriku.“

	Jeho výraz se nezměnil, ale ustoupil, abych mohl dovnitř. Prošel jsem kolem něj s hlavou vztyčenou, zpátky do Síně, kde jsem byl doma, ať už se mi to líbilo, nebo ne. Zpátky do chladného objetí a nebezpečných vztahů milované rodiny.

	~~~

	Beze spěchu jsem prošel řadou chodeb a průchodů, přes velké otevřené síně i galerie, ze všech stran lemované kořistí nashromážděnou v průběhu mnoha staletí. Kořist odjakživa patří vítězům a my jsme vítězit zvyklí. Síň je doslova nacpaná poklady, včetně mistrovských uměleckých děl a slavných soch nesmrtelných jmen. Dary vděčných vlád a tak podobně. Nebo možná tribut tajným vládcům světa. Na stejně čestných místech byly vystaveny zbroje a zbraně z minulosti a někdy i z budoucnosti, všechny opředeny vlastními příběhy a legendami, všechny zářící a lesknoucí se, okamžitě připravené k použití. Máme tu nádherné koberce a honosné tapiserie, a sluneční paprsky dovnitř proudí vysokými vitrážovými okny.

	Čekali na mě v bývalé Svatyni: ve velké kavernózní síni ukrývající dříve Srdce, jež rodině dávalo její zbroj a moc. Jediný ohromný diamant velký jako autobus, s milionem blyštivých fazet. Nakonec se však ukázalo, že Srdce je transdimenzionální uprchlík před spravedlností, který se živí utrpením, bolestí a smrtí, a proto jsem ho zničil. Nyní je Svatyně prázdná a zbroj a moc rodiny zajišťuje jiná extradimenzionální bytost s přátelštějším postojem. Požaduje, aby byla nazývána Ethel, i když bůh ví, že jsem se jí to mnohokrát pokoušel vymluvit. Ethel se ve Svatyni projevuje jako konejšivá načervenalá záře, prosycující celou síň dobrou vůlí a vůní růží.

	Rada netrpělivě čekala u prastarého dubového stolu umístěného uprostřed síně. V tak rozlehlém prostoru by vypadal malý, a dokonce bezvýznamný, nebýt důležitosti lidí, kteří seděli kolem něj. Prošel jsem sálem s hlavou vysoko vztyčenou, zachovávaje pod tíhou jejich obviňujících pohledů bohorovný klid. Moje kroky se v panujícím tichu rozléhaly ozvěnou. Posadil jsem se a přívětivě jsem se na ně usmál.

	„Takže, kdo rozdává?“

	Neusmáli se. Nebyla tam celá rada, jen Matriarcha a Zbrojmistr. Martha Droodová seděla prkenně ve svém křesle, vysoká, elegantní a vznešenější než kterákoliv královna. Kdysi bývala proslulá svou krásou a její síla se pořád ještě zračila v jejích pevných rysech. Na sobě měla tvídový dvoudílný kostým a perly a dlouhé šedé vlasy měla vyčesané ve stylu let dávno minulých nahoru. Moje babička, i když tím se nikdy nenechala odradit od toho, aby udělala, co bylo udělat třeba. Pokusila se mě zabít, ale přes to jsem se už přenesl… více méně. Muselo jí teď být něco přes sedmdesát, ale nebyla na ní vidět ani špetka slabosti. Mlčky si mne prohlížela vypočítavým pohledem svých šedých očí a čekala, až ji vezmu na vědomí; proto jsem schválně přátelsky kývl na Zbrojmistra.

	Strýček Jack, holohlavý muž středního věku s hustým bílým obočím a permanentně zamračeným výrazem ve tváři, se tvářil zasmušile a ztrápeně, jako vždy, když byl odvolán ze své milované zbrojnice. Ďábelsky nadaný, když přišlo na to vyrobit nějaké nebezpečné a záludné zařízení, ale na mezilidské vztahy už mu prostě nezbýval čas. Býval polní agent, ve své době slavný, ale dnes už skoro neopouštěl zbrojnici.

	Raději pracuji s věcmi než s lidmi, řekl mi jednou. Věci můžeš opravit, když se pokazí.

	Dlouhý laboratorní plášť, který visel na jeho kostnatém těle, býval patrně kdysi bílý, ale nyní byl na mnoha místech potrhaný a odřený, propálený a poleptaný chemikáliemi, místy i potřísněný krví. A něčím, co nejspíš byla hořčice. Pod pláštěm měl vytahané tričko s nápisem Zbraně hromadného ničení kdykoliv k použití. Měl velké, kostnaté ruce mechanika a laskavé oči.

	„Ahojky, ahojky, ahojky!“ řekla Ethel a její slova jako by vytryskla odevšad najednou. „Vítej doma, Eddie! Je skvělé mít tě zase zpátky; všichni ostatní tady jsou tak škrobení! Oni prostě nevědí, co je to legrace, suchaři. Síň je vždycky o tolik živější, když jsi tady ty. Jak bylo v Londýně? Jak bylo v Toweru? Přivezl jsi mi nějaký dárek?“

	„Nemám tušení, co by ti udělalo radost,“ odpověděl jsem. „Pro tebe se těžko nakupuje – vlastně pro většinu nehmotných extradimenzionálních entit.“ Ignoroval jsem Ethelino hihňání a obrátil jsem se k Matriarše. „Kde je zbytek rady? Čekáme na ně?“

	„Ne,“ odpověděla Martha klidným, vyrovnaným hlasem, prostým sebemenšího náznaku lidských citů.

	„Pro tuto chvíli jsme rada my. Tvůj bratranec Harry je se svým partnerem Rogerem Morningstarem v terénu, infiltrují v rámci pátrání po neblaze proslulém Fantomovi jeden z pochybnějších pařížských nočních klubů. Nemůžu uvěřit, že je ten šílenec na svobodě tak krátce poté, co jsme ho poslali za mříže. Jestli Francouzi nedokážou postavit vězení dost pevné, aby udrželo jejich nejhoršího a nejnepolepšitelnějšího zločince, řeknu Zbrojmistrovi, aby pro ně vymyslel něco speciálního. A přinutím je za to pořádně zaplatit.“

	„Myslel jsem, že s Fantomem jsme se vypořádali loni,“ zabručel Zbrojmistr zamračeně.

	„Vypořádali,“ odpověděla Matriarcha. „Jak jsem říkala. Harry a Roger se vrátí, jakmile to bude možné.“

	„A William?“ zeptal jsem se.

	„Knihovník má spoustu práce ve staré knihovně,“ řekl Zbrojmistr. „Skoro odtamtud nevychází. Nechal si tam přenést lehátko a chemický záchod a posílají mu tam i jídlo.“

	„Normálně bych takové chování netrpěla,“ řekla Matriarcha. „Ale potřebujeme ho.“

	„Není to zdravé,“ prohlásil Zbrojmistr přesvědčeně. „Já mám taky rád svou zbrojnici, ale když den skončí, zamknu za sebou dveře a jdu domů.“

	„William dělá záslužnou a potřebnou práci,“ odpověděla Matriarcha. „A to je nejdůležitější.“

	„Pro nás,“ opáčil Zbrojmistr. „Ale pro něj?“

	„Zmlkni, Jacku.“

	„Ano, matko.“

	Ponuře jsem přikývl. „Doufal jsem, že se spraví, když ho vytáhnu z blázince pro psychicky narušené delikventy a přivedu ho domů, ale… Srdce mu nadělalo v hlavě pořádnou paseku. Dejte mu čas; on se z toho dostane. Je to houževnatý starý parchant.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Martha. „Je to Drood.“

	„A my nejsme nikdy nebezpečnější, než když nám rupne v kouli!“ prohlásil Zbrojmistr a významně na mě zamrkal.

	„Jacku…“

	„Promiň, matko.“

	„Tak,“ řekl jsem zamyšleně. „Jsme jenom tři. Jak domácké.“

	„Čtyři!“ ozvala se karmínová záře ukřivděně.

	„Promiň, Ethel,“ řekl jsem. „Čtyři. Takže… co bylo tak důležitého, že jsem musel jet celou tu cestu až sem, bez jakéhokoliv varování předem? A proč jsem vlastně musel jet? Proč jsem se sem nemohl prostě transponovat Merlinovým zrcadlem, jak to dělám normálně?“

	„Nemůžeme riskovat, že se to roznese,“ odpověděla Matriarcha nevzrušeně. „Já jsem Merlinovu zrcadlu nikdy docela nevěřila. Mysli na to, kdo ho vyrobil. Přinesl jsi ho s sebou?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Je bezpečně zamknuté v kufru mého auta.“

	„Dobře,“ řekl Zbrojmistr. „To znamená, že nás přes ně nikdo nemůže poslouchat.“

	„Vidím, že se rodinné paranoie daří dobře a že vzkvétá,“ opáčil jsem. „Poslyšte, buďto mi někdo z vás dá po čertech dobrý důvod, proč být tady, nebo sednu do svého nádherného autíčka a vrátím se do civilizovanějšího pohodlí Londýna. Rodinu už nevedu a zasedání rady se účastním, jen když je to absolutně nutné; jsem zase polní agent a jsem s tím zcela spokojený. Právě jsem zachránil korunovační klenoty před uloupením a ochránil jsem celou Anglii před strašlivou katastrofou, takže si zasloužím pořádný odpočinek.“

	To je Matriarše třeba přiznat, nad mou tirádou ani nemrkla okem, přestože by se s ní tímto způsobem nikdo jiný z rodiny mluvit neodvážil. „Už jsi skončil?“ zeptala se klidně.

	„Přejdi k věci, nebo ti zapálím střevíce,“ odpověděl jsem.

	Upjatě se usmála. „Takže tuhle rodinu vedu, jen když ti to vyhovuje, Edwine? Nemyslím. Přijal jsi výsledky voleb. Odstoupil jsi v můj prospěch. Vzdal ses absolutní moci a zodpovědnosti výměnou za svou… nezávislost. Souhlasil jsi, že přijmeš mou autoritu Matriarchy, nebo mě teď chceš svrhnout násilím? Už zase?“

	„Přijde na to,“ zabručel jsem temně. „Proč jsem tady?“

	„Za prvé, je tady důležitá záležitost rady, kterou je třeba prodiskutovat,“ prohlásila Matriarcha jen malinko triumfálně, a já mohl akorát plakat. Ona to prostě udělá po svém a mně nezbývalo než hrát tu hru s ní. Protože ona teď byla šéf a také proto, že by mě sem nepovolala tak narychlo, kdyby to nebylo doopravdy důležité. Nechtěla, abych tady byl, podkopával její autoritu a šel špatným příkladem ostatním, o nic víc, než jsem tady chtěl být já.

	Matriarcha kývla na Zbrojmistra a ten se narovnal v křesle a spustil svou předem připravenou řeč. „Z války s Hladovými bohy nám zůstala spousta nezodpovězených otázek,“ začal a zamračil se ještě víc než obvykle. „Nikdy jsme se nedozvěděli, kdo byl tím zrádcem uvnitř rodiny a tak zatraceně pitomý, že přivolal Odporné do naší reality, čímž otevřel dveře Mnohoúhlým a Hladovým bohům. Dnes už víme, že to nebyla žádná náhoda. Zrádce sem přivedl Hladové bohy úmyslně, aby je za druhé světové války použil jako zbraň, přestože existovaly jiné a mnohem bezpečnější alternativy. Takže, proč to udělal?“

	„Existuje… jistý důkaz, který naznačuje, že ten zrádce možná stále ještě žije a patří k rodině,“ řekla Matriarcha. Její hlas teď zněl velice chladně. „Znamená to, že by mu muselo být víc než sto let a že si život prodlužuje nadpřirozenými prostředky. Zdá se… že zabil jiného člena rodiny a zmocnil se jeho identity.“

	„Jak je tohle možné?“ zeptal jsem se upřímně šokován. „Když jsme tu namačkaní jako krysy v doupěti, jak by k čertu mohl něco takového udělat, aniž by si toho někdo všiml? Jeden z důvodů, proč jsem tak rád vypadl ze Síně, byl, že si tu všichni neustále koukáme do talíře.“

	„Nemáme žádný přesvědčivý důkaz, konkrétní vodítko ba ani uspokojivou teorii,“ řekl Zbrojmistr ponuře. „Nic konečného, jen… šeptandu. Ale ať už je to kdokoliv, pořád dělá problémy. Jsme si víceméně jistí, že to on založil frakci Nulová tolerance a manipuloval se skupinou Očividný cíl. Frakce má v rodině pořád dost zastánců, kteří reptají, že bychom měli vůči svým nepřátelům postupovat mnohem aktivněji. Nedívej se tak na mě, Eddie. Já nejsem takový pitomec, abych si to myslel, ale někteří lidé to říkají.“

	„Blázni,“ prohlásila Matriarcha. „My chráníme lidstvo tím, že destabilizujeme nepřátele a štveme je navzájem proti sobě. Držíme se starých způsobů, protože se osvědčily a fungují už celá staletí.“

	„I tak,“ řekl jsem. „Zrádce, velice starý a velice mocný, zahnízděný uvnitř naší rodiny. Jako bychom i bez toho neměli dost problémů… Zůstal ještě někdo z členů rodiny aktivních v třicátých a čtyřicátých letech? Ti by nám mohli pomoct.“

	„Na mě se nedívej,“ odsekla Matriarcha. „Já jsem tehdy byla ještě dítě. William právě teď prochází rodinné záznamy a hledá… mezery nebo anomálie.“

	„Droodové se nedožívají vysokého věku,“ řekl Zbrojmistr. „Žijeme na plný plyn, neseme velké břemeno zodpovědnosti a rychle se opotřebujeme. Což je důvod, proč jsem začal přemýšlet o novém vynálezu: úplně nový způsob, jak vyvolat nedávno zesnulé a klást jim otázky.“

	„Ne, Zbrojmistře,“ namítla Matriarcha velice rozhodně.

	„No dobře, můj poslední pokus byl tak trochu katastrofa, ale tentokrát to bude fungovat! Jsem si skoro jistý, že se dokážu spojit se zesnulými Droody z třicátých let –“

	„Řekla jsem ne, Jacku!“ Matriarcha jej probodávala pohledem, dokud se neponořil do trucovitého mlčení. „Vyvolávat duchy je proti rodinné politice. Nebýt toho, zakopávali bychom teď na každém kroku o navrátilce. Velice dobře víš, že ani těm nejdražším zesnulým se nedá věřit. Mrtví vždycky hrají jen sami za sebe.“

	„Nějaká ta zjevení byla v Síni vždycky,“ řekl Zbrojmistr malinko vzdorovitě. „Proč je nevyzkoušet? Jistě, Jacob už odešel, ale ve staré galerii je pořád ještě ta bezhlavá jeptiška…“

	„Jestli se chceš vyptávat jí, tak hodně štěstí,“ zamumlal jsem.

	„No dobře, a co –“

	„Mrtví jsou mimo diskusi,“ prohlásila Matriarcha kategoricky. „Pohněme se dál. Pořád ještě nevíme, kdo zabil Sebastiana. Nebo přesněji řečeno to, co z něj zůstalo poté, co byl infikován a posednut Odporným. Zemřel v jedné z našich nejzabezpečenějších zajišťovacích cel, uvnitř izolační nádrže.“ Ostře pohlédla na Zbrojmistra a ten se rozpačitě zavrtěl na sedadle. „Bylo mi řečeno, že ty nádrže jsou absolutně bezpečné.“

	„Jsou!“ namítl Zbrojmistr. „Navrhl jsem je osobně. Vždyť neutekl, že…? Ať už Sebastiana zabil kdokoliv, překonal všechna naše bezpečnostní opatření, magická i technická, prošel naším systémem ostrahy, aniž spustil jediný alarm, a nějak dokázal Sebastiana zavraždit bez toho, aby musel vstoupit do nádrže. Mí lidé prohledali celou tu zatracenou oblast všemi pátracími prostředky, kterými disponujeme, plus několika, které jsem speciálně pro tuto příležitost vyrobil, a nenašli vůbec nic. Samozřejmě, jestli to nejlepší, co dokážu, pro tebe není dost…“

	„Netrucuj, Jacku. Pro muže tvého věku se to nehodí. A posaď se rovně, už zase se hrbíš.“

	„Ano, matko.“

	„Edwine…“

	„Nepokoušej se mě sekýrovat, babičko. Já se budu hrbit, jak chci.“

	„Chtěla jsem říct, že nás to vždycky vrátí zpátky ke zrádci uvnitř rodiny. Někomu, kdo má přístup ke všem našim tajemstvím.“

	„Tajemství,“ řekl jsem. „Mohl by tenhle zrádce… být stejná osoba, která vyzradila tajemství zabezpečení Síně a umožnila tak útok na Srdce? Nikdy jsme nevypátrali, kdo za tím tenkrát vězel. A vzhledem k tomu, co nyní víme o zvrhlé a zkažené povaze Srdce, nemohli ti útočníci vlastně být ti dobří?“

	„Ethel?“ řekla Matriarcha.

	„Nevím, kolikrát to ještě mám opakovat,“ odpověděl odosobněný hlas vyčítavě. „Vážně nevím. Vím mnoho věcí. Tajemství vesmíru. Kdybyste věděli, k čemu doopravdy sloužily pyramidy, zvencli byste se z toho. Ale Srdce… než se sem dostalo, nadělalo si spoustu nepřátel. Zničilo pro vlastní potěšení celé světy, celé civilizace. Nebyla jsem jediná, kdo se ho snažil vystopovat a učinit zadost spravedlnosti a pomstě.“

	„A ke tvému prvnímu kontaktu s touto dimenzí došlo prostřednictvím Modrého víly,“ řekl jsem zamyšleně.

	„Ano; rybařil napříč dimenzemi a podařilo se mu chytit velice malou část mne.“

	„Otevřel dimenzionální bránu,“ řekla Matriarcha velice pomalu. „A my jsme ho za války s Hladovými bohy vpustili sem, do Síně. Na tvoje doporučení, Edwine.“

	„Zradil mou důvěru,“ bránil jsem se. „Ale on tím naším zrádcem být nemůže.“

	„Proč ne?“ zeptal se Zbrojmistr. „Co o něm vlastně doopravdy víme? Je poloviční elf, potomek elfího otce a lidské matky. Máme docela dobrou představu o tom, kdo byl jeho táta, ale nevybavuju si, že by někdo slyšel o jeho mámě… Nemohla být Droodová? To by vysvětlovalo, proč Modrý víla tak zoufale chtěl ukrást torkéz.“

	„Jednou jsem Modrého vílu nachytal ve Staré knihovně,“ řekl jsem. „Možná pátral po nějakém důkazu svého původu…“

	„Musíme si promluvit s Williamem,“ prohlásila Matriarcha. „Ethel, vytvoř, prosím tě, komunikační kanál.“

	„Ale jistě! Žádný problém! Miluji dělat takové věci. Fyzikální zákony vaší dimenze se tak snadno narušují. V podstatě proto, že to ani nejsou zákony jako spíš místní domluva. Mohla bych –“

	„Ne, nemohla,“ řekl jsem rychle. „Navzdory všemu, co jsi nás možná slyšela říkat, ve skutečnosti máme rádi věci takové, jaké jsou. Jenom vytvoř okno do staré knihovny, prosím tě.“

	Ethel si odfrkla. „Nemáš ani ten nejmenší smysl pro dobrodružství. A nikdy si nenajdeš čas, abys mi vysvětlil tu věc se sexem, co o ní všichni –“

	„Později, Ethel. To okno, prosím…“

	Vzduch se před námi zatetelil a objevil se pár těžkých plyšových závěsů. Odnikud zazněla ryčná fanfára následovaná virblem a pak se závěsy dramaticky rozhrnuly a odhalily průhled do staré knihovny. Těžko říct, kam přesně: jedna dlouhá řada zaprášených starých polic s knihami vypadá úplně stejně jako kterákoliv jiná. Místnost zalévalo matné nazlátlé světlo, jako patina věků nanesená na samotný vzduch. Náhle se před námi objevil William a vystrčil na nás svůj vzteklý obličej, jako když se najednou vyloupne obraz z chaotické změti stereogramu. Se svou ostře řezanou tváří, planoucíma očima a dlouhými šedými vlasy a vousy vypadal William jako nějaký starozákonní prorok, jeden z těch, co se specializují na předpovědi, že se velice brzy semele něco doopravdy zlého.

	„Není absolutně nutné, abyste zvonili tak neuvěřitelně silně, když si se mnou chcete promluvit! Jsem choromyslný, ne hluchý! Víte, že nenávidím hlasité zvuky. A veverky…“

	„Informuj nás o svých pokrocích, knihovníku,“ řekla Matriarcha a v zárodku tak utnula to, z čeho se hrozila vyvinout dlouhá slovní tiráda.

	Williams se na ni zamračil. „Popros.“

	Matriarcha si povzdechla. „Edwine, nechtěl by ses zase stát hlavou téhle rodiny?“

	„Prostě ho popros a můžeme pokračovat,“ řekl jsem.

	„No tak tedy dobře. Prosím,“ řekla Matriarcha.

	„To neznělo, jako když to myslíš upřímně,“ opáčil William chytrácky. „Řekni: pěkně prosím.“

	„Pěkně prosím!“

	„Skvěle, Matriarcho! Teď se pokus o disestabilismentarismus v Krakatoi na východ od Jávy.“

	„Williame…“ řekl jsem.

	Ohrnul ret. „V téhle rodině se už nikdo nedokáže bavit. No dobře, postupová zpráva.“ Několikrát popotáhl a poněkud nepřítomně zamžoural. „Pořád ještě dávám dohromady seznam všech knih, které zmizely ze staré knihovny. Některé velice významné svazky a dokumenty nejsou tam, kde by být měly. Většinou to má co dělat s historií naší rodiny…“

	„A to je všechno?“ řekl Zbrojmistr. „To je všechno, co jsi udělal? Měl jsi na to měsíce!“

	„Neřvi na mě! Nebo upadnu do deprese. Víš, že pořád ještě nejsem ve své kůži.“ Knihovník pevně sepjal ruce, možná aby nebylo vidět, jak moc se mu třesou. „Pobyt ve staré knihovně mi prospívá. Cítím se tady v bezpečí.“

	„Připravili jsme pro tebe velice pohodlný pokoj ve východním křídle,“ řekla Matriarcha. „Má vyhlídku. Možná to není kdovíjaká vyhlídka, ale stejně…“

	„Ne! Ne…“ William zuřivě zavrtěl hlavou. „Nejsem připravený žít pohromadě s jinými lidmi. Ještě ne. Toho jsem si dost užil v blázinci. Je pro mě lehčí být sám sebou, když nejsem… rušen. Líbí se mi tady, mezi knihami. Věřím jim. S knihami alespoň vždycky víte, jak na tom jste…“ Zmlkl a zmateně se kolem sebe rozhlédl. „I když někdy pořád ještě vidím koutkem oka věci… Možná jsou skutečné. Možná ne. Stejně už to nemíním riskovat… Eddie, rád tě zase vidím! Tebe vždycky vidím rád. Ano… Chceš něco?“

	„Knihy, které se ztratily ze staré knihovny,“ odpověděl jsem trpělivě. „Říkal jsi, že se týkají historie naší rodiny.“

	„Sto dvacet sedm svazků, zatím,“ řekl Knihovník bez zaváhání. Jakmile se znovu ocitl na bezpečné půdě, byl okamžitě mnohem soustředěnější a sebejistější. „Knihy, kodexy, dokonce i originální rukopisy. Některé dokážu určit pouze podle jejich názvu nebo mezer, které po nich zůstaly na polici. O jejich obsahu nemám žádnou představu. Opravdu musíme co nejdříve vytvořit pořádný katalog. Některé mezery v policích vůbec nedokážu vysvětlit…

	Nejprve jsem se domníval, že ty knihy mohla vzít frakce Nulové tolerance, aby je předala Trumanovu Očividnému cíli… ale bylo mi řečeno, že po důkladném prozkoumání jejich opuštěné základny nebyl objeven jediný svazek, takže… vycházím z předpokladu, že je za to zodpovědný zrádce uvnitř naší rodiny. Možná zamýšlel prodat je našim nepřátelům. Možná obsahují stopy vedoucí k jeho pravé identitě…“

	Znovu zmlkl a trhavě se kolem sebe rozhlédl. „Tohle je stará knihovna,“ řekl pomalu. „Dlouho byla považována za ztracenou a zničenou. Není to knihovna, kterou jsem vedl, než Srdce zničilo mou mysl… Ne. Tohle místo je staré, starší, než si myslíte. Starší, než si kdokoliv myslí. Poslouchej, Martho. Možná nejsem ten muž, kterým jsem býval, a možná mě dost zlobí paměť, ale nejsem blázen. I když to někdy hraju, abych viděl, jak ti na čele cuká žilka. Mohu s klidným svědomím prohlásit, že nejsem cvok, protože jsem jím býval a vím, jaké to je. Tohle je… jiné. Něco tady se mnou je. Ukrývá se to mezi regály, ve stínech, v mezerách… Pozoruje mě to. Čeká. Nevím, co to je ani jak dlouho už to tady může být. Možná to tady bylo vždycky. Někdy si myslím, že je to neškodné, jindy ne. Možná že existoval dobrý důvod, proč byla stará knihovna ztracena… A možná, jen možná, když jsme ji otevřeli, jsme to znovu probudili.

	Jsem si docela jistý, že něco je i v Merlinově zrcadle. Měl bys být opatrný, Eddie. Dívej se v odrazu po věcech, které by tam neměly být…“

	Znovu se odmlčel, když se vedle něj v okně objevil jeho mladý asistent Rafe. Rafe dělal rodinného knihovníka ve Williamově nepřítomnosti, ale když se William vrátil, okamžitě mu svoje místo uvolnil. Je první, kdo kdykoliv přizná, že není ve Williamově lize. Konejšivě svého mistra poklepal po rameni. Rafe má klidný, skoro farářský obličej, a prvotřídní mozek, když se na něco soustředí.

	„Tady jste,“ řekl Williamovi káravě. „Jen na chviličku vás spustím z očí… Ráno jste si zase nevzal svůj lék, že?“

	„Modrá mi z něj moč,“ zabručel William. „Nikdy nevěř ničemu, z čeho se ti moč zbarví do modra.“

	Rafe se podíval oknem na mě. „Mohu s něčím pomoct? Víte, Knihovník doopravdy ještě není dost silný. Měl by teď pravidelně odpočívat.“

	„Nejsem malé dítě, Rafe,“ řekl Knihovník. „Nepotřebuji pravidelně odpočívat.“

	„No dobře,“ řekl Rafe trpělivě. „Tak co kdybychom se na chvíli posadili? Udělám čerstvý šálek čaje.“

	„Máme nějaké polomáčené čokopiškoty?“ zeptal se Knihovník.

	„Samozřejmě že máme polomáčené čokopiškoty. A taky kávové sušenky.“

	„To zní skvěle!“ řekl Knihovník vesele. „Nic tak nezbystří mysl a nevyčistí vám ledviny jako pořádný šálek čaje. Zaměřím na ten váš problém svůj důvtip, Matriarcho, a dám vám vědět, až najdu řešení.“

	Odešel a ani se neohlédl. Rafe se za ním díval a pak si tiše povzdechl.

	„Má svoje dobré i špatné dny. Když je… sám sebou, neuvěřitelně mu to myslí. Odvedl tady ohromný kus práce. Jsme o celé měsíce dál, než jsem doufal. Ale pořád je…“

	„Rozrušený,“ řekla Matriarcha.

	„Nu ano. Někdy. Ale je na tom o mnoho lépe, než býval. Opravdu.“

	„Samozřejmě, Rafe,“ řekl Zbrojmistr. „Chápeme to. Můžeš nám něco říct o těch chybějících knihách nebo o tom našem předpokládaném zrádci?“

	„Nic, co by William už neřekl. Vážně jsem si myslel, že jsme na něco narazili, když jsme objevili, že do staré knihovny mohla mít přístup frakce Nulové tolerance, ale Callan si byl naprosto jistý, že na základně Očividného cíle, kterou prohledával, nic nebylo.“

	„Pokračuj v pátrání,“ řekla Matriarcha. „A dávej pozor na Williama.“

	Pokynula rukou a Ethel zavřela okno. Se závěsy a ostatními parádičkami se tentokrát nezdržovala. Možná i Ethel dokáže vycítit, kdy Matriarcha skutečně nemá náladu na legrácky.

	„Jak se vede Callanovi?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Zotavuje se,“ řekl Zbrojmistr. „Docela dobře si zvyká na nový torkéz, ale stejně na něj pořád dohlížíme. Žádný Drood ještě násilné odejmutí torkézu nepřežil.“

	„Není pochyb, že se chová… zvláštně,“ řekla Matriarcha. „Ale na druhé straně, to Callan dělal vždycky. Jakmile toho byl fyzicky schopný, trval na tom, že se zase vrátí do terénu, a nikdo z nás neměl to srdce mu to odmítnout. Ale od té doby je hotový štvanec. Pracuje každou bohem seslanou hodinu, buď aby nám dokázal, že je pořád ten chlapík, co býval, nebo aby to dokázal sám sobě.“

	„Rodina na nás vždycky kladla vysoké nároky,“ řekl jsem.

	„Jen když to bylo třeba,“ opáčila Matriarcha okamžitě. „Pro dobro celé rodiny a světa.“

	„Alespoň mi pověz, že tam Callan není sám,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že ne!“ opáčila Matriarcha. „Poslali jsme s ním Metro Sue. Další zraněná duše. Každý z nich si myslí, že tam je proto, aby dohlédl na toho druhého, a zdá se, že to zatím funguje. Teď jsou v Tasmánii a prověřují novou vlnu satanismu.“

	„Poslal nám pohlednici,“ ozval se Zbrojmistr. „Vlastně dost obhroublou. Potom ti ji ukážu, Eddie.“

	„Pro rodinu je životně důležité, abychom získali zpět uloupený torkéz,“ prohlásila Matriarcha. „Nemůžeme dovolit, aby naše nejmocnější zbraň zůstala v rukou nepřítele.“

	„Modrý víla řekl, že jej chce odnést k Vílímu dvoru,“ dodal Zbrojmistr. „A jediná přímá cesta do světa elfů dnes vede přes Stinopád.“ Zbrojmistr se krátce otřásl. „Ani nevím, které z těch dvou míst mě děsí víc.“

	„No, někdo tam bude muset zajít a přinést ho,“ ozvala se Ethel. „Já sama jej získat nedokážu, a ne že bych se o to snad nepokusila. Je mou součástí a já ho chci zpátky. Ale nedokážu proniknout do hájemství elfu; je příliš jiné. A věřte mi, o jinakosti já něco vím. Z Vílího dvora by mi naskakovala husí kůže. Kdyby měla na čem.“

	„Zadržte!“ řekl jsem. „Jestli jste mě sem zavolali kvůli tomu, tak na to můžete rovnou zapomenout. Já k Vílímu dvoru nepůjdu. Je to nebezpečné! Kromě toho, oni mě nenávidí!“

	„Oni nenávidí každého,“ odpověděl Zbrojmistr nikoliv nepřípadně. „Jsou to elfové.“

	„Jo, ale já jsem na M4 zabil celou tlupu elfích pánů a dam, vzpomínáte? Odvlečou mě před Oberona a Titanii a ti mě v něco promění. Pravděpodobně v něco měkkého a neforemného, co při pohybu čvachtá. Vzpomínáš si na ten atentát na mě, babičko? Koneckonců, to ty jsi ho narafičila.“

	„Už jsem se omluvila,“ řekla Matriarcha. „Nevím, co jiného bych ještě mohla udělat.“

	„Ne,“ přikývl jsem. „Nevíš. Hele, na tohle potřebuješ diplomata. Někoho, s kým budou jednat. Nebo ho alespoň vyslechnou.“

	„Věř mi,“ řekla Matriarcha. „Na žádnou misi, která by vyžadovala diplomacii, bych tě nikdy neposlala.“

	„Od tebe zní jako urážka, i když se pokoušíš říct něco hezkého,“ zabručel jsem. „No tak, lidi, chodíte kolem toho jako kolem horké kaše tak dlouho, že už jste vychodili rigol. Tak proč jsem tady?“

	Matriarcha a Zbrojmistr se po sobě podívali. „Odpusť, že jsme se k tomu dostali takovou oklikou,“ řekl Zbrojmistr nakonec. „Ale připadalo nám, že je důležité, abys pochopil a uvědomil si, v jaké je rodina situaci. Zrádci uvnitř, nepřátelé kolem a hromada otázek, na které neznáme odpovědi. Ke všemu jsme se ještě rozprostřeli příliš tence. Museli jsme poslat ven příliš mnoho nových polních agentů, aby nahradili ty, kteří zahynuli ve válce s Hladovými bohy. Často bez náležité průpravy, protože na ni prostě nebyl čas. Mnoho z nich nejspíš zemře, ale stejně jsme je museli poslat, protože je absolutně nutné, abychom stabilizovali své postavení ve světě. Abychom všem připomněli, že Droodové jsou pořád síla, se kterou je nutné počítat.“

	„Rodina si nemůže dovolit být považována za slabou nebo nejednotnou,“ dodala Matriarcha prostě. „V tuto chvíli většina vlád stále ještě přijímá s ulehčením, když už ne vděkem, že jsme zachránili svět před invazí Hladových bohů. Takže se prozatím všichni chovají, jak se patří, a drží se v mezích. To ale dlouho nevydrží.“

	„A všichni obvyklí potížisté jsou pořád někde tam venku,“ řekl Zbrojmistr. „Doktor Delirium, Korporace Kálí, Džin Jeanie. Takže… když někdo přijde a nabídne nám jméno a současnou identitu zrádce uvnitř naší rodiny… je nutné brát ho smrtelně vážně.“

	„Obdrželi jsme… sdělení,“ řekla Matriarcha, úzké rty sevřené, jako kdyby ochutnávala něco odporného. „Od Alexandra Kinga, legendárního Nezávislého agenta. Ano, myslela jsem, že ti to jméno něco řekne, Eddie. Největší samostatný špion, jakého svět kdy poznal.“

	„To je po čertech pravda!“ přisvědčil jsem a narovnal jsem se v křesle. „Vyprávěl jsi mi o něm příběhy, když jsem byl malý kluk, strýčku Jacku. K čertu, každý zná nějaké historky o Nezávislém agentovi!“

	„Teď jsi mě docela překvapil,“ řekla Matriarcha. „Vypadá to, že jsi přece jen dával ve škole pozor. Co víš o Alexandru Kingovi?“

	„Na světě vždycky existovaly zpravodajské služby,“ začal jsem, „které dělaly stejnou práci jako my. Některé politické, jiné náboženské: Regenti stínů, Londýnští rytíři, Sesterstvo armády spásy. A také spousta samostatných agentů, kteří se zapojili do velké hry z vlastních pohnutek: Kráčející muž, Doktor na cestách, Starý vlk z Kábulu, John Taylor z Noční strany… Ale Alexander King z nich byl vždycky nejlepší. Dokázal se napojit na každou podzemní organizaci, frakci a osobnost hromadného ničení a opříst je svými sítěmi. V průběhu své kariéry pracoval pro i proti prakticky každé vládě, ale vždycky podle vlastních podmínek. Několikrát spolupracoval i s námi. Je pravda, že on a strýček James jednou…?“

	„Ano, je,“ přikývl Zbrojmistr. „A pořád ještě o tom nemluvíme. Jde o to, že Nezávislý agent necítí loajalitu k nikomu kromě sebe sama. Pracoval už pro každý stát, každou ideu, každou organizaci, a vždycky čistě pro peníze. Jen pokud je nám známo, zachránil už devětkrát svět a dvakrát ho skoro zničil.“

	„Vždycky jsem si myslela, že to dělá ze sportu,“ poznamenala Matriarcha. K mému překvapení se malinko usmívala a její obvykle klidný a nevzrušený hlas zněl náhle trochu zjihle. „Aby zjistil, jestli to dokáže, když se to nikomu jinému ještě nepodařilo. Alexander je nejlepší špion na světě už skoro sedmdesát let. Připouští, že mu je jednadevadesát, ale mohl by být ještě starší. Potíž je v tom, že je čím dál vybíravější, pokud jde o mise, a většinou je odmítá. Říká, že je to proto, že už pro něj nepředstavují žádnou výzvu, ale stáří neušetří nikoho, ani neuvěřitelného Nezávislého agenta ne. Vlastně se odmlčel na tak dlouho, že si většina z nás myslela, že odešel na odpočinek.“

	„Ve válce s Hladovými bohy nás kontaktoval, aby nám nabídl svoje služby,“ řekl Zbrojmistr. „Ale to bylo v době, kdy to tady vedl Harry, a ten ho odmítl. Patrně nechtěl, aby mu někdo koukal přes rameno. Samozřejmě že to bylo před tím, než jsme si uvědomili, jak je celá ta záležitost ve skutečnosti vážná…“

	„Jde o to,“ řekla Matriarcha a ostře se na Zbroj mistra podívala, takže se zase schoulil do křesla, „že nás Alexander King kontaktoval. Řekl, že umírá. Tudíž je připraven prozradit všechna ta tajemství a znalosti nashromážděné za svůj dlouhý život kterémukoliv současnému agentovi, který dokáže, že je s to zaujmout jeho místo, až tady nebude. Aby se o tom ujistil, zve šest nejslibnějších agentů tohoto světa do svého domu v srdci švýcarských Alp. A řekl, že chce tebe, Edwine.“

	„Cože? Mě?“ Narovnal jsem se v křesle, upřímně šokovaný. „Proč by chtěl mne?“

	„Pravděpodobně proto, že ses postavil proti celé rodině Droodů a vyhrál jsi,“ odpověděl Zbrojmistr suše. „A docela možná i proto, že jsi nás dovedl k vítězství proti Hladovým bohůma zachránil jsi tak celé lidstvo. Tak či tak, je v tomto směru pevně rozhodnutý. Chce pro tuhle svou… soutěž tebe.“

	„Musíš jít,“ řekla Matriarcha. „Pro čest této rodiny a abychom se ujistili, že nashromážděné poklady tajemství Nezávislého agenta nepadnou do nepravých rukou. To nemůžeme dovolit, Edwine. Alexander King ví věci, které neví nikdo jiný. Utajované pravdy, které mohou zničit vlády, rozpoutat války a docela možná proti sobě rozeštvat celý svět. Kterýkoliv jedinec nebo organizace s takovými vědomostmi by představovali hrozbu pro Droody, zvlášť v našem současném oslabeném stavu.“

	„A to samozřejmě proto, že je tu vždycky možnost, že by ty znalosti nemusel použít v nejlepším zájmu světa,“ řekl Zbrojmistr.

	„Nu, ano, to taky,“ přikývla Matriarcha. „Ohledně tak závažných informací se dá věřit jedině nám.“

	„Někteří z těch hypotetických lidí by mohli odvést lepší práci než my,“ namítl jsem.

	„Nebuď blázen,“ odsekla Matriarcha. „Nikdo to nemůže dělat lépe než my.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Co jsem si myslel?“

	„King řekl, že ví, kdo je tím naším zrádcem,“ ozval se Zbrojmistr. „Musíš tam jít, Eddie, a musíš zvítězit. Pro dobro rodiny a světa.“

	„Vyhraješ, Edwine,“ řekla Matriarcha. „Ať už tvými konkurenty bude kdokoliv. Poskytneme ti veškerou pomoc a podporu, kterou můžeme, ale… nakonec to budeš ty, kdo musí vyhrát. Protože je to nutné.“

	„Předpokládám, že je,“ povzdechl jsem si. Pořád ještě jsem měl hromadu výhrad prakticky ke všemu, co se té soutěže týkalo, ale nemínil jsem marnit dech na to, abych se přel s Matriarchou. V jedné věci měla pravdu: museli jsme zjistit, kdo je tím zrádcem mezi námi, pro dobro rodiny a světa. Všechno ostatní… si budu muset promyslet za pochodu. Jako obvykle. Pomalu jsem přikývl. „Víte alespoň, kdo jsou ostatní soutěžící?“

	„Ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „King hraje s velice dobře zakrytými kartami. Pro něj typické. Podnikli jsme jistá diskrétní šetření, ale nic významného jsme nezachytili… Instrukce si vyslechneš v Kingově soukromém sídle, v nějaké staré lyžařské chatě ve švýcarských Alpách. Velice soukromé a velice dobře střežené. Jmenuje se to Piz Gloria; možná si na ni vzpomínáš z docela slavného špionážního filmu ze šedesátých let.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na špionážní filmy jsem se nikdy nedíval. Nedokázal jsem je brát vážně.“

	„Očekává se, že se tam dopravíš sám,“ řekl Zbrojmistr. „Je to samozřejmě součást dokazování, že jsi hoden té odměny. Merlinovo zrcadlo by tě mohlo přenést přímo před dveře chaty…“

	„Ale to si s sebou vzít nemůžeš,“ řekla Matriarcha okamžitě. „Je pro rodinu příliš důležité, než abychom mohli riskovat, že padne do rukou nepřátel. Na druhé straně, Alexander King by měl ve svém soukromém muzeu mít docela pozoruhodnou sbírku artefaktů moci a vlivu. Kořist z různých světových tajných válek… Některé z nich byly uloupeny nám. Docela by se nám hodilo získat je zpátky, kdybys to dokázal zařídit.“

	„Spolu se vším ostatním, čeho se ti podaří zmocnit,“ dodal Zbrojmistr.

	„Na Alexandra se pamatuji…“ řekla Matriarcha. Její hlas zněl tentokrát nade vší pochyby zjihle a v očích se jí objevil vzdálený pohled. „Na podzim roku 1957 jsme spolu prožili malý románek. Ve Východním Berlíně, přímo ve stínu Berlínské zdi. Scházívali jsme se v naprosto příšerné kavárničce, která páchla po vařeném zelí a podávala se tam vodka v ruském stylu, s trochou černého pepře na hladině. Šlo o to, že když se zrnka pepře ponořila na dno skleničky, vzala s sebou nečistoty ve vodce obsažené. Člověk mohl klidně oslepnout, když v roce 1957 pil ve Východním Berlíně něco takového. Příšerná vodka, příšerné jídlo, ale na tu malou kavárničku pořád ráda vzpomínám… nebo alespoň na pokoj, který jsme si pronajímali nad ní. Ach ano, Alexander… To bylo samozřejmě před tím, než jsem se setkala s tvým otcem a provdala jsem se za něj, Jacku.“

	„Samozřejmě, matko.“ Zbrojmistr se zdál být více než jen lehce v rozpacích z toho, že to jeho matka táhla s Nezávislým agentem, a tak jsem raději změnil téma.

	„Co jste vy dva dělali ve Východním Berlíně, babičko?“

	„Ale, takový nesmysl s perským džinem, kterého údajně zakopali pod Berlínskou zeď, aby jí dal sílu. Nikdy jsme se nedopracovali k podstatě té věci. Ale… mohl by ses o mně Alexandrovi zmínit, Edwine, třeba si na mě vzpomene. Okouzlující muž. Nevěř mu ani slovo.“

	„Samozřejmě že ne,“ opáčil jsem. „Nepatří do rodiny.“

	A to byl konec zasedání rady. Měl jsem se vypravit do švýcarských Alp, abych se setkal s živou legendou, která umírala, a účastnil se soutěže, kterou jsem nechápal, s lidmi, které jsem neznal, to vše pro cenu, o které jsem si nebyl jist, zda v její existenci vůbec věřím. A ne, neměl jsem k tomu co říct. Tak to v naší rodině chodí.

	~~~

	Zbrojmistr mne prostě nemohl nechat odejít na misi bez dobrodiní svých nejnovějších vynálezů hromadného šílenství. Takže jsme sešli dolů do zbrojnice, vybudované hluboko ve skalním podloží pod Síní, aby až to místo konečně vyletí přemírou obrazotvornosti a optimismu do vzduchu, byla alespoň nějaká šance, že rodinné sídlo přežije. Rozlehlé kamenné síně jako vždy překypovaly aktivitou, laboranti pobíhali sem a tam, někdy pronásledujíce nezdařené experimenty, jindy protože jim z laboratorního pláště šlehaly plameny. Aby mohl člověk pracovat ve zbrojnici, musel mít nervy z oceli a naprostý nedostatek starého dobrého pudu sebezáchovy. Zbrojmistr kráčel vším tím chaosem naprosto nevzrušeně a já jsem se držel co nejblíže za ním. Hlavně abych se za něj mohl schovat.

	„Jak fungovaly ty bomby bodrosti?“ prohodil Zbrojmistr přes rameno a přitom se trochu přikrčil, aby se vyhnul okřídlené oční bulvě, která mu proletěla kolem hlavy.

	„Skvěle!“ řekl jsem a rychle jsem uskočil stranou, abych se vyhnul laborantovi vášnivě se dohadujícímu s rostlinou v kleci. „I když jejich účinky dost rychle vyprchaly.“

	„Na tom se už pracuje, už se na tom pracuje!“

	Prošli jsme kolem obrovské plastové bubliny plné čisté vody, v níž dva až příliš zapálení laboratorní technici testovali svoje nové žábry a ruce s drápy, a mračili se na sebe jako dvě ryby bojovnice. Okouzlující mladá dáma s netopýřími křídly poletovala kolem, na tváři oslnivý úsměv. Další technik se objevil a zase zmizel, objevil se a zaječel: „Jak se ta zatracená věc vypíná?“

	Na střelnici zkoušelo půl tuctu asistentů prototypy nových zbraní a tropili při tom pořádný zmatek. Někdo jiný právě skončil s ukázkou svého nového vynálezu: nože, jehož čepel se dala na protivníka vystřelit, zatímco rukojeť vám zůstala v ruce. Čepel se dala do rukojeti vrátit a použít znovu. Nezdálo se, že se pokus příliš vydařil. Když jsme Zbrojmistr a já opouštěli střelnici, technika vyváděli plačícího, zatímco jeho spolupracovníci shledávali po podlaze prsty.

	O jednu stěnu byla opřená kukla přibližně lidské velikosti a nad ní visela tabulka s nápisem NERUŠIT. Nekomentoval jsem to.

	Zbrojnice dodala za roky své existence rodině spoustu užitečných zbraní, udělátek a vynálezů zkázy. Jenom na zbroj se spoléhat nemůžeme. Ale když máte neomezený rozpočet, neomezenou představivost a naprostý nedostatek skrupulí, zabloudíte občas do docela neobvyklých oblastí… V poli používáme jen ty podařené kousky a občasnou explozi nebo nezamýšlenou transformaci bereme jako vývojové potíže. Tohle je koneckonců nebezpečný a zrádný svět, a jestliže ho mají Droodové držet na uzdě, potřebují každou výhodu, kterou mohou mít. Kromě toho mám rád nové hračky jako kterýkoliv jiný chlap. A ve zbrojnici strýčka Jacka a jeho zvrhlých spolupracovníků se najde něco nového vždycky.

	Když v terénu použijete stejnou taktiku několikrát, budou se na ni vaši nepřátelé moci připravit.

	Zbrojmistr se posadil ke své konzole, odhrnul stranou hromady papírů, půl tuctu nedokončených zařízení, se kterými si pořád ještě hrál, a malou lahvičku s nápisem Nitroglycerin, zacházet opatrně, sakra! Pokynul mi, abych se posadil proti němu, a já jsem to udělal. Velice opatrně, protože ve zbrojnici nemůžete věřit ani židlím.

	„Začneme tímhle,“ prohlásil Zbrojmistr sebevědomě a podal mi přes stůl jednoduchý zlatý pečetní prsten, který měl po vnitřní straně vyryté runy. „Nasaď si ho na prst. Ne, na ukazováček. Abys ho aktivoval, stačí, když ho ze strany dvakrát zmáčkneš prsty. Teď to nedělej! Je to blíženecký duplikátor; poskytne ti volbu bilokace. Ne, Eddie. Už jsem slyšel všechny varianty všech fórků, které se dají udělat se slovy začínajícími na bi. V tomto případě to znamená být na více než jednom místě současně. Skvělá věcička, když si potřebuješ vytvořit alibi. Bylo mi řečeno, že je trochu matoucí dělat dvě různé věci na dvou různých místech současně, ale ve skutečnosti je to jen povýšení multitaskingu na další úroveň. Jsem si jistý, že tomu brzy přijdeš na chuť. Ale varuji tě, pokud by byl jeden z tvých duplikátů zabit, psychický šok by vás mohl vyřídit oba.“

	Prohlédl jsem si prsten a přitom jsem si dával dobrý pozor, abych ho nestiskl. „Co se stane, když prsten použiji a vyrobím více než jednu kopii sebe sama.“

	Zbrojmistr se zamračil. „Čím víc tě bude, tím obtížnější pro tebe bude udržovat kontakt a uvažovat jasně. Přežeň to, rozprostři se příliš tence… a přinejmenším se všechna tvoje já v jediném okamžiku sama vrátí zpátky do tebe. Což je mimořádně bolestivý zážitek.“

	„A přinejhorším?“

	„Rozplyneš se v davu. Neschopen získat zpět ztracenou integritu.“

	„Pochopil jsem,“ řekl jsem. „Zůstanu u dvou. I tak by to mohlo dodat úplně nový rozměr švédské trojce.“

	Zbrojmistr si ztěžka povzdechl. „A teď, nový Colt Opakovač. Udělal jsem na něm pár vylepšení. Nejenom že ten revolver stále sám míří a nikdy mu nedojdou náboje, nyní má k dispozici i dřevěnou, stříbrnou a svěcenou vodou plněnou munici! Jestli tvého protivníka nezabije nic z toho, bude patrně nejlepší vzít nohy na ramena.“

	Podal mi těžký stříbrný revolver a standardní podpažní pouzdro a pak se odvrátil, aby se nemusel dívat, jak se snažím si ten zatracený krám připevnit, kam patří.

	„Tentokrát pro tebe nemám žádné reverzní hodinky. Od té doby, co jsi je použil posledně, ještě nikdo nepřišel na to jak je dát zase dohromady.“ Hlasitě si odfrkl, ale nedokázal se na mě zlobit dlouho, ne, když pořád ještě měl tolik nových hraček, se kterými se přede mnou mohl vytáhnout. Se slavnostním gestem mi podal malou černou krabičku. Trochu váhavě jsem ji přijal a velice opatrně jsem otevřel víko. Byl v ní párek docela hezkých manžetových knoflíčků.

	„Moc pěkné,“ řekl jsem nevinně. „Jsou z pravého stříbra?“

	„Jsou z Chameleonského kodexu,“ opáčil Zbrojmistr ostře. „Naprogramované, aby odebraly vzorek DNA každému, o koho se jen otřeš, uskladnily tu informaci a umožnily ti později proměnit se v přesnou kopii originálu. Transformace sice nevydrží dlouho, ale jaké to otevírá perspektivy v oblasti špehování, podvádění a darebáctví obecně je myslím zřejmé.“

	„Muže i ženy?“ zeptal jsem se.

	Probodl mne pohledem. „Nemůžeš alespoň na chvíli vytáhnout své myšlenky ze stoky? Ano, muže i ženy. Díky dlouhodobému a poměrně vyčerpávajícímu testování jedné z mých laborantek… Nenasazuj si ty knoflíčky, dokud neopustíš Síň. Tady už je dost velký zmatek i bez nich. A nakonec, tohle je univerzální klíč vyrobený z lidské kosti, a jestli máš dost rozumu, nebudeš se ptát z čí. Otevře každý fyzický zámek. Je skoro stejně dobrý jako Ruka slávy a mnohem nenápadnější. Ruku jsem nikdy neměl rád; vypadá odporně a ještě hůř páchne. Snaž se s tím klíčem vystačit; Rukou máme v současné době žalostný nedostatek. Potřebovali bychom pověsit nějaké nepřátele…“

	Strčil jsem si krabičku a klíč do kapsy a pak jsem se zamyšleně podíval na Zbrojmistra. „Co víš o Nezávislém agentovi, strýčku Jacku?“

	Chladně se usmál, jako kdyby celou dobu čekal, až mu tu otázku položím. „Tvůj strýc James ho znal lépe než já, ačkoliv jsme při různých příležitostech s Alexandrem pracovali oba. Zpočátku jsme k němu cítili až nezdravou úctu, dva mladí Droodové, poprvé v terénu, a mohli jsme pracovat s takovou živoucí legendou. Jako špion byl vážně skvělý a spoustu jsme se toho od něj naučili. James i já jsme riskovali jako dva blázni, abychom na něho zapůsobili, ale nakonec to byl James, koho si Alexander vzal pod svá křídla. Tehdy jsem hrozně žárlil…

	Alexander Jamese vycvičil; povzbuzoval ho, učil ho disciplíně a odhodlání. Pomohl Jamesovi stát se další legendou mezi špiony, Šedou liškou. Jestli to nakonec bylo dobře… nedokážu říct. Ale pokud někdo z Jamese udělal muže, kterým byl, odhodlaného vyhrát za každou cenu a k čertu s tím, co to bude stát a kdo zaplatí… pak to byl Alexander King.“

	Zbrojmistr se na mě upřeně zadíval. „Jestli budeš mít příležitost, Eddie, zabij ho. Celý svět bude spát klidněji, když bude vědět, že ten prokletý starý hříšník s rukama od krve je mrtvý a konečně platí za svoje četné hříchy.“

	Vyšel jsem ven, abych ze svého Roveru 25 vyndal Merlinovo zrcadlo… a zjistil jsem, že moje auto je tam, kde bylo, jenomže rozmačkané a slisované do kovové koule nějaké dva metry v průměru. Stál jsem tam a zíral jsem na to, až jsem si uvědomil, že vedle mě stojí nový Majordomus a čeká, až si ho všimnu.

	„Měl jsi pravdu, Eddie,“ řekl. „Nemohl jsem tvůj vůz přeparkovat. Tak jsem vymyslel něco jiného. Tady je tvoje Merlinovo zrcadlo. Raději jsem ho předtím vyndal. Matriarcha říkala, že ho budeš na své misi potřebovat.“

	Vzal jsem si od něj zrcadlo a pro jednou jsem nemohl přijít na nic, co bych mu odpověděl. Nový Majordomus se ke mně naklonil blíž.

	„Já nejsem můj předchůdce; jsem záludnější. Vítej doma, Eddie.“

	~~~

	Mám v Síni vlastní pokoj, i když mám velice útulný byteček v Knightsbridge. Merlinovo zrcadlo mi dovoluje procházet mezi nimi sem a tam. Staletí staré ruční zrcadlo funguje jako dveře kamkoliv. Pozorně jsem si prohlédl svůj odraz v něm. William mě docela vystrašil svou domněnkou, že by v zrcadle mohlo být něco nebo někdo uvězněno. Někdo, kdo se dívá a čeká. Ale všechno vypadalo normálně, a tak… vyřkl jsem aktivační Slova, soustředil jsem se na cíl a Zrcadlo mi samo vyskočilo z ruky a vyrostlo tak, že se z něj staly dveře mezi Síní a místem, kde bydlí Molly Metcalfová.

	Les mezi světy.

	Dveřmi jsem viděl vysoké stromy, sytě zelenou vegetaci a zlaté paprsky slunce. Nejstarší les, první les, zářící všemi prvotními barvami jara. Stromy jako by tu rostly až do nebe, byly tam lesní palouky a vodopády, vršky a skalní výchozy. Já a Molly jsme strávili spoustu času průzkumem lesa. Divoký les je jejím domovem, místem, kam patří, a také jediným místem, kde my dva můžeme být spolu a přitom mít trochu soukromí. Kromě veškeré místní zvěře a ptactva, samozřejmě, které mne a Molly zjevně shledávají naprosto fascinujícími.

	Les mezi světy je pradávné místo, nedotčené civilizací, a nemohu říct, že bych se v něm cítil zcela v bezpečí. Jsem tu vítán pouze proto, že se za mne zaručila Molly. Zvířata se v její přítomnosti vždycky cítí bezpečně, ale mě přijímají jen kvůli ní a nikdy v mé přítomnosti nepřestanou být ostražitá. Tady žijí skutečně volní tvorové, včetně mnoha druhů, které z povrchu země už dávno zmizely. Prohánějí se tu obrovští divočáci s velkými zuby a zahnutými kly. Jsou tu sveřepí vlci a černí medvědi, a také starší, podivnější a mytičtější tvorové. Některé z nich znám jen jako planoucí oči v příšeří podrostu. Molly s nimi se všemi jedná stejně přátelsky a nenuceně a jen je pleskne, když se na ni příliš mačkají. Když to udělala poprvé se čtyřmetrovým medvědem, málem jsem dostal infarkt. Žijí tu také všemožní ptáci, naplňující provoněný vzduch svými písněmi, a celé mraky mnohobarevných motýlů.

	Je tu samozřejmě i jiný hmyz, například spousta much, ale ten nás neobtěžuje. Když jsem se Molly zeptal proč, řekla: Neodvážili by se.

	Jakmile jsem prošel Merlinovým zrcadlem do jejího světa, přiběhla, aby mne přivítala. Moje Molly Metcalfová, divoká čarodějnice, lesní smíšek, svobodná a velkolepá. Nádherná, báječná žena jen o několik let mladší než já, s bledou pletí a smolně černými vlasy jako delikátní porcelánová panenka s bujným poprsím. Má oči dost hluboké, aby se v nich člověk utopil, tmavší oční linky než panda a rudá ústa jako poupě, stvořená k hříchu a smíchu. Na sobě měla dlouhé, pastelově zelené šaty se zlatým páskem a ve vlasech půl tuctu náhodně nastrkaných květů. Vrhla se mi do náručí, divže mě při tom nepovalila na zem, a já jsem ji objal, jako bych ji nechtěl už nikdy pustit.

	Láska mne zastihla až nedávno a dokonale mne zaskočila. Droodové věří spíše v manželství než lásku. Manželství vás připoutá k rodině; láska vás od ní jen odvádí. Rodina nikdy nepovzbuzovala nic, co by mohlo ve vašem životě být důležitější než povinnost k ní. Každý musí znát svoje místo. Molly, bůh žehnej její nezávislé povaze, svoje místo neznala nikdy, a to je jeden z důvodů, proč ji tolik miluji.

	Jak jsme se líbali, třela se svými prsy o mou hruď. Věděla, že to mám rád. Kolem vesele poletovali motýli, zatímco jsme ze sebe navzájem strhávali šaty.

	O něco později jsme leželi vedle sebe na travnatém břehu, pot pomalu zasychal na našich chladnoucích tělech a šťastně jsme se tiskli k sobě. Pověděl jsem Molly všechno o své nové misi a ona teď trochu trucovala, protože nemohla jít se mnou.

	„Víš, že nejlépe pracujeme jako tým, Eddie. Kdo ti bude hlídat záda, když tam nebudu?“

	„Než jsme se poznali, přežil jsem jako polní agent celé roky,“ odpověděl jsem pobaveně.

	„Jak jsi to mohl vydržet třeba jen jediný rok, pro mě zůstává záhadou. Jsi příliš důvěřivý.“

	„Pozvání od Nezávislého agenta je jen pro mě samotného,“ řekl jsem trpělivě. „Je to hra a on určuje pravidla.“

	„Proč vůbec vybral tebe? Víš, miláčku, bez urážky a tak dále, ale proč ze všech Droodů zrovna ty? Proč ne někdo zkušenější a jemu věkově bližší, jako třeba tvůj strýc Jack?“

	„Zjevně proto, že jsem zachránil svět před Hladovými bohy. Na to si už nevzpomínáš, co? Byla jsi při tom. Pomáhala jsi.“

	„Netrucuj, Eddie; vůbec ti to nesluší. Samozřejmě že si tu čest zasloužíš; jenom se nemohu zbavit podezření, že je to nějaký trik nebo past. Nikoliv nutně zaměřená zrovna na tebe. Co když… co když je to jenom způsob, jak dostat šest nejlepších špionů světa na jedno místo a pak je zlikvidovat najednou? Poslední grandiózní kousek Nezávislého agenta, aby dokázal, že je i po všech těch letech pořád nejlepší.“

	„Ty máš ale báječně podezíravou mysl,“ řekl jsem něžně. „Samozřejmě máš naprosto pravdu. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se nakonec ukázalo, že za tím vězí nějaký vychytralý plán nebo intrika. Ale stejně tam musím jít. Cena, kterou nabízí, za to riziko stojí.“

	„Opravdu?“ Molly se zvedla na lokti a zamračila se na mě. „Jakou může ten člověk mít informaci, že ji úžasná rodina Droodů ještě nezná? Tajemství nezůstávají tajemstvími dlouho.“

	„Některá ano,“ odpověděl jsem. „A Alexander King je v branži už… Možná nepsal dějiny, ale určitě je pomáhal formovat zpoza scény. Nikdo neví, co by muž jako on mohl všechno vědět. V tajném světě špionů jsou často tajemství i za tajemstvími. Jestli někdo ví, co my nevíme, pak je to Alexander King.“

	„No tak to budeš muset jít.“ Molly se posadila a přitiskla si kolena k nahé hrudi; záměrně se dívala přímo před sebe, aby nemusela pohlédnout na mě. „Dobře, chápu to. Povinnost volá, i po tom všem, co jsme pro rodinu udělali a co oni udělali tobě. Vždycky jsi byl až příliš loajální.“ Náhle se obrátila a upřela na mě svoje velké tmavé oči, pak natáhla ruku a bolestivě mi stiskla levou bradavku, aby si zajistila mou plnou pozornost. „Měj oči na stopkách, Eddie, a udělej, co musíš, abys tu zatracenou hru vyhrál. Já si mezitím promluvím s několika svými přáteli a spojenci. S lidmi, kteří by s neblaze proslulými Droody nikdy nemluvili. Uvidíme, co ti mi řeknou o tom zatraceném Alexandru Kingovi.“

	„Samozřejmě, Molly. A teď už mi můžeš pustit tu bradavku. Prosím.“

	Pustila mě a zase se odvrátila. „Možná se se mnou nějaký čas nebudeš moct spojit. Musím se postarat o jednu rodinnou záležitost.“

	„Není to zase tvůj strejda Harvey, že ne?“ řekl jsem. „Ten, co si myslí, že je obří králík?“

	„Ne, jde o mou sestru Isabellu. Říká, že má novinu. Říká, že je to něco, co by mohlo vést k odhalení, proč tvoje rodina zabila naše rodiče. Skutečný důvod, ne ty žvásty, kterými krmili tebe.“

	„Snažil jsem se zjistit pravdu,“ namítl jsem.

	„Já vím, že ano, zlatíčko.“

	„V tak velké rodině, jako jsou Droodi, se často vyskytuje spousta záležitostí, ve kterých levá ruka neví, co dělá pravá. Věci se dělají proto, že je třeba je udělat, a oficiálně posvěceny jsou až následně. Jestli vůbec. Velká část záznamů z té doby díky zásahu frakce Nulové tolerance chybí.“

	„Je v tom něco víc,“ řekla Molly. Najednou zněla velice vážně. Pořád se na mě nedívala. „Isabella říkala, že smrt našich a tvých rodičů spolu nějak souvisí. Že byli zabiti ze stejného důvodu, protože o něčem věděli.“

	Netušil jsem, co na to říct. Mí rodiče byli Droodové a polní agenti, kteří padli někde v Baskicku, protože akce, na které se podíleli, byla špatně naplánovaná a nedostatečně informačně zajištěná. Tak mi to alespoň moje rodina řekla. Ale jako řada jiných věcí, když šlo o mou rodinu, to mohla být pravda, nebo také nemusela.

	„Buď opatrná,“ řekl jsem Molly. „Jestli se moje rodina dozví, že se hrabeš v minulosti Droodů, že jsi na stopě tajemství tak strašného, že ho pořád ještě ukrývají i přede mnou… Skutečně buď hodně opatrná, Molly. Nemáš představu, čeho je moje rodina schopná, když jde o to se chránit. A vůbec, jak si tím tvoje sestra může být tak jistá? S kým mluvila?“

	„To ti nepovím,“ řekla Molly. „Nelíbilo by se ti to.“

	„Molly…“

	„Věř mi, Eddie; nechtěl bys to vědět. Nechej to na mně. Ty se soustřeď na Nezávislého agenta a abys vyhrál tu jeho dětinskou hru. Až to budeš mít za sebou, vrať se ke mně a já ti povím, co jsem objevila. A pak se společně rozhodneme, co uděláme. Abychom pomstili vraždu našich rodičů.“

	„Ano,“ řekl jsem. „To uděláme. Viníci budou potrestáni. Ať už to je kdokoliv.“

	Leželi jsme na zádech v trávě a tiskli jsme se k sobě. Ptáci zpívali a příjemně chladivý větřík ovíval naše nahá těla. Vzduch voněl trávou, zemí a životem. Díval jsem se na oblohu a myslel jsem na spoustu věcí.

	„Kdybys nějakým špinavým podvodem nezvítězil,“ řekla Molly Metcalfová. „Kdyby ses nevrátil… zabiju Alexandra Kinga.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Já vím, že to uděláš.“

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	U dvora tajemného krále

	Mlha byla všude a nebyla ani trochu skutečná.

	Když jsem prošel Merlinovým zrcadlem, svět zmizel, nahrazen hutnými šedými stěnami pomalu se převalující mlhy. Bezpočet odstínů šedi, studené a vlhké, rozptylující světlo a umrtvující všechny zvuky. Ohlédl jsem se, ale zrcadlo se už v Síni zavřelo. Byl jsem odkázán sám na sebe.

	Pod nohama jsem cítil tvrdý povrch a mráz se mi zakusoval do nechráněné pokožky. Vzduch byl řídký, ale vzpružující, takže se zdálo, že jsem alespoň dorazil na správné místo a jsem někde ve švýcarských Alpách. Neviděl jsem vůbec nic. Mlha mne obklopovala ze všech stran, hustá a hluboká jako voda na dně velkého šedého oceánu, a já jsem měl neodbytný pocit, že je v ní se mnou ještě něco jiného. Nebyla to skutečná mlha: to jsem poznal podle toho, jak zářila. Byla to mlha změny: perleťová opona označující místa, kde jsou hranice světa slabší a všechno je tu jen možnost.

	Rozhodně jsem nebyl sám. V mlze kolem mne se pohybovaly temné, matné stíny, beze spěchu kroužily jako žraloci cítící ve vodě pach krve. Bylo slyšet vzdálené hlasy jako ozvěny starých přátel a nepřátel hovořících v zapomenutých místnostech a měl jsem neodbytný pocit, že se schyluje k něčemu důležitému. Stál jsem bez hnutí, odmítal jsem nechat se zlákat nebo přinutit k něčemu nepředloženému a všude kolem mne se ozývaly těžké kroky a temné stíny se zaostřovaly a zase rozmazávaly, jako by se snažily zhmotnit a ustálit v prostoročasu. V mlze změny se tvrdá a solidní místa mění v pružná a poddajná, takže se tam může stát cokoliv. Stál jsem tam a chránil jsem se svým klidem jako štítem. Udělejte v mlze změny jediný neuvážený krok, a než se nadějete, jste někde úplně jinde.

	Kromě toho jsem si pořád ještě nebyl tak docela jistý, kam jsem vlastně dorazil. Merlinovu zrcadlu jsem zadal přesné souřadnice Piz Glorie, útočiště Alexandra Kinga, ale jistě jsem věděl jen to, že je to někde ve švýcarských horách. Nebylo vyloučeno, že mě ze všech stran obklopují hluboké propasti.

	A pak zavál odnikud silný vítr, neslyšný mrazivý poryv, který v okamžiku všechnu mlhu odvál, a já jsem zjistil, že stojím na opuštěné přistávací ploše pro vrtulníky na uměle zarovnaném vrcholku hory. Světle žluté značky a čáry už bledly a místy úplně zmizely a nakloněná, napůl zrezivělá kontrolní věž už očividně nebyla používána celé roky. Kromě mě bylo na heliportu pět jiných lidí, kteří stáli tak daleko od sebe, jak jen to šlo, aby nespadli ze skály. Nikdo z nich nevypadal bezprostředně nebezpečně, a tak jsem zaujal uvolněnější pózu a rozhlédl jsem se kolem sebe.

	Byl jsem dost vysoko, aby mi to víc než jen jedním způsobem bralo dech. Piz Gloria se nacházela přímo v srdci švýcarských Alp a všude, kam oko dohlédlo, se zubatily rozeklané horské štíty. Sněhem pokryté vrcholky ležely pode mnou a každý měl svůj vlastní prstenec bělostných mraků pod nebem tak modrým, že až oči přecházely. Vzduch byl řídký a mrazivě studený, spaloval mi plíce, když jsem se pokoušel zhluboka nadechnout.

	Stál jsem na vrcholku světa, daleko od všeho.

	Pak mě zvuk blížících se kroků přinutil otočit hlavu, a když jsem uviděl, kdo je ten příchozí, z hrdla se mi vydralo hluboké zavrčení. Musel vidět chladný vztek v mém obličeji, ale ani nezaváhal. O Modrém vílovi se dá říct spousta věcí, ale odvahu mu neupřete. Zastavil se ve zdvořilé a bezpečné vzdálenosti ode mne a vyčkával, co udělám. Vypadal… ostražitě, ale nijak zvlášť ustaraně. Uvažoval jsem o tom, že bych ho zabil na místě, z principu, ale jak to vypadalo, byli jsme oba hosté Alexandra Kinga, které si osobně vybral pro svou velkou hru, a já jsem si nemohl dovolit legendárního Nezávislého agenta proti sobě popudit. Kromě toho, nevypadalo by to dobře, kdybych tak snadno ztratil sebekontrolu hned na samotném začátku. Všechno má svůj čas.

	Probodl jsem Modrého vílu mrazivým pohledem a sotva patrně jsem se uklonil na pozdrav.

	„To už je lepší,“ řekl Modrý víla klidným, afektovaným hlasem, který mě ještě víc rozzlobil. „Co kdybychom alespoň pro teď předstírali, že jsme civilizovaní? Žádné výčitky, žádné obviňování, žádné rvačky na hřišti. Tahle soutěž je pro nás oba příliš důležitá, než abychom riskovali, že budeme diskvalifikováni za špatné chování.“

	„Na špatné chování jsi expert,“ řekl jsem a něco v mém hlase způsobilo, že sebou Modrý víla trhl a o krok ucouvl. „Zradil jsi mou důvěru. Ukradl jsi torkéz. Plivl jsi mé rodině do tváře. Za to zaplatíš, Modrý. Ale… ne teď. Bude k tomu příležitost, až ti v téhle soutěži nakopu ten tvůj zrádný zadek.“

	Pokusil se skromně usmát, ale nevložil do toho srdce. Prohlédl jsem si ho. Modrý víla vyhlížel mnohem lépe než při posledních příležitostech, kdy jsem ho viděl. Zdravěji, dokonce mlaději; pořád vypadal na svoje roky, ale jako by je teď lépe nesl. Trochu zhubl, záda se mu narovnala a čišela z něho nově nabytá sebedůvěra. Oblečený byl podle alžbětinské módy movitých vrstev, včetně úzkých nohavic, prošívaného kabátce a hedvábného okruží. Okruží měl posazené níž, aby byl vidět ukradený torkéz na jeho krku. Tenhle nový styl byl patrně důsledek jeho pobytu u Vílího dvora. Elfové měli stále v oblibě módu staré Anglie, z dob, kdy naposledy kráčeli po zemi. Částečně proto, že byli tvrdohlaví, a částečně protože rádi předstírali, že se lidstvo od té doby nezměnilo. Tím způsobem se na nás snáze mohli dívat spatra. Modrý víla měl také obřadní kyrys z tepaného stříbra a mosazi, vyumělkovaný daleko za hranice vkusu a bezpochyby prosáklý ochrannou magií. Musel jsem se usmát. Modrý si možná myslel, že je v bezpečí, ale jeho výzbroj se zdaleka nemohla rovnat té mé.

	Ale i přesto vypadal… hrdě, arogantně a aristokraticky. Velice… elfsky.

	„Být zlodějem a zrádcem ti zjevně svědčí,“ řekl jsem konečně. „Vypadáš dobře, Modrý. To mě těší. Skutečně. Koneckonců, ukopat nemocného starého člověka, to není žádná legrace.“

	„Jak nelaskavé,“ řekl Modrý víla a upřel na mě svůj nejpovýšenější pohled. „A nejsem člověk, už ne. Shodil jsem svoje lidství a ujal jsem se svého elfího dědictví. Trvalo mi hodně let, než jsem si to uvědomil, ale být člověkem pro mě nikdy nebylo to pravé. Pouhým člověkem. Jako elf se cítím mnohem víc… ve své kůži.“

	„Přijali jsme tě mezi sebe,“ řekl jsem. „Hostili jsme tě v Síni. Dali jsme ti domov a cíl, respekt a přátelství. A přímo uprostřed války s Hladovými bohy, když byl osud celého světa na vážkách… jsi nám ukradl torkéz a utekl jsi.“

	„Když už máš být elfem,“ opáčil Modrý víla vesele, „nemá smysl zastavit se v půli cesty. K čemu by to pak bylo?“ Zvedl levou ruku a prsty pomalu pohladil torkéz na svém hrdle. „Měl jsi mi to říct, Eddie. Měl jsi mi říct, jaký je to pocit, ho nosit… V životě jsem se necítil tak živý. Jako kdyby neexistovalo nic, co bych nedokázal.“

	„Tys byl vždycky posedlý novými drogami, novými závislostmi,“ opáčil jsem. „Vychutnej si to, dokud můžeš, Modrý. Až budu připravený, vezmu si to zpátky.“ Chvíli jsem si ho zamyšleně prohlížel a on se pod mým pohledem nervózně zavrtěl. Usmál jsem se. „Jaké tajemství ti Alexander King nabídl, aby tě vtáhl do téhle hry? Něco, co by tě mohlo ochránit před hněvem Droodů?“

	„Už nejsem sám,“ odpověděl Modrý víla vzdorně. „Nepotřebuji ochranu. Mám takové spojence, podporu a zázemí, že bys vyvaloval oči.“

	„Ale no tak,“ zasmál jsem se. „Vážně si myslíš, že se za tebe Vílí dvůr postaví – za vyvrženého křížence, jako jsi ty – až rodina Droodů řekne: Je to buď on, nebo vy?“

	To se mu musí nechat, skutečně se usmál. „Nejsem tady jako zástupce Vílího dvora,“ řekl. „Mí spojenci jsou starší a mnohem mocnější. Já neklekám před Titanií a Oberonem. Já sloužím královně Mab.“

	Zachvěl jsem se a nemělo to nic společného s mrazivým větrem, který bičoval opuštěný heliport. Mab bylo staré jméno; vůbec ne dobré. Jestli se dávno vypovězená původní královna Elfie vrátila, čeká nás oheň a krev, smrt a zkáza, a možná více než jeden svět bude uvržen do strachu a zoufalství…

	„Ty ubožácký zatracený blázne,“ řekl jsem Modrému vílovi a myslel jsem to naprosto vážně. „Ty prostě nedokážeš odolat, abys nestranil černé ovci, co?“

	Ušklíbl se, jeho tvář byla chladná a nelidská. „Boj se, Droode. Hodně se boj. Teď, když si královna Mab vzala od Titanie a Oberona zpátky svůj slonovinový trůn, povede elfy k jejich novému určení. Vrátíme se domů, Eddie. My všichni, všichni elfové, kteří kdy byli, se vrátíme s mocí a slávou, abychom zachránili svět před barbary, kteří ho zničili a poskvrnili. Rozdrtíme lidstvo podrážkami svých bot a zašlapeme ho zpátky do bahna, ze kterého se vyplazilo.“ Náhle se usmál a nebyl to lidský úsměv. „A je docela dobře možné, že až ta chvíle nastane, budeme mít všichni torkézy.“

	Tentokrát v jeho hlase zaznělo něco, z čeho mne zalil studený pot. Ale nikdy nepřátelům nepřiznejte, že vás dostali. Takže jsem na něj jen mlčky hleděl a změnil jsem téma.

	„Tohle měla být soutěž, jejímž účelem je najít největšího špiona světa,“ řekl jsem. „Účastnit se jí mělo šest největších špionů dneška. Takže – a nevysvětluj si to špatně, Modrý – co tady k čertu děláš ty?“

	„Mladí pořád zapomínají, že i staří kdysi bývali mladí,“ odsekl Modrý víla. „Ty jsi mě vždycky znal jen jako zlomeného starce, ovládaného jeho vlastní slabostí, takže jsi předpokládal, že jsem takový býval vždycky. Ale když jsem byl mladý, Eddie, byl jsem veličinou, se kterou bylo třeba počítat. Pracoval jsem pro kohokoliv, na jakémkoliv případu, a zatočil jsem díky své chytrosti a několika šikovně vypůjčeným zbraním se všemi hlavními hráči té doby tak, že utíkali s pláčem k mamince.“

	„A co se stalo pak?“ zeptal jsem se.

	„To, co se stává vždycky. Zestárl jsem a začal jsem být pomalý,“ odpověděl Modrý víla. Jeho hlas zněl naprosto chladně; jako by mluvil o někom jiném. „Častěji jsem prohrával, než vyhrával. Abych se udržel ve formě, začal jsem se spoléhat na chlast a drogy… díky nim jsem se alespoň na chvíli cítil jako dřív. Není těžké sklouznout za hranici, víš. Stačí k tomu jediný doopravdy špatný den a průšvih tak velký, že už dál nedokážeš sám sebe obelhávat.“ Podíval se na mě skoro lítostivě. „Byl jsem zrovna jako ty, Eddie. Na vrcholu, přesvědčený, že držím celý svět pod krkem. Dolů je to dlouhá cesta a nevěřil bys, jak to bolí, když dopadneš na dno. Tvoje budoucnost, Eddie. Na tohle se můžeš těšit.“ Náhle se usmál. „Ale já jsem dostal druhou šanci. Díky torkézu jsem zase mladý, bystrý a živý. Jsem hráč, jakým jsem býval, největší polní agent své doby.

	A jakou šanci má tvoje mladistvé sebevědomí proti mé mnohaleté zkušenosti? Jsem zpátky, Eddie, a zametu s vámi se všemi.“

	„To z tebe mluví torkéz,“ řekl jsem. Ale nebyl jsem si tím tak docela jistý.

	Pak jsme se oba prudce otočili, když k nám přistoupila jedna z dalších osob na heliportu. Zastavila se v bezpečné vzdálenosti od nás, oba si nás dlouze prohlédla a pak se zářivě usmála.

	„Ahoj,“ řekla. „Já jsem Honey Lake. CIA. Nejásejte všichni najednou.“

	Měla vystupování, to se jí musí nechat; Honey Lake byla vysoká amazonka s báječnou figurou, kávově hnědou pletí a nakrátko ostříhanými vlasy. Na sobě měla přiléhavou kombinézu, dlouhý kožešinový kabát a vysoké boty z bílé kůže. Cítil jsem v tom styl. Měla výrazné, příjemné rysy, vystouplé lícní kosti, široký úsměv a smějící se oči. Pouhá její fyzická přítomnost byla skoro ochromující, jako když se ocitnete ve světlech reflektorů rychle se blížícího automobilu. Udělala by na mě dojem, kdybych na takové věci věřil, což většinou nedělám. Nejlepší agenti procházejí světem nepovšimnuti; když vyčníváte z davu, jen to z vás dělá snadnější cíl. Přejel jsem ji pohledem a jasně jsem při tom dával najevo, že nejsem oslněn, a přitom jsem si jen tak mimochodem všiml, že má na prstech levé ruky dost těžkých zlatých prstenů, aby mohly sloužit jako boxer. Také měla na řetízku na krku stříbrný amulet se symbolem Oka pyramidy. Když jsem se na něm zastavil pohledem, oko na mě mrklo.

	Honey Lake si mne prohlížela stejně nepokrytě a přitom se usmívala jako dítě, které právě dostalo novou hračku.

	„Páni,“ řekla. „Drood! To tedy zírám… takže takhle vypadá torkéz. Vždycky jsem si myslela, že bude… impozantnější. Ale stejně, opravdovský Drood! Nestává se často, že se člověk s některým z vás setká tváří v tvář.“

	„Raději se držíme v pozadí,“ odpověděl jsem. Pak jsem k ní přikročil a nabídl jsem jí pravici, a ona mi ji krátce, ale pevně stiskla. Zblízka voněla pižmem, parfémem a střelným prachem. Nebyla to nepříjemná kombinace.

	Modrý víla si významně odkašlal. „Ahoj, já jsem –“

	„Já přece vím, kdo jste,“ řekla Honey a nespouštěla oči ze mne.

	„Eddie Drood,“ představil jsem se. Začínal jsem se cítit trochu nesvůj. Honey mne svou sexualitou divže nebacila po hlavě. Což byl pravděpodobně její záměr; starý trik, aby muže vyvedla z rovnováhy. „Takže,“ řekl jsem tak nedbale, jak jsem dokázal. „Vy jste ze CIA? Mohl jsem vědět, že Služba bude trvat na tom, že se také účastní.“

	„Byla jsem vybrána,“ řekla Honey. „Vyžádal si mě Nezávislý agent samotný. A k CIA patřím jen svým způsobem.“

	Na to jsem musel zvednout obočí. „Jen svým způsobem?“

	„Víš, jak to chodí, Eddie. Jsme jako cibule: bez ohledu na to, kolik slupek sloupneš, vždycky je ještě nějaká pod nimi. Pracuji pro jedno z těch oddělení uvnitř oddělení, které oficiálně vůbec neexistuje. Naším posláním je chránit Spojené státy před všemi hrozbami… neobvyklé povahy. Všemi dostupnými prostředky.“

	„Zahrnuje to i Droody?“ otázal jsem se.

	„Samozřejmě! Nevěříme nikomu, kdo není stoprocentní Američan. K čertu, nevěříme ani většině lidí, kteří pracují pro CIA. Když mám doopravdy špatný den, nevěřím nikomu kromě sebe.“ Zářivě se usmála. „Miluji vůni paranoie po ránu. Je to tak… vzpružující.“ Náhle se otočila a podívala se na Modrého vílu, který stal trucovitě stranou jako host na večírku, se kterým nikdo nechce mluvit. „Netušila jsem, že Droodové dopustili, aby se do jejich řad vkradli elfí kříženci.“

	„Nedopustili,“ opáčil jsem. „On ten torkéz ukradl.“

	Honey Lake zvedla jedno ze svých elegantních obočí. „A vy ho necháte žít?“

	„To je… složitější,“ řekl jsem.

	„Aha,“ řekla. „Jakpak to?“

	„To mi řekněte vy,“ odpověděl jsem. „Vy jste ze CIA. Vy víte všechno.“

	Zasmála se. „Kdyby tomu bylo tak, nepotřebovali bychom polní agenty. Je skutečně fascinující se s vámi setkat, Eddie. Tváří v tvář. Normálně Droody vídáme jen v akci, z dálky, zakryté tou svou úžasnou zbrojí. A i to, jen když máme veliké štěstí. Jste městský mýtus špionážní branže. Často probíraní, zřídka spatřeni, nikdy se nezdržíte, abyste přijali ovace nebo odpověděli na nějaké ty otázky. Kdo byl ten maskovaný muž? křičíme a vysvětlení se nedočkáme. CIA má na vás Droody objemná akta, ale na nic v nich se nemůžeme tak docela spolehnout. Nevěřil byste, jaké historky se o vás vypravují.“

	„Věřte jim všem,“ odpověděl jsem vážně. „Zvlášť těm nejdivočejším.“

	„Jednou jsem se setkala se Šedou liškou,“ pokračovala Honey. „V jednom baru v Bejrútu, po pumovém útoku. Gentleman každým coulem. Ukradl mi kurýra, kterého jsem eskortovala, přímo pod nosem.“

	„Strýček James,“ řekl jsem. „Vždycky z nás byl nejlepší.“

	„Co se s ním stalo?“ zeptala se Honey. „Slyšela jsem, že zemřel, ale…“

	„Spojil svůj osud se špatnou ženou,“ řekl jsem. „Přesně k tomu vždycky směřoval.“

	„Proč jí neřekneš, kdo Šedou lišku zabil?“ zeptal se Modrý víla.

	„Zmlkni, Modrý,“ řekl jsem, aniž jsem se na něj podíval.

	Všichni jsme skoro nadskočili, když se k nám připojil další muž. Najednou stál vedle nás, přestože ho nikdo neslyšel přicházet. A překvapit mne není vůbec snadné. Vypadal… úplně jako typický gentleman ze City, v drahém vycházkovém obleku, s vázankou své bývalé školy, buřinkou a srolovaným deštníkem. Naprosto nevhodné oblečení do chladného velehorského počasí, ale jestli mu to nějak vadilo, nedával to najevo. Byl průměrné výšky a váhy, středního věku, ale v dobré kondici. Rázný, elegantní a sofistikovaný, s klidným úsměvem a chladnýma, bystrýma očima. Každého z nás pozdravil mírnou úklonou a před Honey si stiskl prsty krempu klobouku.

	„Dobré odpoledne,“ řekl. „Já jsem Walker. Z Noční strany.“

	Po dlouhý okamžik neřekl nikdo z nás vůbec nic. Nestává se často, že na mě někdo udělá opravdový dojem, ale o Walkerovi slyšel každý. Noční strana je skryté temné srdce Londýna, kde žijí zlé bytosti a dějí se ještě horší věci. Kde je vždycky noc, protože některým věcem se daří pouze ve tmě. Kde intrikují a válčí proti sobě bohové a netvoři a často přitom navštěvují stejný swingerský klub. Noční strana má ty nejlepší zábavní podniky na světě, ale za vstup do nich můžete klidně zaplatit i svou duší a měli byste si pospíšit, abyste tam našli to, co hledáte, jinak si něco najde vás. Droodové na Noční straně na základě staré smlouvy nezasahují. Ne že bychom tam měli zakázaný vstup, prostě jsme se rozhodli se nevměšovat. Dříve Noční stranu řídily Autority, pokud něco takového vůbec někdo řídit může, a Walker byl jejich pověřenec. Jeho prací bylo držet všechno na uzdě. Walkera nikdo se zdravým rozumem neprovokoval. Když vyrazil na obchůzku, dokonce i bohové a netvoři kráčeli ve spořádaném dvojstupu. Ale teď byly Autority pryč a Walker… byl tady. Což bylo přinejmenším zajímavé. Usmíval se na všechny kolem, dokonale uhlazený, velice zdvořilý.

	Jako krokodýl v obleku ze Savile Row.

	„Tento den je plný překvapení,“ řekla Honey Lake. „Čestně přiznávám, že někoho z Noční strany jsem tady nečekala. Vy lidi nemáte ve zvyku paktovat se s ostatními. Vlastně se najdou i tací, kteří tvrdí, že na Noční straně se jednou rozhodne osud celého světa.“

	„Ne,“ ozval se Modrý víla. „To jste myslela Stínopád.“

	„Na ten se velice usilovně snažím nemyslet vůbec,“ odsekla Honey a stále mu nevěnovala jediný pohled. „Sloní hřbitov nadpřirozena, kam chodí umírat legendy, když na ně svět přestane věřit? Z toho místa mi naskakuje husí kůže.“

	„Takže,“ obrátil jsem se k Walkerovi, „co vás vylákalo z temnoty na světlo?“

	„Blížící se odchod legendy,“ odpověděl Walker a nedbale se opřel o deštník. „Proslýchá se, že Nezávislý agent ví věci, které neví ani Noční strana. Znalosti a tajemství zapomenuté zbytkem světa. Nabídl mi účast v této groteskní soutěži a já jsem nemohl říct ne. Bylo mi slíbeno něco, co mi nemůže poskytnout ani Noční strana. A já to chci.“ Zamyšleně se na mě podíval. „Mohl jsem vědět, že tady bude Drood. Bez jednoho z vás by to nebyla poctivá soutěž.“

	„Tak moment,“ řekl jsem. „Vy také vidíte můj torkéz? Zatraceně! Jaký má význam mít tajnou zbraň, když o ní každý ví?“

	„Ale my přece nejsme každý,“ opáčil Walker. „Nemyslíte?“

	Přikývl jsem. „I tak,“ řekl jsem. „Proč Alexander King vybral vás, Walkere? Neuražte se, ale vy přece nejste agent v pravém slova smyslu.“

	„Možná ne,“ odpověděl Walker. „Ale kdo ví o skutečných tajemstvích a záhadách světa víc než já?“

	Všichni jsme se otočili, abychom si prohlédli dalšího muže, který beze spěchu kráčel přes přistávací plochu, aby se k nám připojil. Zastavil se před námi, krátce se uklonil a pak jen prostě stál a nechal nás, abychom si ho prohlédli. Po pravdě řečeno, nevypadal nijak impozantně. Docela pohledný, možná i elegantní mladík něco přes dvacet, svůj módní oblek nosil s nenucenou grácií. Světlé vlasy, modré oči; vypadal docela v kondici, ale nic, čím by bylo možné se chlubit. Měl odměřený, knihomolský pohled a bledý, víceméně bezvýrazný obličej. Vlastně to byla ta lehce přehlédnutelná tvář, jakou mám i já… tvář agenta. Nikomu nepodal ruku, a jestli ho zasáhla Honeyina sexualita, nechával si to pro sebe.

	„Peter King,“ řekl stroze. „Nezávislý agent je můj dědeček. Trval na tom, že se musím účastnit té jeho potrhlé poslední hry. Ne že bych čekal, že mi dopřeje nějakou výhodu. Něco takového on nikdy nedělal.“

	„V jakém oboru špionážního řemesla pracujete, Pete?“ zeptal jsem se.

	„Průmyslová špionáž,“ odpověděl stručně. „Kradu nebo střežím privilegované informace. Dojednávám přestupy a bezpečný přestup důležitých osob; tak podobně. Možná to není tak skvělé jako to, co děláte vy, ale na tom, že se byznysmeni žerou navzájem, se dají vydělat slušné prachy.“

	„Nemohu říct, že bych o vás už někdy slyšela, Petere,“ poznamenala Honey nikoliv nevlídně.

	Krátce se usmál. „To proto, že jsem v tom, co dělám, velice dobrý.“

	Proti tomu se nedalo nic namítat. Ti nejlepší agenti nezanechávají žádné stopy.

	„Ale i tak, vnuk Alexandra Kinga,“ řekla Honey Lake zamyšleně. „Služba nemá žádný záznam o tom, že by King měl nějakou rodinu.“

	„Děda nikdy nevěřil v dávání rukojmí štěstěně,“ řekl Peter. „Dokud svět neví nic o jeho rodině, nemůže to proti němu použít. Celý život kradl tajemství jiným a těšilo ho, že má nějaká vlastní. Na mého tátu a matku se mě neptejte. Některé věci by měly tajemstvím zůstat.“ Rozhlédl se po opuštěné přistávací ploše. „Tohle je poprvé, co jsem tady. V domě na vrcholku světa, kde můj děda sedí uprostřed své pavučiny intrik a hromadí tu tajemství jako nějaký lakomec, kterým ostatně je. Máma mi o tomhle místě vyprávěla historky… I po těch letech se ještě budí hrůzou při vzpomínkách na dobu, kterou tu prožila. A teď jsem tady já, ani ne moc marnotratný vnuk, a budu soutěžit o to, co bych měl po právu zdědit.“

	„Rodinné historie jsou vždycky tak zahanbující,“ řekl Modrý víla.

	„O to se nebudu přít,“ opáčil jsem.

	Pak jsme uslyšeli klapot vysokých podpatků na betonu a všichni jsme se ohlédli směrem, odkud se k nám blížil poslední soutěžící. Díval jsem se, jak kráčí k nám, a ten pohled rozhodně stál za to. Měl jsem nutkání začít hvízdat a tleskat. Peter se nepokrytě šklebil, Modrý víla se nedokázal ubránit úsměvu a Walker… vypadal stejně klidně a vyrovnaně jako vždycky. Honey Lake studovala poslední soutěžící s chladným, zamyšleným výrazem. Poznala hrozbu svému postavení. Vkusně módní mladá dáma se dovlnila až k nám, zaujala elegantní a naprosto úchvatnou pózu a pak nás obdařila svým nanejvýš okouzlujícím úsměvem.

	„Zdravím a klaním se, drahouškové,“ zapředla jako kočka, když olizuje smetanu z myši. „Já jsem Lethal Harmony, nájemná agentka z Káthmandú. Prosím, říkejte mi Katt. Všichni mi tak říkají.“

	Bylo v ní skutečně něco kočičího. Přímo z ní čišela vrozená grácie, neuvědomělá krutost a neřestná moc s velice lehkou spouští, připravená být kdykoliv vypuštěna na absolutně kohokoliv. Honey Lake dokázala vyvolat po čertech velkolepý první dojem, ale vedle Lethal Harmony z Káthmandú vypadala jako naivní popkornová roztleskávačka. Honey zářila, ale Katt přímo žhnula.

	Katt byla vysoká a štíhlá, s jemnými aerodynamickými křivkami a dostatkem předností a teatrálnosti, aby vyrazila dech kterémukoliv muži. Na sobě měla dlouhé černé hedvábné šaty, na vhodných místech těsně obepnuté, aby zdůraznily její postavu, a když se otáčela hned na tu a hned na onu stranu, abychom se všichni mohli potěšit dobrodiním jejího úsměvu, zahlédl jsem ornamentálního orientálního draka vyšitého po celé délce zad jejích šatů. Katt měla svůdně asijské rysy, plasticky sestřižené smolně černé vlasy, temné východní oči a ústa jako poupě s cukrátkovými rty. Půvabná, šarmantní a bezpochyby smrtelně nebezpečná, když na to přišlo. Katt, to jistě.

	Ovšem nemohl jsem se zbavit dojmu, že si ten svůj úsměv cvičí před zrcadlem v koupelně. Byl až příliš dobrý.

	Hrála samozřejmě určenou roli, ale byla to velkolepá role a nemohl jsem neocenit úsilí, které do toho vložila. Když už nemůžete být anonymní jako já, ukryjte se za klišé a nikdo neuvidí, jací jste doopravdy. Dokud nebude příliš pozdě.

	„Lethal Harmony,“ řekla Honey Lake pobaveně mrazivým hlasem. „Drahá malá Kitty-Katt. Měla jsem vědět, že se tady ukážeš. Rádoby dračí dáma špionáže.“

	Katt se na Honey zaškaredila a ta se zase škaredila na ni. Napůl jsem čekal, že vytáhnou drápy a začnou na sebe syčet.

	„Máme to brát tak, že se vy dvě znáte?“ zeptal se Modrý víla a ani se neobtěžoval skrýt pobavení.

	„Spolupracovaly jsme,“ odpověděla Honey stroze. „Když to práce vyžadovala. Nevěřte jí, neotáčejte se k ní zády a nespláčete nad výdělkem.“

	„Jak nelaskavé,“ řekla Katt, která už zas nasadila svůj dokonalý úsměv.

	„Neuniklo mi, že jsi nic z toho nepopřela,“ opáčila Honey.

	„Proč bych měla?“ řekla Katt. „Všichni jsme agenti. Všichni víme, jak se ta hra hraje.“ Naklonila se dopředu, aby se na mě podívala zblízka. „Oóó, to je Drood! Jak vzrušující!“

	„K čertu,“ řekl jsem, jen lehce vyvedený z míry. „Copak můj torkéz vidí opravdu všichni?“

	„Inu, ano,“ řekl Peter. „Nebyli bychom špičkoví polní agenti, kdybychom takové věci nedokázali, že? Mně spíš dělá starosti, že má torkéz poloviční elf. Elfové jsou dost nebezpeční i tak, není třeba jim dávat nukleární převahu.“

	„Jak velice laskavé,“ zavrčel Modrý víla. „Jednoho vždycky potěší, že si ho ostatní váží.“

	„Takže, Katt,“ řekl jsem, abych změnil téma. „Pro koho pracuješ?“

	„Pro každého a pro všechny,“ odpověděla Katt vesele. „Morálka je moc hezká věc, ale děvče musí i jíst, zlato. Dnešní svět, to jsou peníze na dřevo.“

	„Ty vážně v nic nevěříš?“ zeptala se Honey Lake.

	„Věřím, že za práci si má člověk nechat zaplatit,“ prohlásila Katt přesvědčeně. „A ty mi zrovna máš co vyčítat, slečno Já nejsem doopravdy ze CIA, já jenom občas někoho zmáčknu, protože jsem v tom dobrá. Ne, zlatíčka; nejsem ničí otrokyně, člověka ani dogmatu. Jsem poslední z velkých dobrodruhů, drahouškové, a miluji to!“

	„Vždycky je dobré mít na palubě nějakého toho realistu,“ řekl Modrý víla. Napřáhl ke Katt ruku a ona na něj pohlédla z výšky, jako kdyby jí podával kus lejna. Modrý ruku stáhl a dařilo se mu při tom tvářit ukřivděně, leč důstojně.

	„Nikdy nevěřte elfovi,“ řekla Katt prostě. „A i kdybyste byli tak naivní, věřte raději elfovi než kříženci.“

	„Příkrá slova,“ řekl Modrý klidně. „Zvlášť od tak notorické femme fatale, nejproslulejší belle dame sans merci na poli špionáže. Kolik mužů a žen už zemřelo ve tvé jedovaté náruči, drahá Katt? Kolik tvých milenců bylo svedeno a zrazeno? Já mám alespoň tu základní slušnost, že si za většinu těch svých platím…

	Pověz mi, drahá Katt; je pravda, že dáváš přednost tomu, aby tvoje oběti zemřely v posteli, takže můžeš vysát svými nepochybně smyslnými ústy poslední dech umírajícího a vychutnat si ho?“

	Katt se vypnula do plné výšky. „To se ty nikdy nedozvíš.“

	„Zaplaťpánbůh,“ opáčil Modrý víla.

	„Děti, děti,“ zamumlal Walker. „Neškorpěte se.“

	„Proto dávám přednost průmyslové špionáži,“ řekl Peter. „Není na ní nic osobního.“

	Rozhlédl jsem se po prázdném heliportu. „Takže tohle je všechno? Jen my? Žádní ruští nebo čínští agenti?“

	„Ti jsou teď většinou zaměstnaní mezinárodními problémy,“ řekla Honey.

	„To nevíte,“ opáčil Walker.

	„I tak,“ pokračoval jsem. „Tohle není setkání, na jaké jsem se připravoval. Copak my jsme těch šest největších polních agentů dneška? My?“

	„Myslím, že to o současném stavu světa říká víc, než je mi milé vědět,“ poznamenal Walker.

	„Dědeček si vybral nás,“ řekl Peter. „Musí k tomu mít svoje důvody.“

	„A proč mlha změny?“ zeptal se Modrý víla. „Jaký to mělo smysl? Všichni přece víme, kde jsme.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se. „Jakmile jsme dorazili a vstoupili do mlhy změny, mohlo nás to zanést kamkoliv. Tohle by měly být švýcarské Alpy, ale dokázat to nijak nemůžu. Všechny velehory vypadají víceméně stejně. Mně to připadá tak, že Alexander King chce udržet přesnou polohu svého soukromého doupěte v tajnosti až do úplného konce.“

	„A není tady nikdo, aby nás přivítal,“ dodal Peter. „To je pro dědu typické. Co tady máme dělat, stát venku na mrazu, dokud se neuráčí si s námi promluvit?“

	Sotva to dořekl, když se beton pod našima nohama zhoupl. Ozvalo se hlasité skřípění, v dlouhé linii kolem nás se zvedly do vzduchu obláčky prachu a vytvořily velký čtverec. Pak se nám beton propadl pod nohama a náhle jsme klesali velkou temnou čtyřhrannou šachtou a mráz a světlo jsme nechali vysoko nad sebou. Všichni jsme se přemístili blíž ke středu plošiny a přitom jsme se podvědomě zformovali do čtverce zády k sobě, takže jsme mohli sledovat všechny strany. Světlo zmizelo nad našimi hlavami a pak nebylo dlouho nic než tma a pocit pohybu, jak jsme klesali vstříc svému osudu. A pak se betonová plošina zastavila, rozsvítilo se světlo tak ostré, až jsme všichni zamžourali, načež jsme zjistili, že stojíme ve velké vstupní hale.

	Vzduch tu byl po té zimě nahoře příjemně teplý. Podíval jsem se dolů, ale betonová plošina přesně zapadla do podlahy. Hala byla pustá a prázdná. Nikde žádná známka života. Nic nenasvědčovalo, že by tu někdo bydlel. Kam nás to Alexander King zavedl? Do své hrobky? A pak jsme všichni znovu zamrkali, když se ozval hromový hlas přímo uvnitř našich hlav. Něco takového by nemělo být možné, když na sobě máte torkéz Droodů; před takovými invazními zásahy bychom měli být chráněni. Ale Nezávislý agent vždycky hrál podle svých vlastních pravidel.

	Vítejte v Piz Glorii, řekl ten hlas. Vítejte v mém domově. Vítejte v největší hře ze všech.

	Čekal jsem, ale to bylo pro tuto chvíli vše. Opatrně jsem potřásl hlavou a napůl jsem očekával, že mi něco vyteče z uší. Ten hlas byl doopravdy silný… Podíval jsem se na Petera.

	„Můžete potvrdit, že to byl hlas vašeho dědečka?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl. „V životě jsem tady nebyl, nikdy jsem se s tím starým parchantem osobně nesetkal ani jsem s ním nemluvil po telefonu. Jestli existovaly nějaké dopisy, máma mi je nikdy neukázala. Pozvání do téhle hry jsem dostal přes… prostředníka.“

	Náhle se odmlčel a všichni jsme se prudce otočili a podívali se stejným směrem. V hlavě jsem měl novou informaci, kterou jsem si tam rozhodně sám neuložil, a ta mi řekla, odkud mám Alexandra Kinga očekávat. Bylo to skoro jako předvolání.

	„To je magie,“ řekl Modrý víla tiše. „Ovlivňování. Něco jako slabší geas. Netušil jsem, že něco takového dokáže.“

	„Co kdo z nás doopravdy ví o Alexandru Kingovi?“ řekla Katt. „No tak, drahouškové. Přišli jsme sem, abychom se s ním setkali. Tak ať představení začne.“

	Všichni jsme rychle vykročili vpřed; nikdo nechtěl zůstat pozadu a dopustit, aby se někdo z ostatních dostal do pozice vůdce tím, že by se postavil do čela. Prošli jsme prázdnou halou a naše kroky se hlasitě rozléhaly do ticha. Náhle se v protější stěně otevřely dveře. Jimi jsme vešli přímo doprostřed královského přepychu. Zařízení a nábytek v Piz Glorii byly měkoučké a plyšové, smyslné a požitkářské. Byl jsem tak fascinován hýřením barev kolem sebe, že jsem málem neslyšel, jak se za námi zabouchly dveře. Všechno to bylo převážně ve stylu šedesátých a sedmdesátých let. Spousta pohodlí a zářivých barev, umělecký nábytek a neonový jas z let, na které vkus zapomněl. Rozlehlá místnost s nízkým stropem, skrytým osvětlením a silným aroma santalového dřeva a květů, na odiv stavěný luxus a bohatství, kam se člověk podíval, doprovázený takřka absolutním nedostatkem mezí. Všichni jsme pomalu vykročili vpřed, neodbytně přitahováni Kingovým nenásilným vlivem.

	Ve zdech byly výklenky, každý z nich osvětlený specifickým způsobem, a v nich byla vystavena hojná válečná kořist Nezávislého agenta. Poklady a divy nás obklopovaly ze všech stran, plen i tribut celého dlouhého života tajných válek. Musel jsem se usmát. Alexander King by skoro mohl být Drood. Všichni jsme se zastavili před malou soškou černého ptáka.

	„No páni, ten asi nemůže být pravý, že?“ řekl Modrý víla a naklonil se dopředu, aby si ji prohlédl zblízka.

	„Já bych se jí nedotýkal,“ řekl jsem rychle. „Bude asi chráněná.“

	Modrý se prudce narovnal a probodl mne pohledem. „Nechtěl jsem se jí dotknout! Nejsem amatér! Přiznej mi kousek zdravého rozumu.“

	„Předpokládám, že by mohla být pravá,“ řekl Walker. „Jestli někdo má originál, tak jedině Alexander King.“

	„K čertu,“ řekla Honey. „Co víme, mohl by tu mít někde vystavený i svatý grál.“

	„Ne,“ namítl jsem. „To je jediná věc, kterou tu naprosto určitě nemá.“

	Všichni se na mě podívali. „Neříkejte mi, že grál mají Droodové,“ řekla Katt.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale víme, kde je, a budeme naprosto spokojeni, když tam zůstane. Svatý grál není pro takové, jako jsme my. On… vás soudí.“

	„Tím chceš říct, že ho nejsme hodni?“ zeptal se Modrý víla. „Vyhrabu se vůbec někdy z té hanby?“

	„Samozřejmě že ho nejsme hodni,“ ujistila ho Honey. „Jsme agenti. Nemůžete dělat to, co děláme, a moci si smýt krev z rukou.“

	„Mluvte za sebe,“ ozval se nečekaně Walker. „Já konám svou povinnost a v noci spím docela dobře.“

	„To já taky,“ přidal se Modrý víla. „Občas s pomocí nějakého toho medikamentu.“

	„Nejde o to, co děláte,“ řekl jsem. „Ale proč to děláte.“

	„Typický samolibý Drood,“ ušklíbl se Modrý. „Vždycky jste si tak jistí, že jste o tolik lepší než všichni ostatní.“

	„Většinou jsme,“ odpověděl jsem. „Většinou.“

	Vnitřní nátlak nás popohnal a my jsme opět vykročili, abychom se o několik kroků dál znovu zastavili, tentokrát tváří v tvář Moně Lise.

	„Tahle by měla být pravá,“ poznamenal Peter. „Ukradená v šedesátých letech z Louvru. Děda nikdy nedokázal odolat výzvě.“

	King měl také na stěnách dva Pickmany, neznámého Shlackena a Obraz, který pozřel Paříž. Což, když nic jiného, svědčilo o tom, že Nezávislý agent je spíš sběratel než kritik umění. Bylo tam také množství vitrín s velice neobvyklými exponáty. Z jedné na nás prázdnými očními důlky zírala lebka mimozemšťana, s otvory a dlouhými rýhami v kosti označujícími, kde z ní byla neomaleně vytrhána mimozemská technologie. Doufejme, že až po smrti. Láhev nesvaté vody z původního klubu Pekelného ohně, Starý grimoár Toma Pearceho, vycpaný Morlok a mumifikovaná opičí pracka důkladně přibitá k podstavci. A nakonec lidská kostra, sdrátovaná a pověšená uvnitř skříně stojacích kyvadlových hodin.

	„To je moje máma,“ řekl Peter. Podívali jsme se na něj, ale on měl oči jen pro tu kostru. „Když zemřela, děda si vyžádal tělo a nechal ho dopravit sem. Vlastně ho ukradl pohřebnímu ústavu, kterému jsem je svěřil. Musel ho propašovat ze země, ještě než jsem se dozvěděl, co se stalo. Později jsem dostal dopis od jeho právního zástupce, který mne informoval, že děda použil kožojedy, aby odstranili maso, takže zůstaly jen čisté kosti, tak, jak se to dělá v muzeích. A že mámina kostra bude vystavena v dědově domě spolu s jeho dalším cenným majetkem. K dopisu byly přiloženy fotografie. Děda je možná sentimentální, ale ne takovým způsobem, jak byste čekali. Až do dnešního dne mi nikdy nedovolil mámu navštívit. Tohle si zapamatujte, když už nic jiného: děda se nikdy nevzdá ničeho, co vlastní.“

	„Dej to zpátky,“ nařídil jsem Modrému vílovi ostře.

	„Co?“ zeptal se s výrazem zraněné nevinnosti.

	„Tu malou černou lakovou krabičku, kterou jsi sebral z odkládacího stolku a strčil do kapsy když sis myslel, že se nikdo nedívá,“ řekl jsem. „To, že nebyla ve vitríně, ještě neznamená, že je pro kohokoliv volně k dispozici.“

	„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ opáčil Modrý víla nenuceně.

	„Mohl bych tě chytit za nohy a zatřást s tebou, abych viděl, co vypadne,“ navrhl jsem mu.

	Modrý si odfrkl a vrátil lakovou krabičku zpátky na stolek. „Chtěl jsem si jen vzít suvenýr…“

	Kingův jemný nátlak nás zavedl do dlouhé úzké chodby, jejíž stěny byly pokryty fotografiemi lidí a míst po celém světě, oslavujícími Kingovy četné slavné mise a triumfy. Některá místa byla tak proslulá, že jsme o nich všichni přinejmenším slyšeli. Roswell, Loch Ness, Tunguzka. Všichni jsme si šeptali, ukazovali a dloubali do sebe lokty jako děti v muzeu.

	„Případ unesené vesnice,“ řekl Peter, který si zblízka prohlížel černobílou fotografii davu lidí v šatech z padesátých let, shromážděných na návsi. Všichni byli obrácení tváří k fotoaparátu, až na to, že nikdo z nich tvář neměl.

	Na další fotografii byla uťatá lidská ruka s chybějícím ukazováčkem. „Případ kanibalských duchů,“ zamumlal Walker.

	A fotografie hradu Buchanan ve Skotsku. Obloha byla temná, skoro noční, a ve všech oknech kromě jednoho byla rozsvícená světla. V otevřených dveřích se proti jasné záři rýsovala silueta stojícího muže. Něco na něm strašlivě nebylo v pořádku.

	„Případ periodicky se vracejícího předka,“ řekl jsem. „Tahle historka se vypráví v dětství všem Droodům, aby nebyli domýšliví.“

	Vliv nás neustále táhl dál jako neviditelné vodítko, z jedné místnosti do druhé, kolem nespočetných divů a pokladů, až nás konečně dovedl před zapečetěné dveře. Byly vyrobeny ze starého tmavého dubu, osm stop vysoké a skoro stejně široké, pobité stříbrem a mosazí a pokryté hluboko vrytými nápisy ochranných zaklínadel v půl tuctu jazyků, jakými by člověk se zdravou myslí jaktěživ nepromluvil. Vliv náhle ustal a myslím, že jsme si všichni ulehčeně oddechli. Pořád ještě jsem uvažoval, jestli mám zaklepat nebo do dveří pořádně kopnout, když se před námi náhle otevřely dokořán, navzdory své masivnosti naprosto hladce a tiše. Za dveřmi se rozkládala grandiózní síň s kamennými zdmi vypínající se vysoko ke klenutému stropu tvořenému vzájemně se protínajícími dřevěnými trámy. Ve velkém otevřeném krbu vesele plál oheň, ale po někom, kdo by nás přivítal, nebylo nikde ani památky. Velikost a velkolepost toho místa ostatní ochromila, ale já jsem vyrostl v Síni Droodů, a tak jsem prostě vešel dovnitř. Ostatní rychle spěchali za mnou.

	„Začínám pochybovat, že tady vůbec někdo je,“ řekl jsem konečně. Můj hlas zněl v tak obrovské místnosti tiše a bezvýznamně, jako by byla postavena pro mnohem větší bytosti, než jsou lidé. „King přece nemůže spravovat tak obrovský dům sám, zvlášť jestli je doopravdy na smrtelné posteli, jak tvrdí. Kde jsou sluhové, strážci a pečovatelky? Je možné, že Nezávislý agent zemřel ještě dřív, než mohla hra začít?“

	„Zprávy o mé smrti… jsou bezpochyby značně předčasné,“ odsekl mrazivý, autoritativní hlas a náhle se před námi zhmotnil obraz Alexandra Kinga. „Cením si svého soukromí a nezbývá mi tolik času ani sil, abych je marnil na zbytečná setkání.“

	Legendární Nezávislý agent seděl na velkém dřevěném trůnu, záda pohodlně opřená, nohy ledabyle překřížené. Na první pohled bylo zřejmé, že je to jen obraz promítaný z nějakého jiného místa v Piz Glorii. Ačkoliv byl jasný a ostrý a dokonale třírozměrný, scházela mu… přítomnost. Alexander King vypadal křehce a scvrkle, ale stále vitálně. A nebyl ani zdaleka tak starý, jak by měl. Nemoc nebo vysoký věk vyryl do jeho obličeje hluboké vrásky, ale pořád měl dlouhou hřívu stříbřitých vlasů, ústa měl pevná a pohled ostrý. Byl pořád ještě svým zpustošeným způsobem pohledný a na svém trůně seděl, jako kdyby nebyl král pouze jménem. Na sobě měl pomačkané purpurové sametové sako a kostkované tvídové kalhoty.

	„Vždycky mi víc vyhovovala sedmdesátá léta,“ řekl klidně. „Byl to skvělý čas na to být mladý a plný života a držet celý svět pod krkem.“

	„Jste to vážně vy, Kingu?“ zeptala se Honey Lake. „Nebo jsme se sem plahočili celou tu cestu, aby nás přivítala nějaká nahrávka?“

	„Jsem to docela určitě já,“ odpověděl King a zlomyslně se zašklebil. „Ještě jsem neodešel, navzdory všemu, co pro to ta tvoje milovaná CIA udělala. Jsem ve své soukromé pokladnici v dokonalém bezpečí a také tam plánuji zůstat, dokud moje malá hra nedospěje k závěru.“

	„Ahoj, dědo,“ ozval se Peter.

	„Petere,“ řekl Alexander. Nepodíval se na něj a soudě podle hlasu ani nebyl nijak zvlášť potěšený, že vidí svého jediného vnuka. „Tolik jsi mne zklamal. Ze všeho, co jsi mohl dělat, ze všeho, čím ses mohl stát, sis vybral zrovna průmyslovou špionáž. Takový ubohoučký šedivý svět. Kde je v tom nějaká sláva, nějaké kouzlo, prohrabovat se popelnicemi velkých společností?“

	„Dobře platí,“ odpověděl Peter. Zamyšleně si svého dědu prohlížel a vstřebával každičký detail.

	„To by měli,“ opáčil Alexander. „Nu, teď máš možnost ukázat, za co stojíš, vnuku. Ale žádnou pomoc ode mne nečekej. Žádnou radu ani nadržování jen proto, že jsi z rodiny.“

	„Jako by to někdy bylo jinak, dědo,“ řekl Peter.

	Soudě podle chladného, neemocionálního tónu, mohli klidně mluvit o počasí. Způsobem vyjadřování si byli velice podobní.

	„Proč my?“ zeptal jsem se a Alexandrův pichlavý pohled se okamžitě obrátil ke mně. Dál jsem se díval přímo na něj. „Jak jsem pochopil, chtěl jste šest nejlepších polních agentů dneška, abyste mezi nimi našel toho, který se nejlépe hodí, aby po vašem odchodu zaujal vaše místo. Tak proč my? Všichni jsme si už udělali jméno, předpokládám, a máme za sebou kus vykonané práce, ale jen tak z hlavy bych vám klidně vyjmenoval tucet slavnějších a erudovanějších tajných agentů, než jsme my.“

	Alexander King se na mě znovu zlomyslně zašklebil. „Vím, o kom mluvíš, a kdyby byl kdokoliv z nich skutečně tak dobrý, už by mě dávno nahradil. Ne, vybral jsem si vás šest, protože jste mladí a máte potenciál. V mé malé hře ze sebe dostanete to nejlepší, co v sobě máte, nebo zemřete. Tak či tak, vítěz dokáže, že je hoden stát se mým následníkem.

	Dávejte pozor. Tohle je soutěž a vítěz bere vše. Odeberete se na pět míst, která jsem vybral, a tam prozkoumáte pět největších záhad světa. Odhalte pravdu, která se skrývá za legendami. Pak se přesunete na další místo, dokud hra neskončí.“

	„Co když žádnou z těch záhad nevyřešíme?“ skočila mu do řeči Honey Lake. „Co když se ukáže, že řešení neexistuje?“

	„Já jsem pravdu odhalil,“ odpověděl Alexander King. „A vy to dokážete také, jestli za něco stojíte. Když se vám ale nepodaří objasnit jedinou z těch pěti hádanek, selhali jste. Hra končí. Žádné tajné informace pro nikoho z vás. Tak se snažte neselhat.“

	„Nádhera,“ zamumlal Modrý víla. „Budeme pracovat jako tým.“

	„Pro začátek se budete muset naučit spolupracovat,“ pokračoval Alexander a klouzal svým temným pohledem z jednoho na druhého. „Ale jen jeden si může nárokovat výhru. Takže budete muset ve slavném duchu našeho řemesla tajně intrikovat proti všem ostatním. Vítěz může být jen jeden.“ Krátce se zasmál. „Ten film jsem měl vždycky rád. Alespoň nepožaduji, abyste jeden druhému usekávali hlavy.“

	Podívali jsme se na sebe. Nikdo z nás nevypadal příliš překvapený nebo šokovaný.

	„Pořád se mi to nijak zvlášť nelíbí,“ řekl jsem. „Já nehopsám přes obruč pro každého. Jsem Drood.“

	„Pokud chceš vědět, kdo je zrádcem uvnitř tvé rodiny, budeš tancovat, jak já pískám, Droode,“ opáčil Alexander King. „Moje hra, moje pravidla.“ Chladně se na nás všechny usmál. „Soustřeďte se na výhru. Na všechna ta tajemství, která jsem nashromáždil za svůj dlouhý život. Největší tajemství tajného světa. Nechcete snad vědět, kdo zastřelil JFK? Co ve skutečnosti znamená oko v pyramidě? A kdo doopravdy zabil velký sen šedesátých let? Samozřejmě že chcete. Nejde jen o ty konkrétní drobty informací, jde o to vědět, proč je svět takový, jaký je. Já mám odpověď na každou otázku, kterou jste si kdy položili, a dám je vítězi, pěkně zabalené a s mašlí.“

	„Pošli mi je k narozeninám dědo,“ řekl Peter.

	„Neotálejte příliš,“ pokračoval Alexander, ignoruje svého vnuka. „Už mi nezbývá mnoho času. Několik měsíců, možná méně. Jestli zemřu dřív, než hru dokončíte, Piz Gloria vyletí do povětří a všechna moje tajemství budou ztracena navždy. Nikdo z vás nic nedostane. Takže: pět záhad, pět odpovědí. To je hra. Pro začátek vás čeká Loch Ness ve Skotsku a jeho nestvůra.“

	„A co yetti?“ zeptal jsem se dychtivě. „Vždycky jsem toužil navštívit Tibet nebo Nepál a vystopovat ohyzdného sněžného muže.“

	Alexander se na mě zamračil. „V padesátých letech jsem se s yettim jednou střetl tváří v tvář. Velice starý, velice moudrý tvor. Hrozně se mě bál. Yettie nech na pokoji, Droode, a modli se, aby oni i nadále nechali na pokoji nás.“

	„Jak máme prozkoumat pět různých lokací, když na to máme jen několik měsíců?“ zeptala se Katt.

	Alexander King mávl odmítavě rukou a bylo na něm vidět, kolik úsilí ho to stálo. Byl to jediný pohyb, který udělal od chvíle, kdy se před námi objevil. Všichni jsme bezděčně nadskočili, když se najednou odnikud objevilo pět masivních náramků a zavřely se každému z nás na levém zápěstí. Modrý víla ho začal drásat prsty ve snaze se ho zbavit, ale marně. Zamyšleně jsem si prohlédl ten svůj: před podobnými věcmi by mě měl torkéz ochránit. Kov měl temně purpurovou barvu a uvnitř jakoby pulzoval. Byl na dotek studený a podezřele připomínal mimozemskou technologii.

	Uvažoval jsem, s kým asi se Nezávislý agent spojil, že si po celé ty roky udržel svou milovanou nezávislost.

	„Teleportační náramky vám zůstanou až do konce hry,“ řekl Alexander King. „Souřadnice všech lokací jsou předprogramované. Znamená to, že teď, když hra začala, nemůže nikdo z vás jen tak odejít nebo to vzdát. Jestli se o to pokusí, náramek ho zabije.“

	Katt ho probodla pohledem. „To nebylo v pravidlech!“

	„Teď to tam je,“ odsekl Alexander a škodolibě se zašklebil.

	„Kde jste ty náramky vzal?“ zeptala se Honey. „Poznám mimozemskou technologii.“

	„To je jen jedno z mnoha tajemství, o která hrajete,“ odpověděl Alexander potutelně. „Co já všechno vím… co vy byste potřebovali vědět.“ Znovu si nás jednoho po druhém prohlédl a náramně si tu chvíli vychutnával. „Jste ti nejlepší, které jsem dokázal najít… Ale nemůžu říct, že byste na mě udělali kdovíjaký dojem. Jak svět přežije, až já tady nebudu… Nu, nechť hra započne! Dokažte mi a světu, za co stojíte. A možná i sobě.“

	Jeho obraz zmizel a my jsme ve velké prázdné síni osaměli. Než ale měl kdokoli příležitost něco říct, najednou už jsme tam nebyli.

	A to vám povím, na břehu Loch Ness byla ještě větší zima než ve švýcarských Alpách.

	 

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Kdepak Nessinka

	A bylo to: šest největších tajných agentů světa, mistrů špionážního umění, stálo v bahně, vysoké trávě a mrazivém větru a uvažovalo, co k čertu dál. Byli jsme vycvičeni k práci v temných městských uličkách, ve stínu starých průchodů, kam slušní lidé nikdy nezabloudí. Věnovali jsme se svému povolání o půlnoci v zakouřených místnostech a skrytých sklepeních, v opuštěných kancelářích a počítačových sálech. Nebyli jsme vybaveni poradit si s lochy. Beze stop, které bychom mohli sledovat, svědků, kteří se dají vyslechnout, nebo něčeho, co by se dalo ukrást, jsme po pravdě řečeno byli poněkud ztraceni. Já jsem měl alespoň jakés takés zkušenosti s volnou přírodou; na ostatních bylo zřetelně vidět, že vidí venkov poprvé v životě a vůbec se jim nelíbí. K čertu, pro většinu z nás byla úplně nová zkušenost vidět slunce.

	Beze spěchu jsem se kolem sebe rozhlédl. Po obou stranách Loch Ness se zvedaly šedé kopce, vysoké a rozeklané, tu a tam tečkované hloučky vytáhlých stromů a ostrůvky husté trávy. Obloha byla stejně šedivá jako ty kopce, slunce skoro úplně ukryté za nízkými mraky, které se k nám pomalu sunuly od opačného konce jezera. Voda v něm byla temně modrá, klidná a pokojná, nerušená jakýmkoli životem. Svým ponurým, zlověstným způsobem to byl docela příjemný pohled. Mělo to všechny rysy přírody, jak vypadala dlouho před tím, než do ní začal zasahovat člověk, a takové to tu bude i dlouho potom, co my už tady nebudeme. Loch Ness je víc než jen starý; je prastarý. A jaká tajemství asi ukrývá ve svých hlubinách?

	K mému překvapení se Walker zhluboka nadechl mrazivě studeného vzduchu a pak se široce usmál. „Tak tohle je mnohem lepší. Staré dobré venkovské ovzduší. Vzpružující! Člověk je tady rád na světě.“

	„Jste stejně zvláštní, jak se o vás říká,“ zavrčel Peter King, který se třásl chladem a vůbec vypadal velice uboze a zničeně. „Je tu zima, vlhko a… mám pocit, že stojím v ovčích bobcích.“

	„Neotírej to,“ poradil mu Modrý víla. „Říká se, že přinášejí štěstí.“

	„Rozhodně ho nepřinesou té zatracené ovci, jestli ji dostanu do rukou,“ odpověděl Peter temně, zatímco si otíral podrážku o pichlavou trávu. „Ty boty nebyly levné. Ručně vyrobené tak, aby vypadaly dobře v přepychové zasedací síni, kde nemohou být zneuctěny špínou notoricky zanedbaného venkova.“

	„Nemyslela jsem, že taková zima může být někde jinde než za polárním kruhem,“ ozvala se Honey Lake, která se třásla ve svém dlouhém bílém kožichu. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych v tom jezeře uviděla plavat ledního medvěda. Pravděpodobně se stepujícím tučňákem na hřbetě.“

	„Mně se tady líbí,“ prohlásila Katt. Zima ji přes její lehounký oděv zjevně nijak netrápila. Přistoupila ke mně a objala mě svou štíhlou, zkušenou rukou kolem pasu. Pak se ke mně přitiskla tělem a šťastně se na mne usmála. „Je to tu velice… scénické. Dokonce dramatické. Přísahala bych, že ten vítr zpívá. Ale stejně to není vhodné místo pro tak delikátní městskou květinku, jako jsem já.“

	„Ty jsi asi tak delikátní jako parní buchar,“ řekl Modrý víla. „Viděl jsem, jak vypadaly některé z tvých obětí, když jsi s nimi skončila.“

	Katt se na něj zaškaredila a pak se na mne obdivně usmála z místa, kde zjevně přirostla k mému boku. „My dva patříme k sobě, Eddie. My dokážeme ocenit skutečné kvality místa, jako je tohle. Jsme oba… svobodní duchové, nezávislí a nespoutaní! Patříme do divočiny, daleko od okovů a omezení civilizovaného chování…“

	Musel jsem se usmát. „Než budeš pokračovat, Katt, asi bych ti měl připomenout, že jsem Drood. My jsme školeni, abychom věděli, kdy se nám maže med kolem úst, a poznali nefalšované kecy, když je na nás někdo vytáhne. Takže si schovej ta svoje sladká slůvka a masáže ega pro laiky.“

	Katt se vesele zasmála; ani trochu se neurazila. „Nemůžeš mít děvčeti za zlé, že to zkusilo, zlato. A překvapilo by tě, kolik zdánlivě rozumných mužů skočí na naprosto nepokryté lichocení, dokonce i v téhle takzvaně sofistikované době. Zvlášť když se pořádně nadechnu a vystrčím na ně poprsí.“

	Chvíli jsem si ji zamyšleně prohlížel. „Kolik, Katt? Kolik mužů jsi za ty roky svedla, zradila a zavraždila?“

	Půvabně pokrčila rameny. „Nevedu si záznamy, Eddie. Je to jen práce. Někteří muži byli víc než ostatní… Někteří byli docela sladcí.“

	„A přesto jsi je všechny zabila? I ty, ke kterým jsi něco cítila?“

	„Zvlášť ty, ke kterým jsem něco cítila, zlato. Nikdy jsem nikomu nedovolila, aby nade mnou získal moc.“

	„A nikdy jsi nikoho z nich nemilovala?“

	„To je ale otázka, zlato! Milovala jsem je všechny! Svým způsobem.“ Podívala se na jezero, půvabné asiatské rysy nedotčené žádnou emocí, kterou bych byl s to poznat. „Vážně nevím, co tady dělám. Honění oblud, to přece není nic pro mne. Jsem specialistka na špionáž a odstraňování problémů, nanejvýš si jako fušku střihnu nějakou tu zradu nebo vydírání. Drž se toho, v čem jsi nejlepší, to je moje motto. Sladká past je odjakživa součást slavné tradice špionského řemesla. Já jsem okouzlující a dekorativní, ne praktická. Nešpiním si ruce, ne doslova. Mám to ve smlouvě.“

	„A předpokládám, že právě z toho vyplývá tvoje potřeba velkého silného muže, který by o tebe pečoval,“ řekl jsem. „Aby tě ochránil před tou ošklivou obludou.“

	„Přesně!“ Katt se ke mně znovu přitulila a vzhlédla zpod silně namalovaných víček. „Já do záhad nedělám. Nebojuji s obludami a docela určitě po nich neslídím. Hele, co bych asi tak měla udělat, když tady objevíme obludu? Podrbat ji pod bradičkou a okouzlit svým proslaveným šarmem?“

	„Pokud by to někdo dokázal, pak jedině ty,“ odpověděl jsem galantně.

	Katt si povzdechla. „Vůbec nechápu, proč Alexandra napadlo vybrat pro tu svou drahocennou soutěž mne.“

	„Myslím, že v podstatě tu jde o to, abychom se naučili pracovat jako skupina a využili při tom naše rozmanitá nadání,“ řekl jsem. „Musíme se spojit, pro obecné dobro.“

	„Dokud se nenaskytne příležitost ostatní zradit,“ dodala Katt.

	Usmál jsem se na ni. „Jsem si jistý, že s tímhle ty problém mít nebudeš. A teď, mohl bych prosím dostat zpátky svou ruku? Nemám v úmyslu se s tebou sblížit, v žádném smyslu toho slova. Docela rád bych umřel v posteli, ale raději v pokročilém věku. Takže mi udělej laskavost a hraj zase chvíli vampa na někoho jiného.“

	Zářivě se na mne usmála, pustila mou ruku a odstoupila ode mne. „Tvoje ztráta, zlatíčko.“

	Šla pryč a její chůze byla jistá a elegantní dokonce i na rozbláceném břehu lochu. Mířila k Walkerovi a já mu v duchu popřál hodně štěstí. Přesunul jsem se k Honey, která nedůvěřivě hleděla přes temné nehybné vody jezera, jako kdyby je podezírala, že něco plánují. Stála tam hrdě a vzpřímeně, ruce založené v bok, jako nějaký generál hodnotící před bojem bitevní pole.

	„Musíme se zorganizovat,“ prohlásila, když bez ohlédnutí zaregistrovala mou přítomnost. „Máme šibeniční lhůtu a čas neúprosně běží. Alexander nevypadal tak zle, jak mi bylo řečeno, že mohu očekávat, ale my vlastně nemůžeme vědět, jak přesný ten jeho obraz doopravdy byl. Kdykoliv se může odebrat na onen svět a všechna tajemství vzít s sebou, parchant jeden sobecká. Je přece jeho povinností předat nashromážděné informace tomu, kdo je nejlépe využije. Ne udělat z nich cenu v nějaké své pitomé hře.“

	„Nemyslím, že Alexander King někdy věřil v povinnosti,“ odpověděl jsem.

	Podívala se na mne a krátce se usmála. „Raději bychom při tomhle měli spolupracovat, Eddie. Jsme tady jediní profesionálové.“

	„A co Walker?“ opáčil jsem.

	„Příliš neznámá veličina. Nikdy nevěřte někomu z Noční strany.“

	„A Modrý víla by nás mohl překvapit.“

	„Nikdy nevěřte elfům.“

	Musel jsem se usmát. „Ale no tak, Honey. Jste přece ze CIA. Vy nevěříte nikomu.“

	Přísně se na mě podívala. „Někomu člověk věřit musí, jinak by nikdy nic nedokázal. Doba nezávislých operací už skončila, Eddie. Svět se rozrostl a stal se příliš komplikovaným pro osamělé vlky řídící se předtuchami a intuicí. S dnešními problémy si může poradit jedině velká organizace.“

	„Moje rodina by se v tom s vámi shodla,“ řekl jsem. „Ale já jsem měl se svou rodinou vždycky potíže.“

	„Slyšela jsem,“ přikývla Honey. „Proč to děláte, Eddie? Proč si Droodové myslí, že mají právo poručníkovat celému světu?“

	„Protože to děláme už stovky let,“ odpověděl jsem. „A protože jsme v tom velice dobří.“

	„Ne vždycky,“ namítla Honey.

	„Inu,“ řekl jsem, „nikdo nechce být nesnesitelný.“

	Zasmála se. Byl to svobodný, pohodový zvuk, ostře kontrastující s jejím odhodlaným postojem a chladným profesionálním obličejem.

	„Vy do toho dáváte celý svůj život, co?“ řekla. „Vy všichni Droodové. Hrajete tu hru, dokud při ní nezemřete nebo nepadnete vyčerpáním. Proč to děláte?“

	„Někdo musí,“ odpověděl jsem.

	„Ne, doopravdy. Proč?“

	„Doopravdy?“ Zamyslel jsem se nad její otázkou. „Povinnost. Odpovědnost. Nebo možná jen proto, že přes všechnu svou zrádnost a nebezpečí je to pořád nejlepší hra na světě. Jediná, která je hodna našich talentů. Proč to děláte vy?“

	„Ale k čertu, Eddie, pro mě je to jen práce. Způsob, jak postoupit výš na žebříčku, k lepšímu postavení a penězům. Chci být někdo a dělat věci, na kterých záleží. Činit rozhodnutí, na kterých záleží.“ Podívala se na mě. „Vy Droodové se o politiku nezajímáte. My ostatní si ten luxus dopřát nemůžeme.“ Znovuse zadívala přes loch a řečí těla dala jasně najevo, že tohle téma je pro ni uzavřené. „Takže, jak najdeme jednu obludu v jezeře téhle velikosti?“

	„Dobrá otázka,“ řekl jsem.

	Koutkem oka jsem pozoroval Katt, jak zkouší svoje kouzlo na Walkera. (To bych byl ubohý tajný agent, kdybych nedokázal myslet na dvě věci najednou.) Katt se snažila obejmout ho rukou kolem pasu a on jí stejně vytrvale uhýbal, aniž by na něm bylo zjevné, že si uvědomuje, co dělá. Nakonec se otočil a podíval se na ni, a ona doopravdy o krok ucouvla. I na tu vzdálenost jsem cítil mrazivost jeho pohledu, chladnější, než kdy může být skotský vzduch. Něco řekl a Katt zareagovala, jako kdyby jí uštědřil políček. Obdařila Walkera krátkým profesionálním úsměvem, otočila se k němu zády a s nosem nahoru odkráčela. Walker se vrátil ke studování jezera, ve tváři klidný, zamyšlený a naprosto nečitelný výraz. Rozhodl jsem se, že ho pro jistotu nespustím z očí. Každý, kdo dokáže uzírat Lethal Harmony z Káthmandú a zahnat ji na útěk, je člověk, se kterým je třeba počítat.

	Katt prošla kolem Modrého víly, aniž by jeho směrem vrhla jediný pohled, pravděpodobně proto, že nechtěla plýtvat svým kouzlem a šarmem na slavného homosexuálního půlelfa. Neměla nic, co by ho mohlo zajímat, možná kromě módních tipů. Honey říkala něco rozumného, ale nudného o potřebě přímé akce, ale já jsem nespouštěl oči z Modrého víly. My všichni jsme v téhle divočině vypadali dokonale nepatřičně, ale on se zdál být víc než obvykle ztracený. Obě ruce měl strčené za opasek, bradu zabořenou ve zplihlém okruží a mračil se na rozblácenou zem pod svýma nohama. Vypadal unaveně a osaměle a zničeně. První, co mě napadlo, bylo: Dobře mu tak.

	Ale… znám Modrého už dlouho. Měl jsem ho docela rád, věřil jsem mu a dal jsem mu příležitost stát se hrdinou ve válce s Hladovými bohy. On se obrátil zády k tomu všemu i ke mně kvůli šanci začlenit se mezi své arogantní elfí příbuzné. Měl jsem to předvídat… a měl jsem být chytřejší. Celý život Modrého víly byl dlouhá řada porušených slibů, chladnokrevných zrad a zklamání. Často se chlubíval, že kdysi býval někdo, ale po pravdě řečeno nebyl, i když mohl být… kdyby nezahazoval jednu příležitost za druhou a tak snadno nepodléhal svým nesčetným slabostem. A je půlelf. Elfům se nedá věřit; to ví každý. Skutečně bych si neměl brát osobně, že zradil mě i celou mou rodinu, poté co jsem se za něj zaručil. Že se mu podařilo mě tak velkolepě shodit.

	Modrý víla takové věci prostě dělá.

	Ukradl Droodům torkéz a utekl s ním. Za to jste ho museli obdivovat. Nikomu jinému se to ještě nepodařilo. Muselo se mu přiznat, že dokázal myslet velkoryse. A dobře chápu, jaké požadavky na člověka klade jeho rodina; potřebu někam patřit, která je často silnější než vy, být akceptován… a všechny ty ostatní sebezničující nesmysly, které mohou člověka hnát. Takže jsem nechal Honey velitelsky promlouvat k sobě samé a zamířil jsem k Modrému vílovi. Nespěchal jsem. Chtěl jsem mu dopřát čas, aby mi šel z cesty, pokud by chtěl. Ale on se jen ohlédl, když zaregistroval můj příchod, krátce pozvedl jednu ruku k torkézu na svém hrdle a pak se skoro vzdorovitě otočil tváří ke mně. Zvedl hlavu, sevřel ústa a narovnal se. Urazil dlouhou cestu od zlomeného, poraženého muže, kterého jsem našel spíš mrtvého než živého v jeho špinavém doupěti ve Wimbledonu. Vypadalo to, že když nic jiného, Vílí dvůr mu trochu narovnal páteř.

	Zastavil jsem se před ním ve zdvořilé vzdálenosti a kývl jsem na něj. „Studený den,“ řekl jsem. „Nepředpokládám, že bys měl s sebou láhev něčeho pro zahřátí?“

	Krátce se usmál, jako kdyby už skoro nevěděl, jak se to dělá. Jeho oči ale byly pořád podezřívavé. „Je mi líto,“ řekl. „Všeho jsem se vzdal, když jsem zaujal svoje místo u Vílího dvora. Trvali na tom. Elfové mají k osobním slabostem velice vyhraněný postoj. Nejenže je neschvalují; zakazují je. Když jste elf, musí být i vaše slabé stránky grandiózní. Nic menšího nás není hodno. Schází mi moje staré hříchy, moje libůstky… stejným způsobem, jako se mi stýská po dětství, kdy jsem si mohl dovolit dělat chyby, protože jsem věděl, že na tom doopravdy nezáleží. Ale to už je tak dávno. Tehdy jsem byl někdo úplně jiný. Konečně jsem dospěl, Eddie, a nemyslím, že by se mi to líbilo.“ Pevně semi zadíval do očí. „Opravdu jsi připraven mě zabít, abys získal zpět ten váš drahocenný torkéz?“

	„Já nevím,“ odpověděl jsem po pravdě. „Nejspíš ano.“

	Přikývl. „Byl by z tebe dobrý elf.“

	„Nemusíš mě urážet.“

	Oba jsme se usmáli. Možná je skutečně pravda, že doopravdy upřímní můžete být jen ke svým starým přátelům a svým starým nepřátelům. Stáli jsme tam mlčky vedle sebe a dívali jsme se na loch. Obloha teď byla úplně zatažená a vody jezera ještě potemněly. Neustále foukal vítr a vlhký chlad se mi zadíral pod kůži. Začal jsem podupávat v blátě a ostřici, abych si trochu rozproudil krev. Jestli bylo zima Modrému vílovi, dobře to skrýval. Najednou se usmál a kývnutím hlavy mi ukázal na místo dál po břehu, kde se Katt tulila k Peteru Kingovi. Bylo to jako dívat se, jak kočka loví myš. K mému překvapení ale Petera její nacvičené kouzlo ani to, jak se k němu zkušeně tiskne, nijak nezastrašilo. Zdvořile ji sundal ruku ze svého pasu, poodstoupil a řekl něco bezpochyby věcného a civilizovaného, leč velice rozhodného. Katt na něj vytřeštila oči, jako kdyby tomu nemohla uvěřit, pak se k němu prudce otočila zády, nakopla trs trávy a rázně odkráčela pryč. Nemyslím, že kdy byla odmítnuta tolika muži za jediný den.

	„To jsem vážně nečekal,“ poznamenal Modrý víla. „Myslel jsem, že Petera spolkne i s chlupama.“

	„Jablko patrně přece jen nepadlo daleko od stromu,“ odpověděl jsem. „Alexander King byl svého času velký lamač dívčích srdcí. A někdy nejen těch. Hele; vypadá to, že Peter našel další ovčí bobky.“

	„Kolik štěstí pro sebe může jeden člověk nahamounit?“ zeptal se Modrý a pak dodal: „Všiml sis, že je Walker na tomhle primitivním a naprosto necivilizovaném místě úplně jako doma? Tohle bych nečekal od muže, který strávil celý svůj život v temných uličkách Noční strany, kde slunce nikdy nevychází… Je to, jako by se ho nic tady nemohlo dotknout.“

	„Nic by se neodvážilo,“ přisvědčil jsem. „O Walkerovi slyšel každý. Hola, teď si s ním jde promluvit Honey. Myslím, že bychom se možná měli přesunout blíž na kousek nestydatého špiclování. Nemůžeme si dovolit nechat se z něčeho vyloučit. Ne v této skupině.“

	„Všechno vidět, všechno slyšet a nechávat si svoje myšlenky pro sebe,“ přikývl Modrý víla.

	„Vidíš?“ odpověděl jsem. „Byl by z tebe dobrý Drood.“

	„Kdo teď uráží koho?“

	Oba jsme se krátce zasmáli a on se pak na mě podíval s výrazem, který jsem nedokázal dešifrovat.

	„Je v pořádku, že jsi mě nikdy neměl rád,“ řekl konečně. „Málokdo má.“

	„Rád jsem tě docela měl,“ řekl jsem. „Jen jsem neschvaloval, co děláš.“

	„Já jsem tě měl rád,“ pokračoval. „Dokonce jsem tě obdivoval. Za to, že jsi měl kuráž říct své rodině, aby táhli k čertu a dali ti pokoj. Že jsi měl dost odvahy žít si svým vlastním životem, jít svou cestou, a do pekla s tím, co od tebe kdo očekával. Když jsi mne přivedl do své rodiny, doopravdy jsem se snažil, abys na mě byl hrdý. Ale… nikdy bys neměl věřit elfovi, Eddie. A zoufalému, osamělému, hloupému půlelfovi ze všech nejméně.“

	„Pojďme si poslechnout, co spolu Honey a Walker pečou,“ řekl jsem. Proč je to vždycky někdo, kdo ani doopravdy není váš přítel, kdo před vámi mermomocí musí obnažit svou duši?

	Dorazili jsme k Honey a Walkerovi, právě když mu strčila obličej až pod nos a rezolutně požadovala, aby použil legendární Hlas a přivolal obludu na hladinu lochu. Walker, kterého nezastrašila ani v nejmenším, nehnul brvou a zíral jí přímo do očí. Peter a Katt spěchali k nám, protože nechtěli o nic přijít.

	„Hlas?“ řekl Peter jen lehce zadýchaně. „Jaký hlas?“

	„O Walkerovi se na Noční straně povídá spousta věcí,“ řekl jsem. „Nejdůležitější z nich je, že má hlas, kterému nikdo nemůže odolat, že může kohokoliv přesvědčit, aby řekl nebo udělal, co po něm chce. Hlas je tak mocný, že před ním musí svoje arogantní hlavy sklonit i ti nejmocnější bohové a netvoři Noční strany a poslechnout ho. Někteří dokonce tvrdí, že Walker jednou donutil mrtvolu, aby se v márnici posadila na mramorovou desku a odpověděla na jeho otázky.“

	„To bylo jen jednou,“ řekl Walker. „Přál bych si, aby už kolem toho všichni přestali tropit takový povyk.“

	„Jo ten Hlas,“ řekl Peter.

	„Funguje i mimo Noční stranu?“ zeptal se Modrý víla.

	„Osobně si nemyslím, že vůbec funguje,“ řekl jsem a souvislosti se mi najednou spojily. Nic ve Walkerově výrazu nebo postoji neprozrazovalo pravdu, ale v tu chvíli jsem prostě věděl… a spousta věcí začala dávat smysl. „Vy už Hlas nemáte, že, Walkere? Protože kdybyste ho měl, použil byste ho na Alexandra Kinga a přiměl ho, aby vám svoje tajemství vydal. Nikdy dřív jste netancoval, jak jiní pískají. Ne, ten Hlas jste dostal od Autorit, když vás pověřily řízením Noční strany. Jak jinak by mohl jediný smrtelník udržovat klid a pořádek na takovém místě? Ale Autority jsou ty tam a totéž platí o jejich daru. Mám pravdu, Walkere?“

	Díval se na mě bez jakéhokoliv výrazu a neřekl nic, ale mlčení je někdy dostatečná odpověď. Nejraději bych vyskočil do vzduchu a plácl si sám se sebou. Už jsem věděl, co Alexander King nabídl Walkerovi, aby ho nalákal na svou hru: nový Hlas. Honey ze sebe vyrazila krátký opovržlivý zvuk, okamžitě od Walkera odstoupila a vrátila se k zírání přes hladinu jezera.

	„Co o tomhle místě vůbec víme?“ zeptala se nahlas. „Jasně, znám tu historku, pověst o Nessii, to každý. Ale to je asi tak všechno.“

	„Já k tomu mohu dodat, že tady kdysi žil Aleister Crowley,“ ozval se Walker nečekaně. „Měl obrovský dům na břehu lochu, kam si zval svoje politováníhodné přívržence, aby je učil magii. A na tom temném a zimničném místě on a jeho kroužek tancovali, brali drogy a oddávali se nejrůznějším formám sexu až do vyčerpání a dál, to vše v rámci jednoho rouhavého rituálu.“

	„Crowley,“ řekla Katt. „To jméno mi něco říká, ale…“

	„Ta dnešní mládež,“ povzdechl si Modrý víla a zavrtěl hlavou.

	„Velká bestie,“ řekl Walker trpělivě. „Někteří, včetně jeho samého, ho nazývali nejzkaženějším mužem světa. V třicátých letech bylo jeho jméno kletbou na rtech světa, nenáviděné, obávané a zlořečené, a on to miloval. Lidé se křižovali, když ho potkali na ulici. Možná časem začal věřit svým vlastním pohádkám; nevím. Ale přišel sem a v tomto domě, na tomto místě, se se svými přívrženci pokoušel vyvolat mocnou prvotní sílu. Když ale nakrátko zahlédl, co přesně se snaží přivést do naší reality, vyděsilo ho to tak, že okamžitě všeho nechal a s křikem se dal na útěk, se svými otřesenými pomocníky v patách. Utíkal celou cestu až do Anglie a povídá se, že už to pak nikdy nebyl tak docela on. Ten dům je tu pořád. Říká se, že v něm straší zlé sny.“

	„A opravdu jím byl?“ zeptala se Katt po chvíli ticha. „Myslím nejzkaženějším mužem světa?“

	Walker se usmál. „Ne.“

	„Vy byste to měl vědět,“ dodal jsem velkoryse.

	„No, to všechno bylo moc zajímavé, myslím,“ řekla Honey. „Ale když jsem se ptala, jestli někdo něco ví, myslela jsem tím něco relevantního.“

	„Legendy o lochnesské obludě sahají až do šestého století,“ řekl jsem hbitě. „Svatý Columba se s ní údajně střetl tváří v tvář, když křižoval jezero ve člunu. Promluvil na ni vlídným hlasem a ona se odvrátila a nijak mu neublížila. Od té doby se traduje spousta historek a všechny podporují místní obchodní rozvoj, ale k prvnímu spatření v moderní době došlo v roce 1933, když se o Nessii dozvěděl svět.“

	„Proč tehdy?“ zeptal se Peter. „Myslím proč přesně v roce 1933? Co se stalo?“

	„Začali kolem jezera stavět cestu,“ odpověděl jsem. „Až do té doby byl Loch Ness stranou všech komunikací. Ale jakmile byla cesta spojující dvě velká města dokončena a začal na ní pravidelný provoz, lidé začali vídat věci. Od třicátých let se nasbíralo mnoho očitých svědectví, nějaké snímky, a dokonce i krátké filmy, ale nic určitého, natož průkazného. Žádný důkaz. Nessinka je zjevně velice stydlivá obluda a nikdy nevystrkuje hlavu nad hladinu na dlouho.

	Pokud jde o samotný loch, je čtyřiadvacet mil dlouhý, průměrně asi míli široký a hluboký nějakých sedm set stop. Kdybyste se na okamžik mohli podívat na vodu… Ano, je docela tmavá, že? To je rašelina, zvířená ze dna. Jakýkoliv pohyb rozvíří ještě více rašeliny a brzy není vidět vůbec nic.“

	„Šprte,“ řekl Modrý víla.

	„Jak je možné, že toho tolik víš o naší první záhadě?“ zeptala se Katt podezíravě.

	„Je Drood,“ odpověděl za mě Walker. „Oni vědí všechno.“

	„Víceméně,“ přisvědčil jsem vesele.

	„Ještě něco?“ zeptala se Honey.

	Pokrčil jsem rameny. „Ne, pokud se nechcete začít dohadovat o vypovídající hodnotě všech těch fotografií a filmů. Pravá povaha lochnesské obludy je stále široce diskutovaná a zpochybňovaná záležitost. Někteří nadšenci tu tráví celý život, dřepí na břehu lochu a doufají, že něco zahlédnou. Nikdo neví nic jistě. Ani Droodové.“

	„Proto jsme ostatně tady,“ poznamenal Modrý víla.

	„Ale no tak,“ řekla Katt. „Máme jen tak rozluštit patnáct set let starou hádanku, když všichni ostatní selhali?“

	„Proč ne?“ Walker se krátce usmál. „Jsme koneckonců profesionálové.“

	„Zatraceně zmrzlí profesionálové,“ ozval se Peter, který se zimomřivě choulil a zatrpkle kopal do bláta. „Kde přesně vlastně jsme? A jestli někdo řekne ve Skotsku, budou vzduchem létat facky.“

	„Daleko od jakékoliv civilizace,“ utrousil Modrý víla.

	Peter se ušklíbl. „Jak jsem řekl, Skotsko.“

	„Pokud se tu objeví někdo místní, myslím, že byste měli mluvení raději nechat na mně,“ poznamenal Walker.

	„Zadržte všichni,“ řekl jsem. „Jací místní? Co jsme tady, nezahlédl jsem kolem jezera živou duši. Někdo by se tu přece měl vyskytovat… A kde jsou turisté? Jezero by měly pravidelně křižovat čluny a otužilejší jedinci by se měli procházet po břehu a obdivovat scenérii. K čertu, co já vím, není tu ani žádná zvěř. Žádní ptáci na hladině ani ve vzduchu… Je to, jako by tu kromě nás nebylo vůbec nic živého.“

	„Možná že nám Nezávislý agent zajistil pro naši práci potřebné soukromí,“ usoudil Walker. „Což by naznačovalo, že má přes všechnu svou izolaci pořád ještě spojení s vnějším světem.“

	Pak ale zmlkl a zamyšleně se zadíval na potemnělou, zataženou oblohu nad našimi hlavami. „Dokáže někdo určit, co je za denní dobu? Podle mých hodinek je dopoledne, ale nemyslím, že jim mohu věřit. Připadá mi, že musí být mnohem později.“

	„Já mám v hlavě počítačový implantát,“ přiznala se Honey skromně. „A podle počítačů v Langley je přesně 15:17. Přišli jsme o nějaký čas. Mnohem víc, než by se dalo přičíst rozdílu mezi časovými pásmy.“

	„Takže přeprava pomocí náramků není okamžitá,“ řekl Walker.

	„Nebo byly naprogramovány, aby nás dopravily do předem určeného bodu v prostoru a čase,“ dodal jsem.

	„Ale k čertu,“ řekl Modrý víla. „Začínám cítit pásmovou nemoc.“

	„Tenhle problém vyřešíme později,“ prohlásil jsem rozhodně. „Co podnikneme s Nessií? Začneme křičet: Hej, nestvůro, jsme velice významní lidé v časovém presu, takže hejbla bys laskavě svým šupinatým zadkem a připlavala sem na kus řeči?“

	„Udělej to, prosím,“ řekl Modrý víla. „Vážně bych to moc rád viděl.“

	„Nebuďte tak negativističtí,“ řekla Honey. „Jsme profesionálové. Dokážeme to!“

	Katt si odfrkla. „Od tebe bych to čekala. Ty jsi Američanka. Vy dokážete všechno na světě.“

	Honey se na ni zářivě usmála. „Přesně!“ Odhodlaně se zadívala na klidnou a rovnou vodní hladinu. „Vždycky tam můžeme hodit pár ručních granátů a počkat si, jestli si něco přijde stěžovat na hluk.“

	Všichni jsme překvapeně zamrkali. „Filištýnko!“ zasyčel Modrý víla. „Ti tvorové tu žili stovky let a ty bys chtěla riskovat, že zabiješ možná posledního z nich?“

	„Typická CIA,“ řekl Peter. „Brutální síla a ignorance.“

	„Hej,“ zvolala Honey, se kterou to ani nehnulo. „Funguje to, tak co vám na tom vadí?“

	„Pořád mám ještě kontakty u armády a námořnictva,“ ozval se Walker. „Pár slov do těch správných uší a brzy se to tady může hemžit zařízením a lidskými zdroji… ale trvalo by to nějaký čas a ten my nemáme. A nějak si myslím, že do hry Alexandra Kinga patří, že tohle musíme zvládnout sami.“

	„Mě by trocha tvůrčího podvádění ani v nejmenším nevadila,“ řekl Peter. „Zvlášť pokud by to znamenalo, že z téhle siberie budeme moci vypadnout dřív.“

	„Máš naprostou pravdu, zlato,“ řekla Katt. „Tohle není moje přirozené prostředí. Nejlépe vzkvétám v městských ulicích.“

	„Ano,“ přikývla Honey. „Vypadáš jako někdo, kdo je šlape.“

	„Dívky, dívky,“ zamumlal Walker unaveně, zatímco Modrý víla se otevřeně šklebil.

	Peter znovu roztrpčeně kopl do země. „Určitě tady něco chytím. Bože, za Starbucks bych vraždil.“

	Bylo mi Petera líto. Byl tak zjevně mimo svůj živel a bezradný. Patrně se soutěže účastnil jen proto, že to jeho děda považoval za poslední příležitost přetvořit ho ve vnuka, jakého by měl Nezávislý agent mít.

	„Mohl bych tu obludu zkusit vylovit,“ prohlásil Modrý víla najednou. „Slyšeli jste o mé schopnosti rybařit v jiných dimenzích? Je to jedno z několika málo užitečných nadání, která jsem zdědil po svém drahém nepřítomném tatíkovi a jeho nepokojných elfích genech. Nikdy dřív se mi ještě nepodařilo ulovit něco tak velkého, ale…“

	Zamyslel jsem se nad jeho návrhem. Ani s tím svým nově nalezeným zdravím a poněkud zplihlou alžbětinskou parádou nevypadal zvlášť impozantně, ale už jsem ho z dimenzionální tůně, kterou dokázal vyčarovat, viděl tahat nejroztodivnější věci. Všiml si, že se na něj dívám, a povýšeně se usmál.

	„Až doposud jsem dokázal zvládnout všechno, co se mi chytilo na háčku. Za tu dobu, co jsem strávil u Vílího dvora u královny Mab, jsem se toho hodně naučil.“

	„Myslela jsem, že elfové křížence bez milosti zabíjejí,“ prohlásila Katt jen maličko pomstychtivě. „Rozplozování mimo druh je koneckonců jejich nejsilnější tabu.“

	„Ne ty, co přinášejí dary,“ odpověděl Modrý víla a rukou se velice krátce dotkl torkézu na svém hrdle.

	Všichni se podívali na mě. Klidně jsem jim pohled opětoval, dokud nepochopili a nezměnili téma.

	„Opravdu byste dokázal vylovit tu obludu z jezera?“ zeptal se Walker Modrého víly.

	„Možná,“ odpověděl Modrý. „Ale zabralo by to nějaký čas a –“

	V křoví kousek od nás se něco pohnulo. Všichni jsme se otočili. Katt odkudsi vytáhla impozantní bouchačku a vypálila směrem, odkud se ten zvuk ozval, jedinou ránu. Křoví doslova explodovalo a vzduchem se rozlétla krev a srst. Zvuk výstřelu byl v tom okolním tichu drtivě silný a okolní hory jej vrátily ozvěnou. Všichni jsme napjatě čekali, ale v křoví na břehu jezera se už nic nepohnulo. Honey se na Katt podívala s nově nabytým respektem.

	„Mohu se zeptat, odkud přesně jsi vytáhla tu nepřirozeně velkou pistoli?“

	Katt se usmála. „Prosím; ponech děvčeti jeho malé tajemství.“

	„Jednou jsem se setkal s holkou, která měla zuby v –“ začal Modrý víla, ale když si všiml mého pohledu, zmlkl.

	Walker se už koncem deštníku šťoural v kouřících pozůstatcích houští. Sehnul se, aby si něco prohlédl zblízka, pak si povzdechl, narovnal se a obrátil se ke Katt.

	„Gratuluji vám, má drahá. Právě jste rozmetala na kusy vydru.“

	Pokrčila rameny a půvabně se na něj usmála. „Omlouvám se, miláčkové. Reflex.“

	„Vydry jsou chráněný druh, ne?“ zeptal se Peter.

	„Ne přede mnou,“ opáčila Katt. Její pistole mezitím zase zmizela. Napadlo mne, co jiného ještě skrývá na tom svém těle. Nepřipadalo mi, že by pod tak těsnými šaty bylo místo ještě pro něco jiného; ani pro spodní prádlo ne.

	Modrý víla se vytasil s rybářským prutem a navijákem. Byl odřený, oprýskaný a velice použitý, ale on s ním zacházel s profesionální zručností. „Co si vlastně myslíte, že je ta obluda zač?“ zeptal se, aniž by vzhlédl.

	„Předpokládá se, že je to nějaký druh dinosaura, ne?“ řekla Honey. „Poslední svého druhu, který přežil v jezeře izolovaný od přirozeného světa. Těch několik málo snímků, které jsem viděla, ukazovalo dlouhý krk a něco, co vypadalo jako hrb na podlouhlém těle.“

	„Vždycky jsem doufal, že se nakonec ukáže, že je to drak,“ řekl Modrý víla s nostalgií v hlase. „Nejedna z těch odporných bestií, co na nich jezdí elfí páni; myslím skutečný drak, z dávné minulosti, když ve světě ještě byla magie…“

	„Ty starý sentimentální romantiku,“ řekl jsem.

	„Možná je to mimozemšťan,“ navrhla Katt. „Potomek členů posádky nějaké mimozemské lodě, která tu havarovala před mnoha lety.“

	„Mohl by to být elementál,“ přispěl svou troškou Walker. „Což by vysvětlovalo, proč pokaždé vypadá jinak.“

	Peter si hlasitě odfrkl. „Mnohem pravděpodobněji je to jen další vějička na turisty, chytré využití staré legendy k odloučení nehodných od jejich peněz.“

	„Kdyby pro mě nebyla tahle soutěž tak důležitá, myslím, že bych byl raději, aby si Nessie zachovala svoje tajemství,“ řekl jsem. „Koneckonců, co udělá zbytek světa, jestli se mu dostane nezvratitelného důkazu o existenci a povaze Nessie. Uvězní ji, nebo zabijí? Vytáhnou ji z lochu, aby ji vystavili v nějaké vodní zoo? Zaručeně už nezažije chvilku klidu. Ne, myslím, že se jí povede lépe, když zůstane legendou.“

	Walker stál na samém břehu jezera a upřeně hleděl do jeho temných vod. „Co když tam není žádná obluda?“ řekl zamyšleně. „Co když Nessie není? Co když je právě tohle řešení záhady – že tam dole ve skutečnosti není vůbec nic a nikdy nebylo? Jak máme dokázat, že něco neexistuje? Pokud nevypustíme celý loch…“

	„Zatraceně,“ ozvala se Katt. „Vy o tom vážně uvažujete, že?“

	„Filištýne,“ řekl Modrý víla, který upevňoval ostnatý háček na konec rybářského vlasce.

	Walker se na nás podíval a usmál se. „Pochybuji, že by něco takového dokázala třeba i CIA se vším, co má k dispozici. A určitě ne, aniž by vážně rozzlobila místní…“

	„Co potřebujeme,“ prohlásila Honey rozhodně, „je ponorka.“

	Ve tváři se jí objevil zaměstnaný výraz; bezpochyby komunikovala prostřednictvím počítačového implantátu se svými nadřízenými v Langley. V žádném případě to nebyla pozemská technologie. Začínal jsem mít docela jasnou představu, pro které konkrétní neexistující oddělení Honey pracuje. Uplynulo několik chvil a pak se na obloze nad námi objevila velká trhlina, vlastně v samotné realitě. Vypadla z ní obrovská, kanárkově žlutá a mimořádně futuristicky vyhlížející ponorka. Měla rozměry kloubového autobusu a skoro líně padala vzduchem směrem k hladině kousek od místa, kde jsme stáli.

	„Všichni zpátky!“ vykřikl Walker.

	Zároveň už běžel dál od břehu a my ostatní jsme se mu statečně drželi v patách. Ponorka tvrdě dopadla na hladinu lochu a do vzduchu vystříklo obrovské množství vody, která vzápětí napršela přesně tam, kde jsme ještě před okamžikem stáli. Něco z té ledové vody ovšem dopadlo i na nás a Katt vykřikla, jak ji zastudila na holých ramenou. Dobře jí tak, měla běžet rychleji. Walker si zachoval pod roztaženým deštníkem bohorovný klid. My ostatní jsme probodávali pohledem Honey, předstírající, že ji velice zajímá její nová ponorka, která se teď vesele pohupovala u břehu jezera. Byla velká a mohutná, s širokými ploutvemi, tupou přídí a všemožnými technologickými výstupky. Bylo tam dokonce extra široké okno (doufal jsem, že patřičně zesílené) s obrovským reflektorem. Což se bude hodit tam dole, kde pohyb ponorky jistě rozvíří rašelinu tak, že voda bude jako kafe.

	„Na CIA se dá spolehnout, že se vytáhne,“ prohlásil Peter.

	„CIA dělá všechno okázale,“ řekl jsem. „Droodové preferují nenápadnost.“

	Honey si hlasitě odfrkla. Nezdálo se, že je tím, co jí poslali, kdovíjak nadšená. „No skvěle!“ řekla kysele. „Někdo, kdo si pouze myslí, že má smysl pro humor, mi poslal žlutou ponorku. Pravděpodobně naprogramoval lodní počítač, aby mluvil jako Ringo. Až se vrátím, budou se kutálet hlavy, a nejen ty. Žádala jsem o pořádné výzkumné plavidlo, ne tuhle… hračku.“

	„Já bych si vyžádal Thunderbird 4,“ řekl Walker. „Ale už trochu vyšel z módy.“

	„Podle mě je moc hezká,“ mínila Katt.

	„Jak si myslíte, že se vtěsnáme do něčeho takového?“ zeptal se Modrý víla.

	„Ty nijak,“ odpověděla mu Honey stroze. „Už jsem ten typ používala, a je jednomístný. A ne, nebudeme tahat krátkou slámku, kdo půjde dolů. Je to moje ponorka a já ji budu řídit.“

	„Typické pro CIA,“ řekla Katt. „Nikdy se o nic nepodělí.“

	„Takže tě máme nechat jít tam dolů samotnou?“ zeptal se Walker.

	„Jedině že by někdo z vás měl žábry a chtěl se držet zvenčí na trupu,“ odsekla Honey.

	„Možná tou svou báječnou novou hračkou Nessinku vypátráte,“ řekl jsem. „Ale jak získáte důkaz? Je jedno, čím je ta vaše gumová kachnička vybavená, zřetelný snímek pod vodou stejně neuděláte. To už zkoušeli mnozí a bez zřetelného pozadí, které by poskytlo měřítko, nebude žádný sonarový snímek k ničemu.“

	„Proč vím už dopředu, že budete chtít navrhnout něco chytrého?“ zeptala se Honey.

	„Protože jsem Drood,“ odpověděl jsem. „My vždycky víme všechno nejlépe. Máme to v popisu práce. Poslyšte, tohle není zrovna raketová věda. Nejprve vypátráte toho tvora, pak ho vylákáte na povrch a nakonec ho vyfotografujeme vedle vaší ponorky. Tak dostaneme srovnání, měřítko a zřetelný snímek, že?“

	„Kamery ponorky jsou zkonstruovány, aby fungovaly pod vodou,“ namítla Honey.

	Podívali jsme se jeden na druhého.

	„Já mám v telefonu skutečně kvalitní foťák,“ ozval se Peter.

	„Dneska je to všechno tak nádherně amatérské,“ zapředla Katt.

	„Udělám to,“ prohlásila Honey stručně. „Nemám v úmyslu škemrat v Langley o další vybavení. Celá tahle mise by se mohla utopit v papírování a rekvizicích a já prostě vím, že si najdou způsob, jak mi hodit na krk překročení nákladů. Takže najdu Nessii, vylákám ji nad hladinu a vy, Petere, byste měl raději udělat doopravdy dobré snímky.“

	„Tohle je špičkový telefon a dělá dokonalé snímky i filmové záběry,“ bránil se Peter. „Navrhl jsem si ho sám.“

	Začal ze sebe sypat proud jakýchsi technoblábolů, ale když zjistil, že ho nikdo z nás neposlouchá, brzy rozpačitě zmlkl. Honey sestoupila dolů k vodě a my všichni jsme šli za ní. Cítili jsme se tak trochu odstrčení. Nikdo z nás nebyl zvyklý stát stranou, zatímco se někdo jiný chystá udělat všechnu zajímavou práci. Honey svižně přeskočila na bok žluté ponorky a chytila se jednoho ze solidnějších výstupků, aby získala rovnováhu. Ponorka se pod její váhou stěží zhoupla. Honey udeřila pěstí do vstupního panelu a průlez se pomalu otevřel. Protáhla se jím a zmizela uvnitř. Ozvala se série zvuků nasvědčujících, že nemůže najít vypínač osvětlení, pak hučení nabíhajících silných motorů a celá ponorka se otřásla jako lovecký pes, který se probudil a je připraven k akci. Vstupní průlez se pootevřel o trochu víc a všichni jsme se rychle přikrčili, když nám nad hlavami proletěl balík velikosti kuchyňského dřezu a dopadl na břeh za námi.

	Otočili jsme se, abychom se podívali, co to je, a pak jsme se zájmem přihlíželi, jak balík několikrát poskočil na místě, udělal ve vzduchu přemet, otřásl se a rozložil se do několika směrů současně. Potom začal růst a dál se rozkládat, až se z něj vysunulo několik zubatých podpěr nebo nohou, které ho znehybnily na místě. Než představení skončilo, balík se proměnil ve velkou, lesklou a hypermoderní spojovací jednotku vybavenou vysílačkou, sonarem, zařízením pro televizní přenos v reálném čase a několika dalšími věcmi, které jsem ani nepoznal. Walker k ní okamžitě přistoupil a obsadil nejbližší klávesnici, krátce si ji prohlédl, stiskl několik kláves, a než jsme se nadáli, celá ta věc spokojeně vrněla.

	Obešel jsem spojovací jednotku dokola a přitom jsem si prohlížel datové výstupy na monitorech, seznamoval se s rozličnými systémy a dával jsem si dobrý pozor, abych se ničeho nedotkl. Ať se propadnu, jestli zanechám nějaké otisky nebo stopy DNA na podezřele lesklém povrchu jednotky, aby si je CIA mohla po skončení naší mise prostudovat. Po chvíli jsem se přesunul k Walkerovi a poradil jsem mu s několika vylepšeními, které mohl udělat, aby využil všechny možnosti střediska. Ostatní se shromáždili za námi a nahlíželi nám přes ramena.

	„Máme s pilotem akustické spojení vysílačkou i video,“ prohlásil Walker. „Přímé vstupy od sedmi podvodních kamer tady na těch monitorech a tady na displeji průběžné zobrazování všeho, co snímají dalekodosahové senzory ponorky. Je to skoro tak dobré jako být na palubě.“

	„Slyšíte mě, Honey?“ zeptal jsem se, když jsem se sklonil nad mikrofonem.

	„Samozřejmě že vás slyším! Slyším vás všechny.“ Honey na nás hleděla z malé obrazovky, připoutaná do pilotního křesla a ze všech stran velice těsně obklopená takovým množstvím přístrojů, že by se s tou ponorkou mohla odvážit na nižší oběžnou dráhu Země.

	„Vypadá to tam docela útulně,“ poznamenal jsem.

	„Útulně? Už jsem viděla prostornější rakve. Není tu místo, ani aby si tu mohla povyskočit blecha. Už jsem si odřela některé drahocenné části anatomie, když jsem se snažila nasoukat do toho křesla, a ani nechtějte vědět, co musím dělat, aby fungoval ventilační systém. Ale všechno funguje, jak má, takže můžeme začít.“

	„Pořád ještě jsme nepřišli na to, jak chcete vylákat tu proslaveně stydlivou lochnesskou obludu z jejího doupěte,“ řekl Walker. „Nepřipadá mi, že byste tam měla něco, co by to mohlo dokázat. A co by už někdo nevyzkoušel před námi.“

	„Možná bych se mohla pokusit tu obludu přivábit,“ navrhla Katt napůl vážně. „Jsem známá tím, že dokážu přivábit prakticky cokoliv, čemu se dá nahmatat pulz…“

	„Jo,“ ozval se Modrý víla. „To je ono. Postav se na břeh a ukaž kozy, Katt.“

	„Ty sviňáku,“ opáčila Katt mrazivě.

	„Vlastně jsi mě přivedla na dobrý nápad,“ řekl Modrý. „Přivábit ji, to je ono. Musíme Nessii přimět, aby se vynořila nad hladinu. A existují určité věci, určité zvuky, které přivábí cokoliv, přitáhnou to stejně spolehlivě jako háček zaseknutý v patře. A přesně na něco takového myslím; je to něco, co už jsem lovil.“

	Všichni jsme se na něj podívali, jak tam pyšně stojí ve své poněkud ucourané alžbětinské parádě, starý rybářský prut s navijákem připravený. A možná jsem byl jediný, kdo vycítil, jak moc potřebuje, aby ho někdo bral vážně.

	„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Milostnou píseň,“ odpověděl Modrý víla a vítězoslavně se usmál, šťastný, že je středem pozornosti. „Jednou jsem z hlubin dimenzí – naprosto náhodou, to musím přiznat – vytáhl něco jako… sirénu. Svůdnici, jejímuž volání nemůže žádná smrtelná bytost odolat. Naštěstí tahle konkrétní milostná píseň měla účinek jen na ty s heterosexuální orientací, takže mě skoro neovlivnila a byl jsem schopen hodit tu mrchu zpátky.“

	„Dokážete ji znovu najít?“ zeptal se Walker.

	„Zřejmě,“ odpověděl Modrý. „Jinak bych se o tom nezmiňoval. Najdu ji, chytím ji na háček a přitáhnu si ji, a pak ji můžeme použít k tomu, aby přivolala Nessii.“

	„Zadržte,“ řekl Walker. „Skutečně navrhujete, že vyvoláte další stvůru a hodíte ji do jezera? Není zdejší situace už tak dost komplikovaná? Nemluvě o potížích, které bychom způsobili do budoucna. Co když siréně zachutnají místní? Nakonec by se tu začali houfovat jako lumíci.“

	„Nenavrhoval jsem přece, že sirénu nechám tady,“ odpověděl Modrý víla klidným, trpělivým a velice rozčilujícím hlasem. „Vlastně si myslím, že by bylo nebezpečné držet ji tu o jediný okamžik déle, než je absolutně nutné. Co jsem měl na mysli, je mnohem prostší, řekl bych až elegantní. Vylovím sirénu, nahrajeme její milostnou píseň do tohohle nádherného komunikačního zařízení… a já ji zase hodím zpátky. Pak záznam odvysíláme do vod lochu. Naprosto neprůstřelné. Samozřejmě pokud se neukáže, že Nessie je taky gay…“

	„Tohle vážně není třeba rozvádět,“ řekl jsem. „To s tím záznamem se mi docela líbí. Všichni jsou pro? Dobře, udělej to, Modrý. Ulov nám sirénu.“

	Samozřejmě že sehrál velké divadlo kolem toho, jak hledal na břehu jezera nejvhodnější místo. Vodil nás sem a tam blátema ostřicí, ve tváři smrtelně vážný výraz soustředění, který kazilo jen to, že po nás občas nenápadně koukl, aby se přesvědčil, jak mu to baštíme. Nakonec se usadil na jednom místě, které vypadalo naprosto stejně jako všechna ostatní, a velkolepě mávl levicí. Před ním se objevila zářící zlatá tůně asi šest stop v průměru, plochá a dokonale hladká, která ani tak zem nezakrývala, jako spíš nahrazovala. Ta tůň byla bránou všude jinam, do všech dimenzí, které existují nebo by mohly existovat, a člověka rozbolely oči, když se na ni díval trochu déle.

	Čas strávený mezi elfy Modrému zjevně prospěl; vzpomínám si, že dříve musel prolít vlastní krev, aby tůň vyvolal. A teď se zdála mnohem větší, než když jsem ho u ní viděl posledně. Díra proražená čirou silou vůle do stěn reality. Modrý víla byl jediný, kdo byl dost zkušený a dost šílený, aby ji přivolal jen proto, aby v ní mohl rybařit…

	Zkušeným pohybem rybářského prutu nahodil udici do zlaté tůně, aniž se její zářící hladina zčeřila. Modrý tam stál nehnutě, zjevně naprosto klidný a uvolněný, a my všichni jsme stáli kolem a dívali jsme se na něj. Vždycky je něco fascinujícího na tom pozorovat někoho, jak dělá tu jedinou věc, kterou doopravdy umí. Zvuk odvíjející se rybářské šňůry byl skoro hypnotický, jak háček klesal stále níž a níž do hlubin, se kterými bychom si raději neměli nic začínat. Ale takoví už jsou elfové. A pak se vlasec s trhnutím napjal, začal se pohybovat ve zlaté tůni sem a tam a Modrý víla vzrušeně syčel mezi zuby, jak pracoval s navijákem a snažil se udržet jej pod stálým tahem. Pomalu, uvážlivě začal svou kořist přitahovat.

	Uvědomil jsem si, že zadržuji dech. Modrý vždycky nevylovil to, co chtěl, a vědělo se o něm, že už z hlubin vytáhl některé hodně ošklivé věci. Vlasec zůstával stále napjatý a naviják tiše cvakal, jak ho navíjel. Ať už Modrý zasekl cokoliv, nezdálo se, že by to s ním zápasilo.

	Rychle jsem se rozhlédl. Všichni jsme stáli nebezpečně blízko tůně a nikdo z nás neučinil žádná bezpečnostní opatření. Mne chránil torkéz, ale jen bůh sám ví, na co se spoléhali ostatní, že je před zpěvem sirény zaštítí. Začal jsem v tom směru něco říkat, ale vtom zlatá tůň explodovala a siréna se vynořila v naší realitě.

	Zvedala se do výše, až se tyčila nad námi, příliš velká, než aby se vešla do tůně, jejímž prostřednictvím pronikla do naší reality. Byla obrovská a skvělá, dokonale nezemská; rozkládala se a rozvinovala do všech stran najednou. Byla skutečně nádherná, příliš překrásná, než aby se mohla zrodit, pod její temně zlatou pokožkou se přelévala duha. Pak zazpívala a já byl ztracen. Byl to nádherný, podivuhodný a nesnesitelný zvuk. Padl jsem před ní na kolena a totéž platilo o všech ostatních kolem. Kdo ví, o čem zpívají písně sirén? Kdo ví, jaké písně složily pro vznešeného Odyssea? My ano a já budu tu píseň slýchat ve svých zlých snech až do smrti.

	Protože před tou písní jsem nebyl nic. Nic, na čem by záleželo.

	Siréna zpívala a my všichni jsme se sunuli po kolenou směrem k ní a pokorně jsme vzhlíželi k té živoucí fontáně vypínající se nad námi. Dokonce i Modrý víla zahodil rybářský prut, zcela pohlcen písní, která pronikala do duše. Stěží jsem vnímal okolí, cítil trávu, kterou jsem lezl po kolenou. Siréna nás chtěla a jistě to neznamenalo nic dobrého pro nás. Smrt byla to nejmírnější, co by nás mohlo potkat, pokud by si nás přitiskla na svou nelítostnou hruď. Věděl jsem to a bylo mi to jedno. Chtěl jsem ji uctívat navěky, sloužit jí celou svou duší, dokud nezemřu.

	Až na to… že se v mé hlavě a v mém srdci ozýval ještě jiný hlas, před očima jsem měl jinou tvář. Moje Molly, sladká Molly Metcalfová, která na mně už dávno zanechala svoje znamení. Jakmile jsem na ni pomyslel, ucítil jsem, jak torkéz na mém hrdle vzplál chladným ohněm, jak se mě snaží varovat před hrozbou… a ty dvě věci dohromady mi daly sílu nutnou k tomu, abych se přestal pohybovat vpřed. Pomalu jsem otočil hlavu na stranu, odtrhl jsem zrak od toho strašného, podivuhodného tvora přede mnou. Ona byla všechno, po čem jsem kdy toužil, čekala jen na mě, a já jsem proti ní bojoval každou špetkou síly a vůle, kterou jsem měl. S úsilím, při němž se mi chvělo celé tělo, jsem odvrátil hlavu, a uviděl jsem jiný obličej, který se na mne díval.

	Modrý víla se také přestal přibližovat k siréně a odvrátil od ní svou tvář. Možná díky svému založení, možná protože měl také zlatý torkéz, možná protože byl napůl elf. Nebo možná jen proto, že je tvrdohlavý stejně jako já.

	Podívali jsme se na sebe a já jsem pomalu obrátil oči k prutu, který ležel zapomenutý před Modrým vílou. I on se na něj podíval a s vypětím všech sil ho popadl a hodil do zlaté tůně, prut, naviják, udici a všechno.

	Vlasec se napnul, stáhl hlavu sirény podobnou masité orchideji a rozptýlil její pozornost. Přinutil jsem se vyskočit na nohy, obrátit se k siréně zády a rozběhnout se ke spojovacímu centru. Musel jsem zaznamenat píseň sirény, než bude stažena zpátky. V duchu jsem vyřkl aktivační Slova a moje zbroj mě okamžitě zahalila od hlavy k patě a oddělila mne od zbytku světa. Zlatá podivná hmota mne celého zalila a najednou nebyla píseň sirény nic než zvuk. Stiskl jsem tlačítko záznamu a rychle jsem se otočil, abych se přesvědčil, co se děje.

	Siréna už nebyla spojena s naším světem, ale odejít se jí nechtělo. Vzdorovala a zuřila. Našla neomezené loviště a nemínila se ho vzdát. Tyčila se vysoko nad námi, zářící a pulzující, a i přes ochranný filtr své zlaté masky jsem tu strašlivou stvůru stále viděl jako toho nejnádhernějšího tvora, s jakým jsem se kdy setkal. Modrý víla už stál, ale pořád byl napůl omámený, a ostatní už byli velice blízko sirény. Takže to bylo na mně. Protože tohle je práce Droodů; být posledními, kdo zůstal na nohou, a vrhnout se mezi lidstvo a hrozby zvenčí.

	Přistoupil jsem k siréně a vší silou jsem ji udeřil svou ozbrojenou rukou s ostny. Moje pěst projela pulzující, vazkou hmotou a zabořila se hluboko do jejího těla, zmizela mi v něm skoro až po rameno. Siréna zaječela a byl to příšerný, agonizující zvuk, který v jediném okamžiku zmařil všechny účinky jejího zpěvu. Ostatní začali couvat od tůně, dál od toho, čemu se ještě před malou chvílí kořili. Vytrhl jsem ruku ze sirénina těla a zaťal jsem ji v pěst, abych ji udeřil ještě jednou. Siréna se ponořila pod zlatou hladinu, zpátky do dimenzionálních hlubin, kam patřila. Kde kořist ví, kde je její místo.

	Odzbrojil jsem se, zlatá podivná hmota se nalila zpátky do torkézu. Ještě jsem nebyl připraven, aby mě ostatní takhle viděli. Dívali by se na mě jinak. Stál jsem na břehu jezera a vychutnával jsem si ticho. Teď, když byla siréna pryč, jsem si nemohl za živého boha vzpomenout, co mě na její písni tak fascinovalo, a to bylo pravděpodobně dobře. I ostatní už stáli na nohou, ve tvářích stále ještě trochu nepřítomný výraz, ale rychle se vzpamatovávali. Byli koneckonců profesionálové.

	Katt probodla Modrého vílu pohledem. „Příště až zase budeš mít geniální nápad, klidně si ho nech pro sebe!“

	„Nahráli jsme milostnou píseň,“ prohlásil Modrý a probodl na oplátku pohledem ji. „Nebo alespoň tolik z ní, co to zařízení dokáže zaznamenat.“ Sklonil se nad spojovací jednotkou. „Přišli jsme o většinu vyšších a nižších frekvencí, což je patrně jen dobře,“ zabručel, „ale co máme, by mělo stačit. Je toho víc než dost, aby to vylákalo Nessii na hladinu, i kdyby jen proto, aby se podívala, kdo ty zvuky vydává. Honey, poslal jsem ti tu nahrávku tam dolů. Máš ji?“

	„Mám. Na záznamu je necelá minuta zpěvu, takže to pustím ven jako smyčku. Jo, to bude ono.“

	„Tak mě napadlo,“ řekl Peter najednou. „Jestli to, co vysíláme, je vlastně univerzální milostná píseň… nezblázní se žlázy všemu v jezeře? Aby se nám nakonec každičký tvor, co žije v lochu, nepokoušel spářit s ponorkou.“

	„Díky za tu představu,“ řekla Katt. „Už teď je mi jasné, že mě bude v noci strašit celé roky.“

	„Pustím to přes nějaké filtry,“ řekla Honey. „Takže to bude působit jenom na skutečně velké organismy.“

	Naklonil jsem se tak blízko, že jsem na maličké obrazovce viděl její obličej. „Jste si jistá, že tu bestii dokážete ovládat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Honey sebejistě. „Jsem ze CIA. My dokážeme ovládat každého.“

	„Chcete se vsadit, že tam při prvním pokusu zařadí zpátečku?“ zamumlal Peter Walkerovi.

	„Já jsem to slyšela!“ řekla Honey. „Dobře… Jdu dolů, lidi. Uvidíme se brzy.“

	Ohlédli jsme se právě včas, abychom uviděli, jak kolem žluté ponorky, která se rozjela od břehu, začala voda vřít bublinami a pak začala ponorka pomalu a důstojně klesat do temných vod Loch Ness. Brzy zmizela úplně a nezbyl po ní ani žlutý stín ve vodě, na jejíž hladině se už vyhlazovaly vlnky označující její poslední polohu.

	Všichni jsme se shlukli kolem komunikační konzoly, prohlíželi jsme si údaje, které od ponorky přicházely a napjatě jsme poslouchali, jak Honey nepřetržitě komentuje ponor. Walker a já jsme studovali data z ponorky velice pečlivě, ale po ničem neobvyklém nebylo ani památky. Všechno v ponorce zjevně fungovalo, jak mělo. Honey s ní opatrně proplouvala vodou temnou jako noc, vysílala milostný zpěv sirény, pozorovala a čekala.

	Čas ubíhal a po prvním půltuctu falešných poplachů jsme se všichni trochu uvolnili. Uplynuly dvě hodiny, pak tři. Jediná změna byla, že se ještě více ochladilo. Přes loch vanul studený vítr a zima se nám prodírala přes šaty až do morku kostí. Nakonec jsme se všichni k sobě choulili jako ovce, abychom se vzájemně podělili o teplo. Obloha teď byla úplně zatažená a navíc se smrákalo, a já jsem si pomyslel, že bychom měli lochnessku raději vylákat co nejdříve, dokud je ještě dost světla na focení.

	Ponorka projela křížem krážem všech čtyřiadvacet mil lochu a většina toho, co ve vodě žilo, se jí vyhnula širokým obloukem. Její silný reflektor stěží prozářil okolní tmu, a zatímco sonar zaznamenával jeden neobvyklý předmět za druhým, Honey musela vždycky doplout až k němu, než ho byla s to identifikovat. Až doposud byly těmi nejnadějnějšími několik potopených kmenů stromů zajímavých tvarů, půl tuctu rybích hejn a pár překvapivě velkých úhořů. A to… bylo vše. Jak Honey zoufale propátrávala loch po celé délce, šířce i hloubce, odpovídala na naše dobře míněné rady čím dál podrážděněji. Myslím, že jí stísněné prostory kabiny ponorky začínaly lézt na nervy. Její sonar zaznamenal velké množství ústí podvodních jeskyní, z nichž některé vedly do labyrintů chodeb táhnoucích se dál, než mohl sonar proniknout.

	„Tam dole mohou být celé míle jeskynních systémů,“ řekl Modrý víla. „Možná některé vystupují nad vodní hladinu a je v nich dýchatelný vzduch. Možná že právě tam obluda žije, když zrovna neplave v lochu. Možná že vylézá, jen když má hlad nebo se chce rozmnožovat, a proto je vídána tak zřídka…“

	„V mysli se mi vynořují slova jako stéblo a držet se,“ poznamenala Katt. „Nemohli bychom to pro dnešek odpískat a jít se podívat po nějakém pohodlném hotelu? Jestli tady vůbec nějaká obluda je, bude tu i zítra. Už toho mám plné zuby! Je tu příšerná zima a… lezavo! Třesu se tak, že jsem musela shodit nejméně deset liber čirým vyčerpáním. I když na mně to vypadá dobře.“

	„Hlavy vzhůru! Něco jsem objevila!“ ozval se Honeyin hlas z komunikační konzoly a my, kteří jsme už pomalu začínali usínat, jsme mimoděk vyskočili.

	„No páni,“ řekla Katt. „Zase nějaký zajímavě tvarovaný kmen? Zbloudilý kačer stižený megalomanií?“

	„Mám na sonaru nový cíl,“ odpověděla Honey. „Je to velké, pohybuje se to a míří to přímo ke mně. Zatím je to pořád ještě příliš daleko na to, aby to zachytily reflektory, ale… je to obrovské. Myslím doopravdy obrovské. Počítač to odhaduje na… čtyři sta stop délky. Odhadovaná hmotnost… Ne, moment, to přece nemůže být pravda.“

	Walker a já jsme se k sobě bezděčně přitiskli rameny, jak jsme se oba najednou sklonili nad pruhem dat přebíhajícím po obrazovce. Váhu toho, co se blížilo k Honey a její žluté ponorce, odhadl počítač na osmdesát sedm tun. Ne. To nebylo možné. Tak velký živý organismus prostě neexistuje.

	„Jak je to blízko?“ zeptal se Peter.

	„Právě to změnilo směr,“ odpověděla Honey klidným, profesionálním hlasem. „Blížilo se to ke mně čelně, ale teď… zdá se, že to krouží kolem ponorky, udržuje si to vzdálenost. Nic tak velkého a těžkého by se ve zdejších vodách nemělo pohybovat tak rychle…“

	„Nic, co známe,“ řekl Walker. Mračil se. „Myslím, že je čas, abyste zamířila na hladinu, Honey. Popluje to za zpěvem sirény –“

	„Příliš pozdě!“ Honey přeskočil hlas. „Je to tady! Přímo tady! Je to obrovské! Proplulo to přímo před oknem; na okamžik jsem to měla ve světle reflektorů!“

	„Co je to?“ zeptal se Modrý víla. „Jak to vypadá?“

	„Ohyzdný parchant,“ odpověděla Honey. Znělo to trochu otřeseně, ale hlas už měla zase pod kontrolou. „Opisuje to další kruh kolem ponorky. Teď se to pohybuje pomalu. Myslím, že je to zvědavé. Ach! Právě jsem v okně zahlédla obličej. Připlulo to a podívalo se to přímo na mě. Je to… strašné. Příšera. Kdepak Nessinka. Rozhodně žádná Nessinka. Dobře, to by stačilo. Mířím na hladinu. Nezůstanu tady s tím… tvorem ani o minutu déle.“

	„Pomalu,“ řekl jsem jí. „Pomalu, plynule a velice opatrně. Neudělejte nic, co by to zvíře mohlo rozzuřit nebo vyplašit.“

	„Nebo zaplašit,“ dodal rychle Peter. „Nemůžu to nafilmovat, dokud se to nevynoří nad hladinu.“

	„Uč si svou babičku hulit ptáka,“ odsekla Honey. „Teď všichni zavřete klapačku a přestaňte mě znervózňovat. Já vím, co dělám. Zatraceně, že je to ale obrovské! Ponorka vedle toho vypadá jako trpaslík.“

	„Má ta vaše ponorka nějaký obranný systém?“ zeptal se Walker. „Zbraně, energetické štíty, něco na ten způsob?“

	„Ani megafon, abych jím na to mohla pokřikovat oplzlé nadávky,“ řekla Honey. „Takhle kanárkově žlutá hračka zjevně nebyla nikdy zamýšlena pro nic jiného než rekognoskaci na krátkou vzdálenost. Což není to, oč jsem žádala… jakmile se vrátím do Langley, budu si muset velice ostře promluvit s jistými lidmi. Pořád stoupám, velice pomalu. Už nejsem daleko od vás. Ještě několik yardů a měla bych se vynořit na povrch… Ta bestie mě sleduje… a drží se zatraceně těsně u mě. Jen to, jak čeří vodu, když proplouvá kolem, stačí, aby to se mnou házelo ze strany na stranu.“

	„Dokážeš to už rozeznat?“ zeptala se Katt. „Tomu, co nám sem posílají senzory, nevidím hlavu ani ocas. Brontosaurus nebo plesiosaurus – něco takového?“

	„Ať se propadnu,“ odpověděla Honey. „Je to velké a ohyzdné; to je všechno, co vám o tom dokážu říct. Zahlédla jsem to ve světlech reflektorů jen na malou chvilku, ale stačilo to, aby mi naskočila husí kůže. Ať je to cokoliv, určitě to nepatří do našeho světa.“

	„Vynořte se nad hladinu,“ řekl jsem. „Dokud jste dole, nemůžeme vám nijak pomoct.“

	„To vím taky,“ odsekla Honey. „Pořád stoupám. Pořád mířím vaším směrem. Brzy bych tam už měla být.“

	Zíral jsem na jezero a snažil jsem se pohledem proniknout jeho temné vody, ale marně. Pod zataženým nebem byla hladina jezera tmavá a neproniknutelná jako noc. Čeřily ji jen poryvy větru, jinak nic.

	„Do prdele! Do prdele!“

	Honeyin hlas teď zněl mnohem vztekleji a vyděšeněji. Rychle jsem se podíval na konzolu. Její obličej na obrazovce vypadal otřeseně, ale odhodlaně.

	„Co se stalo, Honey?“ zeptal se Walker klidným, sebejistým hlasem.

	„Vysadily mi motory.“ Honeyin hlas byl racionálně vyrovnaný, ale jak je doopravdy rozrušená, bylo vidět z toho, jak jí ruce kmitaly po ovládacích prvcích a tloukly zbytečně silně do kláves, aniž to mělo nějaký účinek. „Motory jsou mimo provoz, čidla nic nesnímají. Všechno, co dokážu, je udržet v chodu tuhle linku… Do prdele. Odchází podpora života. To není dobré, lidi. Vznáším se bezvládně ve vodě, ztrácím energii a… už zase klesám.“

	„Je zpěv sirény pořád zapnutý?“ zeptal se Modrý víla.

	„Ne. Alespoň trup pořád ještě drží… Ach!“

	Všichni jsme slyšeli těžký, tlumený náraz, který nadzvedl ponorku zespod a divoce otřásl Honey v jejím křesle. Zůstala v něm jen díky bezpečnostním pásům. Něco narazilo do ponorky znovu, ještě silněji. Těsnou kabinu zaplnil jekot poplašných sirén a blikání červených světel. Honey poletovala v křesle sem a tam jako hadrová panenka.

	„Trup… je stále neporušený!“ zachroptěla konečně. „Ale nevím, kolik dalších úderů ten zatracený krám ještě vydrží. Ponorka nebyla zkonstruovaná na… K čertu!“

	„Co se stalo?“ zeptal se Peter.

	„Zpěv sirény se stále vysílá! Neměl by, ale vysílá se.“

	„Vypněte to!“ řekl jsem. „Možná pak obluda ztratí zájem.“

	„Nejde to!“ Honeyin hlas teď zněl ječivě. „Vypnula jsem počítače. To nemůže být náhoda. Někdo tu ponorku sabotoval.“

	Podívali jsme se na sebe a já jsem věděl, že se všichni snažíme rozpomenout, kdo z nás měl u komunikační konzoly dost času na to, aby přepsal program ponorky. Mohl to být kdokoliv. Všichni jsme koneckonců profesionálové.

	„Přestal cirkulovat vzduch,“ řekla Honey. „A světla zhasla.“

	Něco znovu udeřilo do ponorky a odmrštilo ji to stranou. Poplašné sirény v kabině začínaly znít hystericky.

	„Už jste skoro na hladině, Honey,“ řekl Walker. „Ještě pár set yardů. Nedokážete vymačkat ze svých motorů alespoň něco? Nějaký rezervní zdroj?“

	„Narušení trupu!“ řekla Honey. „Dovnitř teče voda… Polovina elektrického zařízení, které mi ještě zůstalo, se zkratovala… Topím se, lidi. Neexistuje způsob, jak bych se k vám dostala. Ach bože… Je tady taková zima. A tma. Nikdy jsem nechtěla skončit takhle…“

	Ozbrojil jsem se a ostatní ode mne odskočili se šokovanými výkřiky. Vědět o nelidské síle Droodů ve zbroji je jedna věc, vidět, jak k té transformaci dochází přímo před vašima očima, je něco úplně jiného. Není mnoho těch, kteří to přežili, aby o tom mohli vyprávět. Nechal jsem komunikační konzolu konzolou a rozběhl jsem se ke břehu jezera. Zlaté nohy se mi bořily hluboko do bahna, ale i tak jsem se pohyboval nadpřirozenou rychlostí. Jak jsem dobíhal k lochu, odrazil jsem se a v plné rychlosti jsem se vrhl šipkou do vody.

	Ze všech sil jsem plaval do hlubin lochu a necítil jsem vodu ani chlad. Zbroj mě ochraňovala a dodávala mi tolik vzduchu, kolik jsem potřeboval. V této zbroji jsem klidně mohl kráčet po povrchu Měsíce a povídalo se, že už to několik členů rodiny udělalo. Přes všechna vylepšení, která mi zajišťovala zlatá maska, jsem pořád v temných vodách neviděl příliš daleko, ale jakmile jsem byl pod hladinou, uslyšel jsem zpěv sirény, který stále vycházel z umírající ponorky. Byl to jen pouhý stín originálu, ale já bych ten strašlivý zvuk poznal všude. Zamířil jsem přímo k němu a moje ozbrojené ruce a nohy mne hnaly vodou neuvěřitelnou rychlostí. Plul jsem poslepu, ale zvuk se ozýval stále hlasitěji, až jsem se najednou dotýkal trupu ponorky.

	Lomil se nade mnou, zářivě žlutý v šeru, a já jsem popadl nějaký výstupek na jeho boku a zabořil jsem do něj prsty, abych se ujistil, že se mi nevysmekne. Dvakrát jsem zaťukal, aby Honey věděla, že tam jsem, a pak jsem se rychle rozhlédl. Obludu jsem nikde neviděl, ale v tomhle rašelinovém čaji mohla plavat přímo za mnou a já bych o ní nevěděl. Nebylo to uklidňující pomyšlení. Pak něco proplulo obrovskou rychlostí kolem mne a náraz vlny, kterou to před sebou tlačilo, mnou mrštil o trup ponorky silou, jež by obyčejného člověka zabila. Uslyšel a ucítil jsem, jak trup zapraskal, a věděl jsem, že jestli chci Honey zachránit, mnoho času nemám.

	Ručkoval jsem podél boku ponorky od jednoho výstupku k druhému, dokud jsem se neocitl před přídí a nedíval jsem se širokým oknem dovnitř. Myslím, že kdyby ji nedržely pásy, Honey by při pohledu na mě vyskočila z křesla. Vesele jsem na ni zamával a přitom jsem se snažil usilovně přemýšlet. Jediný způsob, jak ji odsud vytáhnout, bylo rozbít ponorku a pak ji vynést na hladinu. Až na to, že jsem nevěděl, jestli má na palubě nějaký dýchací přístroj, že by ji nejspíš stejně zabila studená voda a že jsem si nebyl jist, jestli ji dokážu ochránit před útoky obludy. Ne; právě teď jí bylo nejlépe tam, kde byla.

	Takže jsem na ni znovu povzbudivě zamával, podplul jsem pomalu klesající ponorku, našel jsem její těžiště a zapřel jsem se proti němu svým zlatým ramenem. A pak, pomalými, opatrnými pohyby, jsem přenesl celou její váhu na svou zbroj a začal jsem plavat k hladině, přičemž jsem tu zatracenou věc strkal před sebou.

	Moje zbroj občas překvapí i mě samého.

	Po celou cestu k hladině jsem cítil, jak něco obrovského a zlého krouží kolem ponorky a mne, ale neviděl jsem vůbec nic.

	Změnu jsem pocítil, když ponorka prorazila hladinu jezera a já jsem se zpod ní vysmekl. Nějakou dobu se tam udrží vlastním vztlakem. Vyškrábal jsem se na bok ponorky a všechna voda z mé zbroje okamžitě stekla. Honey už se podařilo pootevřít průlez a ze štěrbiny se valil kouř. Odtrhl jsem poklop, odhodil jsem ho stranou a nakoukl jsem dovnitř. Honey si rozepnula pásy a teď šplhala dýmem a blikajícími světly ke mně. Do toho všeho hlasitě kvílela poplašná siréna.

	Ponorka znovu začala klesat. Voda už se přelévala přes ústí průlezu. Popadl jsem Honey za ruku, ignoruje její bolestný výkřik, vytáhl jsem ji k sobě nahoru, pevně jsem ji uchopil a skočil jsem směrem ke břehu. Oba jsme proletěli vzduchem, moje nohy tvrdě dopadly na pevnou zem a já jsem se co nejrychleji rozběhl pryč od vody. Honey se mi snažila vykroutit a přitom vykašlávala vdechnutý kouř. Pustil jsem ji a ohlédl jsem se zpátky k jezeru, právě včas, abych viděl, jak ponorka zmizela v jeho temných, vzdouvajících se vodách.

	A pak se z jezera vynořila obluda a nikdo z nás v tu ránu neměl oči pro nic jiného.

	Zvedala se z vody stále výš a výš, až to bylo k nevíře, obrovská, temná a lesklá, gigantický sloup chvějícího se šedozeleného masa. Její rozměry omračovaly a její tvar nedával vůbec žádný smysl. Něco na něm uráželo moje oči, mou mysl, jako kdyby to bylo něco, co vůbec nemá právo existovat v mém spořádaném, racionálním a logickém světě. Obluda byla dlouhá a šupinatá a po straně z ní trčelo něco, co mohly být končetiny a co teď zuřivě tlouklo do vody, až se bělela pěnou. Mělo to hlavu jako tasemnice, širokou a masitou, s trčícími rohy, obrovskými kruhovými ústy plnými jehlových zubů a nelidskýma strnulýma očima na dlouhých stopkách podobnýma hlemýždím. Byl to starý tvor, pradávný tvor z prehistorie; jakýsi příšerný relikt z dob, kdy příroda a evoluce ještě experimentovaly s tvary.

	Vydávalo to zvuk; plochý, drsný, nezemský zvuk, který se mísil se zpěvem sirény v nervy drásající disharmonii. Skřípal v mé mysli jako nehet na tabuli a dávno pohřbený atavistický instinkt na mě ječel, abych utíkal pryč a nezastavoval se. Byl to řev bestie a nebyla v něm žádná emoce, kterou bych dokázal rozeznat nebo doufat, že ji pochopím. Byla to příšera v každém smyslu toho slova. Odpornost z hlubin věků, která nemá v lidském světě místo.

	Kdepak Nessinka. Rozhodně žádná Nessinka.

	Obří hlava se snesla dolů jako kladivo a my jsme se rozutekli na všechny strany. Hlava zasáhla komunikační konzolu a rozbila ji na tisíc kousků, její úlomky létaly vzduchem jako smrtící šrapnely. Pak se hlava znovu zvedla, vznesla se až k obloze a vyrazila příšerný křik. Větší a větší část jejího těla se zvedala z vody navzdory své váze a gravitaci. Modrý víla něco odříkával ve staré elfstině, nenávistně vyplivoval slova. V rukou se mu objevila elfí zbraň. Poznal jsem ji podle popisu v knihách z naší knihovny. Byla to Airgedlamh, legendární Núadova stříbrná ruka. Zářila nadpřirozeným leskem, příliš oslnivě, než aby na ní mohly lidské oči spočinout přímo. Modrý si ji natáhl na levou ruku jako stříbrnou zbroj a pak se rozběhl vstříc obludě.

	Walker vytáhl přímo ze vzduchu opravdu velkou bouchačku, pečlivě zamířil, klidný a vyrovnaný jako vždycky, a pak toho tvora střelil několikrát do hlavy. Bez jakéhokoliv efektu. Peter měl v ruce svůj telefon a natáčel každičký tvorův pohyb se zaujatostí člověka, který nemá žádnou jinou starost. Honey se zrovna podařilo popadnout dech a trochu se sebrat, a nyní na příšeru mířila nějakou křišťálovou zbraní. Neznámá energie zapraskala a explodovala kolem tvorovy hlavy, ale nijak mu to neublížilo. Byl příliš prastarý, příliš silný, příliš velký; přežil celá staletí, protože na tomto světě už nezůstalo nic, co by mu mohlo ublížit.

	Modrý víla teď stál na břehu jezera, divoce křičel a mával Airgedlamh. Ve večerním šeru zářila jako slunce. Hlava příšery na okamžik zaváhala, visela neskutečně vysoko nad Modrým vílou, jako by tu dávnou zbraň Tuatha Dé Danannů poznala a vzpomněla si. A pak se snesla dolů, až vzduch kolem ní zahvízdal, obrovský, nezadržitelný živý obušek. Modrý víla zůstal na místě až do posledního okamžiku a pak uskočil stranou a udeřil tvora do hlavy svou zářící stříbrnou levicí. Vzduchem se rozletěly kusy šedozeleného masa a obrovská hlava sebou divoce trhla. Tvor vydal ohlušující řev a pak se hlava nepřirozenou, nezastavitelnou rychlostí stáhla zpátky a Modrý sebou musel rychle plácnout do bláta, aby ho přitom nesmetla.

	Rozběhl jsem se vpřed, moje ozbrojené nohy mne nesly rychle jako vítr. Hlava obludy byla pořád ještě jen několik stop nad zemí a já jsem na ni vyskočil a chytil jsem se jejích špičatých rohů. V příštím okamžiku začala stoupat, zvedala se a zvedala na neuvěřitelné délce svého krku a nesla mne s sebou k obloze. Jedno z očí se otočilo na stopce a naše pohledy se na okamžik střetly. Jestli v tom jejím byla nějaká inteligence, nepatřila k druhu, který bych dokázal rozpoznat nebo pochopit. A tak jsem stopku popadl jednou svou zlatou rukou těsně pod bulvou a vytrhl jsem ji z tvorovy hlavy.

	Masitý výrůstek se přetrhl, vytryskla z něj černá krev a oko se zbytky stopky se mi divoce svíjelo v ruce, dokud jsem ho nezahodil. Obří hlava se mi prudce zhoupla pod nohama a znovu zařvala silou hromu. Nějak se mi podařilo udržet rovnováhu, zvedl jsem svou ozbrojenou pravici, soustředil jsem se a podivná hmota na ní se protáhla v ostrou čepel meče. Vší silou jsem ji zarazil příšeře do hlavy a pak jsem ji tlačil hlouběji tak dlouho, až se klouby mých prstů dotýkaly šupinaté kůže. Hlava sebou pod mým útokem zazmítala, divže mne při tom neshodila. Vytáhl jsem čepel a uviděl jsem, jak se rána skoro okamžitě hojí. Hlava byla prostě příliš obrovská. Ani jsem se nedostal k lebce, natožpak k mozku.

	Pokud nestvůra vůbec něco takového měla.

	Jedno ze zbývajících očí se mi dostalo na dosah a já jsem neodolal a uťal jsem ho svou zlatou čepelí. Příšera vystřelila hlavou dolů proti temné hladině lochu. Seskočil jsem v posledním okamžiku a moje ozbrojené nohy snadno absorbovaly náraz přistání. Stál jsem na břehu jezera a díval jsem se, jak se tvor potápí zpátky do hlubin. Celé jeho nepřirozeně velké tělo zmizelo v jediném okamžiku a zůstaly po něm jen vlny na hladině označující místo jeho ponoření. Vtáhl jsem zlatou čepel zpátky do ruky a odzbrojil jsem se. Příšera byla pryč a pochyboval jsem, že se ještě vrátí.

	Zranili jsme ji a něco takového jí zřejmě nikdo neudělal už celá staletí.

	Ještě že to vzdala. Nerad bych vstoupil do historie jako člověk, který zabil slavnou lochnesskou příšeru.

	Otočil jsem se zády k lochu. Honey se prohrabovala troskami komunikační konzoly. Walker se díval na obrovskou zbraň ve svých rukou, jako kdyby nebyl zvyklý takové věci používat, a co jsem věděl, skutečně nebyl. Pak ji nechal bezděčným, elegantním gestem zmizet a zamířil k Peterovi, který zíral na displej svého telefonu. Modrý víla si prohlížel Núadovu stříbrnou ruku, která pokrývala jeho paži od ramene až po konce prstů. Pak se ušklíbl a odeslal pradávnou zbraň zpátky, odkud přišla. Podíval se na mne a já jsem se na něj usmál tak vlídně, jak jen jsem dokázal.

	„Zdá se, že nestačí zbroj uloupit, Modrý. Proč jsi vyvolal Airgedlamh? Proč jsi nepoužil svůj torkéz?“

	„Protože mě děsí,“ odpověděl Modrý víla. „Nemyslím, že ho mohu použít a přitom zůstat sám sebou.“

	Pak se rychle vydal k Peterovi a Walkerovi. „Potvrď mi, že jsi tu zatracenou bestii natočil!“ vyzval ho. „A neodvažuj se říct, že jsi to podělal, Petere Kingu, nebo tě hodím do lochu a znovu ji sem přivolám!“

	„Mám ji! Mám celý ten boj na kartě!“ odpověděl Peter a na tváři měl úsměv od ucha k uchu. „Důkaz; přesvědčivý důkaz!“

	Honey a já jsme se připojili ke skupince a všichni jsme si na malém displeji prohlíželi film. Vypadal docela dobře. Pravděpodobně by vypadal mnohem lépe na pořádné obrazovce, ale jak právě řekl Peter: přesvědčivý důkaz.

	„Kde je Katt?“ zeptal se náhle Walker. Všichni jsme se začali rozhlížet, ale nikde jsme ji neviděli.

	Nakonec jsme její tělo našli pod troskami komunikační konzoly. Vyhnula se hlavní síle útoku obludy, ale měla zlomený vaz. Teď, když z ní vyprchala její zázračná vitalita, vypadala velice drobně a křehce. Jako odhozená květina nebo rozbitá panenka. Peter poklekl vedle ní a zatlačil jí oči.

	„Patrně ani nevěděla, co ji udeřilo,“ řekl Walker. „Ubožačka.“

	„Teď bych si přál, abych si našel čas poznat ji blíže,“ řekl Peter. „Myslím, že s ní mohla být… legrace.“

	„Prosím!“ řekl Modrý víla. „Zabila by tě při první příležitosti, která by se jí naskytla.“

	„Jak jsem říkal, legrace.“ Peter vstal a odvrátil se.

	„Tak už to ve špionážní branži chodí,“ řekla Honey. „Dneska jste tady, zítra v pánu. Myslím, že to ona mi poškodila ponorku. Nemám na to žádný skutečný důkaz; je to jen pocit. A teď… myslím, že na tom už nezáleží. Máme důkaz o existenci obludy, takže je čas přesunout se dál.“

	„Jen tak?“ zeptal se Peter.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Tak už to ve špionážní branži chodí.“

	Nakonec jsme hodili tělo Lethal Harmony z Káthmandú do lochu. Bylo to stejně dobré místo k odpočinku jako kterékoliv jiné. Honey se dívala, jak se vlnky rozbíhají po hladině.

	„Zrušila jsem ponorku,“ řekla nakonec. „Nejspíš za několik miliard dolarů. Vím určitě, že si najdou způsob, jak mi za to vystavit účet.“

	 

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Hra na schovávanou

	Noční les ukrývá mnohem horší tvory, než jsou tygři.

	~~~

	Teleportační náramky nás posadily přímo doprostřed hustého lesa a noc se rychle blížila. Všude kolem nás se k nebi tyčily vysoké, mohutné stromy obtížené listím a popínavými rostlinami. Země pod našima nohama byla tvrdá a vyschlá; hrubá hnědá hlína popraskaná a rozpukaná. Na jedné straně byla vegetace hustší a za ní líně tekla řeka, jejíž kalné vody byly rovněž prorostlé stromy. Vzduch byl horký a vlhký, po mrazivém chladu skotské Vysočiny se z něj až svíraly plíce. Pot mi crčel ze všech pórů. V dálce, za linií stromů, barvilo slunce nebe do oranžova a karmínova. Za méně než hodinu bude tma a takhle daleko od civilizace to bude tma tmoucí. Ze všech stran se ozývaly zvuky zvířat a ptactva a vytrvalé bzučení hmyzu.

	„Nádhera,“ prohlásil Modrý víla hořce. „Ještě nepříjemnější prostředí, než bylo to poslední, i když bych přísahal na hromadu grimoárů, že něco takového není možné. Tenhle zatracený prales žhne jako pec… úplně cítím, jak se opaluju. Jsou tohle moskyti?“

	„Pravděpodobně,“ přisvědčil jsem.

	„Do prdele.“ Modrý víla obrátil pohled k tmavnoucímu nebi. „Proč já, Pane; proč já? Byl jsem ve svých minulých inkarnacích skutečně takový ničema? Co jsem udělal; dupal jsem po štěňatech?“

	„Ty by sis našel důvod ke stížnostem i v Ráji,“ řekl jsem pobaveně.

	Hlasitě si odfrkl. „Tam by mě zaručeně nepustili.“ Dotčeně se kolem sebe rozhlédl. „Takže hurá, další místo, kde se vůbec necítím doma. Nejsem outdoorový typ; pokud by se mi zastesklo po drsné přírodě, někomu bych zaplatil, aby do ní šel za mě. Má někdo představu, kde k čertu vlastně jsme?“

	„Zatímco jsi tu kňučel, spojila jsem se s Langley,“ ozvala se Honey. „Nechali špionážní satelit zaměřit na můj implantát a zjevně jsme někde v divokých lesích Arkansasu, nedaleko hranic s Texasem. Míle a míle od nejbližší civilizace a tak daleko od vychozených cest, že tu po nich nenajdete ani památky.“

	„Zastřelte mě hned, ať to mám za sebou,“ zaúpěl Modrý víla.

	„Nepokoušej mě,“ varoval jsem ho.

	„Kolik mil přesně je to do civilizace?“ otázal se Walker, praktický jako vždy.

	„Třicet nebo čtyřicet k nejbližšímu malému městečku,“ odpověděla Honey. „Těžko říct; žádná přesná mapa téhle oblasti neexistuje.“

	„Nechte mě hádat,“ ozval se Peter. „Protože sem nikdo nechodí, že?“

	„Možná sem tam nějací trappeři, lovci,“ řekla Honey. „Lesní poustevníci, kteří milují samotu.“

	„Neslyšíte zvuky banja?“ zeptal se Modrý víla.

	„Zmlkni,“ řekl jsem.

	Honey zamířila mezi stromy, a jelikož to vypadalo, že ví, co dělá, my ostatní jsme se vydali za ní, protože nic lepšího jsme stejně dělat nemohli. Sundala si svůj těžký kožich, pustila ho na zem a bez jediného ohlédnutí od něj odešla. My ostatní jsme ho opatrně obešli. Honey byla agentka; kdo ví, jaké špinavé triky za sebou zanechala s tou kožešinou. Modrý víla uznale vzdychl.

	„Tak tomuhle říkám styl. Jen tak zahodit kožich za pár tisíc dolarů a jít dál.“ Strhl si z krku okruží a s dramatickým gestem ho odhodil mezi stromy.

	„Když už jsi v tom, měl by ses zbavit i toho kyrysu,“ řekl jsem mu. „Musí vážit nejméně půl tuny a v tomhle horku to bude ještě horší. Teď, když máš torkéz, ho stejně nepotřebuješ.“

	Podíval se na svůj mosazný a stříbrný hrudní plát posetý ochrannými runami a rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. To si nemyslím. Když na to přijde, je vždycky lepší držet se věcí, na které se můžeš spolehnout.“

	Ohlédl jsem se, abych se podíval, co dělají ostatní. Peter King kráčel za námi a tu a tam klopýtl přes trčící kořen, protože byl myslí někde jinde. V lesích amerického jihu vypadal ještě méně doma než na skotské Vysočině. Sundal si svoje drahé sako, pověsil si ho přes rameno a vyhrnul si rukávy, takže jeho neopálené holé ruce okamžitě vyprovokovaly okolní hmyz k orgiím žravosti. Walker neučinil vedru takovou úlitbu; stále nosil svůj vycházkový oblek jako rytíř brnění. Povolil si ale vázanku, i když jen nepatrně. Vesele kráčel vpřed, vrhal úsměvy na všechny strany a vychutnával si okolní scenérii, jako kdyby si prohlížel něčí zahradu.

	Pak se najednou vegetace a stromy rozestoupily a my jsme se ocitli na břehu řeky. Byla skoro dost široká, aby se dala nazvat jezerem, její bahnité vody líně plynuly kolem nás, čeřily se kolem mechem porostlých kmenů stromů a pokroucených kořenů. Ve vodě se sem a tam míhaly tmavší stíny; že by bobři? Nejsem odborník na život v divočině. A na bobry nedokážu pomyslet, aniž se mi okamžitě vybaví ti mluvící z Narnie. Byl by ze mě mizerný trapper. Všichni jsme se shlukli na břehu řeky, abychom si v tak cizím prostředí vzájemně poskytli morální podporu, a rozhlíželi jsme se kolem. Od jednoho horizontu k druhému to bylo všude více méně stejné. Stále se stmívalo. Modrý víla pozoroval špinavě hnědou vodu s jistou znechucenou fascinací.

	„Myslíte, že tady žijí aligátoři?“

	„Skoro určitě,“ řekl jsem.

	„Ach bože…“

	„Aligátoři mi nevadí,“ prohlásila Honey vesele. „Hodily by se mi nové boty. Nebo alespoň kabelka.“

	Stíny se dloužily a zaplňovaly mezery mezi stromy. Světlo se vytrácelo a nebe bylo temně rudé jako zasychající krev. Křik zvěře ozývající se z okolního porostu byl stále hlasitější a naléhavější. Už se kolem nás svíral soumrak a neviděl jsem ani z poloviny tak daleko, jako když jsme sem dorazili. Měl jsem silný pocit… že jsem pozorován.

	„Viděl někdo z vás Záhadu Blair Witch?“ zeptal se Peter.

	„Mně se to docela líbilo,“ prohlásil nečekaně Walker.

	„Já jsem to viděla v kině,“ řekla Honey. „Ze všech těch trhavých pohybů kamery jsem dostala mořskou nemoc.“

	„Vždycky jsem si myslel, že pokračování měl udělat James Cameron,“ řekl Modrý víla. „Udělal by z toho druhé Vetřelce. Poslal by do lesů Blair celou jednotku po zuby ozbrojených mariňáků a ti by rozstříleli na kusy všechno, co by se pohnulo. Zajímalo by mě, jak by si s tím blairská čarodějnice poradila…“

	„Prosím, řekněte mi, že tady nehledáme blairskou čarodějnici,“ ozval jsem se. „Bylo to od začátku do konce vymyšlené a k čertu s tím, co o tom tvrdí na netu.“

	„Ne,“ ozval se Peter. „Spíš sasquatche. Však víte: Velkou nohu. Napůl člověk a napůl opice, možná chybějící článek. Často spatřený, nikdy náležitě identifikovaný.“

	„Vlastně sasquatch je pojmenování domorodých Američanů pro mimořádně samotářský kmen nazývaný Plachý lid,“ zamumlal Walker. „Jméno Velká noha je novější a odkazuje na stopy nalezené na různých místech.“

	„Viděl jsem fotografie a pár amatérských filmů,“ řekl jsem. „Ale nic ani vzdáleně přesvědčivého. A v knihovně Droodů není o Velké noze skoro nic. Hlavně proto, že jsme se o ně nikdy nezajímali. Jestli chtějí zůstat skrytí a nepřejí si, aby jim někdo strkal nos do jejich věcí, nám to vyhovuje.“

	„Když jsem byla malá, viděla jsem v televizi film,“ řekla Honey pomalu. „O nestvůře, která žila v Arkansasu… Měla jsem tehdy hrozný strach. Ta nestvůra se plížila kolem malého městečka a terorizovala místní, ale nikdy nezjistili, co je zač… Možná jsme tady kvůli ní.“

	„Možné by to bylo,“ přisvědčil Peter. „Třeba děda viděl ten film taky.“

	Hmyz se teď kolem nás přímo rojil, od řeky ho přiletěl celý mrak. Všichni jsme po sobě plácali rukama a snažili jsme se tu zatracenou havěť zaplašit, ale stejně tak dobře jsme mohli držet transparenty s nápisem: Maso zdarma! Krve, kolik vypijete! Jelikož o komárech je známo, že se množí kolem řek, aby mohli lidem co nejrychleji předat malárii, vážně jsem uvažoval, že se kvůli ochraně ozbrojím, ale vtom Modrý víla vyplivl půl tuctu slov ve staré elfstině a veškerý hmyz se sesypal na zem mrtvý. Svět jako by se zastavil, uvažoval a pak se všechen ostatní hmyz poletující nad řekou rozhodl, že má na práci něco jiného. Podívali jsme se na Modrého vílu s novým respektem. Šťastně se usmál.

	„Se škůdci a stranami to funguje ještě lépe. Koukněte se, už brzy bude noc a nikde tu není ani Batesův motel, do kterého bychom se mohli uchýlit. Co si ten Alexander King vůbec myslel, když nás shodil sem doprostřed ničeho? Jak asi máme najít jednoho zatraceného sasquatche v bůhvíkolika čtverečních mílích pralesa? Může být kdekoliv a můžete se klidně vsadit, o co chcete, že pokud se nám bude chtít vyhnout, dokáže se skrýt tak dokonale, že můžeme projít kolem něj a nebudeme mít ani tušení, že tam je! Nemám v úmyslu toulat se touhle bohem zapomenutou divočinou oblečený jako statista ze Zamilovaného Shakespeara a doufat, že do toho parchanta náhodou vrazíme!“

	„Klid, Modrý,“ řekl jsem. „Vždyť hyperventiluješ.“

	„Mám na to právo! Copak někdo z nás vypadá jako zatracený stopař?“

	„Nerad vás ruším,“ ozvala se Honey, „ale naše situace je ještě horší. Podle Langley se tyhle lesy rozkládají na stovkách, ne-li tisících mil, z nichž většina je stále nezmapovaná, pomineme-li poznámku Tady žijí smrtelně nebezpeční divocí tvorové, kteří vám ukousnou prdel, když si nedáte dobrý pozor.“

	„Já chci domů,“ prohlásil Modrý nešťastně.

	„Jací… smrtelně nebezpeční divocí tvorové?“ zeptal se Peter a rychle se rozhlédl na všechny strany.

	„Aligátoři, medvědi, vlci, divoká prasata, hadi – všechno, na co si vzpomeneš,“ odpověděla Honey vesele. „Skvělý lovecký revír. Když jsem byla mladší, můj strejda mě brával na lov. I když šlo převážně o pití piva, courání se v kruzích po lese a vyprávění historek, které byly pro mé mladistvé uši naprosto nevhodné. Každopádně jsem ale dokázala sundat dospělého srnce jediným výstřelem, stáhnout ho a vykrvit, ještě než mi bylo dvanáct.“

	„Jak báječně primitivní,“ řekl Modrý víla.

	„Ve Skotsku jsme alespoň věděli, že máme hledat v lochu,“ řekl Walker, který vycítil, že se hovor neubírá dobrým směrem. „Kde máme začít tady?“

	Všichni se podívali na mě.

	„Na mě se nekoukejte,“ řekl jsem. „O sasquatchovi koluje spousta historek, většinou o tom, jak jej někdo zahlédl, ale všechno je to strašně neurčité. Některá setkání byla docela vyhrocená, ale nevím o žádném zaznamenaném incidentu, při kterém by sasquatch zabil nebo třeba jen napadl člověka. Možná to jsou… plaší a nedůvěřiví tvorové.“

	„A žádný Drood se nikdy nepokusil zjistit pravdu?“ zeptal se Walker.

	Zamračil jsem se na něj. „Musíme hlídat a chránit celý svět, často před takovými, jako jste vy.“

	Pokud Walkera můj přísný pohled nějak znepokojil, dobře to skryl. „Překvapuje mě, že se sasquatche ještě nikdo nepokusil ulovit nebo chytit do pasti,“ řekl zamyšleně. „Zvlášť když místní jsou nepochybně dobří lovci a trappeři. Proč dovolují nebezpečnému a potenciálně využitelnému tvorovi, aby se jim beztrestně toulal za humny?“

	„Jestli si správně pamatuji, co jsem tehdy viděla v televizi,“ řekla Honey, „jednou se ho pokusili vyslídit pomocí psů. Špičkových stopařů posbíraných z celého kraje. Ale jakmile psi zachytili pach toho, co honili, stáhli ocasy mezi nohy, couvali a pokoušeli se schovat jeden za druhým. S tím, co větřili, nechtěli mít nic společného. Jejich majitelé se z toho poučili a my bychom možná měli taky.“

	„Ale sasquatch přece nikdy nikoho nezabil,“ řekl jsem. „Tak proč se ho všichni tak bojí?“

	„Možná je to neandertálec,“ ozval se najednou Peter. „Odříznutý od světa v jedné z posledních velkých divočin na zemi, poslední svého druhu…“

	„Možná,“ řekl jsem. „Ale… Alexander King nás varoval před tím, abychom rušili yettiho, tak proč je v pořádku, že vyrušíme sasquatche?“

	„Zjevně ví něco, co my nevíme,“ mínil Modrý víla.

	„Myslím, že s tím klidně můžete počítat,“ opáčil Peter.

	„Zadržte všichni,“ řekla Honey. „Z Langley mi právě řekli něco velice zajímavého. Ty teleportační náramky, co nosíme, byly naprogramovány, aby nás dopravily na konkrétní místo v konkrétním okamžiku. Je pravda, že nás bezpečně přenesly do Arkansasu, ale v Langley tvrdí, že jsme ztratili celý den. Říkají, že od chvíle, kdy mě lokalizovali naposled, uplynulo dvacet šest hodin.“

	Všichni jsme se po sobě podívali a pak na mimozemská zařízení, která nám nehnutě spočívala na zápěstích.

	„Alexander musel očekávat, že nám hon na lochnessku zabere víc času,“ řekl jsem.

	„Ale proč nás přesunul právě sem a teď?“ zeptal se Modrý víla žalostně. „Je skoro noc! Už teď je taková tma, že si skoro nevidím vlastní ruku před obličejem. Jak teď máme něco najít? Má alespoň někdo z vás reflektor?“

	„Měl byste se posadit, dát si hlavu mezi kolena a pokusit se chvíli pomalu a rovnoměrně dýchat,“ poradil mu Walker vlídně.

	„Pokud byly tyhle náramky naprogramované, aby nás dopravily právě sem a právě teď, musel k tomu mít Alexander nějaký důvod,“ řekl jsem. „Možná to je… sasquatchovo teritorium. Místo, kde se dá jeden z těch tvorů najít. V tom případě postačí, když se posadíme a počkáme, až za námi sám přijde.“

	„Musíme rozdělat oheň,“ prohlásila Honey rozhodně. „Než bude skutečně tma. Možná světlo sasquatche přivábí.“

	„Katt měla pravdu,“ zabručel Modrý víla. „Tohle je jako amatérská noc. Budeme tady sedět a doufat, že jeden z nejvzácnějších tvorů světa náhodou půjde kolem, když všichni víme, že nám běží čas? Já vím, já vím, pluj s proudem a nedělej vlny… Ví někdo z vás, jak se rozdělává oheň? Mám takový dojem, že se musí třít dva skauti o sebe.“

	„Jen ve tvých snech,“ ujistil jsem ho.

	„Já jsem býval skaut,“ prohlásil Walker nečekaně. Všichni jsme se na něho podívali, ale to bylo všechno, co na to téma pověděl.

	„Vsadím se, že jsi měl některé doopravdy výstřední bobříky,“ zamumlal Modrý víla.

	Nakonec jsme se přemístili do pohodlné vzdálenosti od řeky, nasbírali jsme nějaké dřevo a trochu mechu a Honey zručně rozdělala oheň s pomocí cigaretového zapalovače s iniciálami CIA. Tou dobou už byla skutečná noc a černočerná tma. Světlo ohně neproniklo daleko. Vzduch byl stále nepříjemně vlhký, ale teplota rychle klesala. Seděli jsme v kruhu kolem ohně a zírali jsme na poskakující plameny. Sukovité větve praskaly a sesedaly se, jak je oheň stravoval, a po nějakém čase většina z nás přestala vyskakovat při každém novém zvuku. Nebe nad námi bylo nekonečné a plné hvězd, ale s jen maličkým skrojkem nového měsíce. Všude kolem se ozývaly zvuky nejrůznějších zvířat vyřizujících si svoje brutální záležitosti, ale žádné z nich se do kruhu ohně neodvážilo.

	Ukázalo se, že přes všechno jeho kňourání byl Modrý víla vybaven nejlépe z nás všech. Jeho vycpávané kalhoty měly elfí kapsy: podprostorové špižírny, ze kterých postupně vytáhl pohárky na pití, balenou vodu, pytlíky čaje, mléko a cukr, a dokonce i konvičku s vařící vodou. Byly na ní hezké modré kvítky a nápis Dárek z Lyonesse. „Základní potřeby pro jakoukoliv cestu,“ řekl nám Modrý víla potutelně. Jediné jídlo, které měl, byl elfí chléb, který jsme my ostatní zdvořile odmítli. Ta věc by vehnala slzy do očí i slonovi, a kdybyste ho pozřeli, jen tak byste na něj nezapomněli. Honey se Modrého zeptala, jestli náhodou nemá trochu kávy, a on jí s neskrývaným potěšením odpověděl, že nemá.

	Takže jsme seděli kolem ohně a pili čaj z hrnků, které nebyly ani dva stejné. Na tom mém byl nápis Největší svině světa. Zatímco se ohřívala voda na další rundu, Honey odkudsi vytáhla obrovský nůž a vyklouzla do tmy. Její bílá kočičí postava svítila hned tu a hned zase tam v temnotě jako nějaký duch, který se nedokáže rozhodnout, jestli se má zhmotnit, nebo ne. Pak zapraskaly větve, ozvalo se hlasité šplouchnutí a o chvíli později se Honey vítězoslavně vrátila s velkým bobrem, kterého chytila a zabila na břehu řeky. Stáhla jej a připravila se zručností experta a krátce nato se už nad ohněm opékalo na zašpičatělých klaccích maso. Vonělo to opravdu dobře. Když se jeden bobr rozdělí mezi pět lidí, zase tak moc toho není, ale chutnal… zajímavě.

	Všichni jsme ale byli hladoví, takže se nikdo neošklíbal. Walker jedl s obrovským nadšením a doopravdy si olízal prsty, když skončil. Modrý víla se začal potutelně šklebit.

	„Ani to nezkoušej,“ řekla mu Honey ostře. „Už jsem slyšela všechny možné permutace vtipů zahrnujících slova lízat a bobr. A taky mám pistoli a zastřelím tě.“

	„Zaposlouchejte se do všech těch zvuků lesa,“ řekl jsem, abych taktně změnil téma. „Je to, jako kdyby všechno, co tam žije, zabíjelo, požíralo a šoustalo všechno ostatní. Nikoliv nutně v tom pořadí. A pravděpodobně občas i zároveň.“

	„Tak zvuky divočiny obvykle znějí, městský hejsku,“ opáčila Honey.

	„Měli byste slyšet, jak zní Noční strana,“ řekl Walker. „Tam se spolu stýkají skutečně divocí tvorové. Máme nejlepší noční kluby, nejvelkolepější představení, hudba u nás nikdy neutichá, tančit musíte, dokud vám nekrvácejí nohy, a Popelka o návratu domů vůbec neuvažuje.“

	„Víš, Walkere,“ ozval se Modrý víla, „teď jsi mě zneklidnil k smrti.“

	„Díky,“ opáčil Walker.

	Seděli jsme kolem ohně a noc pomalu ubíhala. Pokud to vůbec bylo možné, ještě více se setmělo. Všechno teplo dne bylo to tam a brzy jsme se tlačili k ohni, jak blízko to šlo. Tancující zář plamenů barvila naše obličeje neustále se měnícími odstíny, občas naznačujícími nečekaná odhalení charakteru. Tu a tam jsme slyšeli, jak se něco velkého prodírá porostem, ale na dosah světla našeho ohně se nic nepřiblížilo. Zpočátku jsme sebou škubali při každém zvuku, ale nikdy k ničemu nedošlo a po chvíli jsme si s tím přestali dělat starosti. Byla zima, byli jsme unavení a čaje člověk dokáže vypít jen omezené množství. Peterovi chvílemi klesala hlava a pak ji zase s polekaným trhnutím prudce narovnal. Nakonec se Modrý víla nervózně zavrtěl.

	„Vážně musím na záchod,“ řekl žalostně.

	„Dík, že ses s námi o to podělil,“ odpověděl jsem mu. „Jdi k řece. Na to tady je.“

	„Ale tam je tma! Jsou tam… tvorové. Hladově znějící tvorové, co se ukrývají v temnotě. Nechci tam jít sám.“

	„No, já tě za ručičku držet nemíním,“ prohlásil Peter. „Ani nikoho jiného, aby bylo jasno.“

	„Odvahu, vojáku,“ poradila mu Honey.

	„Čeho se vlastně bojíš?“ zeptal jsem se ho. „Máš přece torkéz.“

	Zpražil mne pohledem, pak se neochotně zvedl a odšoural se do tmy. Jeho postup se dal snadno sledovat podle tlumených kleteb a občasného nárazu do stromu, který mu dost rychle neuhnul z cesty. Nakonec jsme uslyšeli hlasité šplouchnutí.

	„Myslím, že našel řeku,“ prohlásil Walker vážně.

	„Výborně,“ přikývla Honey.

	„Pokud by sasquatche přitahovalo světlo ohně, myslím, že už by se objevil,“ řekl jsem.

	„Trpělivost,“ opáčila Honey. „Při lovu jde hlavně o trpělivost. A samozřejmě taky o to ustřelit někomu hlavu doopravdy velkou bouchačkou.“

	„Není divu, že jste skončila u CIA,“ řekl Peter.

	Walker sebou trhl. „Možná že bychom se měli domluvit předem, co se sasquatchem uděláme, až se konečně objeví. Chytíme ho, nebo ho Peter zase natočí?“

	„Já bych ho moc ráda zastřelila,“ řekla Honey. „Nechala bych si ho vycpat a naaranžovat… Mám na něj ve svém bytě akorát vhodné místo. Nebo bych si z něho možná mohla udělat předložku.“

	„To by mohlo být v pořádku, pokud by to byl jenom nějaký neznámý druh opice,“ řekl jsem takticky. „Ale co když se ukáže, že je to neandertálec nebo chybějící článek? Možná poslední svého druhu?“

	„A co byste s ním dělal vy, kdyby se ukázalo, že je to napůl člověk?“ zeptal se Walker. „Strčil ho do zoo, nebo mu dal volební hlas? Ne, Eddie, s Nessií jste to vystihl. Byl by hřích nechat takového tvora vyhynout, ale na druhé straně bude lépe nechat ho být. Není třeba udělat z něj terč pro lovce nebo ochránce životního prostředí. Vyfotíme si ho a pak ho necháme žít v bezpečí divočiny.“

	„Správně,“ přikývl jsem. „Tohle je jeho domov. My jsme tady vetřelci.“

	„Až mi z toho ukápla slzička,“ zasmála se Honey. „Jak se mohl někdo tak sentimentální stát polním agentem Droodů?“

	Zpražil jsem ji pohledem. „Chtěl jsem do CIA, ale propadl jsem při testu na soucit. Zjistili, že vím, co to je.“

	„Děti, děti,“ zabručel Walker. „Neměli bychom brát hrozbu, kterou ten tvor případně představuje, nijak lehkomyslně. Existují svědectví o jeho násilném chování… Možná že nám nebude chtít zapózovat na kameru. Jistá dávka obezřetnosti by byla na místě.“

	Pomyslel jsem na Colt Opakovač v podpažním pouzdru. Revolver, který nikdy nemine a nikdy mu nedojdou náboje. Ať už se ze sasquatche vyklube cokoliv, byl jsem si docela jistý, že bych se s ním dokázal svým Coltem vypořádat, pokud by to bylo nutné. Abych ochránil sebe nebo ostatní. Ale nechtěl jsem ho zabít. Byli jsme tady kvůli informacím, ne trofejím. Proto jsem ostatním o své zbrani neřekl.

	Návrat Modrého víly od řeky jsme nemohli přeslechnout; v jeho prodírání se lesem bylo mnohem víc odhodlání než obratnosti. Vtrhl do kruhu světla vydávaného ohněm, dopřál si okamžik na popadnutí dechu a pak těžce dosedl vedle mě a natáhl roztřesené ruce k plamenům.

	„Doufám, že sis je po tom nezapomněl umýt,“ prohodil jsem.

	Krátce se usmál. „Nevěřili byste, kolik je tam venku zvířat, co vůbec nechápou koncept soukromí. Viděl jsem jejich oči planout všude kolem. A nikdy mi to nešlo, když se někdo díval.“

	„Neměl jsi vypít tolik čaje,“ řekla Honey.

	„Ovšem zatímco jsem… si myl ruce, měl jsem čas nechat si všechno projít hlavou,“ pokračoval Modrý víla a Honey ostentativně ignoroval. „A myslím… že bych možná dokázal sasquatche vystopovat.“

	Všichni jsme se po něm překvapeně podívali a on se triumfálně usmál, šťastný, že je zase středem pozornosti.

	„Je to součást mé elft přirozenosti,“ pokračoval. „Být si vědom věcí, které vybočují z normálu. Vycítit všechny magické, nadpřirozené tvory v tomto nudném materiálním světě. Přímo na nás volají, jako jeden skoro vyhynulý druh na jiný. Můj dosah je… dost omezený, protože jsem půlelf, ale i tak, kdyby se k nám sasquatch přiblížil, měl bych to poznat skoro okamžitě.“

	„To je spousta kdyby,“ opáčil Peter. „Pořád se mi nelíbí jen tady sedět a čekat, až se něco stane. Už jsme ztratili dvacet šest hodin. Co já vím, děda už by mohl klidně být v pánu.“

	„Máte snad lepší nápad?“ zeptal se ho Walker. Jeho hlas byl klidný a vyrovnaný, ale měl sílu políčku. „Ne? Já také ne. Tak budeme sedět a čekat.“

	Čas plynul velice pomalu. Nikomu se příliš nechtělo mluvit a já už bych nevypil další šálek čaje ani s pistolí přiloženou k hlavě. Tak jsme jen seděli, čekali a naslouchali zvukům noci. V divočině, v noční tmě, se čas příšerně vlekl a teď už byla tma jako v pytli. Věděl jsem, co je to trpělivost. Nebylo to poprvé, co jsem byl na číhané. Ale ve městě je vždycky na co se dívat, co vám pomůže udržet pozornost. Tady byl jen oheň, tma a pět lidí, kteří spolu nemluvili. Tu a tam jsem strčil do ohně větev, jen abych něco dělal, ale světlo nikdy nezatlačilo tmu ani o centimetr dál. Vzduch už byl dost studený a oheň proti tomu moc nepomáhal.

	Netrvalo dlouho a došlo nám dřevo, a svítání bylo pořád ještě daleko. Nemyslel jsem, že oheň vydrží tak dlouho, ale představa, že budeme sedět ve tmě a dívat se, jak dohasínají poslední uhlíky, se mi vůbec nelíbila. Některé z nepříjemných pocitů Modrého víly se přenesly i na mne. Nebál jsem se noci, ale… byl jsem zvyklý na dobře osvětlené městské ulice, kde přívětivá záře pouličních lamp držela noc na uzdě. Těžká, znervózňující temnota plná divných zvuků a neznámých nebezpečí se mi dostávala pod kůži. Měl jsem pocit, že by v té tmě mohlo být cokoliv; absolutně cokoliv.

	Všichni jsme s nadějí pokukovali po Modrém vílovi, který se čím dál více ošíval a nakonec vyskočil na nohy a zaječel na nás.

	„Přestaňte na mě tak civět! Až něco vycítím, povím vám to, dobře?“

	O chvíli později už zase seděl vedle mě a zachmuřeně hleděl do plamenů.

	„Zrovna mě něco napadlo,“ ozval se Peter a narovnal se.

	„Gratuluji,“ odsekl Modrý víla. „Jednou k tomu dojít muselo.“

	„Ne, poslouchejte! Když jsem svým špičkovým telefonem filmoval Nessii, ponorka stále ještě vysílala milostnou píseň sirény! Měla by být na záznamu slyšitelná. Kdybych ji teď přehrál, možná by sasquatche přivábila!“

	Chvíli jsme o jeho nápadu uvažovali, ale nakonec Walker zavrtěl hlavou. „Milostná píseň byla komunikační konzolou přefiltrovaná, aby přilákala jen opravdu velké tvory. Takže jestli netoužíte být usouložen k smrti doopravdy velkým aligátorem…“

	„Aha,“ řekl Peter. „Jasně.“

	„Ale stejně to byl dobrý pokus,“ řekl jsem. Sáhl jsem pro další větev, abych ji hodil do ohně, a zjistil jsem, že už tam žádná není. „Zatraceně.“

	„Měli bychom zajít do lesa a nasbírat ještě nějaké dříví,“ prohlásila Honey.

	„Co mělo znamenat to množné číslo?“ zeptal se Modrý víla podezřívavě.

	„Já půjdu.“ Honey vstala a podívala se na mne. „Tak co, námořníku? Nedoprovodíš děvče?“

	„Nepřipadá ti, že peníze, které tvůj táta vrazil do tvého vzdělání, byly vyhozené z okna?“ opáčil jsem a pak jsem vstal. „Jdeme na to.“

	„Si piš,“ přikývla Honey. „A pak nasbíráme nějaké dřevo.“

	„Hormony dokážou s člověkem zatočit,“ povzdechl si Modrý víla.

	~~~

	Já a Honey jsme opustili kruh světla kolem ohně a zamířili jsme k řece. Ona vkráčela do tmy, jako by vůbec o nic nešlo. A možná nešlo. Jakmile jsme se vzdálili od ohně, moje oči se přizpůsobily tmě, ale ne moc. Stromy jsem spíš cítil, než viděl a většině z nich se mi dařilo vyhnout. Jakmile jsme se ocitli z doslechu ostatních, Honey se zastavila a otočila se ke mně. Nepřekvapilo mě to. Nemohla dát jasněji najevo, že si se mnou chce promluvit soukromě, ani kdyby to oznámila megafonem. Cvakla svým zapalovačem CIA a šestipalcový plamen nám poskytl právě tak dost světla, abychom si navzájem viděli do tváře.

	„Díky, že jsi pochopil narážku,“ řekla profesionálně tichým a diskrétním hlasem. „Chtěla jsem ti náležitě poděkovat za to, že jsi mi tam v jezeře zachránil život. Když všechny systémy vypověděly a dovnitř se začala valit voda, vážně jsem si myslela, že pro mne hra skončila. A hrozně nerada bych umřela v té příšerně žluté rakvi. Tak ordinérní.“

	„To nic nebylo,“ ujistil jsem ji. „Tohle my Droodové děláme.“

	Dokonce i v tom plápolavém světle jsem viděl, jak zvedla obočí. „Není to všechno, co vy Droodové děláte. Lidi jako já moc v lásce nemáte.“

	Pokrčil jsem rameny. „Ty bys pro mě udělala totéž.“

	Krátce se usmála. „Ne, nejspíš ne. Tohle má být soutěž, vzpomínáš? A já jsem tady, abych tu hru vyhrála, ať to stojí, co to stojí.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Jsi ze CIA.“

	Oba jsme se usmáli. Když většinu života strávíte jako špion zvyklý lhát všem a při každé příležitosti, tyto vzácné okamžiky upřímnosti mezi spojenci nebo nepřáteli jsou něco, co stojí za to opatrovat jako nejcennější poklad. A nestává se často, že můžete mluvit otevřeně s někým, kdo vám rozumí. Molly se snaží, bůh jí za to žehnej, ale nikdy nebyla agentka. Svobodný duch, renegát a duchovní anarchista, to ano, ale agentka ne. Nemá potřebnou zkušenost, aby doopravdy chápala tu kompromisní etiku a pochybné pakty, ke kterým se někdy musí uchylovat i Droodové, aby odvedli svou práci. Chráníme lidstvo, ale dáváme přednost tomu, aby se nikdy nedozvědělo jak. Některé z našich metod by se mu nemusely líbit.

	Bůh ví, že se někdy nelíbí ani mně. Snažím se být dobrý člověk, ale někdy mi to má práce prostě nedovolí.

	„To tvoje brnění je ještě impozantnější, než jsem si představovala,“ řekla Honey. „Existuje něco, co nedokáže?“

	„Proč myslíš, že bych ti to prozradil?“ opáčil jsem vesele.

	Honey se na mě zamyšleně podívala. „Je mi líto, co se stalo ubohé Katt.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Její škoda. Taková nešťastná náhoda.“

	„Ano,“ řekla Honey. „Zabil jsi ji, Eddie?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Měl jsem co dělat s tou obludou, vzpomínáš? Mám to chápat tak, že ty to za nešťastnou náhodu nepovažuješ?“

	Honey si hlasitě odfrkla. „Těžko. Šest zkušených polních agentů na jednom místě, soutěží o něco, co má pro všechny obrovskou cenu, a najednou se ukáže, že je jeden z nich mrtvý? Mohla zemřít na zástavu srdce poté, co by ji zasáhl meteorit, a pořád bych měla podezření na nečistou hru. Sama jsem plánovala, že ji v určitém okamžiku zabiji. Byla jsem si jistá, že to ona poškodila mou ponorku. Ale teď… už o tom tak přesvědčená nejsem. A zabít ji na samém počátku hry, když jsme ještě mohli využít její nadání? To je… bezcitné. Někdo v téhle skupině plánuje hardball a pro jednou to nejsem já. Chápeš, proč mě hned napadlo, že bys to mohl být ty?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Jsem Drood. Ale stejně, řekl bych, že od činovnice CIA je to skoro kompliment. Jak ses vůbec dostala ke špionážní branži?“

	„Jsem už třetí generace špionů,“ odpověděla nenuceně. „Oba mí dědečkové pracovali za války pro OSS a většina mých strejdů skončila u CIA. I pár tetiček. Moje rodina destabilizovala vlády a popravovala padouchy po generace. A když se to zrovna hodilo, občas jsme udělali i něco dobrého.“

	„Takže vy lidi jste vážně zodpovědní za všechno zlo světa?“ zeptal jsem se.

	„To doopravdy ne. Snažíme se, ale prostě na to nemáme dost lidí. Jako ostatně každá špionážní organizace chráníme vlastní zájmy tím, že děláme špinavou, nezbytnou a nepříjemnou práci, o níž ostatní lidé, bůh žehnej jejich ustrašeným dušičkám, nepotřebují vědět. Špionážní řemeslo není pro slabé povahy, Droode. To přece víš.“

	„Moje rodina s politiky nejedná,“ odpověděl jsem pečlivě. „Nebo se alespoň snaží s nimi nejednat. Ochraňujeme všechny, ať už se nám líbí, nebo ne. A obvykle před hrozbami, na které vy nejste vybavení nebo si na ně nenajdete čas. Ani na okamžik si nemysli, že jsme stejní, Honey. Možná hrajeme stejnou hru, ale hrajeme ji z úplně jiných důvodů.“

	„Nikdy jsem neudělala nic, co bys neudělal také,“ řekla Honey. „Na tvých ozbrojených rukou je pravděpodobně více krve než na mých.“

	„Nejde o to, co děláš,“ odpověděl jsem. „Důležité je, proč to děláš.“

	„Já to dělám pro Ameriku.“

	„A já pro celé lidstvo.“

	„Ale no tak! Neříkají snad tohle všichni teroristé? Naše odporné metody jsou ospravedlněny našimi vznešenými cíli?“ Honey se na mne podívala, jako by si chtěla odplivnout. „Kdo Droody pověřil? Komu se zodpovídáte? Má někdo na světě moc říct: Dost, takhle ne, zacházíte příliš daleko? Vy rozhodujete, co je pro nás dobré, a my do toho nesmíme mluvit. Jste všechno, proti čemu my bojujeme; všechno, proti čemu Spojené státy vznikly.“

	„Vidíš?“ řekl jsem. „Ty vždycky skončíš u politiky. Droodové musí vidět širší souvislosti. A sami na sebe jsme tvrdší, než by na nás mohl být někdo druhý.“

	„Nevydávej vaši neschopnost vybrat si nějakou stranu za morální nadřazenost!“ opáčila Honey prudce. „Každý si musí vybrat stranu a bojovat za to, v co věří! Představ si, co by naši lidé mohli dokázat, kdybychom pracovali společně, ve vaší zbroji. Kdybychom měli k dispozici takovou zbraň, vyčistili bychom svět od všeho, co ohrožuje náš styl života.“

	„Použili byste ji zkrátka proti každému, kdo neuvažuje jako vy,“ řekl jsem. „Proti každému, kdo nechce to, co chcete vy. Proto se Droodové drží stranou. My vás chráníme bez rozdílu a snažíme se nikoho nesoudit. Jsme pastýři, ne policajti.“

	„Jste oddaní pouze své rodině,“ odsekla Honey. „To ví každý. Někteří z nás jsou oddaní vyšší věci. Já jsem přísahala, že budu bojovat a v případě nutnosti i položím život za svou zemi, a myslím to vážně.“ Náhle se zašklebila. „Proto budu zřejmě v určitém bodě muset zabít i tebe, Droode. Přístup k pokladnici informací Nezávislého agenta by nás konečně mohl postavit na roveň.“

	„Prosím,“ řekl jsem. „Říkej mi Eddie. Věř mi, že je v našem nejlepším zájmu, abychom na tomhle spolupracovali. A kromě toho, nedokázala bys mě zabít, ani kdybys byla v nejlepší kondici a ještě měla z pekla štěstí.“

	„Zbožňuji výzvy,“ řekla Honey a oba jsme se rozesmáli.

	„Jsi všechno, co jsem doufala, že Drood bude,“ řekla konečně. „Tak často jste v téhle hře zmařili naše plány… ale ty to myslíš upřímně, Eddie. Bude mi potěšením s tebou pracovat, dokud to bude možné.“

	Honey se mi líbila. Byla si tak jistá sama sebou a svými pohnutkami. Já jsem si nebyl jist ničím od chvíle, kdy jsem zjistil, že historie mé rodiny stojí na lži. Nemyslím, že by Honey ocenila, kdyby se dozvěděla, že jediný důvod, proč moje rodina nevládne světu, je, že se s tím nemíní obtěžovat. Máme na práci důležitější věci jako například Hladové bohy. Svádím dennodenně boj proti četným nepřátelům lidstva, protože jsem byl pro to vychován. Od raného dětství mě učili, abych byl loajální jenom rodině, protože pouze ona stojí mezi lidstvem a silami zla. Pořád tomu věřím. Většinou.

	Moje Molly nechová k Droodům takové sympatie, i když s námi válčila bok po boku proti Hladovým bohům. Moc korumpuje, říkává ponuře, a tvoje rodina získala obrovskou moc, Eddie… Myslím, že to je nejspíš důvod, proč jsem nebojoval za to, abych zůstal vůdcem naší rodiny. Nelíbilo se mi, co to se mnou dělalo.

	„Zatím jsme toho dřeva moc nenasbírali,“ řekl jsem. „Budou nás podezírat.“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděla Honey. „Jsou to agenti.“

	Nasbírali jsme tolik dřeva, kolik jsme dokázali pobrat, a zamířili jsme zpátky k záři ohně.

	„Myslím, že by měl každý ze skupiny vyprávět nějaký příběh,“ řekl jsem Honey. „Něco o sobě a o tom, co vykonal. Měli bychom se lépe poznat. Utužit vazby, jestli to tak chceš nazvat, a taky na sebe něco druhým prásknout. Za prvé, protože nám to pomůže pracovat jako tým, a za druhé, protože pak pro nás bude o něco těžší povraždit se navzájem.“

	„Ach, Eddie…“ řekla Honey. „Vždycky tak připravený hledat v lidech to nejlepší. Divím se, jak jsi mohl přežít tak dlouho.“

	~~~

	U ohně jsme vysypali náruče dřeva na zem, aby je všichni viděli, ale nikoho to neoklamalo. Věděli, že jsme spolu mluvili. Tak jsem se posadil k ohni a rozhlédl jsem se svým nejautoritativnějším pohledem po ostatních.

	„Musíme spolu víc komunikovat,“ řekl jsem. „Všichni. Pořád jsme si ještě navzájem víceméně cizí a cizinci nemohou pracovat jako tým. Myslím, že každý z nás má nějakou historku, kterou by mohl vyprávět. Něco příznačného, něco typického ze svého života. Může to být vaše nejpodivnější dobrodružství, největší vítězství nebo prohra. Cokoliv, pokud to pro vás má podstatný význam. Něco… co ostatním pomůže vás poznat.“

	„Kde jsi na takový nápad přišel?“ zeptal se Modrý víla. „Na skupinové terapie já zásadně nechodím.“

	„Mluvili jsme o tom, kdo mohl zabít ubohou Lethal Harmony z Káthmandú,“ ozvala se Honey, která už se rovněž pohodlně usadila u ohně. „Eddie si myslí, že bychom mohli dalším úmrtím zabránit tím, že bychom všichni otevřeli ostatním své duše.“

	„Jak kuriózní,“ řekl Modrý víla. „Ty jsi byl vždycky sentimentální povaha, Eddie.“

	„Agenti nemají duši,“ prohlásil Peter. „To přece ví každý.“

	„Napadá vás něco lepšího, co bychom mohli dělat, zatímco budeme čekat, až se sasquatch ukáže?“ zeptal jsem se.

	„Na tom něco je,“ řekl Walker. „Ještě jeden šálek toho pekelného čaje a budu močit čistý tanin. Kdo začne?“

	Každý z nás se začal rozhlížet po ostatních a pak Honey pokrčila rameny. „Ale, k čertu, klidně to můžu zahájit já. Copak všichni nemáme rádi dobrou strašidelnou historku u táboráku?“

	~~~

	„Před několika lety jsem byla vyslána na Kubu. A prosím, žádné hloupé vtipy o oholení Castrova plnovousu. Nad takové věci jsme povzneseni. Byla jsem tam velice neoficiálně, abych prošetřila jisté nechutné pověsti, které se donesly do Miami a týkaly se nové a podezřele produktivní továrny v kubánských horách, daleko od jakékoliv civilizace. Nezáleží na tom, jak jsem se dostala na ostrov; to je pořád ještě tajné. Mohla bych vám to povědět, ale pak bych vás všechny musela zabít a pro všechny případy to tu nechat vybombardovat napalmem. Tak či tak, podle pověstí byla ta továrna tak produktivní proto, že vedení používalo jako pracovní sílu zombie. Určitě by to mělo svoje výhody: mrtví mohou pracovat čtyřiadvacet hodin denně, dokud se nerozpadnou, a vždycky si můžete nadělat další.

	Ukázalo se, že továrna je obklopena všemi možnými bezpečnostními systémy, technickými i magickými. Mnohem důkladnějšími, než byste čekali u normálního výrobního podniku. Bylo to ošklivé místo: hrubé kamenné zdi, elektrické ploty a tolik volných kleteb, že by to stačilo na deset strašidelných domů. Dovnitř jsem proklouzla docela snadno a vydala jsem se na obhlídku areálu. Někdy si říkám, že tohle je na naší práci to nejlepší – plížit se ve stínech, vyskytovat se na místech, kde byste v žádném případě být neměli, a pozorovat lidi, kteří nemají ani tušení, že je někdo sleduje. Měla jsem být šmírák, jak chtěla moje mamča.

	Ukázalo se, že pověsti v podstatě nelhaly. Celé osazenstvo továrny bylo mrtvé, ale nebyli to zombiové. Byli sešití. Frankensteinovské výtvory, kusy těl slátané dohromady, aby vznikly nové bytosti, a všichni měli na čele zřetelnou jizvu po lobotomii. Pracovní síla, která se dá snadno ovládat, nikdy se neunaví a není jí třeba platit.

	Našla jsem kancelář a prohledala jsem záznamy. Jednotlivé tělesné části pocházely z popravených vězňů a disidentů: politická opozice, umělci, homosexuálové. Taková ta obvyklá směska. Každý, koho současná vláda neschvalovala. Byli popraveni tajně a pak zase vzkříšeni, aby navěky pracovali pro stát. Nemohla jsem to tak nechat. Tak jsem rozbila všechny jejich počítače, nastražila výbušniny tam, kde odvedou nejvíc práce, a celé to místo jsem vypálila. Čekala jsem venku a zastřelila jsem každého, kdo vyběhl z plamenů. Čistá práce se vždycky počítá. Možná že jsem měla pár lidí vyslechnout a zjistit, jak to dělali, ale pohled na ty ubožáky v továrně, živé a přitom neživé, trpící navěky… Ne. Ne na mé hlídce.“

	„Pěkná historka,“ řekl jsem, když bylo zřejmé, že skončila. „Ale má pár trhlin. Když už chceš vyprávět příběh, Honey, měla bys ho vyprávět celý.“

	„Skutečně?“ opáčila Honey. Znělo to nenuceně, ale její oči byly mrazivé. „Nejsem si vědoma, že by Droodové o téhle misi něco věděli.“

	„Nevěděli,“ řekl jsem. „Ale člověk nemusí být raketový vědec, aby si domyslel, proč jsi byla poslána na Kubu. Otrocká práce zombiů v továrnách, to není nic nového. Některé země zombie využívají už celá staletí. Ale oživené mrtvoly se rychle opotřebují, bez ohledu na to, kolik konzervantů do nich napumpuješ. Navíc je třeba na ně ustavičně dohlížet. Ale sešívaní dělníci, to je něco jiného. Špičková technologie, zvlášť když ke zotročení mozků použiješ počítačové implantáty. Napadá mě spousta amerických průmyslníků, kteří by dali za tuhle technologii duši. Už žádné odbory, žádné spoléhání se na ilegální přistěhovalce… a žádné odmlouvání. Tvoje rozkazy musely být naprosto jednoznačné: zjisti, jestli jsou ty pověsti pravdivé, a pokud ano, jak to dělají. Pak ukrást know how a dovézt je zpátky. Jenomže ty jsi to nedokázala udělat, že ano, Honey? Ne, když jsi viděla, kolik utrpení je s tím spojeno. Takže ses vzepřela rozkazům… a udělala jsi správnou věc. Ty měkkosrdcatá sentimentální idealistko.“

	Honey se oslnivě usmála. „Neříkej to mým nadřízeným. Oni si myslí, že Kubánci továrnu raději vyhodili do vzduchu, než by dopustili, abychom jim ukradli jejich tajemství.“

	„Nám můžeš věřit,“ ujistil ji Modrý víla.

	„Stejně by to nefungovalo,“ ozval se Peter. „U nás by to narazilo na příliš velký odpor veřejnosti.“

	„Ne, kdyby se to nikdo nedozvěděl,“ řekl Walker. „Na Noční straně jsem viděl horší praktiky.“

	Čekali jsme, ale nic dalšího k tomu nedodal. A tak se do vyprávění svého příběhu pustil Peter.

	~~~

	„Většina mé práce u průmyslové špionáže je ve skutečnosti docela nudná a všední. Dívat se a poslouchat, trávit hodiny před počítačem a hledat souvislosti a trendy, pokoušet se přechytračit své protivníky, zatímco oni se pokoušejí přechytračit vás, a neustále se snažit najít na druhé straně někoho užitečného, kdo by po patřičném povzbuzení přešel k vám. Za starých časů to bylo hlavně o uplácení, svádění a vydírání, ale dnes musí být všechno legální a neprůstřelné. Nuda; ale dostal jsem i několik… neobvyklých případů. Možná kvůli svému jménu. Vždycky jsem se snažil svoje příbuzenství s legendárním Nezávislým agentem tajit, částečně proto, že jsem chtěl všem dokázat, že to svedu i sám, ale hlavně protože toho starého parchanta nemůžu vystát. Ale lidé mluví…

	Najali mne, abych prošetřil novou firmu, která zrovna vstoupila na ošidné pole výroby geneticky modifikovaných potravin. Proti takto upraveným zemědělským produktům a zvířatům se zvedla značná vlna veřejného odporu, zvlášť od té doby, co je bulvár překřtil na Frankenfood. Tahle komodita se velice těžko prodává, ale je v ní velká spousta peněz, které jen čekají na první společnost, co ji prosadí na širší trhy. Nezdálo se, že by ta nová společnost pracovala na něčem zvlášť novém nebo pobuřujícím, ale šířily se fámy o jejích docela mimořádných úspěších v jistých oblastech, v nichž jiné společnosti selhaly. Tak mě tam poslali, supertajně, abych to tam trochu okoukl.

	Získat si důvěru klíčových jedinců mi trvalo skoro měsíc, ale lidé, kteří dosáhli něčeho skutečně převratného, se obvykle jen třesou, aby o tom někomu řekli, a kdo se k tomu hodí lépe než jejich nový nejlepší kamarád? Ukázalo se, že genetické manipulace se neomezovaly jen na potraviny, ale rozšířili je i na pracovní sílu. Ta byla vyráběna a chována přímo tam, v podzemních patrech továrny. Už je vám nejspíš jasné, proč jsem si při Honeyině historce vzpomněl zrovna na tohle… Urychlené lidské klony s přidaným X-faktorem. Mimozemským genetickým materiálem, abych byl přesný, koupeným na černém trhu. Dneska seženete cokoliv, když víte, kam se obrátit.

	Tihle lidsko-mimozemšťanští kříženci vypadali na první pohled docela normálně… ale mentálně byli bystřejší, rychlejší a dokázali člověka přesvědčit k čemukoliv. Doopravdy k čemukoliv. Možná to bylo něco v jejich hlase, možná feromony nebo telepatie… K podrobnostem jsem se nikdy nedostal. Ale ti lidé skutečně dokázali prodat chladničku eskymákům nebo morálku politikům. Bez nejmenších potíží by vás dokázali přesvědčit, abyste změnili názor, sexuální orientaci nebo náboženství. Chystala se skutečně masová kampaň zaměřená na prodej nového produktu té firmy… levné a chutné svačinky doslova nacpané mimozemskou DNA. A jelikož jste, co jíte, postupem času…

	Kdo ví, co dnes obsahuje naše jídlo?

	Stejně jako naší roztomilé kamarádce ze CIA, ani mně se nelíbilo, na co jsem přišel, a tak jsem celou továrnu vyhodil do vzduchu a pozabíjel jsem všechny, kdo s tím měli něco společného. Samozřejmě včetně svých nových nejlepších kamarádů, kteří byli tak pyšní na to, co dokázali. Věčná škoda, ale neuděláte omeletu, aniž rozbijete hlavy spoustě vajec. Zařídil jsem, že to vypadalo jako neštěstí, ze kterého jsem tak tak vyvázl. S hromadou počítačových souborů, které moje nadřízené přesvědčily, že tam nebylo nic, po čem by se stálo za to pídit. Věčná škoda. Mohl jsem shrábnout pěknou sumičku, kdybych domů přinesl nějaké to jejich zboží.“

	„Spletu se hodně, když budu předpokládat, že ne každý, kdo v té továrně pracoval, věděl, o co jde?“ zeptal se Modrý víla. „Že tam ve skutečnosti byla spousta nevinných a dokonale lidských zaměstnanců, když jsi ten podnik vyhodil do povětří?“

	Peter pokrčil rameny. „Snažím se na to příliš nemyslet. Tohle je lidský svět a já bych rád, aby jím zůstal i nadále.“

	„No,“ řekl Modrý víla po krátké odmlce. „Zdá se, že není pochyb o tom, že jsi skutečně vnuk Alexandra Kinga. Myslím, že teď je řada na mně.

	~~~

	Nebude to nic tak všedního jako továrny nebo velké kšefty nebo nepřirozené metody práce. Vy lidé uvažujete tak přízemně. Svět je mnohem větší, než si dokážete představit. Obsahuje divy a zázraky, příšery a hrůzy. Kdysi, když jsem ještě byl mladý a plný života, hlavní hráč ve své branži, byl jsem… hmm, najat není to správné slovo. Spíš by se dalo říct, že mě Droodové přinutili vypořádat se s jistým zvlášť nepříjemným problémem toho typu, k jakým oni sami raději přistupují z bezpečné a snadno popírátelné vzdálenosti. Pro případ, že by se něco strašlivě podělalo.

	Narazili jste někdy v novinách na článek o velrybě, která se pomátne, zabloudí od stáda a dopluje po Temži až do centra Londýna? Samozřejmě že ano. No, takže jednou se v Temži objevilo ještě něco většího a rozhodně mnohem méně přátelského. Abych byl konkrétní, z hlubin se vynořil kraken, někde špatně zahnul a najednou hrozil zablokovat svým mohutným tělem a extrémně dlouhými chapadly Temži. Jsou to pořádně velké obludy, ti krakeni. Taky strašně hloupé a nepřístupné rozumným argumentům. Zvlášť když se je pokoušíte ukrýt před zraky veřejnosti.

	Nebyla žádná naděje, že bych ho přesvědčil, aby zařadil zpátečku a vrátil se, odkud přišel, a nebyl čas pokusit se o nějaké elegantní nebo ohleduplné řešení. A tak jsem zašel do Zprostředkovatelny práce, shromáždil jsem všechny ghúly, kteří operují v Londýně a okolí, vybavil jsem je příbory a řekl jsem jim, ať si pořádně nacpou nácky. Že pro ně mám tolik suši, kolik dokážou sníst, za předpokladu, že nenechají nic na talíři.

	A nenechali. Ghúlové stráví cokoliv.“

	~~~

	„Nejspíš už nikdy nebudu jíst calamari,“ prohlásil Walker. Nevypadal ale, že by ho to opravdu zneklidnilo, jenže to on nikdy. „Teď je asi řada na mně. Takže příběh z Noční strany, kde je pořád tma. Pořád tam jsou tři hodiny v noci, hodina, v níž je lidská duše vystavena nejtěžším zkouškám. Až na to… že to někdo chtěl změnit. Odjakživa se někdo pokouší propašovat na Noční stranu sluneční světlo; obvykle nějaká extremističtější náboženská skupina, která věří, že zlo vzkvétá pouze ve tmě. Hlupáci. Neexistuje nic temnějšího než nejhlubší zákoutí lidské duše.

	Tahle konkrétní skupina zjevně věřila, že kdyby se jí podařilo vystavit Noční stranu účinkům zdravého slunečního světla, třeba brutální silou, pokud by to nešlo jinak, všichni by se najednou změnili a začali na sebe být hodní. Bože, chraň nás před idealisty, kteří to s námi myslí dobře; nadělají více škody než všechny příšery…

	Tak či tak, mí vznešení páni a vládci Autority dávali velice důrazně přednost tomu, aby Noční strana zůstala taková, jaká je, protože jim z tohoto stavu plynul pravidelný zisk. Proto jsem byl instruován, abych ten hanebný plán všemi dostupnými prostředky překazil. Vystopovat člověka, který operaci řídil, mi netrvalo dlouho. Lidé jsou vždycky připraveni poskytnout mi informace, když je o to požádám správným tónem nebo hlasem. Ukázalo se, že osnovatelem toho iluminačního plánu je zkrachovalý podnikatel, zkrachovalý politik, zkrachovalý… vlastně se mu podařilo zkrachovat úplně ve všem. Přesto byl ale pevně přesvědčen, že je jeho osudem změnit svět podle své víry k lepšímu.

	Svou víru nalezl v kriminálu, a jakmile ho propustili na svobodu, získal si hromadu stoupenců, jak už to u lidí jeho druhu obvykle bývá. Nějak se mu podařilo opatřit si grimoár Dost děsivě mocná kouzla pro nešiky a nějak se mu podařilo propašovat ho na Noční stranu. Bylo to trochu jako pašovat přenosnou atomovou bombu do zbrojnice. Vlastně myslím, že bych dal přednost té přenosné atomovce. S těmi si dokážu poradit.

	Toho chlápka i s tou jeho příšernou knížkou jsem našel docela snadno, protože v tom jsem dobrý. Nebo přesněji řečeno, k tomu jsem dobře vycvičil svoje lidi. Vždycky se snažím těžkou práci delegovat na jiné a objevit se na jevišti až na samém konci, abych sklidil ovace. Konfrontoval jsem potížistu v tom, co považoval za své tajné doupě, a usilovně jsem se ho snažil přesvědčit, že to, co dělá, je ve skutečnosti velice ošklivá věc a že by to stejně nepřineslo kýžený výsledek, ale on mě neposlouchal. Lidé obdařeni velice silným vnitřním hlasem, který jim říká, aby konali dobro, velice zřídka naslouchají komukoliv jinému. Protože kdyby dopustili, aby se s jejich vnitřním hlasem někdo přel a dokázal, že nemá pravdu, rázem by nebyli výjimeční, že? Jestli mě chceš zastavit, budeš mě muset zabít, řekl se sotva patrnou pěnou v koutku úst. A já si nemyslím, že bys chladnokrevně zabil dobrého člověka, člověka, který jen dělá to, co je správné.

	Samozřejmě se pletl. Vím, co je moje povinnost. Udělal jsem, co bylo třeba, a on zemřel s dost překvapeným výrazem ve tváři. Měl být rozumnější. Na místě, jako je Noční strana, neprosadíte zákon, pokud nejste připraveni být chladnokrevnější a odhodlanější než všichni ostatní v tom zkaženém světě.“

	Všichni jsme mlčky hleděli na Walkera a on klidně hleděl na nás. Vždycky jsou to ty tiché typy, před kterými byste se měli mít nejvíc na pozoru.

	„Takže,“ řekl jsem a všichni ostatní se otočili ke mně. „Řada je na mně. Příběh Droodů. A malérů, se kterými se musíme potýkat.

	~~~

	Před několika lety mě povolali, abych vyšetřil podivnou sérii vražd, k níž došlo v jednom z nejpoklidnějších a zákona dbalých předměstí Londýna. Zvláštní na tom bylo, že ačkoliv byla ve všech sedmi případech podezírána stejná osoba, pokaždé měla neprůstřelné alibi. Žena, kterou tucty svědků identifikovaly jako vražedkyni, byla v čase, kdy oběti umíraly strašlivou smrtí, pokaždé někde úplně jinde, na veřejném místě, obklopena přáteli a zachycena několika bezpečnostními kamerami. Přestože ji s vraždami spojovaly všechny možné důkazy, neexistoval způsob, jak by to mohla udělat. Pokud neměla identické dvojče. Což neměla. To jsem prověřil hned na začátku.

	Policie byla bezmocná. Tak jsem se toho chopil já.

	Nastudoval jsem si o tom případu všechno, co se dalo: přečetl jsem spisy, ověřil důkazy, vyloučil klony… a pak jsem podezřelou z bezpečné vzdálenosti sledoval, vstoupil jsem do jejího všedního předměstského života. Byla to tichá, rezervovaná dáma středního věku, s hezkým malým domkem, žijící velmi spořádaně; na celém světě neměla jediného nepřítele. S exmanželem vycházela dobře. Děti žádné. Nudná, ale záslužná práce, žádný tajný život. Žádná temná tajemství a určitě žádný důvod brutálně zabít a rozčtvrtit sedm lidí. Jediná zvláštní věc v jejím životě, i když za zvláštní se dala označit jen s velkou rezervou, byla, že před nějakým časem navštěvovala meditační kurzy.

	Když jsem se na to podíval blíže, konečně jsem objevil něco zajímavého, co nebylo ve spisech. S meditačními kurzy skončila, protože jí nepomáhaly, ale předtím vyzkoušela několik různých skupin, přesouvala se z jedné do druhé, jako by hledala… něco. A skončila jako členka jedné tiché a nenápadné… avšak ve skutečnosti značně extremistické skupiny specializující se na zkoumání nejhlubších, nejtemnějších zákoutí lidské mysli. Extrémní víra, extrémní praktiky a tu a tam… extrémní výsledky. Bůh sám ví, jak se taková tichá dušička dostala do takové společnosti. Možná to někdo považoval za dobrý vtip.

	Jestli je to tak, pak se ten vtip obrátil proti nim, protože ta moje nenápadná předměstská ženuška vklouzla do nového učení jako kachna do rybníka. Zpočátku nebylo snadné někoho ze skupiny přimět, aby se mnou mluvil, ale je až udivující, jak přesvědčivý dokážu být, když chytím člověka za koule svou ozbrojenou rukou. Ukázalo se, že byla ze skupiny vyloučena, protože se jí báli. Báli se toho, čeho dosáhla. Ponořila se do své mysli hlouběji, než se podařilo komukoliv z ostatních. A když se vrátila… někoho si s sebou přivedla.

	Je vážně třeba, abych říkal, že všechny oběti byly členy té skupiny?

	Navštívil jsem tu ženu v jejím hezkém domečku. Ukázal jsem jí svou zbroj, uklidnil jsem ji a pak jsem jí vysvětlil, kdo a co jsem. Řekl jsem jí, že jsem tady, abych jí pomohl, bude-li to možné. Ale musí ke mně být upřímná. Tehdy se rozplakala, ale její slzy byly slzy úlevy. Možná to bylo mým sebejistým vystupováním nebo mou zbrojí, ale spíš myslím, že se prostě zoufale potřebovala někomu svěřit. Někomu, kdo jí uvěří.

	Skupina, kterou navštěvovala, se zaměřovala na vyhledání a konfrontování vnitřního démona, kterého má v sobě každý; cílem bylo ovládnout ho nebo zapudit. Ale něco se pokazilo. Ta žena se ponořila do své mysli příliš hluboko, až do těch temných míst, o nichž většina z nás ani nechce připustit, že existují, a tam se setkala tváří v tvář se všemi špatnými, sobeckými pohnutkami svého id: se všemi netvory ve své mysli. Vytáhla je na světlo a odvrhla je od sebe, zděšená, že někdo tak hodný jako ona může v sobě mít něco tak příšerného. Ale jakmile se ta odvržená temnota osvobodila od restrikcí její mysli, vzala na sebe tvar a podobu v materiálním světě.

	Její tvar a podobu.

	Říká se tomu tulpa. Zhmotnělý duch, dvojník, dávající volný průchod všem pudům, které normálně ovládáme. A ten tulpa vyrazil do města, aby tam vesele prováděl všechno to, o čem se té ženě jen zdálo, ale nikdy to nepřiznala ani sama sobě. Mstil se za všechna byť sebenepatrnější příkoří, která na ní kdy byla spáchána, a ukájel při tom svůj bezmezný hlad po krvi a zabíjení.

	Obešel jsem několik lidí, kteří mi dlužili laskavost, vyzkoušel jsem pár chytrých triků a sledoval jsem tulpu po celém Londýně. Prchal přede mnou, nadával mi a klel a srážel na svém útěku každého, kdo mu přišel do cesty. Ale já jsem mu byl pořád na stopě, stále blíž a blíž, bránil jsem mu, aby napáchal vážnější škody, a on nakonec udělal to jediné, co mu zbývalo. Vrátil se domů. Dorazil jsem do toho hezkého malého domku jen několik minut po něm a našel jsem tu ženu, jak stojí nad bezvládným tělem tulpy. Rozbila mu o hlavu vázu s květinami.

	Ve skutečnosti ona a dvojník nevypadali úplně stejně. Žena se mi vrhla do náruče, vzlykala jako malé dítě a zoufale mne prosila, abych ji ujistil, že ta hrůza už skončila. Až na to, že nemohla skončit, dokud tulpa existoval. Musel zemřít. Žena proti tomu nic nenamítala. Ale… sama to udělat nemohla. Nemohla zabít něco, co se jí tolik podobalo. Prosila mne, abych to udělal za ni. Abych tulpu zabil a konečně ji osvobodil.

	Byla vážně hodně dobrá. Kohokoliv jiného by nejspíš ošálila. Ale nemůžete pracovat v branži tak dlouho, jako já, a nepoznat rozdíl mezi lidskou bytostí a spirituální formou. Skutečná žena ležela omráčená na podlaze; to stvoření, které na mě prosebně hledělo s tváří zalitou slzami, byl tulpa. Prosil mne, abych zabil jeho originál a on mohl být konečně úplně svobodný.

	Udělal jsem to. Protože jsem věděl to, co tulpa nevěděl. Neexistuje způsob, jak vrátit zpět tulpu, který se jednou osvobodil. Už se nedá zastavit a zabíjel by tak dlouho, dokud by nebyl zničen jediným způsobem, kterým se tulpa zničit dá. Zabitím hostitele, který mu dal vzniknout.

	Zabil jsem tu ženu rychle a bezbolestně. Ani se neprobudila. A tulpa se rozplynul v nic, ječe až do posledního okamžiku bezmocným vztekem. Rád si o sobě myslím, že jsem agent, a ne zabiják. Ale někdy to moje práce vyžaduje.“

	~~~

	Když jsem skončil, všichni se na mě dívali úplně jinak. Nebyl jsem si jistý, jestli se mi to líbí. Ale vyprávěl jsem právě tento příběh úmyslně. Bylo nezbytné, aby věděli, co dokážu udělat, když je to třeba.

	„Nu, Eddie,“ ozval se Modrý víla, „to bylo docela… drsné. Nevěděl jsem, že to v sobě máš.“

	„Samozřejmě že má,“ řekl Walker. „Je Drood.“

	„Udělal jsi, co jsi musel,“ prohlásila Honey. „Jak jsi říkal, práce to někdy vyžaduje.“

	„Někdy,“ řekl jsem.

	„Příběhy jako tenhle jsou důvod, proč jsem se rozhodl specializovat se na průmyslovou špionáž,“ poznamenal Peter.

	Seděli jsme kolem ohně a hleděli jsme do plamenů, abychom se nemuseli dívat na sebe. Vyprávění příběhů nemělo tak blahodárný účinek, jak jsem čekal, a nebyl jsem si jist, co si z něj mám vzít. Že jsme všichni tvrdí, odhodlaní profíci, naprosto schopní činit krutá rozhodnutí, když to situace vyžaduje? Že jsme všichni potenciální zabijáci? Že by byl kdokoliv z nás schopen vrazit komukoliv z ostatních dýku do zad, aby si zajistil cenu Alexandra Kinga pro sebe? To jsem už věděl. Trochu se mi ulevilo, že všechny příběhy svědčily o jisté dávce morální zodpovědnosti. Nebo alespoň vědomí, že něco takového existuje.

	Kupodivu to platilo i o Peterovi. I když možná že tak to prostě ve světě velkého byznysu chodí.

	„Víš,“ prohlásil náhle Modrý víla, „i když každý z nás pracuje nebo pracoval jiným způsobem… všichni operujeme ve stejném, magickém světě. Možná že právě proto si Alexander King vybral raději nás než… známější jména. Ani si nejsme navzájem úplně cizí. Víš, Eddie, jednou jsem dokonce spolupracoval tady s Walkerem, na té záležitosti s následníkem trůnu.“

	„A složil jste velice závaznou přísahu, že o tom s nikým nebudete mluvit,“ dodal Walker chladně.

	„Já o tom nemluvím! Jen jsem se zmínil, abych podpořil svoje tvrzení. Vy tady někoho znáte, Walkere?“

	„Znám Honey Lake,“ řekl tak trochu k mému překvapení.

	„Co dělala CIA na Noční straně?“ zeptal jsem se.

	„Vměšovala se,“ opáčil Walker.

	„Nic, co by se týkalo Droodů,“ dodala Honey rychle.

	Všichni jsme se podívali na Petera, ale ten jen pokrčil rameny. „Samozřejmě jsem slyšel o CIA, Droodech a Noční straně, ale to je asi tak vše. Nikdy jsem nepotřeboval ani nechtěl být součástí tvého magického světa, Modrý. Chtěl jsem žít co možná nejdál od dědy. Ale… on byl špion a já jsem taky špion. Asi to máme v krvi.“ Vzhlédl a zamyšleně si nás prohlédl. „Proč jste se stali špiony vy? Nebo agenty, pokud se vám to líbí víc?“

	„Rodinný podnik,“ řekl jsem. „Od svých školních dnů jsem denně slýchal o povinnosti a odpovědnosti. Indoktrinace začíná u Droodů brzy. Byl jsem vychován, abych bojoval na straně dobra, stal se vojákem ve válce, která nikdy nebude mít konce. Existuje mnoho způsobů, jak se dá sloužit lidstvu, ale alternativa dělat něco mimo rodinu pro mne nikdy neexistovala. Našel jsem si způsob, jak vypadnout ze Síně, a stal jsem se relativně nezávislým polním agentem, ale rodinu jsem neopustil nikdy. Jsem Drood, ať už to znamená cokoliv, a vždycky jím budu. Jsme tady, abychom chránili lidstvo, a jakmile zjistíte, kolik je věcí, se kterými si nikdo jiný neporadí… je těžké se na to prostě vykašlat.“

	„Ano,“ přikývl Walker. „Povinnost a odpovědnost. Tvrdí vládci, ale umí i odměňovat. Někdo musí čelit silám, které by stáhly svět do propasti. Někdo musí práskat bičem a držet věci na uzdě. A já jsem v tom byl vždycky dobrý.“

	„Já bych povinnost a odpovědnost nepoznal, ani kdybych o ně zakopl,“ přiznal Modrý víla. „Já tuhle hru hraji kvůli penězům, vzrušení a slaďoušům, se kterými se při tom mohu seznámit. Jsem agentem kvůli pozlátku, co je s tím spojené. Jakmile jednou objevíte, jak velký, fantastický a podivný je doopravdy svět, jak byste mohli nechtít ponořit se do něj až po koule?“

	„Pro mě to vždycky byla služba vlasti,“ prohlásila Honey rozhodně. „Dělat špinavou, ale nezbytnou práci, protože někdo zkrátka musí.“

	„Prachy,“ řekl Peter prostě. „Pokud jde o mne, šlo vždycky o peníze na dřevo. Moje úspěchy a pocit dobře odvedené práce mne samozřejmě naplňovaly jistou pýchou, ale kdykoliv jsem našel někoho, kdo platil víc, změnil jsem zaměstnavatele tak rychle, že by se vám z toho zatočila hlava. V průmyslové špionáži žádné pozlátko není, ani žádní klaďasi a záporáci. Jen různá míra hamižnosti, klamu a zrady.“

	Na to se stěží dalo něco říct, a tak jsem se obrátil na Modrého vílu. „Když jsi ještě býval hlavním hráčem, pro koho jsi pracoval kromě mé rodiny?“

	Pokrčil rameny. „Pro každého, kdo si mohl dovolit zaplatit požadovanou cenu nebo měl zajímavý případ. Vždycky jsem měl slabost pro pěkné tvářičky s pohnutým příběhem… Mnoho let jsem byl ve stálé nabídce Zprostředkovatelny práce. Nějaký čas jsem tam měl i vlastní stánek. Jít kamkoliv, udělat cokoliv… Jenže nic nevydrží věčně, zvlášť ne v téhle branži. Brzy začali chtít být zachráněni mladším agentem, který nemá na tachometru tak vysoké číslo; někým, jehož kouzlo ještě nepohaslo.“

	A pak najednou zmlkl a narovnal se. Naklonil hlavu lehce na stranu, jako kdyby naslouchal něčemu, co mohl slyšet jen on.

	„Je tady,“ řekl tiše. „Ve tmě. Pozoruje nás.“

	Všichni jsme se rozhlédli a usilovně jsme se přitom snažili nebýt příliš nápadní, ale tma si svá tajemství dokázala udržet. Pak ale začaly zvuky divočiny postupně utichat, ptáci a zvířata se v přítomnosti něčeho mnohem nebezpečnějšího, než jsou oni, snažili příliš nevystrkovat hlavu. Noc jako by najednou byla větší a výhrůžnější. Napjaté, nervózní ticho, jako kdyby celý svět zadržel dech a čekal, co bude dál. Jediným zvukem, který zůstal, bylo tiché praskání ohně. Takřka bezděčně jsme vstali a vytvořili jsme kruh kolem ohně, oči upřené do tmy, aby nás nic, co z ní přijde, nemohlo zaskočit. Modrý víla stál po mé levici a skoro se chvěl dychtivostí.

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Peter. „Já nevidím vůbec nic.“

	„Samozřejmě,“ odsekla Honey. „Celý les ztichl jen proto, že se už nemůže dočkat tvé další historky.“

	„Je to tady,“ zopakoval Modrý. „Cítím jeho přítomnost jako tíhu spočívající na světě, vzruch v noci. Ale… nedokážu určit, co to je. Je to přirozené i nepřirozené zároveň. Divné…“

	„Je to člověk, nebo zvíře?“ zeptal se Walker, praktický jako vždy.

	„Má to v sobě prvky obojího,“ odpověděl Modrý. „Ale kdybych se měl rozhodnout, řekl bych, že ani jedno…“

	„Je to nebezpečné?“ chtěla vědět Honey.

	„Ale jistě,“ přisvědčil Modrý. „Cítím z toho čerstvou krev.“

	„Pokud se z toho nevyklube nějaký neznámý druh opice nebo chybějící článek,“ řekl Peter hlasem na můj vkus možná trochu příliš hlasitým, „pravděpodobně se nám to spíš vyhne.“

	„Není to opice!“ odsekl Modrý, aniž se ohlédl. „Nic tak obyčejného… Ten tvor v sobě má něco, z čeho mi naskakuje husí kůže. Jen mentálně se s ním spojit na mě má takové účinky, že bych si nejraději vydrhl duši mýdlem.“

	„Ale všechny popisy sasquatche se shodují na velkém, chlupatém tvorovi připomínajícím člověka,“ namítla Honey. „Pokud to není opice, tak je to nějaký druh opočlověka.“

	„Ne,“ prohlásil Modrý víla kategoricky. „Žádná opice. Žádný člověk. Nic takového. Vlastně začínám pochybovat, jestli to vůbec je sasquatch. Možná je to něco jiného… možná proto nás Alexander King poslal sem, a ne na některé z obvyklejších míst výskytu Velké nohy.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Nikdo nebude dělat žádné prudké pohyby. Nechceme ho vyplašit, když jsme čekali tak dlouho, až se objeví. Jestli se stáhne do tmy, možná už ho nikdy nenajdeme.“

	„Správně,“ přikývl Walker. „Poslední, oč stojíme, je honit se za tím ve tmě. Bylo by příliš snadné nás tak rozdělit a vyřídit jednoho po druhém.“

	„Dělá vám starosti sasquatch, nebo jeden z nás?“ zeptal se Peter.

	„No tak, Modrý,“ řekl jsem rychle. „Potřebujeme informace. Co nám o tom tvorovi povíš?“

	„Není přirozený,“ řekl Modrý víla váhavě. „Cítím, že je na něm něco špatně, jako kdyby byl nestabilní… Ano! To je ono! Ta zatracená bestie je měnivec! Mění podobu! Někdy je lidská bytost, jindy něco jiného.“

	„Myslíte vlkodlak?“ otázal se Walker.

	„Zatraceně,“ zaklela Honey. „A já nemám žádné stříbrné kulky. Napadlo někoho z vás, proč vlastně Osamělý jezdec používal stříbrné kulky? Vždycky mi připadalo, že Tonto ví víc, než říká…“

	„Kdybychom se mohli držet tématu, prosím,“ řekl Walker.

	„Není to vlkodlak,“ vysvětlil Modrý. „Ti jsou cítit jinak. Tohle není žádný druh dlaka.“

	„Jestli je měnivec,“ řekl Walker zamyšleně, „vysvětlovalo by to, proč se nikomu nepodařilo ho vystopovat nebo identifikovat. Na konci toho… lovu se mohl prostě proměnit znovu v člověka a ztratit se v davu, aniž by někdo něco odhalil.“

	„Ne… ne!“ vrtěl hlavou Modrý víla, který ve svém vzrušení ani nepočkal, až Walker skončí. „Ten pocit znám! Já vím, co to je. Ten tvor, který číhá ve tmě, je Hyde! Ne nějaký ubožák, trpící kvůli vlkodlačímu kousnutí nebo kletbě, ale chemicky proměněný člověk, který se stal něčím víc a současně míň než člověk. Když je tak blízko, skoro z něj cítím ty chemikálie.“

	„Raději ty než já,“ zabručel Peter.

	„Že vám naplácám,“ řekl Walker. „A bude to bolet. Dávejte pozor.“

	„Co je na Hydeovi tak impozantního?“ zeptal jsem se. „Viděl jsem jich tucty. Většinou pracovali jako tělesní strážci nebo gorily. Přebujelé svaly, co budí respekt, a příšerně pompézní k tomu.“

	„Zředěná séra, která prodává Harry Fabulous a jemu podobní kolem Vlčí hlavy, se s originálem vůbec nedají srovnat,“ řekl Modrý. „Účinky těch lektvarů jsou spíš psychologické než fyzické. Ještě nikdo nedokázal zopakovat původní vzorec Henryho Jekylla. Ten, co v člověku uvolnil veškeré zlo. Nějaké tajemné nečistoty v původních solích…“

	„Ano,“ řekl Walker. „Ani Jekyll nedokázal připravit stejný lektvar znovu. To proto postupně ztratil nad svou proměnou vládu a Hyde se začal objevovat i bez nápoje. Možná… že tady roste nějaká květina, hlíza nebo bylina, která obsahuje původní nečistotu. Místní lidé ji třeba snědí, aniž něco tuší, a pak se na nich projeví účinky. Pak ten dotyčný buď sám dobrovolně uteče do lesa, aby nemohl nikomu ublížit… nebo jeho spoluobčané rozpoznají příznaky a vyženou postiženého do divočiny, aby tam zůstal, než pro něj bude bezpečné se vrátit.“

	„Proto nás sem děda poslal,“ řekl Peter. „Záhada toho tvora je vyřešena: není to Velká noha, ale Hyde. Samozřejmě ho ještě musíme natočit, abychom měli důkaz.“

	Pak jsme se všichni prudce otočili, jak jsme zaslechli pohyb ve tmě. Kroužil kolem nás, pomalu a beze spěchu, teď už se nesnažil svoje pohyby skrývat. Chtěl, abychom věděli, že tam je. Obcházel nás v kruzích a neustále si dával pozor, aby nevstoupil do světla našeho ohně, jako kdyby nás už odhadl a rozhodl se, že pro něj nepředstavujeme žádnou hrozbu. A pak se zastavil a tíživé ticho noci se vrátilo. Co mohlo být tak strašné, že se všechna zvířata a ptáci lesa báli připoutat na sebe jeho pozornost?

	„Je to přímo přede mnou,“ řekl Modrý víla tiše. „Pozoruje mě to.“

	Nastražil jsem uši do ticha a postupně jsem začal rozeznávat hluboké, řezavé dýchání, spíš zvířecí než lidské.

	„To nemůže být Hyde,“ prohlásil jsem. „Ne původní. Jekyll byl ve svých denících naprosto konkrétní. Edward Hyde byl fyzické ztělesnění všeho zla v člověku. Hnán pouze instinkty, ovládán svým id, nebral ohled na následky a svědomí. Tvor potřeb a chtíče, bez jakékoliv sebekontroly. Člověk, který na sobě nosí znamení bestie. Nic než zlost a touha a nenávist a potřeba zabíjet.“

	„Jako tvůj tulpa?“ zeptal se Peter.

	„Horší,“ řekl Modrý. „Mnohem horší.“

	„Eddie má pravdu,“ ozval se Walker. „Jestli je to Hyde, proč nás už nenapadl?“

	„Jen ať to zkusí,“ řekla Honey. „Nakopu mu ten jeho hnusný zadek.“

	„Uniklo vám, jak jsem to myslel,“ řekl jsem. „Sasquatchové nezabíjejí. Nikdy nebyl zaznamenán případ, že by sasquatch zabil člověka. Ani tady, ani nikde jinde.“

	„Ale jestli si správně vzpomínám, co jsem viděla v televizi, terorizoval tenhle tvor dům plný lidí,“ namítla Honey.

	„A jakou má takhle hluboko v lesích šanci, že se mu podaří ulovit člověka?“ dodal Walker. „Kdyby se pokusil vrátit se do své rodné osady, lidé by ho zastřelili, sotva by ho spatřili. Hyde je možná násilnický, ale ne hloupý. Ví, že tady v divočině je v bezpečí, a ukájí si svoje násilnické choutky na zvířatech.“

	„Tak proč nás nenapadl?“ zeptala se Honey.

	„Protože si to vychutnává,“ řekl Modrý.

	„Musíme ho přilákat blíž, do světla,“ řekl jsem tiše. „Musíme vědět, s čím přesně máme co do činění.“

	Modrý víla se na mne poprvé podíval. „Ty chceš riskovat přímý kontakt s plnohodnotným Hydeem? S čistým zlem v lidské podobě? No, patrně víš, co děláš. Jsi Drood – víš všechno. Tak jdi na to. Já budu pár mil opačným směrem pelášit, co mi nohy stačí, k obzoru.“

	„Kde je tvoje hrdost?“ zeptal jsem se jen lehce sarkasticky.

	„Kde je tvůj zdravý rozum?“ odsekl Modrý víla.

	„Máme torkézy,“ vysvětlil jsem mu trpělivě. „Nic nám nemůže ublížit.“

	„Tak tomu věř dál,“ odpověděl Modrý víla. „Já svou důvěru raději vložím do páru běžících nohou.“

	„Naneštěstí v tomhle musím souhlasit s Droodem,“ řekl Peter. „Musíme získat důkaz, že ten tvor existuje, a i když je můj špičkový telefon s kamerou a fotoaparátem připravený, abych získal dobrý snímek, potřebuji, aby ten tvor vyšel na světlo. Vlastně bych nejraději pořídil pár fotek před a po, a v optimálním případě i film zachycující samotnou přeměnu.“

	Souhlasil jsem s tím otravným moulou nerad, ale tentokrát uhodil hřebík na hlavičku. „Mohl bych se ozbrojit, přitáhnout ho sem a podržet ho,“ navrhl jsem. „Hydeové jsou sice velcí a silní, ale pořád jsou to tvorové z masa a krve. Moje zbroj by je měla zvládnout.“

	„Ozbroj se a on uteče,“ opáčil Modrý víla. „A v té tmě ho nikdy nechytíš.“

	„Pořád se mi nelíbí představa, že bychom si měli toho tvora pustit blíž,“ ozval se Walker. „Hydeové žijí, aby zabíjeli.“

	„Znám jednoho průmyslového špiona, za kterého se můžeme schovat,“ řekla Honey.

	Zaslechli jsme zvuk přicházející ze tmy. Mohlo to být zavrčení nebo zachechtání. Něco na tom zvuku způsobilo, že se mi vlasy postavily na hlavě. Takový zvuk by nevydal žádný člověk ani zvíře. Byl v něm dotek samotného Pekla a Hyde to věděl a vyžíval se v tom.

	„Nu,“ řekl Walker. „Doufal jsem, že si poslední zbytky svého Hlasu schovám pro skutečně krajní případ, ale…“ Vykročil vpřed a oslovil tmu přímo před Modrým vílou. „Ty. Pojď sem.“

	Při zvuku jeho hlasu jsem se bezděčně zachvěl. Myslím, že my všichni. Byl to legendární Walkerův Hlas, se kterým se nedalo přít a nešlo jej neuposlechnout. Někteří tvrdí, že obsahuje stopy původního Hlasu. Toho, který řekl Budiž světlo. Moc se mi tomu věřit nechtělo. Otevíralo by to příliš mnoho otázek, jako odkud jej Walker získal… Sama tma na okamžik zaváhala, jako by se snažila vzdorovat, a pak se Hyde vynořil do světla ohně, přitahován proti své vůli jako pes na vodítku nebo ryba na háčku. Bojoval o každý krok, všechny nás za to nenáviděl, ale nemohl jinak než jít a zastavit se před námi.

	Byl to rozhodně člověk, ale zjevně více než jen to, a současně méně. Byl vyšší než kdokoliv z nás, ale vypadal menší, protože se tak hrbil. Jeho mohutná, přehnaně svalnatá záda se zvedala do jakéhosi hrbu a hlava s hranatým obličejem mu visela na úrovni prsou. Probodával nás pohledem krví podlitých očí zpod hustého obočí. Kolem divoké, ošklivé tváře, z níž čišel každý člověkem kdy vymyšlený hřích, mu zplihle visely rozcuchané, smolně černé vlasy. Z šatů mu zůstaly jen cáry, potrhané, rozdrásané a potřísněné krví, která nebyla jeho. Obrovské ruce měl pokryté tlustou vrstvou zaschlé krve připomínající příšerné rukavice, které mu sahaly až k loktům. Všude jinde byla jeho pokožka zarudlá, napjatá, s vystouplými pulzujícími žílami. Oči měl nepřirozeně hluboko zasazené, ostražité, vychytralé, a ústa měl zkřivená v chladném, spokojeném úsměvu, z nějž vyzařovalo všechno zlo světa.

	Jen vidět ho stačilo, abyste ho chtěli zabít. Pouhý pohled na něj mne naplnil odporem, znechucením, nenávistí: základní primitivní potřebou napadnout a zničit něco, co by v tomto světě nemělo existovat. Něco příliš strašného, aby se to zrodilo, poskvrna na tváři země. Stál tam před námi jako ztělesnění všech zakázaných tužeb a impulzů, vypuštěné do světa. Měl v sobě všechny zavrženíhodné činy, které by člověk dokázal spáchat, nemít svědomí, soucit a strach z následků. Všichni ti nejhorší lidé světa, a že jich není málo, byli jen chabým odleskem Hydeova nitra.

	Cítil jsem, jak mi torkéz kolem krku chladně sálá, jako by se mě snažil ochránit před kontaminací přítomnosti té stvůry.

	Naše pětice se skoro instinktivně přemístila tak, abychom kolem Hydea vytvořili kruh jako lovci kolem velmi nebezpečné kořisti, které nemohou dovolit uniknout, ale přesto se k ní nikdo nechce příliš přiblížit. Viděl jsem ve tvářích ostatních stejně nejisté a zhnusené výrazy, jejich ruce se svíraly v pěsti, chvěly se a napínaly, jak toužili sáhnout po zbrani. Nebo zabít tu strašnou stvůru holýma rukama. Věděl jsem, co cítí, protože jsem cítil totéž.

	Hyde stál velice klidně, napůl přikrčený jako zvíře, očima těkal sem a tam, i když se jeho hlava ani nepohnula, hledal, kdo z nás je nejslabší a nejzranitelnější. Nebo koho by bylo nejzábavnější mučit. Jeho vychytralé oči se konečně zastavily na Honey, jediné ženě v naší skupině, a její snědý obličej pod takřka fyzickým úderem jeho pohledu ztuhl.

	„Hezounká, hezounká,“ zapředl Hyde hlasem hladkým jako hedvábí a sladkým jako kyanid. „To je od tebe pěkné, že jsi mě přišla navštívit v mém zastrčeném království. Líbíš se mi. Jsi k sežrání.“

	„Zavři tu svou nevymáchanou tlamu,“ odsekla Honey. Její hlas nezněl tak sebevědomě jako obvykle. Nedokázala skrýt odpor, který cítila.

	„Změň se zpátky,“ řekl Walker Hydeovi. „Staň se znovu člověkem.“

	Ale přestože jeho hlas duněl nocí s autoritou člověka zvyklého na to, že ho ostatní ihned poslechnou, nestačilo to. Byla to jen slova. Všechen Hlas už vypotřeboval. Hyde se na něho bezhlesně zasmál.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	Podíval se na mne a jeho pohled byl jako úder pěstí do obličeje. „Jména,“ řekl. „Jakže, pane, má snad mor jméno? Má násilí a mučení, rakovina nebo senilita jméno a identitu? Jsem, co jsem, a jsem tím rád. Drtím vše pod svýma nohama, trhám maso z kostí a vrážím svůj úd do všech děr, které si vyrobím.“

	„Tvoje jméno,“ zopakoval jsem. „Pověz mi svoje jméno.“

	„Chceš vědět, kým jsem byl, ctěný pane? Na toho zapomeň. Nebyl důležitý. Nikdy nebyl. Ale já ano. Já budu páchat strašlivé skutky, až se světu udělá z mé pouhé přítomnosti špatně. Budu se brodit v krvi a vnitřnostech a vesele si prozpěvovat, udělám dítě každé ženě, se kterou se setkám, protože jsem mimořádně potentní noční můra. Osídlím tenhle kraj Hydey, přetvořím tento prohnilý svět ke svému strašlivém obrazu a báječně si to vychutnám. Jak se jmenuji? Edward Hyde, k vašim službám, pane, a toto jest Peklo, z nějž ani já nejsem vyňat. Staré vtipy jsou ty nejlepší, nemyslíte?“

	Jeho úsměv teď byl velice široký a já jsem ho nenáviděl víc, než jsem kdy nenáviděl koho jiného.

	„Jaké to je?“ zeptal se Peter a snažil se udržet svůj hlas klidný. „Jaké to je být Hydeem?“

	Hyde si ho zvědavě prohlédl a Peter sebou bezděčně trhl. „Jsem hrom a jsem blesk,“ řekl Hyde. „Tohle ti povím: člověk je něco, co brzy bude překonáno. Já… jsem nádor na mozku a vítr, jenž vyvrací stromy z kořenů, stvůra, která se v noci skrývá pod tvou postelí. A miluji to. Je to nádherná věc, osvobodit se od strachu, být tím, čeho se všichni ostatní bojí. Ach, mí drazí pánové a madam, nemáte ani tušení, jak skvělé to je… odhodit omezení člověka a všechny okovy společnosti, které nás drží a stahují k zemi. Být konečně svobodný, protože jediná skutečná svoboda je svoboda dělat cokoliv…“ Znovu se bezhlesně zasmál. „Jsem všechno, co jste kdy toužili být, ale neodvážili jste se si to přiznat. Udělám, co udělat chci, a nikdo z vás mi v tom nezabrání. A až nakonec najdou, co zbylo z vašich těl, a uvidí, co jsem s nimi udělal… budou plakat a zvracet a ječet až k zešílení.“

	Zmlkl, protože Honey najednou držela v ruce svou křišťálovou zbraň. Rty měla ohrnuté ve smrtícím úsměvu připomínajícím škleb smrtihlava. Hyde se zahihňal; byl to řezavý, pištivý a duši drásající zvuk. A pak se neuvěřitelně rychle vrhl vpřed, jen rozmazaná šmouha ve světle plamenů. Opovržlivě Honey vyrazil zbraň a jediným úderem hřbetem ruky do tváře ji srazil k zemi. Z nosu a úst jí vystříkla krev. Tvrdě dopadla do trávy.

	Walker už tahal z kapsičky u vesty ukazovací kost australských domorodců. Peter tasil ze skrytého pouzdra obrovskou pistoli. Modrý víla odříkával na Hydea kletbu, starou elfí magii… ale jeho hlas byl tlumený a nesrozumitelný. Protože v okamžiku, kdy se dal Hyde do pohybu, jsem se ozbrojil a moje zlatá zbroj mne oddělila a izolovala od skoro podprahového působení Hydeovy přítomnosti. Mohl jsem teď přemýšlet jasně a neoslepoval mne vliv jeho odporné povahy.

	Přesto jsem ho nenáviděl stále stejně intenzivně.

	Vrhl jsem se vpřed a střetl se s Hydeem, moje zbroj mnou pohybovala tak rychle, že se svět zpomalil v pouhé plazení. I tak mne vycítil a odvrátil se od Honey, aby se mi postavil čelem. Což bylo přesně to, co jsem chtěl. Dopadl jsem na něj a moje pěsti ho zasáhly jako zlatá kladiva. Z Hydeova obličeje proměněného v houbu vystříkla krev. Cítil jsem, jak se kosti jeho obličeje a lebky lámou na třísky. Hyde neustoupil ani o palec. Udeřil mne pěstí jako kyj, ale všechna síla, kterou do toho vložil, mu jen drtila prsty proti mé nepoddajné zbroji. Měl sílu svého nepřirozeného stavu a přesvědčení, že bojovat se musí beze všech zábran, ale nakonec to byl převážně člověk a moje zbroj ze mne dělala víc než to.

	On byl Hyde, ale já jsem Drood.

	Ubil jsem ho k smrti svými ostnatými zlatými pěstmi. Zabil jsem ho pro to, co je a co udělal a co měl v úmyslu udělat. Padl, aniž přestal bojovat, a zemřel s kletbami na rtech. Polámal jsem mu ruce a nohy, rozdrtil jsem mu žebra, zarazil jsem mu pěst hluboko do lebky. A když jsem skončil a stál jsem nad jeho mrtvým tělem, lapal jsem po dechu a z rukou opatřených hroty mi kapala krev, necítil jsem nic. Vůbec nic. Pomalu jsem se rozhlédl. Honey už zase stála a tiskla si na zkrvavená ústa a nos kapesník. Oči měla vytřeštěné. Na okamžik jsem ten výraz v její tváři nedokázal poznat. Dívala se na mne stejně jako předtím na Hydea. Jako kdyby jednu stvůru… jen nahradila jiná.

	Podíval jsem se dolů na mrtvého Hydea. Napůl jsem očekával, že se vrátí zpátky do své původní lidské podoby, ale neudělal to. Tu transformaci mohl způsobit jen lektvar, rostlina nebo co si to vzal.

	Odzbrojil jsem se a rozhlédl jsem se po ostatních svým lidským obličejem. Třásl jsem se. Walker si mne zamyšleně prohlížel. Peter měl obličej bílý jako křída a prázdný, jako kdyby nevěděl, co si má myslet. Honey ke mně pomalu přistoupilaa zastavila se přede mnou. Ústa měla opuchlá a na její snědé kůži se už začínala tvořit modřina.

	„To je v pořádku, Eddie,“ řekla. „My to chápeme.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se. „V tom případě byste mi to možná mohli vysvětlit. Ještě se mi nestalo, abych se takhle přestal ovládat. Nikdy jsem nad sebou… tak úplně neztratil kontrolu. Nemůžete si dovolit ztrácet kontrolu, když na sobě máte zlatou zbroj. Netušil jsem… že v sobě mám tolik zlosti a nenávisti.“

	„Všichni v sobě máme Hydea,“ řekl Walker. „Možná že jeho přítomnost v nás něco z něj probudila.“

	Peter Hydea obcházel s telefonem a filmoval jeho mrtvé tělo ze všech stran. Když skončil, telefon schoval a podíval se na mne. „Tak,“ řekl. „Co uděláme s mrtvolou?“

	„Hoďte ji do řeky,“ řekla Honey. „Aligátoři se o ni postarají. Nikdo nestojí o něco, co vypadá… takhle.“

	„Počkejte okamžik,“ řekl jsem. „Kde je Modrý? Kde je Modrý víla?“

	Jeho tělo jsme našli na opačné straně ohniště, skoro ukryté v temnotě mimo dosah světla plamenů. Měl zlomený vaz, hlava mu volně visela na stranu. Oči měl vytřeštěné a obrácené v sloup a z koutku ochablých úst mu vytékal pramínek krve. Vypadal… zmateně, jako kdyby nechápal, jak se něco takového mohlo přihodit jemu. Poklekl jsem vedle něj a zatlačil jsem mu oči.

	„Zatraceně,“ řekla Honey, která stála za mnou. „Hyde ho dostal.“

	„Ne,“ namítl jsem. „To si nemyslím… Všechno se to seběhlo tak rychle…“

	„Nikdy nebyl silný,“ mínil Walker. „Jediný úder Hydeovy pěsti by mu stačil.“

	„Ne že by to byla kdovíjak velká ztráta,“ řekl Peter. „Nikdy nevěřte elfům.“

	„Drž hubu,“ zavrčel jsem a něco v mém hlase způsobilo, že skutečně okamžitě zmlkl. „Nechte mě s ním o samotě,“ dodal jsem, aniž jsem se ohlédl. „Modrý a já si musíme vyřídit něco soukromého.“

	Walker odvedl Petera zpátky k ohni. Honey chvíli mlčky stála za mnou, ale když jsem se neohlédl, odešla taky. Ať si ostatní mysleli, co chtěli, tohle neudělal Hyde. Udeřil Honey a pak jsem na něj skočil já. Neměl příležitost dostat se ke komukoliv jinému. Modrého zabil někdo ze skupiny, zatímco se ostatní dívali, jak Hydea ubíjím k smrti.

	Naše skupina už přišla o dva členy; oba byli zabiti zlomením vazu. Obětováni výhře, která za to možná ani nestála. Ale někdo si myslel, že ano, někdo v našem malém týmu hrál o všechny kuličky. Přejel jsem prsty po mosazném kyrysu Modrého víly. Všechna elfí ochranná kouzla z něj byla násilně stržena. Něco takového není snadné udělat. Ale i tak, torkéz ho mohl ochránit. Stačilo, aby jej aktivoval… Pokud doopravdy neměl příliš velký strach ho použít.

	Vytáhl jsem ho z jeho doupěte, dovedl jsem ho do Síně Droodů, našel jsem mu místo v naší rodině, v naší armádě. Vystavil jsem ho pokušení zlatého torkézu a pak jsem se divil, že mu nedokázal odolat a jeden si pro sebe ukradl. Svým způsobem byl mnoho let mým přítelem a já jsem ho zavedl sem, na místo, kde ho dostihla smrt. A ani jsem si nevšiml, jak k tomu došlo.

	„Je mi líto, Modrý,“ řekl jsem tiše. „Ale máš něco, co ti nepatří.“

	Dotkl jsem se špičkou prstu zlatého kruhu na jeho hrdle a podivná hmota torkézu se přelila po mé ruce a paži a byla okamžitě pohlcena hmotou torkézu na mém krku. Tělo Modrého víly by se mělo vrátit zpátky k jeho lidu, k Vílímu dvoru, ale torkéz jsem mu nechat nemohl. I když to bylo to jediné, čeho v životě dosáhl.

	A pak jsem se zarazil a naslouchal jsem hlasu Modrého víly, slabému, ale zřetelnému, jako by musel urazit dlouhou cestu, než se ke mně dostal.

	„Ahoj, Šamane. Jestli tohle slyšíš, jsem mrtvý a ty sis vzal torkéz zpátky… Nu což, lehce nabyl, lehce pozbyl. Tuhle zprávu jsem pro tebe nechal v torkézu, pro všechny případy. Doufám, že ti nevadí, když ti říkám Šamane. Šamana Bonda jsem vždycky znal lépe než Eddieho Drooda. Šamana jsem měl rád. Byl to můj přítel; u Eddieho jsem si nikdy nebyl jistý. Musí to být složité mít v sobě dva lidi a žít dva životy. Možná že to může pochopit jenom půlelf…

	Chtěl jsem ti jen říct: ať už se stane cokoliv, jakkoliv zemřu – a předpokládám, že jsem byl zabit – tvoje chyba to není. Šel jsem do té hry dobrovolně. Zabil bych tě na jejím konci, abych získal cenu Alexandra Kinga pro Vílí dvůr a královnu Mab? Sám nevím. Šaman Bond byl můj přítel, ale myslím, že Eddieho Drooda bych zabít dokázal. Ty nevíš, co mi Droodové udělali, Šamane. Co mě přinutili udělat.

	Takže, Šamane, buď zdráv a sbohem. Vyhraj tu hru, ať to stojí, co to stojí. Nikomu z těch ostatních není možné věřit, že ji nezneužije. Vážně mě štve, že jsem skončil mezi poraženými, ale jestli zjistíš, kdo mne zabil… utrhni mu hlavu a vymoč se mu do krku.“

	Naposledy se zasmál a jeho hlas se vytratil.

	Reaktivoval jsem jedno z kouzel na jeho prsním plátu a použil jsem ho k odeslání jeho těla domů, k Vílímu dvoru. Nemohl jsem ho nechat tady ve tmě samotného. Venkov vždycky nenáviděl. Pak jsem se vrátil k ohni k ostatním a dlouho jsme tam jen seděli a dívali se po sobě, a nikdo z nás neměl co říct.

	 

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Mimo čas

	Seveřané věřili, že Peklo je místo nekonečného ledu a mrazivého počasí; strašlivý chlad, aby sežehl duši jednou provždy. Na zemi jsou místa, která jejich víru vysvětlují.

	~~~

	Tentokrát jsme zůstali už jen čtyři, koho teleportační náramky přenesly na druhý konec světa. Já, Honey Lake, Peter King a Walker. Splnili jsme teprve dva úkoly a dva z nás už zahynuli. Až vyřešíme tuhle třetí záhadu, zůstaneme jen tři, kdo poputuje dál? Alexander King řekl: Vítěz může být jen jeden, a vypadalo to, že to někdo ze skupiny bere velice vážně.

	Horký, parný les v Arkansasu zmizel a v příštím okamžiku jsme stáli uprostřed zmrzlé severské tajgy. Třeskutý mráz nás zasáhl jako úder kladiva a všichni jsme bezděčně vyjekli šokem. Pod nohama jsme měli zmrzlou, mrtvou půdu, kolem vysoké stromy s bezlistými větvemi a mrazivý vítr se nám zavrtával pod kůži. Myslel jsem, že u Loch Ness byla zima, ale v porovnání s tímhle to nebylo vůbec nic. Kam jsem se podíval, viděl jsem jen mrtvé stromy v mrtvé zemi pod olověně šedou oblohou. Slunce jasně svítilo přímo nad našimi hlavami, ale jeho teplo k nám nedosáhlo. Vzduch mi s každým nadechnutím spaloval plíce a holá pokožka na tváři a rukou mne příšerně bolela. Bezmocně jsem se třásl a objímal se rukama, abych si udržel trochu tepla.

	Všichni čtyři jsme klopýtali jeden přes druhého, nohy nám podkluzovaly na nerovné a krutě zmrzlé zemi. Semkli jsme se do kruhu a přitiskli jsme se k sobě, abychom se podělili o teplo, vedení stejným primitivním instinktem, který shání ovce na vřesovišti do stáda. Všem nám hlasitě a neovladatelně cvakaly zuby a náš dech se v ledovém vzduchu srážel v obláčky husté páry. Honey bolestně zasténala při každém nadechnutí. Ani nevěděla, že to dělá. Peter tiše kňoural a Walker konečně ztratil svou pózu; třásl se a jektal zuby stejně jako my ostatní. Přitiskli jsme se k sobě těsněji, bok k boku, tvář na tvář, hlavy stažené před nemilosrdným počasím mezi ramena. A nějaký čas to bylo to jediné, co jsme dokázali udělat. Ten chlad byl doslova ochromující, mrazil naše myšlenky stejně jako těla.

	Nakonec jsem se přinutil zvednout hlavu a rozhlédnout se. Co nejdříve si musíme najít nějaký úkryt, nebo nás ten mráz všechny zabije. Ale viděl jsem jen vysoké stromy a kamenitou zem rozprostírající se na všechny strany až k obzoru. Míle a míle ničeho než lesa. Obličej a ruce jsem už měl úplně necitlivé a viděl jsem, jak se na tvářích ostatních objevuje jinovatka, skvrny šedého ledu na promodralé kůži. Led mi namrzal na řasách a tížil mi víčka.

	„Kam nás to sakra tvůj děda poslal tentokrát?“ zeptala se Honey. Protlačovala ta slova zkřehlými rty a přitom tleskala rukama v marné snaze rozproudit si trochu krev.

	„Mě se neptej,“ odsekl Peter. „To ty máš v hlavě počítač.“

	„Není divu, že jste Oblast 52 umístili do Antarktidy,“ řekl Walker Honey. „Je to nejbezpečnější místo k uskladnění všech mimozemských technologií, které jste za ty roky nashromáždili a se kterými jste se pořád ještě nenaučili zacházet.“

	„Všechno pěkně po pořádku,“ řekl jsem rychle. „Potřebujeme nějaké útočiště, jinak nás ten mráz brzy skolí. Ví někdo, jak se staví iglú?“

	„Myslím, že na to je potřeba sníh – nebo se pletu?“ opáčil Peter.

	„Spojte se s Langley,“ požádal Walker Honey. „Ať určí, kde jsme, a pak nám sem shodí vybavení pro přežití.“

	„Jako bych se o to nesnažila!“ procedila Honey skrz sevřené zuby, aby zabránila drkotání. „Neodpovídají. Nemohu naladit ani civilní vysílání. Podle diagnostiky něco blokuje přenosový kanál. Je to zatraceně silné, takže zdroj musí být někde blízko.“

	„Dobře,“ řekl Peter. „Jdeme tam a ohřejeme se. Než ze mě začnou opadávat kousky, o které bych nerad přišel.“

	„Rozhlédni se,“ opáčil jsem. „Není tu nic než stromy. Tady jsme odkázaní sami na sebe.“

	„Cože?“ Peter se divoce rozhlédl. „Něco tu přece musí být!“

	„Snažte se nepanikařit tak hlasitě,“ zajektal Walker. „Zmrznout je už tak dost zlé, není třeba, abych přitom ještě ohluchl na jedno ucho.“

	„Trhni si!“ zaječel Peter. „Už necítím koule!“

	„Jestli doufáš, že se ti v tom směru ode mě dostane nějaké pomoci, tak na to zapomeň,“ odsekla Honey.

	„Myslím, že by sis je měl začít třít sněhem, abys zabránil vzniku omrzlin,“ poradil jsem mu.

	„Tři si ty svoje!“ štěkl na mě Peter nevděčně. „Ty moje jsou dost promrzlé i bez toho.“

	„Někteří lidé si prostě nedají poradit,“ zabručel Walker.

	„Něco zkusím,“ řekl jsem.

	Oddělil jsem se od silně relativního tepla skupinky, v duchu jsem vyřkl aktivační Slova a ozbrojil jsem se. Zlatá podivná hmota se po mně rozlila, pokryla mne od hlavy k patě a bylo to jako ponořit se do příjemně vyhřátého bazénu. Hlasitě jsem zalapal po dechu, jak mě moje zbroj izolovala od mrazu a větru, a do všech periferních částí těla se mi začal pomaloučku vracet cit. Zaťal jsem zuby proti mravenčení spojenému s obnovujícím se krevním oběhem a přes svou zlatou masku jsem se pomalu rozhlédl kolem sebe. Maska zesílila můj zrak, takže jsem dokázal dohlédnout na míle daleko, vznést se nad koruny stromů a pohlédnout na kraj z výšky. Pořád jsem neviděl nic, co by nám pomohlo, a tak jsem vyvolal i Zrak a konečně jsem zachytil slabé vyzařování v dálce. Energetický zdroj takové intenzity prakticky zaručoval slušně veliké město. Bylo ale sedm, možná osm mil daleko, a my bychom tu vzdálenost museli překonat pěšky, skrz ledovou pustinu.

	Za normálních okolností by to byla snadná procházka. Nyní pro některé z nás jistý rozsudek smrti.

	Odzbrojil jsem se a jen tak tak jsem nevykřikl šokem a bolestí, když mě zase zasáhl třeskutý mráz. Roztřesenou rukou jsem ukázal na severozápad.

	„Tam je město… tím směrem. Nemám tušení, jakého přivítání se nám tam dostane, ale je to naše nejlepší možnost. K čertu, naše jediná šance.“

	„Jak daleko?“ zeptal se Walker.

	„Sedm mil,“ odpověděl jsem. „Možná o kousek míň.“

	Podívali jsme se jeden na druhého. Nikdo nic neřekl. Nikdo nemusel. Všichni jsme věděli, co to znamená.

	„Pojďme,“ rozhodl jsem. „Čím dříve tam budeme, tím dříve se budeme moci uvelebit kolem pořádného ohně a dát si horký punč a kouřící fondue.“

	„Fondue,“ zamumlal Peter odmítavě, když jsme se dali na pochod. „To si strč někam. Když se to vezme kolem a kolem, je to jen chléb a sýr.“

	~~~

	Šel jsem v čele a ostatní klopýtali lesem za mnou. Už jsme se k sobě ani nemohli tisknout, abychom se zahřáli; nerovný terén nás neustále rozděloval. Tak jsme se po dlouhý čas jen mlčky plahočili kupředu, hlavy skloněné, abychom si chránili tváře před řezavým větrem, a šetřili jsme energií, jak se dalo. Drsný terén nás nutil vynakládat na každý krok značné úsilí; bylo to jako kráčet po mořském dnu s řetězy na nohou. Z lesa se neozval jediný zvuk. Nezpívali tu ptáci, žádné zvíře se neprodíralo porostem. Jako bychom my čtyři byli jediné živé bytosti v této mrtvé, opuštěné zemi. Nohy mi tak znecitlivěly, že jsem vší silou dupal, abych alespoň cítil, že je mám, ale brzy jsem z toho byl tak unavený, že jsem toho musel nechat. Šel jsem stále dál. Stížnosti by nijak nepomohly a stály by mě energii, které jsem neměl nazbyt. Kromě toho, ať se propadnu, jestli budu první, kdo se zastaví a navrhne odpočinek.

	Hlavně proto, že kdybychom to udělali, už bychom nenašli sílu znovu vyrazit. Skutečný mráz je vytrvalý a neúprosný, a zabíjí kousek po kousku, když se nedíváte.

	Po chvíli jsem si uvědomil, že mne Honey dohnala a teď se potácí vedle mne. Zvedl jsem trochu hlavu, abych na ni pohlédl. Její kávově hnědá kůže mrazem zešedla a v očích měla vyčerpaný, rezignovaný pohled.

	„Proč nemáš svou zbroj?“ zeptala se mě najednou. „Necítil bys ten mráz.“

	„Rozhodl jsem se ji nepoužít,“ odpověděl jsem. Ústa jsem měl tak zkřehlá, že jsem se musel soustředit na vytvarování každého slova. „Protože… musíme pracovat jako tým. Společně pracovat, společně strádat. Jako rovní, respektující jeden druhého. Protože když budeme tým… možná se přestaneme zabíjet navzájem.“

	„Ty jsi nevěřil ani minutu, že smrt Katt a Modrého byly nešťastné náhody, co?“ zeptala se Honey.

	„Ne. Ty ano?“

	„Samozřejmě že ne. Jsem ze CIA. Jsme cvičeni vidět u každé situace její nejhorší aspekty a podle toho plánovat. A slyšel jsi Nezávislého agenta. Vítěz může být jen jeden. V určitém okamžiku bude nezbytné, abychom se zabíjeli navzájem.“

	„Zabíjení není nezbytné nikdy,“ odpověděl jsem ostře. „Já jsem agent, a ne zabiják.“

	Honey se na mě podívala zpod ledem obalených řas. „Ty si vážně myslíš, že dokážeš, aby si tahle skupina nešla vzájemně po krku?“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Jsem Drood. Dokážu cokoliv. Někde to mám písemně.“

	„Mohl by sis obléknout zbroj,“ řekla Honey. „Doběhnout do města a poslat nám pomoc.“

	„Nedá se odhadnout, jak dlouho by mi to trvalo,“ namítl jsem. „Nebo kolik z vás by ještě bylo naživu, až bych se vrátil.“

	„Stejně nám všem pomoci nemůžeš.“

	„Počkej a uvidíš.“

	Krátce se zasmála. „Jsi dobrý člověk, Eddie Droode. Jak ses mohl stát polním agentem, to nikdy nepochopím.“

	„Podplatil jsem zkoušejícího.“

	Šli jsme dál, bojovali jsme o každý krok, o každé nadechnutí, sunuli jsme naše pomalu umírající těla mrtvým lesem. Ztratil jsem pojem o čase. Slunce jako by bylo pořád v nadhlavníku, stín se nepohnul ani o palec a les vypadal pořád stejně. Žádné orientační body, nic, na co by se člověk mohl zaměřit; nic, co by označovalo uraženou vzdálenost. Byli jsme na pokraji vyčerpání, poslední síly nás valem opouštěly a na nohou nás držela jen pevná vůle a čirá tvrdohlavost. Nikdo si nestěžoval, neklel ani nežádal o pomoc. Byli jsme koneckonců profesionálové.

	Mohl jsem se ozbrojit. Odejít od nich a nechat je tam. Ale nemohl jsem to udělat. Někdo musel tuhle skupinu vést svým příkladem a naneštěstí to vypadalo, že to spadlo na mě. Vzhledem k mému notoricky známému postoji k autoritám je až s podivem, jak často se jí sám stávám. Někdy mám pocit, že hnací silou vesmíru je ironie.

	A pak, dlouho poté, co jsem dosáhl bodu, kdy už jsem to nemohl vydržet ani o chvilku déle, a přesto jsem to vydržel a šel, stromy najednou skončily a já jsem se zastavil na vrcholku mírného svahu vedoucího k městu vystavěnému uprostřed široké otevřené pláně. Moc toho na něm k vidění nebylo: vysoké kamenné zdi obklopující strohé, funkcionalistické budovy. Nebylo větší než průměrné maloměsto, dovnitř i ven vedla jediná cesta. Mohlo to být jakékoliv městečko kdekoliv. Po cestě nic nejelo, nikde jsem neviděl žádné známky života; bylo docela dobře možné, že budeme muset urazit celou tu cestu přes otevřenou pláň, jen abychom se dostali do mrtvého města?

	Na tom nezáleželo. Byl to úkryt. A v náladě, v jaké jsem byl, bych to klidně celé zapálil, jen abych se ohřál.

	Ostatní se shlukli kolem mě, dívali se dolů na město na pláni, příliš promrzlí a vyčerpaní, než aby se na něco vyptávali. Pomalu jsem vyrazil po svahu dolů. Stejně nebylo oč se přít. Nikam jinam jsme jít nemohli.

	~~~

	Drželi jsme se jediné cesty vedoucí k hlavní bráně zapuštěné hluboko do vysoké zdi. Cihlové zdivo bylo značně ošlehané větrem, ale bylo stále zachovalé a pevné, což bylo víc, než se dalo říct o masivní hlavní bráně. Někdo ji vyrval z pantů a nechal ji ležet na zmrzlé zemi vně zdi. Mohlo k tomu dojít včera nebo před rokem; to se nedalo poznat. Uvnitř vysokých zdí leželo město, tiché, otevřené a naprosto nehybné. Ulice byly opuštěné, okolní budovy nejevily žádnou známku života, nebylo slyšet lidi ani stroje. V kameni nad bránou bylo vytesáno několik slov v azbuce.

	„Azbuka!“ řekl Walker. „Jsme v Rusku! Nedokáže náhodou někdo z vás číst azbuku?“

	„Já ano,“ ozvala se Honey.

	„Samozřejmě že ano,“ opáčil jsem. „Znáš nepřítele. Takže co tam stojí?“

	„Pravděpodobně: Zanech všech nadějí, ty, kdo mnou procházíš,“ zabručel Peter.

	„Tedy,“ řekla Honey a soustředěně krabatila své zmrzlé čelo. „Dokážu z toho přečíst jen jedno písmeno a dvě číslice. X37.“

	„Ale do prdele,“ zaklel jsem.

	„Tohle vždycky zní nějak mnohem hůř, když to říká on,“ řekl Walker. „Co se děje, Eddie? Mám to chápat tak, že už víte, kde jsme?“

	„Kdyby se dalo jít kamkoliv jinam, okamžitě bych tam zamířil,“ odpověděl jsem. „A utíkal bych. Znám pověst tohoto města. Vím, co to je a k čemu to sloužilo, a vím, že bychom tady neměli být.“

	„Já chci domů,“ zakňoural Peter plačtivě.

	„Rusko,“ řekla Honey zamyšleně. „Mám tady kontakty, jen kdyby se nám podařilo najít nějaké funkční komunikační zařízení… Co je na tomhle místě špatného, Eddie?“

	„Koho to zajímá?“ opáčil Peter. „Vypadá to, že by tam mohlo být teplo.“

	„Tohle je jedno z tajných vědeckých měst bývalého Sovětského svazu,“ odpověděl jsem. „Bylo opuštěno před mnoha lety. X37 znamená, že jsme v tunguzské oblasti, v severní Sibiři.“

	„Počkej okamžik,“ řekl Peter. „Tunguzská oblast jako tunguzská záhada z roku 1908? Určitě jsme tady kvůli ní!“

	„To doufám,“ přisvědčil jsem. „X37 také skrývá tajemství, ale nejsem si jistý, zda ho chci znát. Bylo to zlé místo, kde se děly zlé věci, a je docela možné, že se stále ještě dějí.“

	„Nabízí útočiště a možná i teplé šaty a jídlo,“ prohlásil Walker. „Všechno pěkně popořádku.“

	A tak jsme se stali prvními lidmi, kteří po mnoha letech vstoupili do X37. Jehňata na porážku, kráčející prázdnými ulicemi a hledající vhodný obchod, do kterého by se vloupala. Abych na chvíli myslel na něco jiného než zimu a abych ostatním zabránil příliš se vyptávat na X37, vyprávěl jsem jim, co vím z archivů Droodů o velké tunguzské záhadě.

	~~~

	30. června roku 1908 v 7.17 ráno dopadlo něco do severní Sibiře se silou dost velkou, aby otřásla světem. Ve vzdálené a povětšinou neosídlené oblasti Tunguzky došlo k obrovské explozi odhadované později na něco mezi deseti a dvaceti megatunami – což je víc, než měla jakákoliv nukleární bomba, která kdy vybuchla. Síla výbuchu vyrvala z kořenů nějakých osmdesát milionů stromů na sto třiceti čtverečních mílích. Záblesk, který při explozi vznikl, byl tak jasný a dlouhý, že lidé v Londýně byli schopni číst o půlnoci na ulici noviny.

	Celá věc ale byla patřičně prozkoumána až o nějakých dvacet let později. Přišla první světová válka a říjnová revoluce a nová sovětská vláda vytrvale odmítala nabídky vědecké pomoci. Až v roce 1928 se vypravil tým sovětských vědců na dlouhou a strastiplnou výpravu do zmrzlého srdce severní Sibiře, aby vše prozkoumal, a tehdy začala ta pravá záhada. Protože to, co vědci našli, nedávalo vůbec žádný smysl.

	Nejprve si všichni mysleli, že se jednalo o velký meteorit, který proletěl atmosférou a zasadil zemi úder takové síly, že klidně mohl být i smrtelný, ale nebyl tam žádný kráter. Nic. Ani důlek v zemi. Takže meteorit to být nemohl. Další možnost: kometa. Jelikož komety se skládají z větší části z ledu a plynů, bylo docela dobře možné, že nějaká velká kometa pronikla atmosférou a explodovala na úrovni země. Takové věci se už přihodily, i když v mnohem menším měřítku. Výbuch komety by ale zanechal v půdě specifické chemikálie a prvky, a po těch nebylo na Tunguzce ani stopy. Takže kometa také ne.

	Pak někdo přišel s nápadem, že se mohlo jednat o obrovskou vulkanickou erupci způsobenou nastřádáním tlaku. Až na to, že i po té by zůstal kráter. V průběhu času se objevily ještě další teorie: havárie mimozemské kosmické lodi, průchod miniaturní černé díry, dokonce i pokus o útěk z Pekla. Ale o tom všem by moje rodina věděla. Sto let po tom, co se stalo na Tunguzce, se vědci stále ještě přou a nejsou o nic moudřejší.

	„To je všechno moc hezké a zajímavé,“ řekl Peter, „ale kde jsme my? Co je tohle za místo? Proč nemá pořádné jméno? A co je nejdůležitější ze všeho, proč do prdele?“

	„Všechna tahle stará vědecká města mají zlou pověst,“ vysvětlil jsem mu. „Ale X37 je kapitola sama pro sebe. A možná je to shoda okolností, nebo také ne… ale nejsme tady daleko od jednoho z velkých tajemství Droodů. Několik mil odsud spí zakopáno hluboko v permafrostu něco velice starého a nevýslovně mocného. Dokud budeme tady, budeme muset být velice opatrní, abychom neudělali něco, co by to mohlo probudit.“

	„Jen tak pro zajímavost,“ ozval se Walker. „Co by se stalo, kdybychom nebyli dost opatrní?“

	„Konec všeho,“ řekl jsem. „Zkáza světa a lidstva, jak ho známe. Peklo na zemi, totální a definitivní.“

	„Aha,“ přikývl Walker. „Tak to tedy nedělejme.“

	„Raději ne.“

	„Ty ale dokážeš být občas odporně dramatický, Eddie,“ řekla Honey. Podezřívavě na mě pohlédla. „A jak je možné, že toho Droodové tolik vědí o tomhle bohem zapomenutém místě?“

	Usmál jsem se, nakolik mi to zmrzlá ústa dovolovala. „Věř mi, že to nechceš vědět…“

	Vydali jsme se napříč opuštěným městem. Stále jsme nikoho neviděli. Jediný zvuk, který se rozléhal ulicemi, byla ozvěna našich vrávoravých kroků odrážející se od holých, netečných zdí. Všichni jsme už byli na smrt unavení, uvnitř i vně, a každý pohyb pro nás představoval obrovské úsilí. Chtělo se mi hlasitě zařvat, abych rozptýlil to ticho a zjistil, jestli mi někdo odpoví, ale neudělal jsem to. Jestli na tomhle opuštěném místě zůstal někdo živý, určitě nepatřil k druhu lidí, se kterými bych se rád setkal. A kromě toho… tohle město bylo příliš klidné, příliš tiché. Jako krčící se kočka připravená skočit na svou kořist. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že jsme pozorováni. Odevšad.

	Lampy pouličního osvětlení nefungovaly, i okna budov byla temná. V žádné části města, kterou jsme prošli, jsme neobjevili fungující elektřinu. Tu a tam jsme narazili na staromódně hranaté automobily s otevřenými dveřmi a rozbitými okny. V jejich karoserii zely rezivějící díry, jako kdyby se koroze prožrala dovnitř. Všechny budovy byly v typickém starém sovětském stylu: masivní, postavené z betonových panelů nebo kamení, charismatické a přitažlivé asi jako políček do tváře. Jejich obyvatele jsme nikde neviděli.

	Konečně jsme našli obchod s oděvy. Přes špinavou výkladní skříň jsme uvnitř uviděli teplé kabáty a čepice. Shlukli jsme se přes výkladem jako hladovějící děti před bufetem se švédskými stoly. Walker zkusil dveře, ale byly zamčené.

	„Nechte mě trochu si prokrvit ruce a otevřu vám ten zámek v minutě,“ slíbila Honey.

	Ozbrojil jsem se a dveře jsem prostě vykopl. Moje zlatá noha vyrvala těžké dveře z pantů a odhodila je několik stop dovnitř krámu. Zase jsem se odzbrojil. Ostatní na mě mlčky zírali. Pořád ještě si nezvykli vidět mě ve zlaté zbroji, ani na všechny ty věci, které umí. Dobře. Pomůže mi to udržet si jejich respekt a možná si dvakrát rozmyslí, než se zase začnou vraždit navzájem. Honey byla skoro zelená závistí, že já mohu dělat tak báječné věci, a ona ne. Tohle tu její žlutou ponorku rozhodně trumflo. Walker se tvářil zamyšleně. Peter si udržoval odstup a snažil se předstírat, že nezírá na torkéz na mém krku.

	Uvnitř obchodu jsme z figurín strhali ty nejteplejší kabáty, které jsme našli, a rychle jsme si je oblékli. Divže jsme při tom nevrněli blahem. Pak jsme nějaký čas jen tak chodili sem a tam a plácali se rukama v kožešinách a do našich promrzlých těl se pomalu vlévalo teplo. Kleli jsme a šklebili jsme se, jak se nám vracel cit do rukou a nohou, a jakmile jsme je zase mohli používat, vrhli jsme se na tlusté kožešinové čepice, rukavice a šály. Už jsme nemuseli čelit mrazivému větru, ale i tak se nám dech stále srážel před obličejem v páru. Walker navrhl, abychom rozlámali nějaký nábytek a udělali si oheň, ale musel jsem to zamítnout. Nechtěl jsem udělat nic, čím bychom na sebe upozornili. Alespoň teď ještě ne. Peter byl úplně zabalený v největším kožichu, který našel, a měl na sobě obrovskou kožešinovou čepici a půl tuctu teplých šál. Do tváře se mu už vrátila barva a led na jeho řasách začínal tát. Všiml si, že se na něj dívám, a zamračil se.

	„Pořád je mi zima,“ postěžoval si hlasem tlumeným pleteným šálem. „A mám strašný hlad.“

	„Naprosto nemódní,“ konstatovala Honey. Jakkoliv to bylo neuvěřitelné, nějak se jí podařilo najít jiný dlouhý bílý kožich, jímž nahradila ten, který nechala v Arkansasu. A bílou papachu, bílé rukavice a bílé kožené boty. Někde se ve svém doupěti třese zimou nahý polární medvěd a proklíná celé lidstvo.

	Walker stále vyzařoval nedbalou eleganci, což nebylo nijak snadné vzhledem k tomu, že byl zavinutý ve staromódním ruském kaftanu, u nějž zjevně šlo spíš o objem než o kvalitu. Díval se na mechanickou pokladnu se zaprášenými mosaznými klávesami, která stála na pultu, a mračil se.

	„Nemyslíte, že bychom tu měli nechat… něco? Jako platbu? Mám nepříjemný pocit, jako bych kradl.“

	„Nechat komu?“ zeptala se Honey. „Všichni jsou pryč.“

	„Což je divné,“ ozval se Peter z hloubi svého objemného kožichu. „Docela to vypadá, jako kdyby se všichni najednou sebrali a šli. Možná tu nechali i nějaké jídlo v plechovkách. Máš v té své zbroji i otvírák na konzervy, Droode?“

	„Jak už můžete zase mít hlad?“ zeptal se Walker. „Je to jen pár hodin, co jsme měli toho nádherně zuhelnatělého bobra.“

	„Na toho se ze všech sil snažím zapomenout,“ odsekl Peter. „Heleďte se, mám takový hlad, že kdyby se nám tu někde podařilo narazit na obludu, zabil bych ji, stáhl a snědl do posledního sousta. Nikoliv nutně v tomto pořadí. Vlastně by někdo měl nějakou obludu najít co nejdříve, protože mi vy lidi začínáte připadat čím dál jedlejší.“

	~~~

	S teplem se nám vrátila i síla, a tak jsme se vrátili zpátky na ulici. Všechny směry se nám zdály stejně dobré. Pořád jsem nedokázal přijít na to, co vlastně tady máme hledat, kterou konkrétní záhadu nás Alexander King vyslal vyřešit.

	„Co přesně tady vlastně hledáme?“ zeptal se Walker.

	Pokrčil jsem rameny, i když můj teplý kožich většinu toho pohybu utlumil. „Jestli jsme tam, co si myslím, že jsme, jsme od místa dopadu na Tunguzce dost daleko. Takže předpokládám, že máme zjistit, co se přihodilo městu, X37. A pokud vás zajímá můj názor, raději bych strčil ptáka do elektrické zásuvky.“

	„Pořád ještě jste nám nevysvětlil, co s tímhle městem je,“ řekl Walker. „Proč ho postavili zrovna tady, uprostřed divočiny? Myslel jsem, že Sověti používali Sibiř k budování pracovních lágrů. Co se tady stalo, Eddie? Kde jsou všichni?“

	„No,“ začal jsem váhavě, „X37 bylo jedno z celé série tajných vědeckých měst, která neměla žádná oficiální jména, jen kódové označení. Protože žádné z nich oficiálně neexistovalo a byla jen na přísně tajných mapách v přísně tajných kancelářích. Začala se stavět v padesátých letech, na vrcholu studené války. Tehdy byli na obou stranách vědci vojáci a jejich objevy munice pro válku. Vědecká města byla stavěna s využitím pracovní síly z gulagů, úmyslně stovky mil od civilizace. Částečně z důvodu bezpečnosti, částečně proto, že některé experimenty byly tak extrémní, že by to neskousli ani sovětští občané, ale hlavně aby nebyly ohrožené obydlené oblasti, kdyby se něco pokazilo. Kdyby například muselo být celé město vybombardováno, aby se zakrylo, co se tam stalo. K čemuž došlo, co já vím, hned několikrát.“

	„Takže tady žili pouze vědci?“ zeptal se Peter.

	„Vědci a jejich rodiny, plus infrastruktura, umožňující jim zde žít,“ odpověděl jsem. „A samozřejmě vojenský dozor, aby na všechno dohlédl. Většina lidí, kteří tu bydleli, patrně vůbec netušila, k čemu dochází v přísně střežených laboratořích. Zvídavost nebyla v Sovětském svazu zrovna povzbuzována.“

	„O jakých… experimentech tady mluvíme?“ zeptal se Walker.

	„Odporných, podle těch několika spisů, které jsem viděla,“ odpověděla za mě Honey. „Rané pokusy o transplantace orgánů, ke kterým se používali zločinci a disidenti. Jednou jsem viděla hodně znepokojivý černobílý film o člověku se dvěma hlavami, které byly obě dokonale živé a vnímající. Jiné pokusné osoby byly vystaveny různým dávkám radioaktivního záření, čistě jen proto, aby se zjistilo, co to s nimi udělá. Tenkrát proti tomu neměli ještě žádnou ochranu nebo léky. Potřebovali údaje, se kterými by mohli pracovat.“

	„Také chemické zbraně,“ navázal jsem. „Biologické, psychické a nadpřirozené: všechny oficiálně zakázané válečné prostředky. Ženevská konvence sem nedosáhla. Ale… jak léta plynula a tlak studené války se stupňoval, výzkum v těchto utajovaných městech dosahoval čím dál nebezpečnější kvality. Město X17 bylo pověřeno otevřením brány do jiných dimenzí. Nejspíš uspěli, protože v roce 1966 zmizelo. Nezůstal po něm ani kráter. X35 se specializovalo na výrobu superlidí z obyčejných jedinců. Používali k tomu drogy, záření, tkáňové štěpy a implantátovou mimozemskou technologii. Všechno, čeho dosáhli, byla skupinka velice drahých monster. Která nakonec unikla na svobodu. Armáda v roce 1985 celou oblast zlikvidovala termonukleární bombou. Nikdo nepřežil.

	X48 vyrábělo klony významných osobností, které měly v břiše organické bomby. Dokonalí sebevražední atentátníci a v té nejneočekávanější podobě k tomu. Můj strýc James ten program v roce 1973 razantně ukončil. Ale X37… bylo ještě horší než ostatní.“

	„Tohle město zničila tvoje rodina?“ zeptala se Honey náhle. „Udělala to?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Sověti jeho existenci dokázali utajit, dokud nebylo příliš pozdě. Než se začala šířit šeptanda, o co se tam snaží, už jim to vybuchlo do tváře. Mohli jsme tam jen poslat několik agentů, aby vše z bezpečné vzdálenosti sledovali a byli připraveni v případě nutnosti převzít iniciativu, ale nakonec to nebylo třeba. X37 se strávilo samo.“

	„Co tady k čertu dělali, že je to tak strašné?“ zeptal se Peter.

	„Jo,“ přidala se Honey. „Moc ráda bych to věděla, než budeme pokračovat.“

	„X37 se specializovalo na genetický výzkum a manipulace,“ řekl jsem. „Rozebírali lidskou DNA na kusy, aby zjistili, jak vlastně funguje. Na počátku devadesátých let to byl vrchol vědeckého snažení. Toužili odhalit tajemství, zázraky a divy, a podařilo se jim to. Ubožákům.“

	Ostatní čekali, ale to bylo vše, co jsem k tomu chtěl říct, alespoň prozatím.

	„Jestli si to správně pamatuji, většina těch měst byla uzavřena nebo opuštěna v devadesátých letech,“ řekla Honey. „V spartánštějších časech nového režimu, když se na pořad dne dostala ekonomičnost, začalo být příliš nákladné je udržovat. Spousta vědců nedostala zaplaceno, tak se sebrali a odešli. Vojáci se je zastavit nepokoušeli, protože ani oni už neviděli peníze celé měsíce. Několik měst ještě nějaký čas přežívalo, protože přešla na komerční výzkum financovaný společnostmi nebo mafií, ale do konce století byla opuštěna všechna. Byly to jen příliš drahé pozůstatky studené války a noví představitelé moci na ně rychle zapomněli. Nikdo o ně nestál. U většiny z nich si už nikdo ani nepamatoval, na čem vlastně pracovala.“

	Odmlčela se a podívala se na mne. Stejně tak Peter a Walker. Povzdechl jsem si a váhavě jsem pokračoval.

	„X37. Genetický výzkum a manipulace. A ne toho druhu, na který jsi narazil ty, Petere. Žádný Frankenfood, žádné akvarijní rybičky, co ve tmě září, žádné myši, kterým ze zad vyrůstá lidské ucho. A ani žádní mimozemšťané, co se smočili v naší genetické tůni. Ne… zdejší vědci se věnovali výhradně odhalování tajemství lidské DNA. Která z nás dělá to, co jsme, aniž vlastně víme, jak to dělá. K čemu slouží a jaký má účel. Sovětští vědci k problému přistupovali svým obvyklým přímým a pragmatickým způsobem. Dělali pokusy na lidech. Na zločincích a disidentech, židech a homosexuálech, na každém, kdo dělal potíže nebo jen vybočoval z řady. V těch starých zlých časech Sovětského svazu nebylo o podlidi nikdy nouze. Nikdo přesně neví, kolik lidí v tajných laboratořích X37 trpělo a zemřelo. Stovky, tisíce, statisíce… nikdo to nepočítal.“

	„Proč s tím vaše rodina něco neudělala?“ zeptal se Walker.

	„Většinu z toho, co o tom víme, jsme se dozvěděli až ex post,“ odpověděl jsem. „Když se to pokazilo a sovětské ozbrojené složky se pokusily celé místo uzavřít a neuspěly. Svět je velký a ani Droodové nemohou být všude najednou. I když pokud je mi známo, i na tom se už pracuje…

	Vědci, kteří tady pracovali, se pokoušeli určit, stimulovat a vyprovokovat k nějaké reakci třeba i pomocí klacku každičkou část lidské DNA, jejíž účel nechápali. Všechny informace zakódované do každého z nás na té nejzákladnější úrovni. Kdyby se jim podařilo dostat se alespoň k malé části z nich a naučili se je ovládat, mohli by vytvořit bytost, která by byla víc než člověk. Dokážete si to představit? Pracovali víceméně naslepo, tápali ve tmě, mačkali tlačítka, jak jim přišla pod ruku. Bylo to, jako byste vešli do místnosti plné plynu a škrtli sirkou, abyste zjistili, kudy utíká.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Peter nedočkavě.

	„Přesně nevíme,“ odpověděl jsem. „První podezření, že se něco ošklivě pokazilo, začali Sověti mít, když se X37 najednou odmlčelo. Přestaly z něj chodit zprávy. Na stále naléhavější dotazy nikdo nereagoval. Sovětští vládci postupovali podle obvyklé procedury a vyslali tam ozbrojenou jednotku. Ale ne obyčejné vojáky; tihle patřili k Specnaz, což je jejich ekvivalent SAS. Zocelení veteráni z války v Afghánistánu. Měli rozkaz vtrhnout tam, znovunastolit pořádek a pak klást otázky tak dlouho a důrazně, až na ně získají uspokojivé odpovědi.

	Ale s tím, co našli v X37, si neporadili ani oni.

	Pět set těžce ozbrojených mužů vešlo dovnitř, devatenáct jich vyšlo ven. Zlomených, hysterických, traumatizovaných. Blábolících cosi o… příšerách. Kreml byl připraven shodit na město jadernou bombu, ale to už jsme se o všem dozvěděli my a podnikli jsme příslušné kroky, abychom jim v tom zabránili. Bylo to jen pár let po Černobylu a s druhým smrtícím radioaktivním mrakem v atmosféře by si už svět neporadil. Tenkrát jsme se přiblížili třetí světové válce víc, než si většina lidí uvědomovala. Vtrhli jsme tam, udusali jsme všechny plamínky a přinutili jsme lidi, aby se zase chovali, jak se patří. Pak jsme poslali dva naše lokální agenty, aby na to z bezpečné vzdálenosti dohlédli, ale město se navenek jevilo jako dokonale mrtvé a opuštěné. Nakonec jsme tu oblast vyhlásili jako uzavřenou pro všechny, pod trestem, že se na každého, kdo by se tam pokusil šťárat, ošklivě nakrkneme, a nechali jsme spící psy v klidu odpočívat.

	A teď jsme tady a už jen tím porušujeme veškerá pravidla. Kdybychom měli nějaký rozum v hlavě, pelášili bychom odsud, dokud ještě můžeme.“

	„Ale kam?“ zeptala se Honey. „Odsud se nikam jít nedá.“

	„A teleportační náramky nás nepřemístí, dokud nevyřešíme záhadu,“ dodal Peter.

	„Mně se to město nelíbí,“ řekl Walker. „Znervózňuje mě.“

	Všichni jsme se na něj podívali. „Ale no tak,“ opáčil jsem. „Vždyť policajtujete na Noční straně! Na jednom z nejnebezpečnějších a nejděsivějších míst v tomto i mnoha jiných vesmírech. A vy jste… nervózní?“

	„Stalo se tu něco špatného,“ odpověděl Walker. „Cítím to. Cítím se… zranitelně. A na to já rozhodně nejsem zvyklý. Je to… osvěžující, řekl bych. Ano… Už je to hodně dávno, co jsem naposledy čelil skutečné výzvě, bez posil, bez Hlasu, jen… já. Osud celého světa možná spočívá na našich bedrech, záleží na tom, co teď uděláme. Není to úžasné?“

	„Vy jste divný,“ prohlásil Peter.

	„Ne,“ namítla Honey okamžitě. „Divný je Eddie.“

	„Já nejsem divný!“ ohradil jsem se. „Jsem pouze odlišně normální.“

	K tomu neměl nikdo co dodat, a tak jsme šli dál, hlouběji do nitra města. Stejně jako ve většině měst z éry Sovětského svazu vedly ulice podle jednoduchého schématu a byly široké akorát tak, aby jimi v případě nepokojů projel tank. Nikde nebyly žádné stopy života, současného ani minulého. Ale po chvíli jsme začali narážet na známky boje, ozbrojených konfliktů a hromadného ničení. Vykopnuté dveře, některé dovnitř, jiné ven. Okna, ve kterých zůstalo jen málo nebo vůbec žádné sklo. Spáleniště, kouřem zčernalé zdi, vypálené domy. Celé budovy rozmetané výbuchem, takže z nich zbyly jen trosky zdí a hromady suti. Některé vypadaly, že explodovaly zevnitř. A všude díry po kulkách.

	„Tady došlo k hlavním bojům,“ řekl Walker. „Spousta pušek různých ráží. Taky granáty a zápalné bomby. Tak proč nikde nevidíme žádná těla?“

	„Těch pár vojáků, kterým se odsud podařilo utéct, mluvilo o příšerách,“ řekl jsem. „Alespoň ti, kteří neutrpěli tak silný šok, že už nikdy nebyli schopni promluvit. Čeho nebo koho se vlastně báli? V určitém okamžiku tu mrtvoly být musely, vojáků i civilistů. Kam zmizely?“

	Nikdo z nás neznal odpověď, a tak jsme šli dál. Minuli jsme budovu tak vratkou a křehkou, že k jejímu zboření stačil pouhý rytmus našich kroků. Sesula se docela pomalu, skoro omluvně, jako by nám chtěla poskytnout dost času, abychom se stačili odklidit. Její zdi se prostě složily a rozpadly se, a všechno se to sesypalo do ulice. Zvedl se oblak prachu a dýmu, ale rachot zdiva byl podivně tlumený a ozvěna nevydržela dlouho. Brzy znovu zavládlo ticho, jako by odmítalo nechat se rušit.

	Honey měla v ruce svou třpytící se křišťálovou zbraň a rozhlížela se na všechny strany, neustále připravená zaútočit nebo se krýt, ale nic se neukázalo. Část zdi se nečekaně zřítila a Honey se prudce otočila a vypálila do ní. Oslnivý paprsek energie roztrhal zdivo na kusy a vzduchem zasvištěly jeho úlomky. Všichni jsme se rychle přikrčili, a když jsme se zase narovnali, káravě jsme se podívali na Honey. Zatvářila se, jako by právě tohle měla v úmyslu, ale svou křišťálovou bouchačku schovala.

	„Dobrá práce,“ poznamenal Walker. „Ta zeď už víckrát na nikoho nezaútočí. A jestli uvnitř byl někdo živý, teď má potvrzeno, že přišla návštěva. Návštěva, která má zbraně a ani na okamžik nezaváhá je použít. Když už jste v tom, třeba byste mohla střelit někoho z nás do nohy?“

	„Nepokoušejte mě,“ opáčila Honey.

	„Ve vypjatých situacích je sebeovládání k nezaplacení,“ řekl Walker.

	„Nepoučujte mě, vy nafoukaný Angláne,“ odsekla Honey. „Člověk si někdy prostě potřebuje na něco vystřelit.“

	„Typická CIA,“ řekl Peter.

	~~~

	Jak jsme postupovali hlouběji do města, stopy po boji byly čím dál výraznější. Celé budovy byly rozmetané na kusy a zůstaly po nich díry jako po vytržených zubech v čelisti. Ty, které ještě stály, byly zničené požáry, které hořely, dokud přirozeně nevyhasly. Prozkoumali jsme nitra několika bezpečněji vyhlížejících ruin. Pořád žádná těla. Ve stěnách domů byly dlouhé rovné trhliny, skoro jako stopy po drápech, a díry jako rozšklebené rány. Na tom všem bylo něco… nepřirozeného. Viděl jsem svůj díl bojů a škod, které způsobily, ale tohle bylo něco jiného. Kousky toho, co se tu přihodilo, jako by do sebe nezapadaly bez ohledu na to, jak jsem se snažil je uspořádat.

	A pak jsme narazili na ulici doslova pokrytou zaschlou krví. Po celé její délce se táhla jedna obrovská, spíš černá než rudá skvrna, obklopená cákanci na zdech domů – jako by tudy protekla krvavá řeka.

	„Tolik krve…“ řekla Honey zamyšleně. „Kolik lidí tu muselo zemřít?“

	„A kdo je zabil?“ zeptal se Peter a mimoděk se otočil.

	„Pořád žádné mrtvoly,“ poznamenal Walker, který se nedbale opřel o svůj deštník a prohlížel si celou scénu s profesionálním zájmem.

	„Možná je všechny něco sežralo,“ řekl jsem. „Příšery, vzpomínáte? Něco tady pořád je. Cítím to. Pozoruje nás to.“

	„Doufám, že to nejsou krysy,“ prohlásil Peter. „Krysy nemůžu vystát. Vlastně nijak zvlášť nemiluji ani myši.“

	„Mně nevadí,“ prohlásil jsem. „Když jsem byl malý kluk, k mým povinnostem patřilo oběhnout před snídaní všechny pastičky na myši. Ty, které byly plné, jsem odnesl na toaletu a uspořádal jsem těm maličkým nebožtíkům pohřeb do moře. Pokud jsem na to měl náladu, přidal jsem jim k němu i pěkný obřad.“

	„Vidíte?“ řekla Honey. „Je divný.“ A pak se najednou odmlčela a zamyšleně se na mne podívala. „Eddie, předtím jsi říkal, že je nedaleko odsud něco velice mocného, co spí hluboko pod věčně zmrzlou půdou. Nemohlo by to mít něco společného s tím, co se tady přihodilo?“

	„Ne,“ odpověděl jsem okamžitě. „Za prvé, pohřbili jsme ho stovky mil odsud. A za druhé, kdyby se ve spánku pohnul, okamžitě bychom to věděli. Kdyby tohle byla jeho práce, bylo by to horší.“

	„O kolik horší?“ zeptal se Walker s profesionální zvědavostí.

	„Apokalypticky horší,“ řekl jsem.

	Walker pokrčil rameny. „To jsem už zažil.“

	Nepřel jsem se s ním. Pravděpodobně to byla pravda. Jednou jsem uvažoval, že bych se podíval na Noční stranu… a pak jsem si raději dal na hlavu studený obklad a ležel jsem tak dlouho, dokud mě ta myšlenka nepustila.

	„Mohl by ten… tvor, osoba, mít něco společného s tunguzskou záhadou?“ zeptal se Peter.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Moje rodina ho zahrabala o stovky let dřív.“

	„Něco nebo někoho tak nebezpečného,“ řekla Honey vyčítavě. „A vy jste to nikomu neřekli?“

	Podíval jsem se jí do očí. „Je to záležitost Droodů. Nikoho jiného. Nikdo jiný s tím nemohl nic udělat. Tehdy ani teď. My ostatním neříkáme spoustu věcí. Protože kdybyste věděli, co víme my, už nikdy byste nedokázali klidně spát. Droodové chrání lidstvo i lidství.“

	Honey vypadala, jako by se se mnou o tom chtěla přít, ale uvědomila si, že teď na to není ta správná chvíle. Spokojila se tedy s tím, že se na mě zaškaredila a pak se ke mně ostentativně otočila zády a rozhlédla se po krví zkropené ulici.

	„Takže,“ řekla. „Čeho že se to snažili vědci z X37 dosáhnout? Mělo to co dělat s odkrytím skrytých tajemství a potenciálu lidské DNA. Potenciál… možná že to je to klíčové slovo. Mohli se snažit pěstovat psychická nadání na sériové bázi? Za studené války napumpovaly obě strany spoustu peněz do výzkumu psychických možností v naději, že se jim podaří vyšlechtit jedince, které budou moci použít jako zbraň.“

	„Jo,“ přikývl Peter a ušklíbl se. „Viděl jsem dokumentaci. Pokoušeli se vytvořit vojáky, kteří dokázali zabít kozu jen tím, že se na ni podívali. Pak byl nějaký generál, který byl přesvědčen o tom, že by se mohl naučit procházet zdí, jen kdyby se dokázal dost silně soustředit. A neměli bychom zapomenout ani na to fiasko s viděním na dálku…“

	„Ke konci jsme měli docela slušné výsledky,“ namítla Honey, aniž se ohlédla.

	„Jasně,“ řekl jsem. „Slyšel jsem o tom. Potíž byla v tom, že jste je nedokázali udržet od ložnice Pamely Andersonové. A koupelny George Michaela.“

	Z Honeyiných zad divže nestoupala pára, zatímco Peter, Walker a já jsme si vyměnili úsměvy. Neměl jsem to srdce Honey prozradit, že Droodové všechny takové vládní programy ze zásady sabotují. Až na tu věc s omdlévajícími kozami. Tam to nebylo třeba.

	„Město je poměrně rozlehlé,“ poznamenal Walker. „Prohlédnout si ho celé by nám trvalo dny. A tolik času nemáme.“

	„A mně je pořád zima a mám hlad,“ opáčil Peter. Podívali jsme se na něj. Hlasitě si odfrkl. „Mám, no a co?“

	„Měli jsme tě nechat v autě,“ řekla Honey.

	„Musí existovat nějaký způsob, jak se dostat ke kořenu věci,“ prohlásil Walker. A pak se upřeně podíval na mě. Stejně jako Peter. Honey se otočila, aby se k nim mohla přidat.

	Povzdechl jsem si a ozbrojil jsem se. Zlatá zbroj mě okamžitě celého pokryla a já jsem se hned cítil bystřejší, silnější, schopnější vypořádat se s čímkoliv. Neuvědomil jsem si, jak silně na mne to město působí, dokud mne moje zbroj neizolovala od jeho vlivu. Zajímavé bylo, že mi pořád padla jako druhá kůže, přestože jsem na sobě měl tlustý kožich. Zajímavé, ale přemýšlení o tom jsem musel odložit na jindy. Rozhlédl jsem se kolem a použil jsem svůj Zrak přes zlatou masku bez rysů.

	Ulice se okamžitě zaplnily duchy. Obrazy, ozvěnami minulosti. Muži, ženy a děti, lapeni v rekurzivní časové smyčce, všichni utíkali a umírali bez jakékoliv zjevné příčiny. Lidé, vyděšení, vyjící jako zvířata, umírající… Výjevy vtištěné do okolí, opakující se stále a znova. Ani se svým Zrakem jsem neviděl, čeho se všichni tak báli, co je tak nemilosrdně vraždilo. Pouze… záblesky zachycené koutkem mentálního oka. Prchavý dojem čehosi nesnesitelně strašného visícího nad městem jako bouře, běsnícího v ulicích, blízkého, výhrůžného a absolutně nezadržitelného. Pod zbrojí mi naskočila husí kůže.

	Jako kdyby do X37 přišel sám ďábel a teď mi stál za zády.

	Poslal jsem svůj Zrak vzhůru k olověně šedému nebi a podíval jsem se na místo za lesy míle a míle vzdálené, kde ležel ten strašný tvor zakopaný hluboko pod permafrostem. Cítil jsem jeho přítomnost jako ránu zasazenou světu, ale pořád tvrdě spal, a dá-li bůh, bude spát až do soudného dne. Pohlédl jsem na město rozkládající se pode mnou a můj Zrak okamžitě zachytil podivné vyzařování, které proudilo k nebi z jedné nedotčené laboratorní budovy stojící jen nějakých deset ulic od nás. Strašlivá, děsivá záře nepřirozené energie zabodávající se do nebes jako pátrající světlomet. Čistá psychická energie vycházející z jediného místa, jako kdyby říkala Tady jsem! každému, kdo má Zrak, aby ji viděl. Takže přece jen v X37 někdo přežil.

	Vrátil jsem se do své hlavy, vypnul jsem Zrak a odeslal zbroj zpátky do torkézu. Mrazivá, tísnivá ponurost okolního města na mne opět dopadla plnou silou. Jen s obtížemi jsem dokázal jasně uvažovat… Pověděl jsem ostatním, co jsem viděl, ukázal jsem jim směr a ihned jsme se vydali na cestu, šťastní, že můžeme nechat ulici krve za námi.

	~~~

	Jak jsme se blížili k tajnému srdci města, atmosféra jako by se nepatrně proměnila. Náhle byly stíny všude, kam jste pohlédli, temné, hluboké a výhrůžné. Měli jsme pocit, že se setmělo, přestože jsme měli oslnivě jasné slunce stále vysoko nad hlavou. Ulice byly čím dál užší, stahovaly se kolem nás a budovy se nakláněly nad chodníky, jako kdyby se cihly a kámen měly každým okamžikem vyboulit a pohltit nás. V tom městě bylo něco, co si nepřálo být nalezeno. Neustále jsem zrychloval, hnal jsem se stále se zužujícími uličkami se sebejistotou, o které jsem vůbec nebyl přesvědčen. Vždycky jsem dával přednost nepřátelům, které jsem mohl udeřit. Čím dříve pronikneme k jádru téhle záležitosti a něco s tím uděláme, tím lépe.

	„Nač ten spěch?“ stěžoval si Peter. „Ať už se tady stalo cokoliv, je to pryč a my jsme to prošvihli.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Není to pryč. Pořád se to děje. Bestie čeká, až za ní přijdeme. Myslím, že nám chce něco ukázat.“

	„Bestie?“ zeptala se Honey. „Nepamatuji se, že by někdo něco říkal o bestii.“

	„Vždycky je v tom nějaká ta bestie,“ opáčil jsem. „No tak, Petere, neloudej se. Posledního vždycky dostanou nejdříve. Kromě toho, trocha cvičení ti udělá dobře.“

	„Ach bože,“ zaúpěl Peter. „Zastřelte mě někdo a ukončete moje utrpení.“

	„Nepokoušej mě,“ řekli Honey a Walker víceméně unisono.

	Podíval jsem se na Honey; zachytila můj pohled a sotva znatelně přikývla. Trochu jsem zpomalil, aby mne dohonila, a přenechal jsem vedení Walkerovi. Peter se šoural vzadu, hlavu svěšenou. Honey začala mluvit, aniž se na mě podívala.

	„O místech, jako je tohle, jsem věděla. Skrytá místa, tajná města, kde Sověti dělali ve jménu vlastenectví a všemocného státu strašné, neomluvitelné věci svým vlastním lidem. Až doteď mě ale nenapadlo přemýšlet, jestli taková tajná města existují i v jiných státech. Jestli je má každý, Ameriku nevyjímaje. Nikdy jsem neslyšela žádnou šeptandu, že by existovala, ale za studené války jsme dělali ve jménu bezpečnosti strašné věci všichni. Ne jenom CIA; existuje celá písmenková polévka tajných služeb. Velice důvěrných, velice specializovaných agentur zabývajících se nezbytnými a velmi odpornými věcmi, které byly vždycky předmětem přísného utajení. Oficiálně byly všechny po ukončení studené války zrušeny. Ale dnes, když se to všude hemží teroristy a militantními diktaturami… kdo může říct, že takové X37 nestojí i někde v Americe? A jaké stvůry tam právě teď vytvářejí, jen abychom se cítili trochu bezpečněji?

	Eddie, kdyby místa, města, jako je tohle, byla i na americké půdě… ty bys o tom věděl, že? Povíš mi, jestli jsou?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem opatrně. „Nespadá to do mého ranku. Celé roky jsem byl polním agentem operujícím na území Londýna. Stěží jsem opustil město a až do války s Hladovými bohy jsem se nepodíval za moře. Polním agentům se říká jen to, co potřebují vědět a kdy to potřebují vědět. Tohle je tvoje země, Honey. Co si myslíš ty?“

	„Já nevím, Eddie. Připadá mi… že čím více se z řešení záhad dozvídám, tím méně jsem si čímkoliv jistá.“

	Opřela se o mne a já jsem ji objal kolem ramen. Naše tlusté kožichy to gesto poněkud ztlumily, ale stejně se ke mně přitulila. Kvůli teplu a útěše. Nebo možná něčemu docela jinému. Oba jsme koneckonců profesionálové.

	~~~

	Konečně jsme dorazili k budově chrlící psychický oheň proti nebi. Ulice se zdála být nepřirozeně temná, stíny v ní hluboké a výhrůžné. Stáli jsme v těsně semknutém hloučku, ostražití a připravení čelit hrozbě, která ne a ne vzít na sebe konkrétní podobu. Zvenčí se budova nijak nelišila od ostatních v ulici. Byla mohutná a strohá, zčernalá kouřem a poďobaná od kulek, ale její přední dveře pořád pevně vězely v rámu a neměla ani rozbitá okna. Nic neprozrazovalo, k čemu sloužila a co se odehrávalo v jejím nitru.

	Pravděpodobně proto, že jste to buď věděli, nebo vám nepříslušelo se o to zajímat.

	„Jsi si jistý, že je to tahle?“ zeptala se Honey. Před chvílí se ode mne odtáhla a dál ostentativně kráčela sama. Ať už ji na chvíli ovládl pocit sounáležitosti, slabost nebo jiný cit, brzy se nad to povznesla.

	„Tady se stalo něco zlého,“ prohlásil Walker. „Vnímám to tak silně, že to skoro cítím. Co v té budově prováděli?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl jsem. „Ale na okolí to zanechalo po čertech silný otisk. Špatné věci přetrvávají; opravdu špatné věci vsáknou do hmoty. A mohou způsobit pekelné potíže.“

	Přistoupil jsem k těm obyčejným, nenápadným dveřím, které byly jediným vstupem do budovy, abych si je prohlédl zblízka. Masivní kus dřeva pokrytý skvrnami špíny, s překvapivě komplikovaným elektronickým zámkem.

	„Primitivní,“ odfrkla si Honey opovržlivě. „Snadno ho dokážu otevřít.“

	Ozbrojil jsem se a dveře jsem vykopl. Když jsem se zase odzbrojil, Honey mne probodávala pohledem.

	„Přestaň to dělat, Eddie! I my ostatní bychom rádi tu a tam něčím přispěli!“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem.

	„Chlapi rádi vykopávají dveře,“ poučil ji Peter. „Je to takové chlapské.“

	Na chodbě vládl naprostý zmatek, převrácený nábytek se válel po podlaze a všude ležely hromady rozházených papírů, ze kterých se nedalo nic rozluštit. Nebyly tam žádné tabulky na stěnách, žádné šipky ukazující k jednotlivým oddělením. Znovu platilo, že jste tady buď pracovali a tudíž jste věděli, kam máte jít, nebo jste tu neměli co pohledávat. Prvním překvapením bylo, že vytápění budovy stále pracovalo a bylo v ní takové teplo, že jsme si mohli sundat kožichy. Druhé překvapení přišlo, když se náhle rozsvítila světla, aniž se někdo dotkl vypínače. Chodba okamžitě vypadala mnohem méně ponuře a nebezpečně.

	„Od chvíle, co jsme vyšli z té bohem prokleté divočiny, se poprvé zase cítím jako člověk,“ prohlásil Peter. „Ten ohyzdný barák musí mít někde v suterénu vlastní generátor. I když je překvapující, že spouštěcí čidla po všech těch letech pořád ještě fungují.“

	„Rusové vyráběli věci tak, aby něco vydržely,“ zamumlal Walker a svým nepřítomným způsobem se rozhlížel kolem sebe. „Zajímalo by mě, co jiného tady ještě přežilo…“

	Ozbrojil jsem se a rozhlédl jsem se přes svou zlatou masku. Ostatní se ode mne mimoděk odtáhli.

	„Eddie?“ zeptala se Honey opatrně. „Co to zase děláš?“

	„Dívám se po věcech, které tu mohly přežít,“ vysvětlil jsem jí. „Záření, horká místa, chemický nebo bakteriální únik… Ale nic nevidím. Dokud nepoužiji svůj Zrak a pak… se celá tahle budova promění v galerii minulých událostí: duchů, ozvěn a vzpomínek. Ale jen vzpomínek, nezaznamenal jsem tu nic živého. Jenom spoustu špatných emocí. Bolest, strach a smrt. A něco velice podobného zoufalství.“

	Odzbrojil jsem se. Ostatní se usilovně snažili předstírat, že se zabývají něčím jiným, aby ukázali, že už na ně moje transformace nedělají žádný dojem.

	„Ty generátory mi dělají starosti,“ prohlásila náhle Honey. „Neměly by pracovat, když byly tolik let mimo provoz. Sovětská technika zpravidla nebyla proslulá zvlášť velkou spolehlivostí. Jestliže stavitelé města neváhali utratit horentní sumu za špičkovou technologii… muselo být to, co tady ti vědci dělali, doopravdy důležité.“

	„Zdroj psychické energie se zjevně nachází někde nahoře v patře,“ řekl jsem. „Je tak silný, že září skrze střechu. Takže jdeme nahoru, lidi, a uvidíme, jestli se nám podaří vyplašit nějaké ty duchy.“

	„Nikdy nepoznám, kdy si dělá legraci,“ zabručel Peter.

	~~~

	V horním podlaží jsme našli laboratoř; nebylo to těžké, stačilo sledovat tlusté svazky elektrických kabelů na stěnách. Některé z nich byly zjevně doplněny docela nedávno a dost ledabyle, jako by ve spěchu. A všude bylo nezvykle čisto. Žádné pavučiny, nic, co by svědčilo o mnohaleté nepřítomnosti člověka.

	Sama laboratoř byla jen velká otevřená místnost přepažená obrovským polopropustným zrcadlem, aby někdo mohl vědce pozorovat při práci, aniž by při tom byl sám viděn. A tady máte myšlení Sovětů za studené války v kostce. Špehovali se i navzájem. Zůstali jsme v pozorovací místnosti a dívali jsme se přes jednosměrné zrcadlo. Měl jsem z té druhé části místnosti hodně špatný pocit a ostatní teď byli tak nervózní, že se s tím docela rádi spokojili.

	Laboratoř byla zařízena mohutnými, staromódními počítači, svým primitivním způsobem docela výkonnými. Staré a novější modely tu stály bok po boku, a některé byly dokonce propojené. Jediný světlík propouštěl do místnosti paprsky světla zvenčí. A přímo pod tím přirozeným reflektorem bylo něco, co silně připomínalo zubařské křeslo; spousta černé kůže a chladné oceli, včetně masivních opěrek pro ruce a pro hlavu. Křeslo bylo přišroubováno k podlaze. Nevypadalo, že by patřilo k tomu druhu křesel, kam si lidé sedají rádi.

	Místnost, kde jsme stáli my, byla nacpaná záznamovou technikou. Staromódní cívkové magnetofony, mohutné videorekordéry a jedna velká televizní obrazovka, na které jste si mohli záznam přehrát. Všechno to vypadalo velice úhledně a spořádaně, jako by se toho po celé ty roky nikdo ani nedotkl. A znovu, nikde ani zrnko prachu. Někdo nebo něco tu místnost udržovalo ve stejném stavu, jaká bývala předtím… než se stalo to, co se tady stalo. Honey se sklonila nad hromadou videokazet a rty se jí začaly bezhlesně pohybovat, jak se prokousávala ručně psanou azbukou na nálepkách.

	„Máš něco?“ zeptal jsem se a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo klidně a věcně.

	„Povětšinou jen data a jména. Nic, co by prozrazovalo, co tady dělali.“

	„To křeslo nebudí zrovna důvěru,“ poznamenal Peter. „Co prováděli v té místnosti… že pozorovatelé museli být před tím, co pozorovali, chráněni neprůstřelným jednosměrným zrcadlem?“

	Všichni jsme se na něho podívali. „Jak víte, že je to zrcadlo neprůstřelné, Petere?“ zeptal se Walker.

	„Prostě to… cítím,“ odpověděl Peter zamračeně. „Co jsem sem přišel, je to, jako… bych měl vzpomínky někoho jiného. Strašidelné…“

	Nakonec jsme z hromady jen tak náhodně vybrali jednu kazetu a strčili jsme ji do nejbližšího přehrávače. Starému televizoru chvíli trvalo, než se nažhavil, a když se konečně objevil obraz, byl pouze černobílý. Záznam naprosto přesně ukazoval, co vědci prováděli ve vedlejší místnosti. Experimentovali na nedobrovolných lidských vzorcích a podrobovali je destruktivním testům. Dívali jsme se, jak pokusné osoby vyjí bolestí, vykřikují oplzlosti a bezmocně škubají řemeny, když jim muži a ženy v bílých laboratorních pláštích, s tvářemi neprozrazujícími žádné emoce, píchají injekce, vystavují je záření nebo je pitvají zaživa, aby se podívali, co se děje uvnitř.

	Už černobílý záznam byl dost zlý. V barvě by to bylo nesnesitelné.

	Rychle jsme prohlíželi kazety, každé jsme věnovali vždy jen několik minut. Víc by nikdo z nás nevydržel. Na všech bylo víceméně totéž. Chladnokrevné momentky z Pekla.

	Jednomu muži najednou explodovala hlava a jeho krev a mozek postříkaly okolostojící vědce. Jiný se na křesle prostě roztekl, jeho tělo ztratilo tvar a soudržnost a proteklo mezi popruhy jako husté narůžovělé bahno. Řval při tom, dokud mohl, dokud se mu neroztekly hlasivky a neupadla spodní čelist. Skončil jako růžový, třesoucí se rosol na podlaze. Jeden z vědců do něj omylem šlápl, dostal hysterický záchvat a musel být vyveden.

	Na podlaze seděla žena středního věku a na sobě neměla nic než špinavou plenu. Měla obrovské, vystouplé čelo nedbale sestehované černou nití a stažené kovovými svorkami. Obsluhovala podivný stroj, jehož tvar a funkce nedávaly žádný smysl. Když vědci vyjádřili nespokojenost s tím, co postavila, a ukázali na křeslo, žena klidně vzala ostrý kus železa a začala se jím opakovaně bodat do levého oka, dokud se nesvalila mrtvá na podlahu.

	A jeden muž s jizvou po operaci ve tvaru ‚Y‘ stále jasně viditelnou na hrudi a řadami ocelových patic implantátů vyčnívajícími z břicha přetrhl popruhy, které ho držely na křesle, a zabil tři vědce a sedm vojáků, kteří vtrhli dovnitř, aby ho zpacifikovali; osmý se k němu už stačil dostat dost blízko a několikrát ho střelil do hlavy.

	Viděli jsme toho tolik, kolik jsme dokázali snést. A pak jsem Honey požádal, aby se znovu podívala na data a zjistila, kdy byl uskutečněn poslední experiment. To poslední, na čem vědci pracovali, než došlo ke katastrofě.

	„Ať už se tady přihodilo cokoliv,“ prohlásil Walker, „ti lidé si to plně zasloužili. To není žádná vědecká laboratoř; to je mučírna.“

	„Co si mysleli, že dělají?“ zeptal se Peter. „Čeho se snažili dosáhnout?“

	„Já si myslím, že byli všichni naprosto šílení,“ řekla Honey. „Pokud nebyli už od samého začátku, muselo je k šílenství dohnat to, co dělali.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Nemyslím, že měli tuhle omluvu. Řekl bych… že prostě dělali, co jim bylo přikázáno. Možná proto, že kdyby se vzepřeli, skončili by na tom křesle sami.“

	„Měli bychom to město vypálit do základů,“ řekl Walker. „A půdu osít solí.“

	„Přehraj tu kazetu,“ vybídl Honey Peter. „Čím dříve odsud vypadneme, tím lépe.“

	Stáli jsme před televizní obrazovkou a tiskli jsme se k sobě pro vzájemnou podporu a útěchu. Dlouho tam nebylo nic než statický šum, jako by se někdo pokusil kazetu smazat, ale pak se obraz vyčistil a objevil se záběr na muže připoutaného v křesle.

	Byl nahý a kožené popruhy se mu zařezávaly hluboko do masa. Seděl strnule vzpřímeně, neschopný pohnout jediným svalem. Vypadal unaveně, vyčerpaně a značně podvyživeně, ale jinak na něm nebylo nic zjevně neobyčejného. Až na to, co udělali s jeho hlavou.

	Z bezpečné vzdálenosti pozorovali muže v křesle dva vědci, muž středního věku a o něco mladší žena. I oni vypadali unaveně a z toho, jak jejich pohledy neustále zalétávaly k polopropustnému zrcadlu, bylo zřejmé, že je na ně vyvíjen značný tlak, aby přišli s nějakými výsledky. Žena měla psací podložku a pero a ošklivé brýle s tlustými obroučkami. Muž nervózně kouřil cigaretu a něco ženě diktoval. Na svého vězně se ani nepodívali. Měli práci a byli jí zcela pohlceni. Muž v křesle pro ně nebyl důležitý, byl to jen pokusný exemplář.

	Pomyslel jsem si, kdo to asi je, co udělal a jaký byl jeho život předtím, než ho sem přivlekli, vzali mu jeho jméno a nahradili ho číslem experimentu. Zajímalo by mě, jestli mu to číslo vytetovali na předloktí.

	Muž měl oholenou hlavu, na které byly zřetelně vidět stopy po nedávných chirurgických zásazích. Lebku měl v pravidelných intervalech provrtanou otvory, aby mohly být elektrické dráty zapojeny přímo do jeho mozku. Kolem otvorů se černala zaschlá krev. Dráty, pečlivě barevně rozlišené, vedly k sestavě přístrojů na opačném konci místnosti. Žádný z nich jsem nepoznával.

	Aniž jsem věděl jak nebo proč, najednou jsem začal chápat, co se děje. Jako bych to… prostě věděl. Vědci se potili, byli nervózní a pod nesmírným tlakem; žádaly se od nich výsledky, které by opodstatnily všechny ty peníze, které na ně byly doposud vynaloženy. Praktické výsledky, které by jejich vojenský dozor mohl předložit straně, zajistit tak další přísun financí a zachránit si vlastní kůži. Takže… se k cíli pokusili dostat zkratkou.

	Vědci v X37 zkoumali záhady lidské DNA už jedenáct let a stále se nemohli pochlubit ničím použitelným. Jen spoustou pokusů, které nikam nevedly, a skoro stejným počtem mrtvých vzorků. Ne že by na tom záleželo; kdykoliv si mohli vyžádat další. Ale všichni už začínali být poněkud zoufalí. Tento konkrétní pokus spočíval v tom, že byl vybraný genetický materiál vystaven jistým radioaktivním prvkům a pak naroubován do mozku testovaného jedince. Potud dobře. Jedinec operaci přežil. Nyní vědci stimulovali elektricky jisté oblasti jeho mozku, aby zjistili, co bude.

	Oba vědci, muž a žena, spolu nervózně rozmlouvali; někdy zjevně pro záznam a někdy mluvili jeden přes druhého, zatímco sledovali údaje na monitoru, a přeli se o jejich interpretaci. Připadalo mi, že jim dokonale rozumím, přestože z ruštiny znám jen pár slov.

	(Co se to dělo? Odkud všechny ty informace přicházely? Vsákla minulost tak hluboko do okolí, že ji dokázalo i se všemi podrobnostmi vyvolat pouhé přehrávání kazety? Bylo možné, že se laboratoř… probouzela?)

	Muž hovořil o částech lidské DNA, které se vzpíraly vysvětlení. O celých dlouhých úsecích, jejichž účel a funkce zůstávaly záhadou. Oba vědci byli přesvědčeni, že v sobě lidská DNA ukrývá potenciál netušených nadání, která jen čekají, aby byly vytaženy na povrch. Dávná nadání, civilizovanými lidmi dávno zapomenutá. Muž se jmenoval Sergej. Hovořil o prvotní DNA, prastarém genetickém materiálu z dob před tím, než se člověk polidštil. Hovořil o nejstarších civilizacích, v nichž lidé přímo rozmlouvali s bohy. Považovali to za obyčejnou, všední věc; naprosto běžnou a nijak zvlášť pozoruhodnou. Bozi a ďáblové, obludy a andělé tehdy otevřeně kráčeli mezi lidmi, rozhovory s nimi byly detailně popisovány v mnoha nejstarších psaných záznamech. Bohové přicházeli mezi lidi a mluvili s nimi. Vůbec nic na tom nebylo; tak to prostě dříve chodilo. Pokud se dá věřit psaným záznamům, řekla ta vědkyně, Ludmila. Pokud jsou ty záznamy přesné, řekl Sergej, tak přesné jako všechno ostatní, co popisují, s kým nebo s čím to naši předkové rozmlouvali? Bohové to očividně nebyli; oba vědci byli přesvědčení členové Strany a v nic takového nevěřili. Ale… někdo mocný určitě. Je možné, že ti bohové a ďáblové stále chodí mezi námi, ale my jsme ztratili schopnost je vidět?

	Zamyslel jsem se nad tím. Mluvili o Zraku: schopnosti speciálně vycvičených lidí Vidět svět takový, jaký je doopravdy a ne jen jeho omezenou část, v níž většina lidí žije. (Což je rozhodně dobře; kdyby lidé věděli, kdo a co s nimi sdílí svět, podělali by se z toho.) Ale i když mi už můj Zrak ukázal mnoho podivných, báječných a nebezpečných věcí, nikdy jsem nespatřil nic, co by se podobalo bohu.

	Svěřil jsem se s tím ostatním a Walker zamyšleně přikývl.

	„Na Noční straně žijí bytosti, které se bohům silně podobají. Mají tam vyhrazenou celou ulici, kde se mohou předvádět před turisty. Ale mohu vás ubezpečit, že většina z nich jsou jen nadpřirozené bytosti s velikášským komplexem a rozhodně bych je neuctíval. Předstírat božství, to je jeden z nejstarších šejdířských triků, s jakým kdy lidé přišli.“

	„Jednou jsem mluvil s čarodějem z Northamptonu,“ ozval se Peter nesměle. „Ten říkal, že bozi a démoni jsou jen umělé konstrukty hlubších zákoutí lidské mysli. Vytváříme si tyhle podosobnosti, aby naše vědomá mysl mohla snadněji komunikovat s podvědomou. Nebo možná… že se tak jedinec může spojit s hromadnou myslí lidstva, Jungovým kolektivním nevědomím. Čaroděj mi řekl, že bohové a démoni jsou jen dvě strany jedné superluminální mince.“

	„Jo, jasně, tohle s vámi udělá dvacet let psaní comicsů,“ zavrčel Walker.

	„Přijímám širokospektrální informace z téhle místnosti,“ řekla náhle Honey. „Vím věci, které jsem se nijak nemohla dozvědět. Je to jako… najednou si vzpomenout na knihu, kterou jsem četla kdysi dávno, ale ve skutečnosti vím, že jsem ji nikdy nečetla. Bolí mě z toho hlava.“

	„To je psychický imprinting,“ řekl jsem. „To, k čemu tady došlo, bylo tak silné, tak traumatické, že to doslova nasáklo do prostředí. Genius loci a tak podobně. Záznamy v kameni. A teď jen tím, že jsme tady, si ty záznamy přehráváme. Také se mi to děje. Ten muž v křesle je choromyslný. Jmenuje se Grigorij a slyší v hlavě hlasy. Skoro určitě je to paranoidní schizofrenie, i když s jeho diagnózou se nikdo neobtěžoval. Sergej a Ludmila podle všeho věří, že lidé, kteří slyší hlasy a mluví s někým, kdo tady doopravdy není, jsou ovládáni tou prastarou DNA, která se u nich náhodou zachovala. Proto experimentují výhradně s mentálně narušenými jedinci a snaží se lokalizovat a ovládnout tuto konkrétní část lidské DNA. Pro případ, že vidí bohy a ďábly…“

	„To je šílené,“ řekl Peter.

	„Grázli,“ prohlásil Walker procítěně.

	„Hloupý nápad, ať se na to člověk podívá z jakéhokoliv úhlu,“ řekla Honey, která fascinovaně zírala na neostrý černobílý obraz v televizoru. „Pokud jsou staří bohové a démoni skutečně jen projekcí z podvědomí, nenechali by se tak snadno vytáhnout na světlo. Tyhle věci pohřbíváme hluboko ve svých myslích z dobrého důvodu.“

	„Nerušte spící bohy,“ poznamenal Peter.

	„Do slova a do písmene,“ přikývl Walker.

	„Tahle konverzace začíná být doopravdy divná,“ ozval jsem se. „Co má cokoliv z toho společného s tím, co se stalo venku ve městě?“

	„Určitě to má něco společného s tím mužem v křesle,“ odpověděla Honey přesvědčeně. „S Grigorijem. Cítím to. Vy ne?“

	„Mluvíme tady o jungovských archetypech?“ zeptal se Walker. „Za mého mládí byly velice populární. Myšlenky a koncepty, které dostaly tvar, formu, a dokonce identitu. Temné sny z hlubin hromadné mysli lidstva, ženoucí lidi směry, které by si sami nikdy nezvolili… Koníčky a libůstky, politické názory a náboženství… Věci jsou v sedle a rajtují na lidstvu. Prosím za prominutí, teď blábolím, já vím. Ale pohybujeme se tady na velice nebezpečné půdě a myslím, že bychom měli postupovat s maximální obezřetností. Vzpomínáte si na film Zakázaná planeta? Na nestvůry z id? Neporazitelné a nezastavitelné, běs a hrůza a všechny naše tajné chtíče, které dostaly podobu a unikly do materiálního světa? Jako Hyde, jen ještě horší. Tohle se tady v X37 stalo?“

	„Máte pravdu, Walkere,“ řekla Honey. „Blábolíte.“

	Prohlížel jsem si muže v křesle a oba vědce. Grigorije, Sergeje a Ludmilu. Ať už jsem informace o nich čerpal odkudkoliv, z té videokazety to nebylo. Přicházely z vedlejší místnosti. Strašilo v ní, byla poskvrněná skutky těch lidí. Vědci chtěli proniknout k prastaré DNA, aby se mohli znovu naučit hovořit s bohy a podrobit je vůli státu.

	Děti, zahrávající si s nukleárními zbraněmi.

	Grigorij se náhle začal svíjet v křečích, jeho nahé tělo se vypínalo proti koženým řemenům, které ho poutaly. Křeslo sténalo a skřípalo, ale popruhy držely pevně. (Teď jsem tam byl s nimi. Všechno jsem to slyšel a viděl. Cítil jsem Grigorijův pot, vnímal jsem statickou elektřinu prosycující vzduch.) Sergej zkontroloval hodnoty na svých přístrojích a Ludmila si rychle zapisovala poznámky. Kamery všechno zaznamenávaly. Grigorijův obličej se zkřivil, oči mu vylezly z důlků, jeho dech se stále zrychloval. Dráty, vedoucí z jeho zmítající se hlavy, létaly vzduchem.

	A pak najednou znehybněl. Strnul, jako by se bál, aby neupoutal něčí pozornost. Pot, který mu stékal po tváři, byl růžový zaschlou krví kolem otvorů v hlavě. Grigorij teď skoro nedýchal, ve tváři nehybný, soustředěný výraz. Něco Viděl; cítil jsem to. Něco, co smysly normálních lidí nedokázaly zachytit. On to Viděl a myslím, že to Vidělo jeho. Jeho obličej se zkřivil hrůzou a odporem, zračil se v něm nesnesitelný děs. Křičel jako malé dítě, jako raněné zvíře, jako duše právě odsouzená k věčnému zatracení v Pekle.

	Věděl jsem, co se stalo, přestože jsem to nemohl vidět. Do mé hlavy proudily informace, navzdory veškeré mé snaze jim v tom zabránit se tlačily dovnitř.

	Vědci to dokázali. Prastará DNA se probudila a chopila se moci. Grigorijovy oči byly náhle Vidoucí. Ale nedíval se ven, jak bylo zamýšleno, za známá humna do jiných světů a dimenzí, nebo mnoha vzájemně se překrývajících vrstev naší složité multireality. Jeho Zrak byl obrácen dovnitř, pryč od světa, který mu tolik ubližoval. Nahlížel hluboko do sebe, do lidství, do všech skrytých tajemství naší DNA. A něco tam našel, něco pohřbeného hluboko v genetickém materiálu nás všech, něco svým významem tak strašlivého, že to nedokázal snést.

	Jeho mysl se zhroutila, vylila se ven, myšlenky proudily přes elektronické zesilovače do hromadné mysli lidstva, sdíleného nevědomí, které spojovalo všechny lidi v X37. Napojil se na energii, kterou tam našel, zmocnil se jí a přetvořil ji a pak poslal, aby zničila všechno živé ve městě. Aby ty hanebné pokusy konečně přestaly a strašlivé znalosti, na které Grigorij náhodou narazil, zahynuly s nimi.

	Ať zemřou všichni, řekl. Všichni jsou vinní. Všichni věděli, co se tady děje.

	Grigorij vyvolal noční můry. Všechno, čeho se doopravdy bojíme. Obludné tvary, příšerné archetypy, všechny soukromé a osobní běsy, které nad námi mají moc v temnotě, v časných ranních hodinách, když se nám zdají děsivé sny o věcech, jimž můžeme uniknout jen tak, že se probudíme a dostaneme se tak mimo jejich dosah. Grigorij je vyvolal z hromadné mysli, dal jim hmotnou podobu a tvar a vypustil je na lidi v X37.

	A město řvalo hrůzou.

	Vědci si uvědomili, že se v jejich experimentu něco ošklivě pokazilo. Grigorij už nekřičel a nezmítal se v řemenech. Seděl dokonale klidně. Sergej a Ludmila k němu opatrně přistoupili. Pomalu k nim otočil svou zmučenou hlavu a podíval se na ně. Z jeho nemrkajících očí stékaly krvavé slzy. Když konečně Spatřil pravdu, nemohl se odvrátit, pouhé pomyšlení na to by ho zabilo. Ale přesto se dokázal usmát na své mučitele.

	Přicházejí, řekl. Jdou si pro vás. Všichni se ženou sem a každý chce kousíček…

	Znělo to, jako když promluví mrtvý. Mrtvý, který může vyslovit nesnesitelné pravdy, protože už nemá co ztratit. Sergej začal couvat a přitom hystericky volal o pomoc. Ludmila odhodila psací podložku na zem a stiskla vypínací tlačítko. To by mělo Grigorije okamžitě zabít, usmažit mu vysokým napětím mozek, ale on ještě nebyl připraven odejít. Ve vzduchu zapraskaly elektrické výboje a uzemnily se do okolních přístrojů. Ludmila strhla ze zdi požární sekeru a začala do Grigorije v křesle hystericky sekat. Těžké ocelové ostří se znovu a znovu zakusovalo do jeho těla, ale muž ani nevykřikl a stále nemohl zemřít.

	Sergej se pokusil utéct, ale dveře se nedaly otevřít. Bezpečnostní hlídky na ně bušily z opačné strany, ale vyrazit je nedokázaly. Ludmila pomalu ustupovala od zkrvavené trosky v křesle, která se na ni stále usmívala, a ječivě se smála přes rozcuchané vlasy, jež jí padaly přes obličej bílý jako křída. Sekera, kterou za sebou vlekla po podlaze, jako by pro ni byla najednou příliš těžká, za sebou zanechávala krvavou stopu.

	Přišli skrze zdi, vynořili se z podlahy a pršeli ze stropu. Skuteční a hmotní, ne živí, stále pokrytí ranami, které je zabily. Vězni, na kterých dělali pokusy, kteří trpěli a zemřeli v tom křesle křičíce o pomoc, smilování a prostý lidský soucit, jehož se jim nikdy nedostalo. Přišli si pro Sergeje a Ludmilu. Oba zemřeli pomalu a bolestivě v rukou těch, jimž tolik ublížili. A když s nimi mrtví skončili, nechali jejich krvavé pozůstatky na podlaze a vyrazili do města, aby tam páchali ještě příšernější věci.

	~~~

	Kazeta se zastavila. Poplašeně jsem se rozhlédl. Úplně jsem zapomněl, kdo a kde jsem. Místnost, ve které se to přihodilo, se mi dostala do hlavy a zcela ji zaplnila. Zhluboka jsem se nadechl a hřbetem ruky jsem si otřel pot z úst. Honey vypnula video. Přerývaně lapala po dechu. Napadlo mě, jestli viděla všechno co já. Walter se díval na podlahu. Peter stál zády k nám. Podíval jsem se jednosměrným zrcadlem do vedlejší místnosti. Byla prázdná stejně jako křeslo.

	„Kolik z toho jste viděli?“ zeptal jsem se po chvíli. Vůbec to neznělo jako můj hlas. Znělo to… šokovaně, nejistě. Ztraceně.

	„Dost,“ odpověděl Walker. „Nestvůry z id. Id města.“

	„Vyvraždil celé město jeho vlastními nočními můrami,“ řekla Honey. „Celé město…“

	„Jedna z věcí, kterým nikdo nedokáže čelit,“ řekl Peter. Odvrátil se, ale pohled mu neustále sklouzával do vedlejší místnosti.

	„V tom případě je dobře, že je ten šílený parchant po smrti,“ prohlásila Honey, která se snažila o věcný, profesionální tón, ale příliš se jí to nedařilo. „Kdo ví, kolik škody by ještě napáchal. Není divu, že si s tím Sověti nedokázali poradit.“

	„Chtěli zbraň,“ řekl Walker. „Dostali ji.“

	„Myslím, že je mrtvý,“ řekl jsem. „Nikdo nemůže Vidět to co on, a přežít. Ale nemyslím, že je pryč. To, co udělal, bylo tak silné, že se jeho psychická energie otiskla do materiálního prostředí. Je připravená kdykoliv se znovu vynořit. Proč už není Grigorijovo tělo v křesle? Proč nejsou na podlaze těla obou vědců, nebo alespoň to, co z nich zůstalo? Proč jsme v celém tom zatraceném městě neobjevili jedinou mrtvolu? Protože ty noční můry tu pořád jsou. Pořád bdělé. A pořád hladové.“

	„Cítím to,“ přisvědčil Walker. „Jako napětí ve vzduchu před tím, než propukne bouře. Jako okamžik před tím, než dopadne sekera…“

	„Zavřel byste klapačku?“ ozvala se Honey. „Vy všichni; seberte se, sakra! Jsme profesionálové, dokážeme si s tím poradit.“

	„Zešílela jsi?“ Peterův hlas zněl hystericky, skoro ječel a z tváře mu zmizela všechna barva. To bylo poprvé, co jsem ho viděl doopravdy vyděšeného. „Musíme odsud okamžitě vypadnout! Město ožívá a noční můry se vracejí. Všechny zlé sny, co jste kdy měli. A ve snech jsou věci, kterým nedokáže čelit nikdo!“

	„Vzchopte se, Petere,“ řekl Walker, ale jeho hlasu chyběla obvyklá autorita a sebejistota.

	„Ticho,“ okřikla ho Honey a něco v jejím hlase způsobilo, že jsme všichni strnuli. „Myslím… že je to tady.“

	Videorekordér se znovu zapnul. Televizní obrazovka se probudila k životu. Všichni jsme se bezděčně otočili a podívali jsme se na ni. Grigorij už zase seděl v křesle, příšerně posekaný, ale stále živý. Na podlaze před ním ležely jako dvě oběti nelítostnému bohu dvě zkrvavené hromádky, které bývaly Sergejem a Ludmilou. Zvenčí, ze všech ulic, k nám doléhaly příšerné zvuky. Ječení a křik, řev, jaký mohly vydávat snad jen strachy šílená zvířata. Grigorij otočil zkrvavenou hlavu a podíval se přes polopropustné zrcadlo přímo k nám. Usmál se a v tom úsměvu bylo velice málo lidského a ještě méně soucitu. Byl to úsměv člověka, který pohlédl za brány Pekla a viděl, co tam dělají; co na něj čeká.

	Musíte zemřít, řekl. Všichni musíte zemřít.

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Nikdy jsme ti neublížili.“

	Samozřejmě že mě nemohl slyšet. Grigorij byl mrtvý, dávno mrtvý. Tohle byla jen nahrávka jeho posledního vzkazu lidstvu.

	Nejsme, kdo si myslíme, že jsme, řekl. Nikdy jsme nebyli. Musíte zemřít. Protože se nikdo nikdy nesmí dozvědět pravdu.

	„Jakou pravdu?“ zeptala se Honey.

	„Proč noční můry?“ otázal se Walker. „Proč zabily tak strašlivým způsobem všechny lidi v tomto městě?“

	Protože si to zasloužili.

	Kazeta se zastavila a televizní obrazovka znovu pohasla.

	„Tak,“ řekl jsem a velice jsem se snažil, aby to znělo klidně a věcně. „Tohle bylo… znepokojující. A pěkně strašidelné.“

	„Co Viděl v naší DNA?“ zeptala se Honey.

	„Nejspíš bude lépe, když se to nikdy nedozvíme,“ odpověděl jsem.

	„Může být Grigorij pořád ještě naživu, co myslíte?“ zeptal se Walker. „Možná se někde skrývá a přenáší na nás ty… obrazy?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Kdyby v tomhle zatraceném městě někdo zůstal naživu, věděl bych to. Tady nic nežije už celé roky. Dokonce i zvířata mají dost rozumu, aby sem nechodila. Nemyslím, že by tu někdo dokázal žít dlouho, ne po tom, co se tady stalo. Tohle je město vzpomínek. Uložených vzpomínek, které zdivočely.“

	Setmělo se a ochladilo. Místnost na druhé straně polopropustného zrcadla už skoro zmizela, pohlcená stínem. Světla v naší místnosti pohasínala, jako kdyby docházela elektřina. Náš dech se začal ve vzduchu srážet v obláčky páry a všichni jsme si znovu zapnuli kožichy. Napětí vzrůstalo, jako by se už brzy mělo něco stát. Mimoděk jsme se semkli a pak jsme se opět rozestoupili, hnaní potřebou vidět na všechny strany současně. Zvenčí se začaly ozývat zvuky. Zvuky… skoro lidské. Nejprve jen ojediněle, pak po skupinkách, až se nakonec změnily v hluk davu, šíleného hrůzou a krvavým běsněním.

	Zvuky města, které zešílelo a bylo vyvražděno svými vlastními běsy.

	„Co to je?“ zeptala se Honey a marně si tiskla dlaně na uši. „Kdo dělá ten hluk? Venku přece nikdo není, město je opuštěné! Je! Nikdo tam být nemůže!“

	„Mrtví vždycky mrtví nezůstávají,“ řekl Walker. Tvářil se trochu zmateně, jako kdyby jej právě někdo uhodil.

	„Ne,“ řekl jsem rychle. „Venku opravdu nikdo není. Ne doopravdy. Je to… vzpomínka na noční můry. Když tady umírali lidé, když umíralo celé město, když se všichni muži, ženy i děti, kteří tady byli uvězněni, stali oběťmi svých vlastních nočních můr, ten výlev emocí a traumatu dokončil, co Grigorij začal. Všechno, co prožili, bylo psychicky vtisknuto do kamene, cihel a betonu X37. Celé tohle město je jeden obrovský záznam v kameni. A když jsme do něj vstoupili, spustili jsme to nanovo.“

	„Takže to není skutečné?“ zeptal se Peter.

	„Dost skutečné,“ odpověděl jsem. „Dost skutečné, aby nás to zabilo, když to dovolíme.“

	„Ale co to zjevení napájí, odkud bere energii?“ zeptal se Walker. „Čím je ten záznam poháněn?“

	„Námi,“ řekl jsem. „Cokoliv se tady stalo, pořád se to děje a vždycky bude. Grigorij to rozpoutal, když se napojil na energii společné mysli lidstva, a té jsme součástí i my. Už tím, že jsme sem přišli, jsme znovu spustili ten záznam a současně mu dodali energii. X37 je past, Grigorijova pomsta světu, který dovolil, aby mu provedli něco tak příšerného.“

	„Musíme odsud vypadnout!“ Peter už křičel a jeho hlas zněl vřeštivě a nepříjemně.

	„A kam půjdeme?“ zeptal se ho Walker. „Široko daleko kolem není nic. Jenom lesy, mráz a jistá smrt. Tak se vzpamatujte a chovejte se jako chlap.“

	„Něco je tady s námi,“ ozvala se Honey. „Slyším to, jde to nahoru po schodech. Nezní to… lidsky.“

	„Brzy začneme slyšet zvuky všichni,“ poznamenal jsem. „To, co nás nejvíce děsí.“

	„Přece se musí dát něco udělat!“ křičel Peter. „Ty jsi Drood! Udělej něco!“

	„Myslím, že Grigorij je pořád tady, v budově. V nějaké formě,“ řekl jsem. „On je stvořitelem a ohniskem toho záznamu v kameni. Musíme najít jeho pozůstatky a umlčet ho.“

	„Jak?“ zeptal se Walker.

	„Jsem otevřen všem návrhům,“ odpověděl jsem. „Jen přeskakuji od jednoho odborného odhadu k druhému.“

	„Máš přece Zrak,“ řekla Honey. „A zbroj. Najdi ho, Eddie. Než naše noční můry najdou nás.“

	„To nebude tak jednoduché,“ namítl jsem.

	„Já jsem věděl, že tohle řekneš,“ zasténal Peter. „Vy jste také věděli, že tohle řekne?“

	„Sklapněte, Petere,“ řekl Walker. „V čem je problém, Eddie?“

	„V kameni je uloženo, co Grigorij původně Viděl,“ vysvětlil jsem mu. „Když budu pátrat po Grigorijovi, mohl bych to Uvidět také. Kdyby k tomu došlo, zabijte mě.“

	„Žádný problém,“ řekla Honey.

	Ozbrojil jsem se a zlatá podivná hmota mne v jediném okamžiku celého pokryla a izolovala mne od psychického působení města. Neuvědomoval jsem si, jak blízko okraje jsem se pohyboval, dokud mne moje zbroj nepřivedla zpátky. Všechno ve městě nyní bylo zasvěceno jen a pouze zkáze lidské mysli a duše. Zhluboka jsem se nadechl, abych se uklidnil, a pak jsem se podíval na město skrze svou zlatou masku. Můj Zrak vyslal mou mysl vysoko nad poničené ulice, aby tam hledala jedinou věc: poslední stopy člověka jménem Grigorij. Viděl jsem jiné stopy, podivné a strašné, které se proplétaly ulicemi a směřovaly k budově, kde jsem se ukrýval já a mí společníci, ale nemohl jsem si je prohlížet příliš detailně. Člověku není dáno hledět do tváře Medúsy.

	Něco zavadilo o mou mysl, napůl varování a napůl pozvání, a já jsem obrátil svůj Zrak tím směrem. Díval se na mne Grigorij, přibitý na kříž vyrobený ze vzájemně propletených technických zařízení. Vodiče, kterými byl napojen na počítače, se mu teď vinuly kolem hlavy jako trnová koruna. Usmál se na mne, mrazivým, nemilosrdným úsměvem. Ve tváři se mu zračilo něco víc než jen choromyslnost, jako by si prošel šílenstvím a našel na druhé straně něco jiného.

	Nebojuj se mnou, řekl.

	„Musím,“ odpověděl jsem.

	Musíš to Vidět. Poznat, pochopit, proč je to nutné. Proč musíš zemřít, kvůli sobě a celému lidstvu. Až budeš vědět, co vím já, co mi bylo dáno vědět, budeš sám chtít zemřít.

	Nedokázal jsem přesně určit, s kým nebo s čím vlastně rozmlouvám. Nebyl to jen záznam v kameni, ozvěna dávno minulých událostí. Do kamene a betonu X37 se vtisklo něco z Grigorije samotného. Cítil jsem jeho přítomnost, ducha ve stroji. Musel jsem vynaložit veškerou svou vůli, abych se odvrátil a vypnul Zrak. Neodvažoval jsem se Vidět, co Viděl Grigorij. Šílenec ve zbroji Droodů by byl pro svět větší pohromou než všechny noční můry, které se kdy proháněly ulicemi X37. Grigorijova přítomnost ustoupila do dáli, ale jak jsem se vracel zpátky do své hlavy, abych se odzbrojil, stále se snažil mne zachytit. Lapal jsem po dechu, jako bych právě doběhl závod a nebezpečně blízko se přiblížil prohře. Kolena se pode mnou podlomila, a kdyby mi Walker nepřistrčil židli, nejspíš bych upadl. Honey se nade mnou sklonila, obličej jen několik palců od mého, a upřeně se mi zadívala do očí.

	„Tak co?“ zeptala se. „Co jsi viděl, Eddie?“

	„Grigorij je nepochybně mrtvý,“ řekl jsem. „Ale naneštěstí se neodebral na onen svět. To on je klíčem k tomu všemu. Když ho zastavíme, zastavíme noční můry, město a všechno.“

	„V pořádku; co uděláme?“ otázal se Peter.

	„To jediné, co udělat můžeme,“ odpověděl jsem. „Grigorij se stal součástí záznamu v kameni, který je po celém městě. Takže musí být celé město zničeno. Spáleno na popel a méně než popel. Musíme ho zasáhnout fyzicky i psychicky, zničit Grigorije a X37 na všech úrovních, které v současnosti obývají. Celé město je duchovně zkažené a představuje reálnou hrozbu celému lidstvu. Tělu i duši.“

	„Jak k čertu máme zničit celé město?“ zeptala se Honey.

	„Pominul se z toho,“ usoudil Peter. „Mluví z cesty.“

	„Ne,“ namítl Walker. „Má pravdu. Znič město a osej půdu solí.“

	„Skvělé!“ řekl Peter. „Má někdo z vás číslo na exorcistu? Pokud možno někoho, kdo se zajímá o nukleární zbraně?“

	„Sklapněte, Petere,“ okřikl jej Walker. „Začínáte být hysterický.“

	„I kdybych se mohla spojit s Langley, což nemůžu,“ řekla Honey, „a požádat je o tucet bombardérů dlouhého doletu vyzbrojených na kobercové bombardování… nikdy by mi to neschválili. Nevyprovokovaný útok na ruské půdě? Tady mluvíme o třetí světové válce a Aleluja! Řízené střely už letí!“

	„Kdybychom se mohli spojit s příslušnými místy v Rusku a vysvětlili jim to…“ začal Walker.

	„Nemůžeme,“ řekla Honey. „A mimo to, proč si myslíte, že by věřili agentce CIA, Droodovi a individuu z Noční strany?“

	„Máte pravdu,“ povzdechl si Walker.

	„Bomby by stejně nestačily,“ řekl jsem. „Ani termonukleární. Proměnili byste město v obrovský kráter, který by ve tmě zářil, a otisk minulých událostí by tu stejně zůstal, svázaný s tímto konkrétním místem. Genius loci. Grigorijova pomsta byla vtisknuta do samotného prostoru.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se Honey. „Nemohla by pomoci tvoje rodina?“

	„To je… o čem jsem uvažoval,“ řekl jsem pomalu. „Psychický útok, který by tohle místo smetl. Na to je ale třeba neuvěřitelné množství energie; dost na to, aby sežehla každou lidskou mysl nebo propojení myslí. I kdybych mohl zavolat domů, což nemohu, s tímhle by mi nikdo nepomohl. Ale jeden zdroj energie je nedaleko… možná bych se na něj mohl napojit. Na odvedení té práce by stačil bohatě. Jenže to znamená vyrušit to, co spí pod permafrostem. Myslím… že bych se dokázal napojit na jeho energii, aniž bych ho probudil. Ale jestli se mýlím… jestli se probudí… bude to ještě horší, než je to teď.“

	„Horší?“ opáčil Peter a obsáhl rozmáchlým gestem okolí. „Celé město ožilo a chce nás zabít strašlivým způsobem našimi vlastními nočními můrami! Co by mohlo být ještě horší?“

	„Nastal čas na pravdu, Eddie,“ prohlásil Walker. „Musíme to vědět. Koho nebo co tady přede všemi těmi lety tvoje rodina pohřbila?“

	„Jednoho z nás,“ odpověděl jsem. „Patří do rodiny. Drood, uspaný jako pes, který zdivočel, zakopaný tak hluboko, že už je na půl cesty do Pekla, kam také patří. Spoutaný železnými řetězy, očarovaný mocnými kouzly a kletbami, bude tam spát až do soudného dne, nebo možná ještě déle. Naše největší hanba, naše největší selhání. Drood, který se pokusil spolknout svět.

	Naše torkézy a zbroj nás činí mocnějšími, než si vůbec dovedete představit, ale jednomu z nás, Gerardu Droodovi z jedenáctého století, to nestačilo. Zkoumal možnosti torkézu, studoval jeho povahu důkladněji, než to kdy udělal kdokoliv jiný. A pak svůj torkéz… vylepšil za použití jistých zakázaných technologií a prastarých strojů, a použil ho k tomu, aby pohltil torkézy jiných Droodů. Byly jich stovky; muži, ženy i děti. Stal se… nevýslovně mocným. Pojídačem duší. Živoucím bohem.

	Když porazil a zotročil rodinu, chystal se podrobit své vůli celé lidstvo a předělat svět ke svému obrazu. Celá staletí byla ve stínu jeho vlivu; miliony lidí před ním poklekaly a skláněly hlavu, modlily se k jeho nesvatému jménu. Vyryl svoje rysy do povrchu Měsíce, aby kdokoliv, kdo pohlédne k nebi, viděl, jak se na něj usmívá.

	Ale vždycky existovalo víc Droodů, než se oficiálně ví, polní agenti a… tak podobně. Matriarcha je povolala, všechny Droody, kteří se vzepřeli vůli zrádce. Spojila je do jedné společné mysli a stovky jejich torkézů se postavily těm Gerardovým. Nakonec ani to k jeho porážce nestačilo. Taková moc, a jediné, co dokázali, bylo, že ho uspali, spoutali a pohřbili co nejhlouběji.

	Gerard Drood. Grendel rex. Nemilosrdný bůh.“

	„O tom jsem slyšel!“ zvolal Peter. „Je pohřbený pod Silbury Hill, na jihozápadě Anglie!“

	„Ve skutečnosti ne,“ odpověděl jsem. „To je jen krycí historka, kterou jsme vypustili. Silbury Hill je pohřební mohyla z keltské doby opředená tolika legendami, že mezi ně tahle další snadno zapadla. Ne, pohřbili jsme ho tady; v jedenáctém století to byl konec světa. Drsné, kruté místo, kde nikdo rozumný nechtěl žít. Kde ho nikdo nerušil.“

	„Jestli tedy není pohřbený pod Silbury Hill on,“ zeptal se Walker, „kdo tedy?“

	Pousmál jsem se. „Přece nečekáte, že vám vyzradím všechna rodinná tajemství?“

	„Proč jste rozšířili tu historku?“ zajímal se Peter.

	„Protože Grendel rex měl přívržence,“ vysvětlil jsem mu trpělivě. „Takoví jako on je mají vždycky. Ti mohou pod Silbury Hill kopat třeba až do skonání světa a ještě den, a stejně nic nenajdou.“

	Honey se zamračila. „O žádném Grendelu rexovi jsem jaktěživ neslyšela. A rozhodně jsem o nikom takovém nečetla v historických knihách.“

	„Veškeré zmínky o něm jsme vymazali z dějepisu,“ odpověděl jsem. „Zničili jsme všechny záznamy, spálili každou knihu a rukopis, umlčeli každého, kdo chtěl mluvit. Tehdy jsme to ještě dokázali. Zůstaly jen mýty a legendy, a ty nám nepřekážejí. Zahladit jeho obličej na Měsíci nám dalo pořádně zabrat, ale zvládli jsme to.

	Už chápete? Proč tak váhám udělat cokoliv, co by mohlo Nemilosrdného boha probudit a znovu ho vypustit do světa?“

	„K čertu,“ řekl Peter. „Jestli ho neprobudilo to, k čemu došlo na Tunguzce…“ Zarazil se. „Nebo mělo a nepovedlo se to?“

	„S tím si lámalo hlavu už mnoho členů mé rodiny,“ řekl jsem. „Ale… spí dál. Naši předkové odvedli dobrou práci. Z toho čerpám svou jistotu, proto jsem ochoten se do toho pustit. Ale… pokud nějakou nešťastnou náhodou uvolním pouta, která ho drží, povstane znovu. A tentokrát možná ani společné úsilí všech Droodů a našich spojenců a zbraní nebude stačit k tomu, abychom ho znovu uvěznili.“

	„Ale no tak!“ řekla Honey. „Seber se, Droode! Od jedenáctého století urazil svět dlouhou cestu. Máme teď přístup ke zbraním a věcem, o kterých se tehdy nikomu ani nesnilo. Teď mluvím za CIA: pár živoucích bohů jsme už zpacifikovali.“

	Walker se podíval nejprve na ni a pak na mne. „Eddie, co nejhoršího by se mohlo stát, kdyby znovu povstal?“

	„Dokončil by, co začal,“ odpověděl jsem. „Zotročil by lidstvo, přetvořil kontinenty podle svých rozmarů, pohltil by duše všech živých bytostí a nechal by nám jen tolik svobodné vůle, abychom ho mohli milovat a uctívat. Peklo na zemi, totální, absolutní a věčné. Přesně tohle se může stát, když to zpackám.“

	„Hmm,“ řekl Walker. „V tom případě se to snažte nezpackat.“

	Blázinec v ulicích k nám pronikal stále silněji. Řev a vytí, které v sobě mělo víc zvířecího než lidského. Blížili se ze všechstran, stahovali se kolem budovy. Byli jsme v obklíčení vzkříšených duchů starých hrůz. V místnosti teď bylo mnohem chladněji; byl to duchovní chlad, prázdnota duše. Stíny byly velice temné, jako jámy, které vás mohou pohltit nebo kterými můžete padat navěky. Občas se přesouvaly, vždycky když jsme se na ně nedívali přímo. Celá místnost se neustále sotva postřehnutelným způsobem měnila. Jako by se zvětšovala nebo zmenšovala nebo prohlubovala a její rohy najednou měly příliš mnoho úhlů.

	Cítil jsem, jak se mi bezděčně zrychluje dech. Cítil jsem, jak se mi zvyšuje pulz, na spáncích mi bolestivě nabíhaly žíly. Strach jsem cítil už mnohokrát; to, že jste Drood, vás ještě nedělá imunním proti bolesti, smrti nebo selhání… ale tohle bylo jiné. Byl to jiný druh strachu: prvotní, skoro čirý. Byli jsme obklopeni nočními můrami, které pronikly do bdělého světa a stahovaly se kolem nás. Bezděčně jsem si začal vybavovat stvůry, před kterými jsem prchal ve svých snech: nevýslovné, nesnesitelné, neúprosné obludy, kterým se dalo uniknout pouze probuzením. A z tohohle jsem se probudit nemohl.

	Ve snech se může přihodit cokoliv; ve zlých snech. Mrtví mohou znovu oživnout a říkat věci, které se nedají odpustit. Fyzické objekty ztrácejí svou celistvost, stávají se nejistými, jejich okraje se rozmazávají a mizí, mění se v něco, s čím si nedokážete poradit. Cítil jsem, jak se mi vzadu v hrdle formuje kňučení. Honey měla hřbet ruky přitisknutý na ústa a hryzala si klouby. Walker se opřel zády o stěnu a sekal před sebou deštníkem jako mečem. Peterovy vypoulené oči těkaly sem a tam, jako by očekával příchod něčeho příšerného, co se vždycky objeví jinde, než kde to čekáte.

	Brzy v sobě začneme navzájem vidět noční můry. Možná na sebe i zaútočíme, protože ve snu nemůžete věřit ničemu a nikomu. Stíny se zvedaly všude a braly na sebe tvary těhotné strašlivým osobním významem. Podlaha pod mýma nohama byla měkká jako houba a stěny se kácely dovnitř, nakláněly se jako unavení starci. Trhliny ve zdech na sebe braly podobu lidských tváří usmívajících se v očekávání toho, co přicházelo.

	Těžké ruce zatloukly na zavřené dveře laboratoře. Ty se otřásly v pantech, dřevo se pod nepřirozenou silou úderů prohnulo. Ponuré hlasy zvenčí volaly: Pusťte nás dovnitř! Pusťte nás dovnitř! Ozbrojil jsem se, ale nepomohlo to. Ani zbroj mne nemohla ochránit před odpoutanou silou mých nočních můr. Popadl jsem nejbližší těžký kus nábytku a jal jsem se ho vléct ke dveřím, abych je zatarasil, ale pevný kov změkl a vyklouzl mi z ozbrojených rukou. Už jsem se nemohl spolehnout na nic.

	To je ta skutečná hrůza nočních můr.

	Lethal Harmony z Káthmandů a Modrý víla vešli zavřenými dveřmi, jako by tam vůbec nebyly. Ucouvl jsem. Vyčítavě se na mě dívali a hlavy se jim bezvládně klátily na zlomených krcích. Honey je viděla také. Začala po nich pálit ze své křišťálové zbraně. Energetický výboj proletěl přímo postavami a vyrazil dveře za jejich zády. A pak jí zbraň začala v ruce poskakovat a kroutit se, svíjela se jako had. Honey ji zděšeně zahodila.

	Katt a Modrý se proměnili v mou mámu a tátu a zamířili přímo ke mně. Nevypadali jako zombie nebo oživlé mrtvoly, ani jako dva lidé, kteří po většinu mého života leželi ve svých hrobech. Vypadali přesně tak, jak vypadali vždycky, když jsem na ně myslel: jako na své poslední fotografii pořízené předtím, než se vydali splnit úkol, při němž byli zabiti. Až na to, že teď se na mě neusmívali. Couval jsem a oni šli stále za mnou. Neříkali nic. Nemuseli. Tvářili se zklamaně, vyčítavě, odsuzujícně.

	„Ne!“ zaječel jsem tak hlasitě, až mě zabolelo v hrdle. „Tohle si o mně mi rodiče myslet nemohou! Ti mě znali lépe! Tohle by mi neudělali! Vy nejste oni!“

	A tváří v tvář mé sebejistotě oba pomalu a tiše zmizeli.

	Honey mě popadla třesoucí se rukou za zlaté předloktí. „Jak jsi tohle dokázal?“ zeptala se přiškrceně.

	„Mám na svědomí horší věci než tohle,“ odpověděl jsem.

	„Tak něco udělejte!“ křikl Walker. „Než se ty horší věci ukážou!“

	Peter se točil na všechny strany, přesvědčen, že se k němu někdo snaží připlížit zezadu bez ohledu na to, kterým směrem se právě díval. Walker se začal trhaně scvrkávat, až z něj byl zase malý kluk utopený v příliš velkých šatech. Pokusil se něco říct, ale slova mu nepřešla přes rty a nakonec začal bezmocně plakat. Honey se sesula k zemi a začala se propadat do podlahy, která měla najednou konzistenci tekutého písku; byla jí pomalu, ale jistě pohlcována. Chytil jsem ji za ruku a pokusil jsem se ji vytáhnout, ale odpor tekutého písku byl příliš velký. Zatáhl jsem silněji a Honey zaječela bolestí.

	„Nech toho, Eddie! Spíš mi vytrhneš ruku z kloubu, než bys mě vyprostil! Musíš risknout, že vzbudíš toho spícího boha! Nic nemůže být horší než tohle. On je alespoň skutečný!“

	A tak jsem ji pustil. Otočil jsem se k nim zády, načerpal jsem energii ze svého torkézu a zbroje, a spojil jsem se s Grendelem rexem, Nemilosrdným bohem. S ďáblem v jeho mrazivém, temném pekle, velice, velice hluboko pod permafrostem.

	Nalézt ho bylo snazší, než jsem očekával. Moje mysl v jediném okamžiku proletěla míle, které nás oddělovaly, můj Zrak byl přitahován jako magnetem poutem, které jsme sdíleli. Rodinným poutem. Ponořil jsem se pohledem hluboko do zmrzlé země a okamžitě mě zasáhla prastará přítomnost, obrovská, hrozivá a pořád neuvěřitelně mocná. Cítil jsem se jako potápěč, který plave chladnou nocí oceánem a najednou narazí na plejtváka nebo obří krakatici. Cítil jsem se tak maličký, ochromený čirou jeho velikostí. Byl jsem pouhé smítko v jeho oku.

	Opatrně jsem se natáhl a dotkl se jeho moci. Bylo to jako strčit brčko do oceánu nebo spustit okov do bezedné studny. Energie do mne začala proudit, hutná a nespoutaná, tolik, kolik jsem jí potřeboval, i víc. A pak se v temnotě otevřelo jedno velké oko a podívalo se na mě.

	Vida. Kdopak mě to ruší tentokrát?

	Zarazil jsem se, přimražený strachem na místě. „Jsem Edwin Drood,“ řekl jsem nakonec. „Jenom… dělám svou práci. Snažím se zachránit lidstvo před zkázou.“

	Takže ovce pořád ještě mají svoje pastýře. A proč jsi přišel pro pomoc za mnou, pário?

	„Protože to, co dělám, je nutné a důležité. Protože jsem neměl kam jinam jít. A protože… patřím do rodiny.“

	Ach ano. Samozřejmě. Pro rodinu cokoliv. A co je to za hrozbu, že se jí bojíš tak, že jsi připraven spojit se s ďáblem?

	Začal jsem mu to vysvětlovat, ale on se bez potíží dostal přes moje mentální štíty a vzal si informace, které potřeboval, přímo z mé mysli.

	Ano. Chápu. Tak dobře, malý Droode. Vezmi si, co potřebuješ.

	Mohl jsem si od něj jenom vzít energii a vypadnout, ale musel jsem to vědět.

	„Co zahlédl Grigorij v hloubi naší DNA? Co to bylo, že ho to tolik vyděsilo? Víš to?“

	Možná. Toto je pravda pro všechny, kteří mají dost síly ji slyšet. Všichni se můžeme stát bohy nebo ďábly. Všichni záříme jako hvězdy. Nikdy nebylo zamýšleno, abychom zůstali lidmi pořád. Jsme pouhé kukly, ze kterých se může vylíhnout něco mnohem většího. Myslím, že ten tvůj Grigorij možná na okamžik zahlédl, co doopravdy jsme a čím se můžeme stát, a nedokázal se s tím vypořádat. Realita je víc než jen muži a ženy, bohové a démoni. Mnohem více.

	Velké oko se pomalu zavřelo, jako když zmizí slunce při zatmění. Jsem unavený. Ještě nenastal čas, abych se probudil. Pověz rodině…že se ještě setkáme.

	~~~

	Běžel jsem, držel jsem se pohromadě jen čirou silou vůle. Energie, kterou jsem načerpal, ve mně žhnula a toužila se uvolnit. Už teď mě stravovala zevnitř. Jestli ji brzy nevypustím, pohltí mě. Nechal jsem permafrost pod sebou, moje mysl vzlétla nad severský les a město se přede mnou objevilo jako brouk na předním okně automobilu. Ulice byly plné nepojmenovatelných věcí. Budovy kypěly vzhůru k obloze a zase klesaly, nebo se tavily a slévaly se navzájem. Příbojová vlna ječících obličejů se hnala ulicemi jako houf posedlých a vyděšených masek.

	Slunce bylo obrovská tvář řvoucí hněvem. Grigorijova tvář.

	Shromáždil jsem veškerou energii, kterou jsem měl, a podrobil jsem ji své vůli. Držel jsem ji teď v jedné ruce, prskající a vroucí jako milion blesků, a pak jsem ji vrhl proti městu. Z ulic hemžících se hněvem, vzdorem a duši stravující hrůzou se ozval ohlušující křik, ale já jsem ovládal blesk svou myslí.

	Udeřil jsem jím přímo do černého srdce X37 a vyhnal jsem z něj noční můry; nahoru, do slunce s Grigorijovým obličejem. Na okamžik jsem svíral všechen ten kypící děs X37 na jednom místě, každičký kousíček Grigorijovy pomsty… a pak jsem ho poslal pryč. Vrhl jsem ho jediným směrem, odkud už se nemohl vrátit.

	Do minulosti.

	Díval jsem se očima podobnýma očím bohů, jak zhuštěná psychická energie probleskla zpátky v čase, ječící a vyjící, až už se nedokázala udržet pohromadě a explodovala v nic nad pustou plání Tunguzky, v sedm hodin sedmnáct minut 30. června roku 1908.

	~~~

	Když jsem se probudil, byl jsem už zase ve své hlavě a ležel jsem na podlaze laboratoře. Energie byla pryč a já už jsem se vůbec necítil jako bůh. Byl jsem vyčerpaný, bolelo mě celé tělo a oči mě pálily, jako bych v nich měl písek. Posadil jsem se a opatrně jsem zamžoural. Už jsem na sobě neměl svou zbroj. Podlaha pode mnou byla tvrdá a solidní, zdi byly zase jen zdi a budova a ulice kolem byly opět tiché. V X37 už nestrašili duchové jeho vlastních zvěrstev.

	Podlaha vyplivla i Honey. Seděla na židli a třásla se po celém těle, ale už se začínala vzpamatovávat. Walker byl zase sám sebou, klidný a vyrovnaný, a věnoval se úpravě svých manžet. Peter se velice usilovně snažil předstírat, jako by se nic nestalo. Pomalu jsem vstal a všichni se otočili, aby se na mě podívali.

	Pověděl jsem jim, co se stalo a co jsem udělal. Neřekl jsem jim, co mi Grendel rex prozradil o lidské DNA. Je ďábel a ďáblové vždycky lžou. Až na případy, kdy vám víc ublíží pravda.

	„Takže to ty jsi způsobil, co se stalo v roce 1908?“ zeptal se Peter. „Ty jsi zodpovědný za tunguzskou záhadu?“

	„Udělal to Drood,“ řekla Honey. „Měla jsem to vědět.“

	„Ovšem dokázat to mému dědovi by mohlo být kapánek složité,“ poznamenal Peter.

	„Děláš si legraci?“ zeptal jsem se. „Něco takového se nedá utajit! Mentalisty a telepaty po celém světě by mělo to, co jsem udělal, úplně ohlušit. Řeči o tom nezastavíš, i když moje rodina se o to určitě pokusí. Naštěstí podrobnosti známe jen my čtyři a myslím, že bude lépe, když to tak i zůstane.“

	„Nebo přijdou Droodové a donutí nás to zapomenout, jak to udělali Grendelu rexovi?“ zeptala se Honey.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Další důvod, proč vaše lidi nepouštíme na Noční stranu,“ zamumlal Walker. „Tam jsem jediným soudcem já.“

	„Nemohli bychom teď jít zkusit sehnat jídlo?“ řekl Peter. „Někde tu přece musí být nějaké konzervované potraviny. Kdybych byl jen o něco málo hladovější, žaludek by mi vyskočil z krku a sežral by mi hlavu.“

	„Myslím, že za tuhle podívanou bych byla ochotná i něco zaplatit,“ řekla Honey.

	~~~

	Vyšli jsme z laboratoře i budovy a znovu jsme se vydali prázdnými ulicemi. Držel jsem se kousek zpátky a zamyšleně jsem si prohlížel ostatní, dokud ještě byli relativně otevření a přístupní. Peter mě zajímal nejvíc. Nikdy předtím jsem neviděl, že by se doopravdy bál. Vlastně by se dalo říct, že přes svoje mládí a neznalost světa si s lochnesskou obludou a Hydeem poradil docela dobře. Zajímali ho, dokonce na něj udělali dojem, ale když přišel čas jednat, nezaváhal a udeřil spolu s námi ostatními. Což bylo o dost víc, než by měl člověk právo očekávat od někoho, jehož veškeré zkušenosti s prací agentů pocházely z průmyslové špionáže.

	Takže byl přece jen vnuk Alexandra Kinga.

	Ale bylo užitečné dozvědět se, že i on má svoje meze. Ty noční můry ho úplně připravily o sebekontrolu, udělaly z něj hysterika. Možná proto, že byly tak zřejmě mimo jeho kontrolu. Vlastně… když přišlo na boj s lochnesskou a Hydeem, při první příležitosti se stáhl a nechal těžkou práci na nás ostatních, zatímco všechno filmoval tím svým drahocenným telefonem.

	Musím se toho telefonu zmocnit za každou cenu.

	Walker zpomalil a nechal mě, abych ho dohonil. Tiše jsme spolu začali hovořit. Přitom jsme oba zvolnili krok, abychom zvětšili odstup mezi námi a Honey s Peterem.

	„Zatímco jste byl pryč,“ řekl mi tichým, naprosto věcným hlasem, „někdo se mě pokusil zabít. Uprostřed všeho co se dělo. Je těžké říct něco s naprostou jistotou, když byl kolem takový blázinec, ale někdo se mi docela určitě pokoušel oddělit zezadu hlavu od krku. U kohokoliv jiného by uspěl, ale mě naštěstí není po tolika letech strávených na Noční straně vůbec snadné zabít.“

	„I teď, když jsou Autority pryč?“ zeptal jsem se.

	„Zvláště teď, když jsou pryč. Jsem chráněn tolika způsoby, že si to ani nedokážete představit. Ale důležité je, že teď už víme, kdo zabil Lethal Harmony a Modrého vílu. Musela to být Honey nebo Peter.“

	„Samozřejmě za předpokladu,“ podotkl jsem, „že říkáte pravdu.“

	„Ach ano,“ usmál se Walker. „To je pravda.“

	„Nikomu z nás se nedá věřit,“ prohlásil jsem. „Všichni jsme agenti.“

	 

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Všichni na moře

	Bylo tam slunce, světlo a teplo a po té zimě v Tunguzce a v X37 to bylo jako ocitnout se v samotném nebi. Všichni čtyři jsme vykřikli úlevou, když nás teleportační náramky přemístily na naše nové místo na slunci. A první, co jsme udělali, bylo, že jsme ze sebe strhali kožichy a naházeli je na jednu hromadu na zem před sebou. Čepice, rukavice a všechno ostatní, co nám připomínalo X37, následovalo tak rychle, jak jsme to ze sebe stačili strhávat, a když byla hromada úplná, všichni jsme ji s gustem nakopli, jen tak, z principu. A teprve pak jsme se dostali k tomu, abychom se kolem sebe rozhlédli a zjistili jsme, kde že to jsme.

	Stáli jsme v úhledné malé uličce s výhledem na doky v nějakém velkém městě. Lodě byly všude, kam oko pohlédlo: většinou lodě vojenského námořnictva, ale některé byly i obchodní, některé turistické a jiné rybářské. Lodě amerického námořnictva: impozantní plavidla delší než některá kotviště, vybavená nejmodernější technikou a největšími kanóny. Členové posádek se hemžili po jejich prostorných palubách jako mravenci sloužící své královně. Tohle tedy rozhodně nebylo zdravé místo pro čtyři cizince kladoucí podezřelé otázky… Přesunul jsem se na konec jedné z bočních uliček a zahleděl jsem se přes nehybné modrozelené vody pod blankytně modrým nebem bez jediného mráčku. Slunce stálo vysoko na obloze, kulaťoučké, přátelské a příjemně hřejivé. Na stoupavých proudech se vznášeli racci a hlučně a posměšně skřehotali.

	„Už mám zase spojení s Langley,“ oznámila nám Honey, jednu ruku přitisknutou na ucho. I když jak jí to pomáhalo v komunikaci přes mozkový implantát, netuším. Zamračila se a přimhouřila oči. „Tedy, pustili se do mě pěkně. Zjevně si to brali zatraceně osobně, když jsem si jen tak spadla z okraje planety a oni mě nebyli schopni lokalizovat. Tři špionážní satelity od té doby nedělaly nic jiného, než že po mně pátraly. Dělali si o mě starost. Což je od nich vážně sladké a taky bych jim to řekla, kdyby po mně konečně přestali ječet… Aha, vypadá to, že teď se nacházíme ve Philadelphii ve státě Pennsylvania.“

	„Jak dlouho jsme byli mimo dosah radarů?“ zeptal jsem se.

	„Tři dny a sedm hodin,“ odpověděla Honey. „Asi budu muset odpovědět na spoustu otázek.“

	„Koho to zajímá,“ prohlásil Peter. „Cítím jídlo!“

	„Jaké?“ otázal se Walker.

	„Na tom nesejde; prostě ho sním.“ Peter se sveřepě rozhlédl, zavětřil ve vzduchu jako ohař na stopě. Pak rychle vyrazil po hlavní ulici, přímo za nosem, a nám nezbylo než se ho držet.

	„Připouštím, že bych také docela něco snědl,“ řekl Walker, rázující vpřed krokem takřka vojenským. „Jsou ve Philadelphii nějaké vyhlášené restauranty?“

	„Měly by být,“ odpověděl jsem vesele. „Námořníci si na jídlo potrpí. A taky na chlast, tetovací salóny a –“

	„Langley chce vědět, kde přesně jsme byli a co jsme tam dělali,“ řekla Honey, která kráčela vedle mě ve své oslnivě bílé kombinéze jako nějaká černá bohyně. „Mysleli si, že na světě není místo, kde mne nemohou těmi svými funglnovými hračkami sledovat, ubožátka.“

	„Nic jim neříkejte,“ řekl Walker okamžitě. „Ne… teď. Možná přijde čas, kdy budeme potřebovat nějaké důvěrné informace k obchodování.“

	„Proč bych měla chtít obchodovat se svými vlastními nadřízenými?“ zeptala se Honey poněkud chladně.

	„Myslel jsem s Alexandrem Kingem,“ vysvětlil jí Walker trpělivě. „Je obecně známo, že Nezávislý agent má kontakty všude, v každé organizaci. Možná s výjimkou Droodů. Tak či tak, podle mého názoru bychom si měli svoje tajemství nechávat pro sebe, dokud hra neskončí.“

	„Má pravdu,“ řekl jsem. „Tajemství mají svou moc a cenu, pouze dokud zůstanou tajemstvími.“

	„Tak co mám říct Langley?“ zeptala se Honey. „Něco jim povědět musím, už jen proto, aby mi přestali ječet v hlavě.“

	„Pověz jim o X37,“ řekl jsem. „Ale neprozrazuj jim, co jsme tam dělali. Potvrzení polohy starého sovětského vědeckého města je tak vybudí, že na nás a na to, co jsme udělali, na chvíli zapomenou.“

	„Co jste udělal,“ opravil mne Walker. „Pořád jsem z toho ještě trochu nesvůj.“

	„Přesně takhle my Droodové na lidi působíme,“ řekl jsem. „Pomáhá jim to chovat se k nám s náležitým respektem.“

	„S tím se jděte vycpat,“ prohlásil Walker.

	Honey se objevil ve tváři nepřítomný výraz, jak seznamovala svoje chlebodárce ze CIA s informacemi o X37. Mohl jsem jen doufat, že ohledně té záležitosti s Tunguzkou zachovala jistou diskrétnost. Samozřejmě jim mohla říkat cokoliv. Nebo všechno. Neexistoval způsob, jak bych si to mohl ověřit. Bylo dobré mít neustále na paměti, že je zkušená polní agentka a nemohu si dovolit jí věřit. Ani Walkerovi. Nebo Peterovi.

	Katt byla mrtvá. A Modrý víla. A… já jsem vůbec nic neviděl. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že kdybych byl ostražitější, pozornější, určitě bych něco zahlédl. Něco udělal. Katt byla moje sokyně a sotva jsem ji znal. A po tom, co Modrý provedl mně a mé rodině, jsme byli nepřátelé na život a na smrt. Ale i tak, Katt mi byla sympatická. A Modrý byl můj přítel.

	Proto raději pracuji v terénu sám. Nic tak nezkomplikuje úkol jako lidé.

	Peter nás vedl přímo do restaurace, kterou vyčenichal. Tou dobou už jsme tu vůni zachytili také a prakticky jsme mu šlapali na paty. Vůbec jsem si neuvědomoval, jaký mám hlad. Jeden bobr vás na dlouho nezasytí. Peter prakticky proběhl vstupními dveřmi, aniž se obtěžoval podívat se na pestrobarevné plakáty ve výkladech, ale Walker na ně vrhl jediný pohled a zabrzdil.

	„Ale… tohle je burger bar!“ protestoval. „Já jsem chtěl jídlo. Opravdové jídlo!“

	„Nebuďte takový snob,“ řekla Honey. „Tohle je Amerika, domov skvělých a neuvěřitelně rychlých občerstvení.“

	Walker si hlasitě odfrkl. „A ještě rychlejších žaludečních nevolností. Každý stát, který musí dávat v hlavním vysílacím čase reklamu na laxativa, má vážný problém.“

	„Ale, sklapněte a vlezte dovnitř,“ okřikl jsem ho. „Cítím smažící se mrtvá zvířata a moje chuťové pohárky se začínají vraždit navzájem.“

	„Ale jestli se mi někdo jen pokusí naservírovat něco v kbelíku, bude mít problém,“ prohlásil Walker zlověstně.

	Honey a já jsme ho prostrčili dveřmi dovnitř a připojili jsme se k Peterovi u stolu, kterému předsedal. Už připoutal pozornost půvabné mladé servírky v doopravdy ohavné růžové uniformě a objednával si. Byl teprve v polovině jídelního lístku a ona už měla popsanou polovinu bločku. Podle obvyklých standardů burgerových barů byl tenhle lehce nadprůměrný. Docela čistý, ne příliš přecpaný a hudbu vybíral někdo, kdo alespoň slyšel o melodii. Všude byly obrovské lesklé plakáty s nádhernými zobrazeními všech těch podivuhodných věcí, které jste si tady mohli objednat. Pravděpodobně proto, aby ti, co nedokážou přečíst menu, mohli na jídlo ukazovat. Já mám pro velké veselé plakáty slabost, i když obvykle zobrazují jen velice přibližnou verzi toho, co vám nakonec skutečně donesou. Nepřestávám doufat, že jednoho dne skutečně dostanu, co si objednám; vítězství optimismu nad zkušeností.

	„Co by sis dal, Eddie?“ zeptala se Honey, která hltala zalaminované menu očima.

	„Cokoliv,“ odpověděl jsem. „Všechno. Prostě jen zabijte krávu a přineste mi ji. Jestli bude obsluha příliš pomalá, možná se vrhnu na tebe.“

	„To zní lákavě, Eddie,“ zapředla Honey. „Ale možná později, ano?“ A zatřepala na mě řasami.

	„Obvykle dávám přednost Burger Kingu,“ řekl jsem, abych takticky změnil směr, kterým se ubíral hovor. „Tam alespoň dostanete, co si objednáte, a nic jiného. Když požádám o dvojitý cheesburger se slaninou, abych oslavil den svatého Cholesterola, znamená to, že přesně to chci. Dvojitý karbanátek, sýr a slaninu v housce. Nic jiného. Žádný zatracený salát, žádnou zatracenou okurku. Kdybych se chtěl cpát zeleninou, řekl bych si o ni.“

	„Ty jsi ale vybíravý,“ řekla Honey, aniž zvedla oči od kombinovaného menu.

	Nakonec jsme si všichni objednali celé menu. Zatímco si to servírka pečlivě zapisovala, rozhlížel jsem se kolem. Hodiny ukazovaly 14:25, což do jisté míry vysvětlovalo, proč tu nebyl nával. Obrátil jsem Honeyinu pozornost k hodinám a ona přikývla.

	„Bůh sám ví, kam se poděla moje orientace v čase,“ řekla a pomalu, smyslně se protáhla jako kočka. „Nenávidím teleportace; vždycky z nich nakonec dostanu pásmovou nemoc. A moje zavazadla obvykle skončí v nějaké jiné dimenzi.“

	Přesvědčili jsme Walkera, aby si objednal něco z konzervativnější nabídky, ale pořád se ošklíbal nad nápojovým lístkem. Nakonec si povzdechl, zakroutil hlavou a podíval se na servírku.

	„Pouze čaj, prosím, má milá. Máte Earl Gray?“

	„Nedělejte mi ostudu,“ prohlásila Honey pevně. „Dáte si kafe a bude vám chutnat.“

	„Americká káva,“ zaúpěl Walker. „Jsem v Pekle. Přineste mi jen šálek vody, má milá.“

	„Zdejší vodu byste určitě pít nechtěl, cukrouši,“ odpověděla servírka. Přitom vcelku úspěšně Walkera parodovala, nebo alespoň jeho akcent. „Dokonce i ta v láhvi je podezřelá. Něco vám povím; přinesu vám skvělého Dr. Peppera. Co vy na to?“

	Walker se na ni usmál. Servírka byla vysoká, zdravě vypadající dívka, jejíž prominentní poprsí nebezpečně napínalo příslušnou část ošklivé růžové uniformy.

	„Děkuji; to by bylo báječné, má milá.“

	Servírka mu předvedla svoje dokonalé zuby a odkvačila s bločkem zaplněným naší objednávkou.

	„To ale bylo přátelské a chápavé děvče,“ řekl Walker. „Co je to Dr. Pepper?“

	„Je jako doky,“ vysvětlila mu Honey vlídně. „Nemá daleko k vodě.“

	~~~

	Konečně přinesli jídlo a my jsme veškerou pozornost soustředili na to, abychom ho spořádali. Když si chcete opravdu pochutnat, není nad to být pořádně vyhládlý. K mé úlevě dorazily moje burgery zcela nekontaminované salátem a nakládanými okurkami a sýrem nešetřili. Nikdo z nás neměl chuť mluvit; jen jsme tam seděli, žvýkali a polykali a občas vydali nějaké to spokojené zafunění. Walker zhltal svou porci bez poznámek, a dokonce ochutnal kousek z každého talíře nás ostatních. I když nejspíš bude muset později zajít ke zpovědi a kát se z hříchů spáchaných na svém žaludku.

	Vlastně jsme si ani neměli vzájemně co říct, dokonce ani po tom, co jsme spolu prožili. Možná právě proto. Mnohé z toho, co se přihodilo v X37, co jsme tam viděli… bylo příliš osobní, než abychom to spolu probírali. Všichni jsme byli zraněni na emoční stejně jako fyzické úrovni. Vzpomínám si, že jsem tam viděl svoje rodiče. Nebo někoho, kdo se jim značně podobal. Nic se vám tak nedostane pod kůži jako neuzavřená citová záležitost… Až bude po všem, Alexander King dostane svoje informace a rodina Droodů zamkne jeho tajemství bezpečně před zbytkem světa… pak nastane čas – a měl nastat už dávno – abych konečně zjistil pravdu o tom, co se mým rodičům stalo. Kdo je doopravdy zabil a proč. A možná i rodiče Molly. Skutečně mezi tím existovalo nějaké spojení? Molly byla vždycky připravena vidět na Droodech to nejhorší… Ale stejně jsem už odkládal zjištění pravdy dost dlouho. Jakmile tahle hra skončí, udělám si čas na něco, co je pro mě doopravdy důležité.

	Už jsem své rodině dovoloval příliš dlouho, aby mne od toho zdržovala.

	Konečně jsme dospěli do bodu, kdy jsme nedokázali dostat další sousto do úst ani brutální silou, a tak jsme se pohodlněji uvelebili na židlích, vychutnávali si pocit plného žaludku a dívali se jeden na druhého, kdo promluví jako první. A jelikož nikdo neměl náladu vzpomínat na X37, hovořili jsme o Philadelphii a proč jsme zrovna tady.

	„Musí jít o Philadelphský experiment,“ řekl jsem.

	„Určitě,“ přisvědčila Honey a přikývla.

	„Nenatočili o tom film?“ zeptal se Walker.

	„Já ho viděl,“ prohlásil Peter. „Začal mizerně, brzy mu došla pára a pak už se to jenom zhoršovalo. Ale pokračování nebylo špatné.“

	„Pokud všechno, co o tom víš, máš z toho filmu, tak nevíš vůbec nic,“ upozornil jsem ho. „V tom filmu šlo o cestování v čase, zatímco při experimentu ne.“

	„Vždycky jsem si myslel, že Philadelphský experiment je jen městský mýtus,“ řekl Walker. „Případ ztracené lodi a tak dále. V životě jsem o tom neviděl žádný oficiální spis, a to jsem viděl spisy všech kauz, na kterých doopravdy záleží. Připomeňte mi, abych vám někdy vyprávěl o Nesvatém grálu.“

	„Toho bych se nedotkl ani za všechen čaj Číny,“ prohlásil jsem rozhodně. „Experiment –“

	„Už se nám zase chystáš dělat přednášku?“ zeptala se Honey rozmrzele. „Droodové vědí všechno, co?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „Teď jsi na to kápla. A už mlč, ať ti můžu vyprávět hezkou historku. Nejprve mýtus. Existuje v mnoha podobách, ale v jádru jde o to, že 28. října 1943 byl USS Eldridge použit při velice progresivním experimentu, jehož cílem bylo zneviditelnit torpédoborec vojenského námořnictva pro nepřátelské radary. Mluví se o něm také jako o projektu Duha. Ale při experimentu se něco pokazilo.

	Eldridge vyplul z doku a vědci spustili ty svoje funglnové mašinky. Kolem byly jiné lodě, které měly pozorovat případné změny. V žádném případě ale nebyly připraveny na to, že Eldridge úplně zmizí – stane se doopravdy neviditelný. Všechno, co z něj viděli, byla hluboká propadlina ve vodě, kde předtím byla loď. A pak se ten prostor náhle vyplnil vodou, jak Eldridge zmizel úplně. Vržený silou těch nových přístrojů mimo naši realitu.

	Loď se objevila jen o několik okamžiků později v Norfolku ve státě Virginia. Byla tam pozorována a identifikována a pak znovu zmizela a vrátila se do vod Philadelphie. Vědci na břehu se pokoušeli s lodí znovu a znovu spojit vysílačkou, chtěli vědět, co se stalo, ale nikdo neodpovídal. Mezi vědci a důstojnictvem námořnictva propukly spory o možný radioaktivní únik a tak podobně, ale nakonec námořnictvu nezbylo nic jiného než vyslat k lodi, která se tiše pohupovala na vlnách, člun.

	Když skupina dobrovolníků vstoupila na palubu Eldridge, našli tam krev, smrt a děs. Většina členů posádky byla po smrti.

	Mnozí zešíleli. Několik jich zmizelo. Loď sama byla značně poškozená, jako kdyby prošla bitvou, ale proti čemu nebo komu bojovali, zůstalo záhadou. A nejhorší ze všeho bylo, že se při teleportaci Eldridge něco ošklivě pokazilo. Někteří z členů posádky se znovu zhmotnili uvnitř ocelových stěn a dveří. Jejich maso a ocel se spojily na molekulární úrovni. Přesto ti ubožáci stále žili a prosili, aby byli vysvobozeni. Naštěstí nezůstali naživu dlouho.

	Celá záležitost byla kontrarozvědkou námořnictva ututlána a popřena na všech úrovních. Koneckonců, země byla ve válce. A zatímco o úspěch se rád podělí každý, o zodpovědnost za katastrofu nejeví zájem nikdo. Poté co byly z lodě vymontovány zničené přístroje, byla rozebrána a odeslána do šrotu a jméno Eldridge dostal jiný torpédoborec. Ti z posádky, kteří přežili… zmizeli. Koneckonců, byla válka. Rád si představuji, že je o ně náležitě postaráno; US námořnictvo má v péči o svoje lidi dlouhou tradici.

	A tohle tedy… je pověst o Philadelphském experimentu. Námořnictvo Spojených států stále popírá, že se cokoliv z toho kdy stalo.“

	„Správně!“ prohlásil Peter. „Když si zadáte heslo Philadelphský experiment na internetu, první stránky, které se vám objeví, provozuje US Navy a najdete tam odpovědi na nejčastěji kladené otázky, kde se všechno popírá. S podporou celých tun oficiálně vyhlížejících dokumentů.“

	Všichni jsme se na něho podívali.

	„Byl jsem zvědavý,“ přiznal se Peter. „Po tom filmu…“

	„Tak či tak, tohle je tedy mýtus,“ řekl Walker. „Co fakta?“

	„Těch mnoho není,“ odpověděl jsem vesele. „Různí Droodové se po tom čas od času pídili; záhady nás fascinují a nesnášíme nevědět cokoliv, co by se mohlo ukázat být důležité. Ale americká námořní kontrarozvědka urazila dlouhou cestu v popírání, ukrývání a ničení důkazů toho, co se 28. října 1943 stalo doopravdy. A pokud jsme nechtěli Spojené státy otevřeně napadnout, neměli jsme příliš velký prostor k pátrání. Takže jsme nepátrali. Tolik nás to zase nezajímá.“

	Naše servírka měla s odklízením prázdných talířů z našeho stolu spoustu práce a vracela se k nám tak často, že jsme ji přestali vnímat a mluvili jsme i před ní. Proto jsou všichni, kdo pracují ve službách, tak skvělé zdroje informací. Pohybují se kolem vás tak přirozeně, že jsou prakticky neviditelní. A velcí lidé rádi předstírají, že ti malí neexistují.

	„Vy jste tady kvůli Eldridgi?“ zeptala se nás vesele a my jsme sebou trhli, jak jsme si náhle uvědomili její existenci. „Kvůli tomu sem přijíždí spousta turistů. Máme tady krámky, kde neprodávají nic jiného. Seženete tam knížky, plakáty, filmy a bůhvíco ještě. Všechno je to přirozeně veteš. Nemarněte na to peníze. Většinu z toho vymysleli nad pivem v zadních místnostech barů. Turisti dobré historky milují. Bůh jim za to žehnej. Víte, můj dědeček na té lodi pracoval za války. Za té, co ji vždycky nazýval Velká. Říkával, že kvůli všem těm divným věcem, co se na té jejich lodi přihodily, jí pak lidi říkávali Eldritch – Tajuplná.“

	„Jakým divným věcem?“ zeptala se Honey tak nenuceně, jak jen to svedla.

	„Ale, všelijakým. Jasná světla, divné zvuky, spousta odplouvání a připlouvání. A tuny a tuny úplně nového vybavení. Děda vždycky říkával, že ta loď snad musela být větší uvnitř než zvenčí, aby se do ní všechny ty krámy vůbec vešly.“

	„A ta… pověst?“ zeptal se Walker. „Ta historka… Byl váš děda na palubě, když se to stalo?“

	„Naštěstí ne, cukrouši!“ odpověděla servírka. „Nic takového nikdy neviděl. Je to jenom povídačka, která sem má přilákat bambuly. Omlouvám se, turisty. Vytahat jim prachy z kapes!“ Usmála se na Walkera. „Víte, kdybyste chtěl, donesla bych vám šálek čaje z kuchařových privátních zásob. Skutečného pytlíkovaného čaje!“

	„Už odcházíme,“ prohlásila Honey rozhodně. „Můžete nám přinést účet?“

	Servírka věnovala Walkerovi poslední oslňující úsměv a odkolébala se na svých vysokých podpatcích.

	„Líbíte se jí,“ poznamenal jsem.

	„Zmlkněte,“ řekl Walker.

	„Vážně se jí líbíte. Chce se s vámi přátelit.“

	„Jsem dost starý, abych mohl být jejím otcem,“ odpověděl Walker velice důstojně.

	„Co to s tím má společného?“ zeptal se Peter. „Tohle je Amerika. Většina mužů by tu raději umřela, než aby se nechali vidět se ženou dost starou, aby byla jejich manželka. Je to jediná země na světě, kde si myslí, že jsou starobní chodítka sexy.“

	Honey mu vlepila pohlavek.

	„Nech si to!“ ohradil se Peter a odsunul si židli z jejího dosahu.

	„Takže,“ řekl jsem rychle, „myslím, že klidně můžeme předpokládat, že tady máme vyřešit záhadu Philadelphského experimentu.“

	„Připadá mi to jako nejpravděpodobnější možnost,“ přisvědčila Honey.

	„Mohla byste požádat svoje lidi v Langley, aby přitlačili na námořní kontrarozvědku,“ navrhl Walker. „Aby otevřeli nějaké ty svoje tajné spisy, co tvrdí, že nemají.“

	„To by trvalo moc dlouho,“ odpověděla Honey. „Pokud jde o vzájemnou spolupráci, nemají naše špionážní služby nejlepší tradici. Dílem je v tom politika, dílem jurisdikce, dílem jde o to, že každá služba má svou tajnou agendu, ale většinou jde o prostou podělanou soupeřivost. CIA má větší vliv než ostatní, ale…“

	„Nemáme čas,“ řekl jsem. „Zvlášť když jsme na Tunguzce ztratili tři dny.“

	„Správně,“ přikývl Peter. „Děda už může být mrtvý nebo mít na kahánku.“

	„Musím říct,“ poznamenal Walker, „že se nezdá, že by vám to působilo velké starosti.“

	„Nejspíš proto, že nepůsobí,“ odpověděl Peter. „Možná jen to, že ten starý kozel natáhne brka příliš brzy a pak tohle všechno vyjde nadarmo. Chce snad někdo z vás předstírat, že mu na něm záleží?“

	„Já toho člověka neznám,“ řekla Honey. „Všechno, co o něm vím, je legenda Nezávislého agenta.“

	„Je vždycky smutné, když legenda pomine,“ řekl jsem. „O jeden div na světě méně.“

	„Jako váš strýc James?“ zeptal se Walker. „Slavná, nebo možná přesněji řečeno neblaze proslulá Šedá liška?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Jako on.“

	„Jak vlastně Šedá liška zemřela?“ zeptala se Honey. „Nikdy se nám nepodařilo dostat ke všem podrobnostem.“

	„A nikdy se k nim nedostanete,“ ujistil jsem ji. „Je to rodinná záležitost. A teď změníme téma.“

	„Co když nechceme?“ otázal se Peter.

	Podíval jsem se na něj a on se nervózně zavrtěl na židli. „Nepokoušej svoje štěstí, Petere,“ řekl jsem.

	„No tak, děti,“ ozval se Walker. „Hrajte si hezky.“

	„Musíme se vrátit do doků,“ prohlásil jsem. „Mohu použít svůj Zrak, zesílit ho zbrojí, když to bude nutné. Možná se mi podaří zahlédnout nějaké duchovní obrazy experimentu, jak se odehrál v roce 1943.“

	„Myslíš, že tam pořád ještě budou?“ zeptala se Honey.

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Zlé věci vsáknou do okolí, to už přece víš.“

	„To už nemáme čas ani na zákusek?“ zeptal se Peter. „Přestaň mě fackovat, ženská!“

	„Jak se podělíme o účet?“ zeptal se Walker.

	„K čertu s tím,“ řekl jsem. „Zaplatí ho Honey. CIA je bohatší než kdokoliv jiný tady u stolu.“

	Honey se zamračila a vytáhla svou kreditní kartu. „Nerada vyplňuji výkazy o výdajích,“ zavrčela. „Dneska napadají všechno. Celou tu zatracenou službu řídí cifršpioni.“

	Než jsme odešli, Walker neopomněl nechat servírce štědré spropitné.

	~~~

	Zamířili jsme zpátky do doků, kráčeli jsme rozšafným, neuspěchaným způsobem dobře najedených. Všude kolem se pohybovali turisté, kteří ve svých pestrobarevných košilích připomínali pářící se rajky. Většina z nich se zjevně zajímala o architekturu, historická místa a krámky prodávající předražené kýče. My jediní jsme stáli na nábřeží a dívali jsme se na lodě. Nikdo si nás nijak zvlášť nevšímal. O tom jsem se ujistil. Řeka byla klidná a pokojná, nebe bez mráčků a letadel, slunce příjemně hřálo. Od vody vál větřík jen tak silný, aby to bylo osvěžující.

	Zaktivoval jsem svůj Zrak a podíval jsem se na řeku znovu. Ke svému překvapení jsem stále neviděl nic zvláštního. V okolí se uvolňovalo tolik psychické energie, že byl éter doslova nabušený překrývajícím se chaosem nejrůznějších signálů. Jako by se tady přihodilo tolik podivných a podivuhodných věcí, že se zdejší atmosféra přesytila informacemi. Byla to jen mlha událostí, jak magických, tak vědeckých, navršených na sebe, jako když tisíce hlasů křičí najednou v zoufalé touze být slyšeny. V duchu jsem vyřkl aktivační Slova a oděl jsem se zlatou zbrojí. Honey ke mně rychle přistoupila.

	„Považuješ tohle za rozumné?“ zasyčela. „Myslela jsem, že máme operovat v tajnosti. To tě ani trochu netrápí, že jestli tě turisté zahlédnou ve tvé zbroji, rozprchnou se s křikem na všechny strany? Nebo pro exorcistu? Postačí jediný kolemjdoucí, který tě zachytí na kameru mobilního telefonu, a budeme ve všech místních zprávách na každém kanálu!“

	„Pokus se nepanikařit,“ odpověděl jsem, aniž jsem si přestal prohlížet řeku skrze svou zlatou masku. „To se na tajného agenta nesluší. Můj torkéz vysílá signál, který lidem zabraňuje vidět zbroj. Pokud se nerozhodnu jinak.“

	„My tě vidíme,“ podotkl Peter.

	„Jedině proto, že to dovolím,“ odpověděl jsem.

	„Zadržte,“ ozval se Walker. „Chcete říct, že váš torkéz ovlivňuje, a dokonce řídí naše myšlenky?“

	„Víceméně,“ přikývl jsem. „Netrapte se kvůli tomu. Jsem Drood a tudíž už z definice příliš dobrý a ušlechtilý, než abych jen pomyslel na to svého privilegia zneužít.“

	„Typická arogance Droodů!“ zlobila se Honey. „A tebe ani nenapadlo se o tom zmínit dřív, protože…?“

	„Myslel jsem, že to víš,“ odsekl jsem. „Jsi přece ze CIA. Vy víte všechno.“

	„Nebijte ho,“ varoval Honey Walker. „Jen byste si zranila ruku. Počkejte, až se odzbrojí, a teprve pak mu ji vražte.“

	„Teď je řada na mně říct zadržte,“ řekl jsem. „Něco Vidím.“

	Můj Zrak zaostřený maskou se prodral chaotickou masou informací a ukázal mi duchovitý obraz poslední cesty USS Eldridge. Dlouhá loď vyplula jednoho šedivého rána roku 1943 z doků, aniž věděla, že pluje přímo do historie a legendy. Eldridge seděl na vodě nezvykle nízko, jako by vezl mnohem větší váhu, než pro jakou byl zkonstruován. Každý čtvereční palec jeho palub byl pokrytý rozměrnými přístroji propojenými změtí drátů a kabelů, mezi kterými se hemžili uniformovaní námořníci pobíhající horečně sem a tam. Po celé délce trupu trčely v pravidelných intervalech dlouhé prutové antény, kolem nichž sršely namodralé elektrické výboje vlnící se a kroutící jako hadi. Podivné energie pulzovaly a bobtnaly a přitom vytvářely kolem lodi čím dál silnější auru.

	Až doposud to bylo jen divnější než obvyklý vědecký experiment, ale to se všechno náhle změnilo, když se objevila zelená mlha. Vynořila se odnikud, bez varování, bez příčiny, prostě tam najednou byla, bublala kolem lodi a zakrývala ji od přídě k zádi. Hustá zelená mlha prosycená nezemskou magií, mísící se se silovým polem Eldridge. Magie a věda se tu propojily a vytvořily společně něco, co by žádná bez té druhé nedokázala.

	Křik námořníků ke mně dolehl až z roku 1943. Zelená mlha se zvedla, pohltila celou loď a pak v jediném okamžiku zmizela i s ní a nezůstalo po nich vůbec nic. Ani neviditelná loď, ani prohlubeň v moři. Byla prostě… pryč. Unesena. Ostatní lodi, vyslané, aby pozorovaly výsledky experimentu, bezradně křižovaly prázdné vody. Na břehu po sobě hystericky pokřikovali vědci a důstojníci námořnictva.

	A pak se mlha vrátila, hustá a pulzující, zářící svým vlastním, děsivým, lahvově zeleným světlem. Barva a struktura mlhy se trochu změnila; teď vypadala… prohnile, zkaženě, otráveně. Eldridge vyplul ze zelené mlhy, jako kdyby se z ní musel probojovat, a kolébavě zamířil ke břehu. Zelená mlha skoro váhavě vybledla a zanechala loď jejímu vlastnímu osudu. Všechny antény z ní zmizely, nezůstalo z nich nic než polámané pahýly a přetržené kabely, jako kdyby je oškubala nějaká obří ruka. Trup lodi byl na několika místech narušený, na přídi i na zádi. Na stěnách byly velké černé skvrny od sazí a stopy po ohni.

	Paluby pokrývalo rozbité sklo, rozlámané přepážky a trosky po výbuších. A mrtví členové posádky roztroušení po celé délce lodi, mnozí roztrhaní na kusy.

	Krev byla všude.

	Soustředil jsem se, zaostřil jsem svůj Zrak ještě víc, zaměřil jsem se na duchovitý obraz lodi, abych lépe viděl, co se stalo. Protože jsem měl děsivé tušení, že už vím, kde Eldridge byl a kdo a co tohle udělal jeho posádce. A s neviditelností nebo teleportací to nemělo nic společného.

	První indicií byla ta zelená mlha a nezemská světla, která v ní zářila. Viděl jsem barvy magie, interferující a pak propojující se s technikou na lodi, slyšel jsem majestátní zvuk otevírající se brány mezi dimenzemi. Přístroje Eldridge nechtěně otevřely portál ven a něco odtamtud sáhlo do našeho světa a sebralo torpédoborec i s jeho posádkou stejně snadno, jako lidská ruka vyndá zlatou rybičku z akvária.

	Takhle zblízka bylo zřejmé, že Eldridge vybojoval velkou bitvu. Za těch několik málo okamžiků, kdy byl pryč, uplynuly pro ty na jeho palubě hodiny nebo i dny. Solidní trup válečné lodi byl roztržený jako papír, přepážky byly rozdrceny a posádka… Roztrhaná, polámaná, rozmačkaná, rozčtvrcená a její kusy rozházené po zkrvavené palubě. A ano, někteří z nich byli zasaženi zbytkovými energiemi teleportace: příšerným způsobem se spojili s kovovými stěnami a dveřmi, zůstali uvězněni v trupu, rematerializovali se v kovu, jejich těla se slila s ocelí. Křičeli o pomoc, která nikdy nepřijde. Tahle posádka vybojovala pekelnou bitvu a jen málo se jich vrátilo domů, aby o tom mohli vyprávět.

	Vypnul jsem svůj Zrak, odzbrojil jsem se a rozhlédl jsem se po svých společnících. „Špatné zprávy, lidi. Jsem si docela jistý, že vím, co se v roce 1943 stalo Eldridgi, a s projektem Duha ani kteroukoliv historkou nebo mýtem o Philadelphském projektu to nemá zhola nic společného. Nevím, co všechna ta technika, kterou namontovali na palubu, měla dělat, ale nějak interferovala se slabším místem v realitě a otevřela dlouho zavřený průchod jinam. Někam… mimo naši realitu. A něco odtamtud vtáhlo Eldridge skrz bránu.

	Na tom druhém místě se přihodilo něco zlého a Eldridge si musel cestu zpět vybojovat. Nakonec se domů dostal, ale posádka za to zaplatila strašlivou cenu. Stovky mrtvých a hůř než mrtvých. Není divu, že to vojenské námořnictvo ututlalo. Není divu, že ten experiment nikdy nezopakovali. Nechtěli riskovat, že se jim zase podaří otevřít ten průchod. Něco by mohlo z druhé strany projít sem k nám.“

	Ostatní se na mě dlouho mlčky dívali. Všichni mi chtěli klást otázky, ale něco v mém výrazu je od toho odradilo. Nakonec to byl starý voják Walker, kdo sebral dost odvahy, aby mi položil tu otázku.

	„Vy víte, kam se Eldridge dostal?“ zeptal se. „Víte, kdo je unesl?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Odešli do Země pod pahorkem. Do Oddělených zemí. Vílího království. Tam, kam odešli elfové, když zamířili stranou od slunce a nadobro opustili tento svět. Udělali to elfové.“

	Honey našpulila rty, jako by si chtěla odplivnout. „Vážně si myslíš, že svým nadřízeným v Langley oznámím, že Eldridge unesly víly?“

	„Nikdy jsem nechápal, proč se kolem elfů tolik nadělá,“ prohlásil Peter. „Elfové nejsou děsiví. Ztroskotanci se špičatýma ušima a v legračních šatech, kteří tropí obyčejným smrtelníkům kanadské žertíky… Nejsou to žádní tvrďáci. Nebyli by, ani kdyby se oblékli do černé kůže a pili jablečný mošt. Vezměte si takového Modrého vílu.“

	„Modrý byl jen půlelf,“ řekl jsem. „A stejně by s tebou dokázal kdykoliv zacvičit i s jednou rukou uvázanou za zády.“

	„Ale no tak –“

	Zamračil jsem se na něj a on rázem zmlkl. „Jediní elfové, které jsi mohl vidět v tomto světě, jsou ti se zlomeným duchem. Ti, kteří se rozhodli zůstat, nebo je tu nechali, protože nebyli dost dobří. Vyvrženci Elfie, mrhající zbytky svých sil na podvádění lidí, protože už jim nic jiného nezůstalo. Ti opravdoví… to je úplně jiná liga. Jsou to příšery… Nelidští, bez duše, nesmrtelní, nebo přinejmenším tak dlouhověcí, že je to prakticky totéž.

	Dýchají magii a potí kouzla. Dokážou si přizpůsobovat zákony reality pouhou myšlenkou.

	Tento svět jsme jim uloupili. Ne tím, že bychom je porazili nebo byli lepší, ale čistě svým počtem a rozmnožovacími schopnostmi. Divíš se, že nás po všech těch letech ještě pořád nenávidí? Ve Vílím království jsou mocní a plodní. Dokážou dělat věci, o jakých se nám nikdy ani nesnilo, pomocí magie a vědy, která se vymyká našemu chápání. Byli tady první a pořád sní o tom, že se vrátí a strašlivě se nám pomstí. A my teď budeme muset jít za nimi, do země elfů, ke dvoru Unseeli, abychom se dozvěděli celou pravdu o tom, co se stalo s Eldridgem a jeho posádkou.“

	„Nemyslím, že to chci vědět tak moc,“ řekl Walker. „Už jsem se s elfem… setkal. Na Noční straně. Se skutečným. Elfové jsou vždycky pohroma.“

	„Je pravda, že nemají duši?“ otázala se Honey. „A že právě proto jsou nesmrtelní?“

	„Ne… tak docela,“ řekl jsem. „Nejde o duši tak, jak ji chápeme. Elfové jsou prastará rasa, mnohem starší než lidstvo, zrozená v době, kdy byla povaha tohoto světa jiná než dnes. Naše pravidla a omezení se na ně nevztahují, ale zároveň ani nemají naše jistoty. Jako život a smrt, dobro a zlo, nebe a peklo.“

	„Pořád nechápu, proč bychom tam museli jít,“ řekl Peter zamračeně. „Říkal jsi, že jsi je Viděl, jak se zmocnili Eldridge, a co více potřebujeme?“

	„Vážně si myslíš, že se tvůj děda spokojí s mým slovem?“ zeptal jsem se. „Já ne. Chce fakta, podrobnosti, důkazy. Nikdo tuhle soutěž nevyhraje, pokud mu nedokáže vyprávět celý příběh. Kromě toho… technologie z Eldridge otevřela bránu mezi Philadelphií a Zemí pod pahorkem, a já si myslím, že tam pořád je. Slabé místo v našem světě, potenciální dveře, které jen čekají, až je někdo na jedné nebo druhé straně otevře. Elfové by nás skrze ně mohli jednoho dne napadnout. Musíme to prověřit.“

	„Jak to myslíš, my, bledá tváři?“ otázal se Peter okamžitě.

	„Jsi si jistý, že to byli elfové, Eddie?“ zeptala se Honey, která Petera okázale ignorovala. „Musíš si tím být absolutně jistý, než se odvážíme je vyrušit.“

	„Aldridge zmizel do zelené mlhy,“ vysvětlil jsem jí. „To nemělo nic společného s elektromagnetickým zářením ani radarovou neviditelností. Zelená mlha je jeden z tradičních způsobů, který používají elfové, aby zamaskovali průchod mezi jejich světem a naším. Ta mlha byla prosycená magií a já elfí magii poznám, když ji mám přímo před nosem.“

	„Země pod pahorkem,“ zamumlal Peter. „Elfie. Vílí království. Kolik jmen to místo vlastně má?“

	„Tolik, kolik potřebuje,“ odpověděl Walker. „Ve staré magii znát pravé jméno něčeho znamenalo mít nad tím moc, a tak elfové rádi matou pojmy. Vyhovuje to jejich… rtuťovité povaze. Nejsou ukotvení a jistí jako my. Jsou mnoho věcí současně. Více než my, a současně méně. Starší než my, ale zároveň mnoha způsoby dětinští. Jediné lidské vlastnosti, které mají, jsou ty, co převzali od nás, protože jim připadaly zábavné.“

	Otočil se a podíval se na mě. „I kdyby se nám podařilo tyhle dveře zabouchnout, jsou tu jiné. A existuje více způsobů, jak se dostat do Vílího království. Ulice bohů na Noční straně, například. Dveře ve Stínopádu. Chodba hluboko pod jedním malým městečkem v jihozápadní Anglii. Po celém světě jsou na slabých místech průchody, naštěstí lidmi zapomenuté nebo přehlédnuté.“

	„Ale jestli je tohle neznámý průchod, o kterém nemá nikdo ani tušení, musíme ho zavřít,“ prohlásil jsem rozhodně. „Nebo přesvědčit elfy, aby ho zavřeli ze své strany aspoň na tak dlouho, abychom tu zřídili obvyklé ochrany a pozorovatele.“

	„Pořád ještě nechápu, k čemu elfové potřebovali torpédoborec amerického námořnictva,“ řekla Honey.

	„Na to se jich budeme muset zeptat,“ odpověděl jsem. „Až se tam dostaneme. To je záhada, kterou musíme vyřešit, a nejenom kvůli sobě, ale i pro bezpečí celého lidstva. Nemůžeme dovolit, aby si elfové mysleli, že si od nás mohou kdykoliv vzít, co se jim hodí. Myslím, že si s nimi o tom budu muset hodně přísně promluvit. Jdete se mnou?“

	„Ne, pokud máš v úmyslu být na elfy hrubý,“ prohlásila Honey okamžitě. „To nemají rádi. A já mám ráda všechny svoje vnitřnosti uvnitř, kam patří.“

	„Budu s nimi jednat zdvořile a diplomaticky,“ slíbil jsem jí. „Až do okamžiku, kdy usoudím, že je na čase jim pořádně nakopat zadek. Ale neboj se, varuji tě včas, takže stačíš uhnout. Walkere?“

	„Musíme tam jít,“ řekl Walker. „Povinnost je krutá milenka, ale nikdy po nás nežádá víc, než je doopravdy třeba.“

	„Vždycky jsem věděla, že jste zvrhlík, Walkere,“ řekla Honey. „Langley mlčí. Seznámila jsem je s fakty a požádala o instrukce, a oni si to teď přehazují jako horký brambor tak rychle, že se to snad samo vznítí. Takže bychom měli vyrazit, než mi to někdo zakáže. Nikdo mi neuloupí plavidlo Spojených států před nosem beztrestně.“

	Všichni jsme se podívali na Petera a ten jen pokrčil rameny. „Máte pravdu. Děda by tu svou drahocennou výhru za neúplnou historku nepředal. Jdu s vámi.“

	„Kolik toho vlastně víš o elfech, Eddie?“ zeptala se mě Honey. „Já dost, aby mi to působilo vážné starosti.“

	„Správně,“ přikývl Peter. „Nejlepší způsob, jak vyhrát pranici s elfem, je utíkat jako šílený, než zjistí, že tam jste.“

	Všichni jsme se na něho podívali.

	„Myslel jsem, že se elfu nebojíš,“ řekl jsem. „A kdypak jsi při té své průmyslové špionáži přišel do kontaktu se Sličným lidem?“

	Vztekle pokrčil rameny. „Pohybuji se mezi lidmi. Občas něco zaslechnu. I ve své branži. Dědova pověst mne pronásleduje. Všechno, co je jen vzdáleně podivné, nakonec skončí na mém stole. To je jeden z důvodů, proč jsem se tak usilovně snažil, abych vložil mezi jeho svět a ten svůj co největší vzdálenost. A všechno, o co jsem kdy stál, je bezpečný, rozumný a normální život. Člověk tak nepřijde snadno k úrazu.

	O elfech jsem samozřejmě slyšel. Ale nevěřím ani polovině z toho.“

	„V tom případě se pohybuješ na kolizním kurzu a brzy se o tom přesvědčíš velice bolestivým způsobem,“ řekla Honey. „Snaž se příliš neřvat.“

	Peter si hlasitě odfrkl. „Myslím, že se mi líbilo víc, když jsi mě fackovala…“

	„Modrý víla byl hostem u Vílího dvora bezprostředně před tím, než se k nám připojil,“ řekl jsem. „Podle jeho slov tam poslední dobou došlo k zásadním změnám. Řekl, že se po staletích exilu zase vrátila královna Mab a teď sedí na trůnu ze slonoviny. Což nastoluje otázku, co se stalo s Oberonem a Titanií? Došlo v elfích zemích k občanské válce? Kdo je teď in, kdo je out a kdo byl příšerně zmrzačen a znetvořen? To může rozhodnout o tom, jak velké jsou naše šance na úspěch. Oberon a Titanie sice byli všiví psychopati s hodně nepříjemným smyslem pro humor, ale přinejmenším byli známou veličinou. Moje rodina s nimi v minulosti vyjednávala. Mab… je velká neznámá.“

	„Proč byla vyhoštěna?“ zeptala se Honey.

	„To nikdo neví,“ řekl Walker. „Elfové o tom nikdy nemluví. Už jsem slyšel, že je zpátky; na Noční straně se objevil elf žádající o azyl. Ne že bychom pro něj mohli něco udělat. Někdo toho ubožáka obrátil vnitřkem ven… Nakonec jsme ho zabili. Ze soucitu.“

	„Ty si vážně myslíš, že se ti od elfů podaří získat odpovědi, nebo dokonce ústupky?“ zeptala se Honey. „Nikdy si nenechají ujít příležitost s námi zamést! Pýcha je vše, co jim zůstalo.“

	„Ne,“ řekl Walker okamžitě. „Je to… mnohem komplikovanější. Elfové vždycky na svých pochůzkách procházeli Noční stranou a já jsem s nimi často musel jednat. Nemohu říct, že bych některého z nich znal; na to jsou prostě příliš jiní. Svým způsobem jsou čestní. Jde o to, že to ani zdaleka není lidský způsob. Obdivují odvahu a smělost, stejně jako naprosté šílenství. Vážně si myslíte, že dokážete elfy donutit udělat něco, co nechtějí, Eddie?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Jsem Drood.“

	„Tak tohle určitě skončí pláčem,“ prohlásil Peter.

	„Sklapni, Petere,“ okřikla ho Honey.

	„Královna Mab byla v roce 1943 ještě… pryč,“ pokračoval jsem. „Takže to, co se stalo na Eldridgi, mají na svědomí Oberon a Titanie. Možná že bychom to mohli použít… Otázkou je, že jestli se elfové zmocnili lodi, proč ji nechali uniknout? Eldridge vypadal, jako že prošel skutečnou bitvou, ale ani se všemi svými zbraněmi by se nedokázali ubránit elfům…“

	„Ne,“ řekla Honey s pohledem upřeným za vodu. „Otázka, kterou bychom si teď měli položit, zní, zda tu to slabé místo pořád ještě je. Je tu pořád ta brána? A pokud ano, dokážeš ji otevřít, Eddie?“

	„To jsou tři otázky,“ podotkl Peter. „Au! Zatraceně, Walkere! To bolelo!“

	„Dobře,“ přikývl Walker. „To jsem chtěl.“

	„Je to jako pracovat s nějakými zatracenými dětmi,“ postěžoval jsem si zamračeně. „Mohli byste se prosím držet tématu? Všechno, co potřebujeme, je nějaký člun, který by nás odsud odvezl, a o zbytek se už postarám. Ale nikam vás nevezmu, dokud si nebudu moci být jistý, že to berete vážně. Je reálná šance, že nás elfové všechny pozabíjejí, jen co nás uvidí. Mají sice dobrý důvod respektovat Droody, ale také mají docela čerstvý důvod mě osobně nenávidět.“

	„No to je nádhera,“ řekl Peter. „Vyvíjí se to čím dál líp. Co jsi jim udělal, vymočil ses jim do studánky přání?“

	„Pozabíjel jsem celou smečku elfích pánů a paní,“ odpověděl jsem.

	Honey a Walker na mě ostře pohlédli s tím, co bych rád považoval za respekt. Dokonce i Peter se na mne najednou díval jinýma očima.

	„Myslím, že pošlu Langley expresní objednávku na nějaké doopravdy velké bouchačky,“ zamumlala Honey.

	„Dobrý nápad,“ řekl jsem. „Jenomže ty nám nepomůžou.“

	„Jak si vlastně chcete vynutit přístup do Oddělených zemí?“ zeptal se Walker. „Nejsem si jistý, že je něco takového možné, dokonce i pro legendární Droody. I kdyby tady bylo slabé místo…“

	„Modrý měl torkéz, který ukradl Droodům,“ řekl jsem. „I když se ho nikdy nenaučil ovládat, jinak by byl ještě naživu. Tak či tak, poté co zemřel, jsem použil zaklínadlo vyleptané do jeho elfího kyrysu, abych ho poslal domů. Moje zbroj si to zaklínadlo pamatuje a mohu ho použít, abych přinutil slabé místo vytvořit průchod.“

	„Nevěděl jsem, že tohle vaše zbroj dokáže,“ řekl Walker.

	„Lidé o ní nevědí spoustu věcí,“ odpověděl jsem mu vesele.

	Ale tohle nebyla jedna z nich. Moje zbroj je podivná hmota, ne magie. To jsou dvě naprosto odlišné věci. Měl jsem jiný plán, jak nás dostat skrz. Když nám Modrý víla ukradl torkéz, vzal ho k vílímu dvoru a oni ho označkovali. Když jsem pak absorboval torkéz Modrého do své vlastní zbroje, staly se ty změny součástí i mé podivné hmoty. Změny, které jsem dokázal vysledovat až k jejich počátku. Mohl jsem se dostat do Elfie kdykoliv.

	Tak proč jsem lhal svým společníkům? Abych je zmátl a vyvedl z rovnováhy. Abych si něco nechal pro sebe. Ve špionské hře musíte využít každé výhody, kterou můžete získat.

	~~~

	Honey použila svoje kontakty přes CIA a opatřila nám loď. Nebyla nic moc, jen taková výletní loď pro turisty, ale mohli jsme ji mít hned a my jsme nechtěli ztrácet čas. A nemuseli jsme za ni platit. Ulička naděje byla stěží víc než kajuta s loupajícím se nátěrem posazená na starožitném motoru, ale vypadala docela spolehlivě. Honey našla vyhozenou kapitánskou čepici, posadila si ji na hlavu a chopila se kormidla, jako kdyby v životě nedělala nic jiného. Walker nastoupil jen váhavě, do všeho šťouchal špičkou deštníku a smutně potřásal hlavou. Peter otálel na molu a do lodi se mu nechtělo.

	„Určitě si děláte legraci,“ řekl nešťastně. „Přece dokážeme sehnat něco lepšího než tenhle vrak.“

	„Je to dokonale pojízdný vrak,“ prohlásila Honey rozhodně. „A to je hlavní. Technicky vzato se ani nepřiblížíme k zemi. A je to nejlepší loď, která se tady dá sehnat… takhle ve spěchu.“

	„Jsi ze CIA, nemohla bys prostě něco zabavit pro účely národní bezpečnosti?“ namítl Peter nikoliv nerozumně.

	„Máme se chovat nenápadně,“ odpověděla Honey. „Začnu kolem sebe házet podobnými frázemi a hned se na nás sesypou místní úřady. Tak honem na palubu, jinak tě nechám protáhnout pod lodním kýlem nebo něco podobně námořnického a nepříjemného.“

	„Nikdy jsem jim neměl dát svůj hlas,“ zabručel Peter, ale nastoupil.

	Díval jsem se Honey přes rameno na přístrojovou desku. Přístroje vypadaly poměrně moderně a většinou i funkčně.

	„Jsi si jistá, že to dokážeš řídit?“ zeptal jsem se jí a přitom jsem se snažil, aby v tom nezněly pochyby.

	„Co se děje?“ opáčila Honey a široce se usmála. „Existuje snad něco, co vševědoucí polní agent Droodů nedokáže ovládat?“

	„Dokážu řídit cokoliv moderního,“ namítl jsem. „Ale viděla jsi motory těchhle necek? Nepřekvapilo by mne, kdybych zjistil, že šlapou na uhlí. Nebo na hodinový strojek.“

	„Tyhle necky bych dokázala řídit i přes Bermudský trojúhelník,“ řekla Honey. „Jsou spolehlivé. Dokonale v cajku. Pohoda Vánoc.“

	Walker klesl na odřené kožené sedadlo, které při každém jeho pohybu hlasitě zaskřípalo. „Tak tedy plnou parou vpřed, kapitáne.“

	„Pořád čekáme na Petera. Petere! Kde jsi?“

	„Já jsem tady, jsem tady!“ Vtlačil se do kabiny, rozhlédl se a žalostně si povzdechl. „Nenávidím lodě a nenávidím vodu. A zvlášť nenávidím lodě, které se při plavbě pohupují. Už teď je mi úplně jasné, že mi bude špatně. Oběd jsem si doopravdy vychutnal a doufal jsem, že ho hned tak neuvidím znovu.“

	„Voda je dokonale klidná,“ ujistila ho Honey trpělivě. „A na obloze není ani mráček. Kdyby byla hladina ještě hladší, dalo by se na ní závodit na kolečkových bruslích.“

	„To jen tak vypadá,“ odtušil Peter temně. „Něco se určitě chystá. Já to vím.“

	„Nedělejte si starosti,“ odpověděl Walker. „Znám naprosto spolehlivý lék na mořskou nemoc.“

	„Doopravdy?“ zeptal se Peter.

	„Samozřejmě. Posadit se pod strom.“ Při pohledu na Peterův obličej se zachechtal. „Ano, staré vtipy jsou vždycky nejlepší.“

	~~~

	Philadelphské doky jsme opustili klidnou rychlostí a zamířili jsme doprostřed řeky. Ulička naděje vesele supěla a její motory zněly uklidňujícně hlasitě a rovnoměrně. Peter se křečovitě držel opěrek svého sedadla, ale vodní hladina byla stále klidná. Honey šťastně stála u kormidla, kapitánskou čepici posunutoudo týla, a hvízdala si nějakou námořnickou odrhovačku. Skutečně jsem se snažil dát jí co nejpřesnější instrukce, ale stěží jsem mohl víc než ukázat směrem, kde jsem viděl mizet v roce 1943 Eldridge do zelené mlhy. Bylo docela dobře možné, že se to slabé místo od té doby… přesunulo. Tak či tak, Honey zamířila příď Uličky naděje správným směrem a všichni jsme si v duchu drželi palce.

	Nebyli jsme na vodě dlouho, když se na nebi náhle objevil temný mrak. Zvedl se vítr a hladina se začala znatelně čeřit. Honey se podívala na přístroje před sebou.

	„Meteorologická předpověď o bouři nic neříkala. Měl být klidný a slunečný den. Nu, počasí už je takové. Držte se, všichni. Čeká nás divoká jízda.“

	„Jestli jsem to neříkal,“ postěžoval si Peter nešťastně.

	„Za to můžete vy, Petere,“ ozval se Walker klidně ze svého sedadla. „Je to jen a jen vaše chyba. Nosíte smůlu. Jste jako Jonáš. Jestli uvidím velrybu, letíte přes palubu.“

	Použil jsem svůj Zrak nezesílený zbrojí. Takhle zblízka jsem ji nepotřeboval. Slabé místo viselo nehybně ve vzduchu přímo před námi a podivné magické energie se kolem něj svíjely jako vír. Něco na našem příjezdu je aktivovalo; možná můj torkéz nebo změna, kterou Modrý provedl s tím svým. Vytvářela se brána, upevňovala se a nasávala nás. Její pouhá přítomnost v našem světě stačila, aby se počasí okamžitě začalo měnit. Čím víc jsme se přibližovali, tím víc jsem Viděl a tím méně se mi to líbilo. Tohle nebylo jen slabé místo nebo přirozený průchod; někdo tu vyrobil regulérní bránu a zaklínil ji tak, aby zůstala trvale pootevřená proti všem silám světa, který se ji snažil zahojit. Někdo tu vybudoval dveře, aby je používal.

	Jak jsme pluli blíž a blíž, kabinu Uličky naděje naplnilo narůstající napětí. Všichni jsme to cítili: kaz v útku a osnově světa, který působil na naše atavistické instinkty a mučil naši duši. Napětí stále sílilo, bylo to, jako by nám nad hlavami visela sekera, jako nebezpečí, na které jsme mohli ukázat, ale ne ho pojmenovat. Bylo to jako jít poslední míli k vlastní popravě. Jedno se Honey musí nechat; nehnula ani brvou, nezměnila kurz a ani na okamžik loď nezpomalila.

	Viděl jsem, že brána visí ve vzduchu před námi, čeká na nás, táhne nás k sobě se zlovolným úmyslem. Do sebe se stáčející spektrum sil, jako by někdo uchopil prostor a čas obří rukou a… zkroutil je. A čím jsme byli blíž, tím bylo zřejmější, že to není obyčejná brána jako taková, ale potenciální brána. Proto neměla moje rodina o její existenci ani tušení. Nebyla dost… určitá, aby spustila naše poplašná zařízení a ochrany. Jako kdyby ji elfové nastavili a pak od ní odešli… aby vyčkali, až přijde správná osoba a spustí ji… a skončí v jejich pasti.

	Musela to být past. Když jde o elfy, je to vždycky past.

	Nad Uličkou naděje se objevily cáry zelené mlhy, které se zhmotnily z ničeho; zelené chomáče převalující se ve vzduchu, jak se naše loď zvedala a zase klesala na stále nepokojnější vodní hladině. Mlha neustále houstla; elfí magie, vyvolaná naším přiblížením k bráně. Hutná zelená mlha nás odřízla od světa, deformovala zákony naší reality, aby usnadnila náš přechod do Země pod pahorkem. Walker a Peter vyskočili ze svých míst a připojili se k Honey a mně u kormidla. Všichni jsme cítili potřebu obyčejného lidského doteku.

	Neznámé síly házely s lodí sem a tam, mlha teď byla všude kolem nás. Honey zápasila s kormidlem, aby udržela Uličku naděje v kurzu. Bylo to, jako… jako bychom nechávali veškerou jistotu za sebou, ztráceli všechno, na co jsme si zvykli spoléhat. Jako kdyby se nám sama loď měla každou chvíli rozpadnout pod nohama a zmizet v zelené mlze…

	„Už jsme skoro tam,“ prohlásil Walker. „Cítím bránu přímo nad hlavou. Je to jako hledět do ústí pistole.“

	„Já to tak necítím,“ řekla Honey. „Vlastně necítím nic. Až na to, že je tam doopravdy zima. A mám mravenčení po celém těle, jako okamžik před tím, než uhodí blesk. Také si nejsem jistá, jestli tuhle loď ještě ovládám. Kormidlo přestalo klást odpor, ale ani mě neposlouchá. Myslím… že tahle loď ví, kam má plout.“ Pustila kormidelní kolo a nic se nestalo. Ulička naděje dál pokračovala ve svém kurzu.

	„Bouře se zhoršuje!“ křičel Peter, aby přehlušil kvílení větru. „Poslouchejte!“

	„Nemyslím, že to je bouře,“ odpověděl jsem. „Otevírá se brána.“

	„Takže jakmile jí proplujeme, budeme v bezpečí?“

	„No,“ opáčil jsem. „Tak bych to zrovna nedefinoval…“

	„Já chci domů,“ zaúpěl Peter nešťastně.

	Zelená mlha teď vřela a kypěla všude kolem nás, hustý, lahvově zelený smog, který nás izoloval a odděloval od vnějšího světa. Uvnitř naší kabiny poletovala a prskala podivná světla. Bolestivě štípala tam, kde se dotkla odhalené pokožky, a obracel se mi z nich žaludek. Na té zelené mlze bylo něco primárně nečistého. Páchla po krvi a síře a divným zvířecím pižmem. Skoro nic přes ni nebylo vidět, ani uvnitř kabiny. Ulička naděje plula dál, už se tolik nehoupala a nekolébala a pohybovala se stále rychleji, jako rozjetý vlak.

	„Máme tu jeden problém,“ řekl jsem.

	„Jenom jeden?“ opáčila Honey okamžitě. „Já jich dokážu vymyslet stovky!“

	„Dostat se skrz bránu nebude nic těžkého,“ pokračoval jsem. „Myslím, že rozpoznala můj torkéz. Ale vrátit se jí zase zpátky… to by se mohlo ukázat být poněkud ošidné.“

	„Nádhera,“ řekl Peter. „Proč se prostě nevrhneme všichni přes palubu a nedoplaveme ke břehu?“

	„Já bych to nedělal,“ odtušil Walker. „Jsem si docela jistý, že už nejsme ve světě jako takovém. Není tu žádná voda, žádné nebe, jenom ta zelená mlha. Jsme teď na slabém místě, na místě mezi místy. A zatraceně to tady smrdí.“

	„Kdyby ses tady vrhl přes palubu,“ řekl jsem, „nikdo neví, kde bys mohl skončit.“

	„Možná si trochu popláču, pokud by vám to nevadilo,“ opáčil Peter.

	„Vzmužte se, člověče,“ napomenul ho Walker. „Projevte před elfy slabost a ponesete si koule domů v pytlíku od bonbónů.“

	„Vážně mi moc nepomáháte,“ postěžoval si Peter.

	„Neboj se, nejdeš do toho sám,“ konejšila ho Honey. „Nezapomínej, že já jsem ze CIA. Mohu si na pomoc přivolat značné posily a techniku, a znám špinavé triky, na které nenapadlo pomyslet ani elfy.“

	„Tím na ně dojem neuděláte,“ řekl Walker. „Já reprezentuji Noční stranu. Mám mocné přátele a nepřátele, kteří přijdou, když je zavolám, nebo alespoň pomstí mou smrt. Ale elfové nás přesto zabijí, když k tomu budou mít důvod, nebo možná i bez něj. Ovládají je jejich vlastní rozmary a zloba a o následcích nikdy nepřemýšlejí.“

	Honey se podívala na mě. „Ale ty jsi Drood, Eddie. Dokonce jsi nějaký čas vedl celou rodinu. Tebe by se dotknout neodvážili.“

	„Elfové ano,“ řekl jsem. „Oni už jsou takoví. Moje rodina by mou smrt určitě pomstila, možná by i Odděleným zemím provedli strašlivé věci… ale elfové si stejně budou dělat, co chtějí, a nikdo nedokáže předvídat jejich záměry ani je zpacifikovat. A jak jsem už řekl, elfové mají dobrý důvod přát mi smrt. Nebo něco horšího.“

	„Možná že jsme vás s sebou neměli brát,“ prohodil Walker.

	„Beze mne byste se sem nikdy nedostali,“ odpověděl jsem.

	„Ty to říkáš, jako kdyby to bylo špatně,“ opáčil Peter.

	„Takže žádné posily ani hrozby nemohou naši pozici vylepšit,“ řekla Honey. „To vážně není to, co jsem chtěla slyšet.“

	„Měla už CIA někdy co do činění přímo s elfy?“ zeptal se Peter. „Chápej, ne že by mě to nějak zvlášť zajímalo; jenom bych chtěl, abyste nepřestávali mluvit a já jsem nemusel myslet na všechny ty příšerné věci, co nás čekají.“

	„To je docela pochopitelné,“ řekla Honey. Vší silou roztočila kormidelní kolo a pak se dívala, jak se otáčí a ani v nejmenším při tom neovlivňuje kurz Uličky naděje. „Jestli měla Služba někdy co do činění přímo s elfy – což je docela možné, protože svého času měla co do činění i s horšími, když nebylo zbytí, a ne, nemám v úmyslu zajít do podrobností – uskutečnilo se to na mnohem vyšší úrovni, než se pohybuji já. Mně říkají jen to, co potřebuji vědět a kdy to potřebuji vědět.“

	„Věř mi,“ řekl jsem. „Elfové jsou mocné bytosti, to jistě ano, ale v jádru jsou to jen nafoukaní aristokratičtí snobi, kteří si o sobě myslí, že jsou lepší než všichni ostatní. A s podobnými parchanty jednám celý život. Takže se můžete spolehnout, že nás dostanu tam a pak zase zpátky domů, a když už budu v tom, možná nám přidají i klíče od města a velkou bonboniéru k tomu.“

	„A je to tady,“ povzdechl si Peter. „Blouzní.“

	„Mám věřit Droodovi?“ opáčila Honey. „Tak zle na tom zase nejsem. Alespoň ještě ne.“

	„Ale zatraceně blízko,“ zabručel Peter.

	„Zmlkněte, Petere,“ okřikl ho Walker docela vlídně.

	Zelená mlha už naplnila kabinu, hustá a neúprosná. Neviděl jsem ani stěny. Vlastně jsem neviděl nic kromě Honey, Walkera a Petera. Chytili jsme se za ruce a pevně se drželi, abychom se neztratili. Lapali jsme po dechu, jako kdyby v té mlze bylo čím dál méně vzduchu. Byla cítit jako rozdrcené okvětní lístky květin z jiného světa, jako vánek z neznámých, nezemských moří, jako puch hromady mrtvých tvorů, kteří by v našem světě nikdy nemohli žít. Z toho puchu se mi ježily vlasy vzadu na krku, probouzel ve mně nejniternější hrůzy. Jako kdyby si sama moje DNA elfy pamatovala a krčila se strachem při pomyšlení na další setkání s nimi.

	Což bylo všechno dokonale normální a rozumné. Každý duševně zdravý člověk by měl mít z elfů strach. Ale já jsem tam už byl, Vílí dvůr jsem už navštívil a vím, že si s nimi dokážu poradit. Jestli se mi podaří zůstat dost dlouho naživu.

	Ulička naděje najednou prudce klesla, jako by zpod ní někdo ukradl vodu, a my jsme se s křikem svalili na palubu, násilně roztrženi od sebe. Zelená mlha se rozptýlila a před námi se objevila zející brána. Nemohl jsem na ni pohlédnout přímo; bolely mne z ní oči i mysl. Nebyla skutečná, jak tomu slovu rozumíme. Byla to urážka veškerých lidských znalostí o tom, jak funguje vesmír. Elfí magie, elfí myšlení.

	V duchu jsem vyřkl aktivační Slova a zlatá zbroj mě v jediném okamžiku celého pokryla, objala mne jako přítel nebo milenka, rozhodnutá postavit se mezi mne a jakékoliv nebezpečí. Vstal jsem a přinutil jsem se podívat na dveře přes svou zlatou masku. Pořád to bolelo jako čert, ale dokázal jsem to vydržet, možná proto, že podivná hmota mého torkézu byla stejně nepřirozená jako ten elfí konstrukt.

	Nepohybovali jsme se. Loď visela v prostoru, znehybněná na pokraji horizontu událostí, jako kdyby brána čekala na… co já vím. Natáhl jsem svou zlatou ruku a strčil jsem ji do energie pulzující přede mnou. Pořádně jsem se zachytil a pak jsem táhl vší svou ozbrojenou silou. Loď se hnula kupředu a byli jsme zase na cestě.

	Brána se před námi začala rozevírat jako nějaká obrovská nezemská květina rozkvétající v nekonečných iteracích, dokud nás konečně nepohltila. Prošli jsme skrz a svět jsme nechali za zády.

	~~~

	A tak jsme přišli do Oddělených zemí, Země pod pahorkem. Do světa, který si elfové stvořili pro sebe poté, co opustili Zemi. Nikdo si není jistý proč. Elfové určitě neodešli pro dobro lidstva nebo protože by snad uznali, že teď světu vládneme my. Někteří se domnívají, že už nás prostě bylo moc a vytlačili jsme je, protože se množíme o tolik rychleji než dlouhověcí elfové a jejich pýcha jim nedovolovala spokojit se s druhým místem. Jiná teorie říká, že elfové bojovali proti někomu nebo něčemu, o čem pořád ještě nechtějí mluvit. Bojovali a prohráli, a tak museli uprchnout někam, kde je bezpečněji… A najdou se i takoví, kteří tvrdí, že to bezpečné útočiště našli elfům Droodové, a proto nás respektují a současně nenávidí.

	O elfech se toho napovídá spousta. Věřte si, čemu chcete nebo z čeho máte nejlepší pocit. Elfům je to jedno.

	Odzbrojil jsem se. Ulička naděje teď brázdila zcela nové moře, pod bledě růžovým nebem se třemi velkými měsíci visícími nízko nad obzorem a sluncem příliš jasným, než aby se do něj dalo pohlédnout. Od naší lodi se šířily dlouhé, pomalé vlnky, jak jsme pluli k prostému doku přímo před námi. Voda byla hustá a viskózní, skoro jako sirup, a mísilo se v ní půl tuctu živých barev jako na malířově paletě. Hluboko, velice hluboko pod námi pomalu kroužil obrovský temný stín a doprovázel nás ke břehu.

	Míjeli jsme velké elfí lodě, majestátně se pohupující v pestrobarevných vodách. Staromódní trojstěžníky se vzdouvajícími se plachtami a mistrně propracovanými kovovými trupy, tenkými jako fólie, jemnými jako okvětní lístky a pevnými jako věčnost. Plachty byly vyrobeny z vyčiněných kůží, lanoví složité jako nejdelikátnější krajka nebo pavučina. Nikdo nestál na palubě nebo u kormidla, ale žádná z lodí se až na kolébání ve větru nepohybovala. Proplouvali jsme mezi těmi spícími obry jako malé děti, které se vplížily do světa dospělých.

	„Připomínají spíš umělecká díla než funkční plavidla,“ poznamenal Walker. „Jako sen o lodi v mysli stavitele…“

	„Jsou reálné až až,“ ujistil jsem ho. „Jejich plachty jsou vyrobeny ze stažených kůží poražených nepřátel.“

	„I lidských?“ otázal se Peter.

	„Docela určitě,“ řekl jsem.

	Všichni jsme stáli v kabině těsně vedle sebe a dívali jsme se, jak se blíží přistávací molo. Konstrukce byla vyrobená z tisíců kostí, umně sestavených a spojených dohromady. Na jedné straně mola stály dvě obří sochy vytesané z temného, zeleně žilkovaného mramoru. Tyčily se nad námi, šedesát nebo i více stop vysoké, jako legendární Rhodský kolos. Alespoň jsem je za sochy považoval, dokud pomalu neotočily hlavu a nesledovaly nás, jak proplouváme kolem.

	Za přístavem se rozprostírala zelená pláň. To, čím byla porostlá, nebyla tak docela tráva nebo mech, ale dost se jim to podobalo a bylo to tak sytě zelené, až oči přecházely. A po této pokojně zelené pláni přicházeli dokonale vojenským krokem elfové. Tisíce elfů. Konečně se zastavili na kraji zelené pláně, kolem celého přístavu, a zůstali hrdě a vzpřímeně stát v dokonale vyrovnaných řadách. Tisíce elfů stojících nepřirozeně nehybně a pozorujících mrazivýma zlatýma očima příjezd Uličky naděje.

	Byli ušlechtilí, vysocí a vznešení a mnohem nebezpečnější než ti zlomení elfové, které jsem byl zvyklý vídat na Zemi.

	Ulička naděje bezvadně přirazila k molu a všichni jsme trochu nadskočili, když se motory samy vypnuly, aniž bychom jim to řekli. Podívali jsme se jeden na druhého a pak jsme vyšli z kabiny na palubu. Nikdo z nás příliš nespěchal vystoupit z lodi. Člověk se obvykle zamyslí nad svým dalším krokem, když si ho tiše a neúprosně prohlíží celá armáda elfů. Mohl jsem se ozbrojit, jen abych jim ukázal, kdo jsem a koho zastupuji, ale neudělal jsem to. Odít se ochrannou zbrojí by mohlo být považováno za projev strachu, nebo dokonce slabosti. A když jednáte s elfy, žádnou slabost si nemůžete dovolit. Takhle zblízka vypadali až bolestně krásní. Někteří mají za to, že je to pouhá iluze, ochranné kouzlo, ale to není tak docela pravda. Elfové mohou být nebo spíš vypadat, jak chtějí. Zvlášť tady, ve světě, který si vytvořili pro sebe.

	„Co to mají na sobě?“ zeptal se Walker velice tiše. „Nějakou zbroj?“

	„Vyrobenou z porcelánu?“ dodala Honey stejně tichým hlasem. „Ale jak je pospojovaná… Jednotlivé části jako by se pohybovaly nezávisle na sobě…“

	„To jsou lastury,“ vysvětlil jsem jim. „Zblízka slyšíte, jak se o sebe při pohybu třou. Tvorové uvnitř těch lastur jsou pořád živí, jsou k sobě sešití a trpí neustálou bolestí. To jsou ty elfí manýry.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Peter.

	„Protože jsem tady už byl,“ odpověděl jsem. „Pojďme na břeh, abychom je mohli pozdravit. Nechtěl bych, aby si mysleli, že se jich bojíme.“

	Vydali jsme přes kostěné molo. Výstupky na kostech byly pod mýma nohama měkké a vyleštěné dlouhým používáním. Elfové se ani nehnuli, když jsme jim kráčeli vstříc, stáli tam nepřirozeně nehybně a naprosto tiše. Zblízka vypadali ještě cizeji. Nesnesitelně oslniví, planoucí s intenzitou, které se pouhý člověk nikdy nemohl vyrovnat. Čirá vášnivost jejich přítomnosti vibrovala vzduchem jako membrána bubnu. Cítil jsem tíhu jejich pohledů a nebyla v nich ani stopa překvapení. Byli tady, protože věděli, že tady budeme. Elfové nemají k času stejný vztah jako všichni ostatní. Zacházejí s ním jako se svým mazlíčkem a nechají ho dělat různé kousky pro svoje pobavení.

	„Co ještě bychom měli o tomhle místě vědět?“ zeptala se Honey naléhavě a mumlala mi ta slova přímo do ucha.

	„Je nebezpečné,“ odpověděl jsem. „Tohle je svět, který si vytvořili elfové, a pro nás tady není místo. Všimla sis, že na nebi nelétají žádní ptáci? Že tady nejsou žádná zvířata ani hmyz?

	Když sem elfové přišli, vybili všechno, co tady našli. Až do toho nejmírumilovnějšího, nejdrobnějšího druhu. Teď tady žijí jen oni a tvorové, které si s sebou přivedli. Nebo udělali. Flikování jim šlo vždycky skvěle.“

	„To světlo mě bodá do očí,“ postěžoval si Peter. „Je příliš jasné…“

	„Není zamýšlené pro lidské oči,“ vysvětlil jsem mu. „Podívej se na zem; tady ani nemáme stíny.“

	„Tak to je tedy strašidelné,“ prohlásil Walker. Zastavili jsme se na konci mola a on se rozhlédl po řadách stojících elfů impozantně chladným a klidným pohledem. „Kdo z nich je Mab?“

	„Ta by se sem kvůli nám neobtěžovala,“ řekl jsem. „Je to královna všech elfů a my jsme nuly. Takže budeme muset my jít za ní.“

	„Jak?“ zeptala se Honey. „Oni nám stojí v cestě.“

	„Udělají nám uličku,“ odpověděl jsem. „Až budou připraveni. Potrpí si na protokol a zastrašování.“

	Honey si odfrkla. „Já jsem Američanka. My se zahraniční šlechtě neklaníme.“

	„Pokud jsi diplomat, klaníš se,“ řekl jsem jí trpělivě. „Naše jediná naděje na přežití je, že nás přijmou jako představitelé větší moci. A… myslím, že jsme tu už stáli dost dlouho. Musíme jim uspořádat pořádné představení, jinak si nás nebudou vážit. Takže všichni za mnou, a ať se děje cokoliv… nedovolte, aby vás to dostalo. Elfové by nás moc rádi viděli vyděšené.“

	Vykročil jsem přímo k první řadě elfů. Stáli bez hnutí jako neprostupná zeď. Pořád ještě jsem se neozbrojil, ale trochu jsem zvedl hlavu, aby mohli vidět zlatý torkéz na mém hrdle. A na poslední chvíli se přede mnou elfové elegantně rozestoupili a nechali mi úzkou uličku, abych mohl projít. Pečlivě jsem udržoval klidný a vyrovnaný výraz, jako bych ani nic jiného nečekal. Slyšel jsem, jak ostatní spěchají za mnou, a doufal jsem, že se chovají dostatečně důstojně. Moje schopnost ochránit je v tomto světě rozhodně nebyla bezmezná.

	Jak jsem kráčel mezi sevřenými řadami čekajících elfů, cítil jsem klidný tlak jejich pohledů. Není snadné procházet davem, z něhož každý jedinec vás může z jakéhokoliv důvodu nebo i bez něj v mžiku oka zabít. Chloupky na šíji se mi ježily očekáváním útoku, který stále nepřicházel. Cítil jsem, jak se na mě mí společníci tlačí, divže mi nešlapou na paty.

	A pak se náhle řady elfů rozestoupily a odkryly velké a podivuhodné město. Míle a míle budov podobných uměleckým dílům, jako sny vtisknuté do kamene, mramoru a jiných materiálů. Sny a noční můry. Kráčel jsem obrovskou ústřední bránou vyrobenou z dračí lebky. Z jediné lebky, větší než dům. Všechny zuby byly z dlouhých čelistí vytrhány a prázdné oční důlky byly prorostlé podivnými exotickými květy. Kroutily se a syčely na mě, když jsem šel kolem, veškerou pozornost upnutou na město.

	Jeho ulice byly široké a klikaté. Na všech stranách se k nebi tyčily zprohýbané budovy, z nichž ani dvě nebyly stejné; každá byla unikátní a šílená jako úskočné sny choré mysli. Jejich tvary byly v základě organické, ale odpudivé a hrubé, dráždící oči pouhých lidí. Jako kdyby spíš vyrostly, než byly postaveny. Většina jejich proporcí nedávala žádný smysl a zcela se vymykaly naší lidské estetice. A všechny se pohybovaly, sotva znatelně se měnily, solidní jen v okamžiku, kdy jste se na ně podívali přímo, zcela reálné, jen když jste se na ně soustředili. Vzpomněl jsem si na kvantové stavy a jak je ovlivňuje pozorovatel a pak jsem se ze všech sil snažil vypudit ty myšlenky z hlavy.

	Na malém otevřeném náměstí jsme prošli kolem elfa, který byl proměněn v sochu a přinucen sloužit jako fontána. Z otevřených očí a úst mu proudila voda, ale z jeho obličeje zbylo dost, aby se dalo poznat, že je pořád živý, že všechno vnímá a trpí. Později jsme minuli hromadu uťatých rukou, navršených do výšky dospělého muže. Jejich prsty sebou stále škubaly. Příliš jasné světlo mě bodalo do hlavy a nezakrytá pokožka mě pálila, jako by byla vystavena nějakému zvláštnímu nezemskému záření.

	Nad hlavami nám proletěl drak. Nebyl to jeden z těch odporných červů, na kterých jezdí elfí bojovníci, když přijdou na Zem, ale skutečný drak: obrovský a velkolepý, větší než Jumbo Jet, s křídly tak velkými a širokými, že jimi při letu stěží pohyboval. Velice krásný a velice smrtící. Půl tuctu takových draků by srovnalo kterékoliv lidské město se zemí. Naštěstí už jich půl tuctu nezůstalo.

	Náhle jsme se zastavili, abychom nechali projít jinou obří bestii: velkého nepřirozeného tvora s kůží tak napjatou, že jste mohli vidět orgány pulzující pod ní. Kráčel na dlouhých chůdovitých nohou a na jeho hřbetě se vezli elfové. Bili zvíře po jeho měkké hlavě dlouhými trnitými holemi a melodicky se smáli, když ryčelo bolestí. Malí cupitaví tvorečkové se drželi ve stínech bočních uliček a snažili se uniknout pozornosti. A tu a tam měly stěny, které jsem míjel, pulzující tepny nebo oči, které se otevíraly nebo se pomalu roztékaly. Díval jsem se přímo před sebe. Pomáhá, když si vytknete nějaký cíl, něco, na co se můžete zaměřit. Lidská mysl není vybavená k tomu, aby se vypořádala se světem, kde nejsou žádné jistoty ani omezení, vůbec nic, na co byste se mohli spolehnout.

	Honey trochu zrychlila, aby šla vedle mě. Slyšel jsem, jak Walker vzadu tiše uklidňuje Petera. Samozřejmě že Walkera elfí svět neznepokojoval; byl zvyklý na Noční stranu.

	„Ty už jsi tady byl dřív, Eddie,“ řekla Honey. Hlas měla pevný, ale napjatý. „Jaký je protokol pro setkání s královnou?“

	„Ať se propadnu, jestli to tuším,“ odpověděl jsem. „Tady a u vílího dvora je to pokaždé jiné. To město vůbec nevypadá tak, jako když jsem tu byl posledně. Moře a obloha neměly tuhle barvu. Elfí země se pořád mění. Jim se to tak líbí. Předpokládám, že nesmrtelným všechno rychle zevšední.“

	„Myslela jsem, že jsi říkal, že nesmrtelní nejsou,“ namítla Honey.

	„Nejsou, ale prakticky to vyjde nastejno. Tak či tak, rozhodně jim neříkej, že nejsou nesmrtelní. Moc dobře to nenesou.“

	„Co jsi tady vůbec dělal? Myslela jsem, že jsi byl polní agent pro Londýn.“

	„Byl,“ přikývl jsem. „Ale chodím, kam mě rodina pošle. Před několika lety se v Londýně objevil elf jménem Hrachokvítek a choval se tam ještě hůře, než je pro jejich druh obvyklé. Rodině se doneslo, že unáší malé děti a odnáší je pryč; s jeho osobním kouzlem to muselo být docela snadné. Poslali mě za ním, abych ty děti získal zpátky, ale než jsem vystopoval jeho bídné doupě, tři už snědl.“ Na okamžik jsem se zastavil, jak se ve mně znovu vzedmula ta vlna chladného vzteku a bezmoci… „Byl jsem připravený zabít ho na místě, ale mezi Droody a elfy existuje prastaré spojenectví. Takže jsem ho mohl jen najít, ztlouct ho do bezvědomí a pak ho poslat k potrestání k Vílímu dvoru.

	Pak se to ale poněkud zkomplikovalo… Ukázalo se, že Hrachokvítek nepřišel do Londýna pro děti. Ty byly jen zákusek. Mířil na starý trh duší v Crouch End Towen. Blázen.

	Elfové nemají duše. Ne jako takové. Nebo alespoň nic, co za duši považujeme my. Hrachokvítek si chtěl jednu koupit. Není to tak obtížné, jak by sis možná myslela, a samo o sobě to nepředstavuje velký problém… Starý trh duší je skoro tak starý jako elfové a jeho vlastníci nebyli nadšení, když zjistili, že si Hrachokvítek myslí, že si tam může jen tak přijít, požadovat nejlepší zboží a očekávat, že mu ho dají na dluh. Takže mu dali pořádnou nakládačku, zavřeli ho do klece a rozhodli se, že jeho vycpanou mrtvolu prodají Sběrateli. (Hrachokvítek byl zjevně považován za sběratelský exemplář, protože byl jmenovitě zmíněn ve Snu noci svatojánské.) Což mi docela vyhovovalo, ale dostal jsem příkaz elfa z toho dostat a eskortovat domů, než to rozpoutá válku. Takže jsem sestoupil do bludiště londýnských doupat a podzemních chodeb a osvobodil jsem Hrachokvítka svou příslovečnou směsicí argumentů, promyšlené diplomacie a aplikovaného násilí. Jestli mi byl vděčný? Co bys myslela? Tak jsem mu dal další nakládačku, jen tak z principu, a pak jsem ho dopravil domů k vílímu dvoru.“

	„Zachránil jsi ho, ne?“ řekla Honey. „Takže jsou ti elfové zavázáni? Dluží ti za tvou pomoc laskavost?“

	„Nikoliv nutně,“ odpověděl jsem. „Je to mnohem složitější. To s elfy vždycky.“

	„Spíš s vámi,“ prohlásil Walker, který se náhle objevil po mém druhém boku. „Proč jste vlastně pozabíjel všechny ty elfy, Eddie?“

	„Protože se snažili zabít mne,“ odpověděl jsem. „Byl to poměrně férový boj; nikdo z nás nepodváděl víc než obvykle. Přesto se najde dost takových, kteří by mě rádi viděli pomalu a bolestivě umírat. Až na to, že mě nemůžou zabít, protože pak už by mi nikdy nemohli splatit laskavost, kterou mi dluží.“

	„Ale jestli se tě pokusili zabít tehdy…“ řekla Honey.

	„Tehdy jsem byl odpadlík,“ vysvětlil jsem jí. „Rodina mne zapudila. Stal jsem se lovnou zvěří. Teď, když jsem zase Drood s význačným postavením v rodině, nedotknou se mě. Pokud nenajdou způsob, jak si to ospravedlnit. Elfí představy o cti jsou… komplikované. Tohle si všichni dobře zapamatujte: jakmile se dostaneme k Vílímu dvoru, nepijte ani nejezte nic, co vám nabídnou, nemluvte, pokud nebudete přímo osloveni, a nic si nezačínejte. Nechte to na mně. A co je nejdůležitější, vyhněte se všem sexuálním kontaktům s nimi, jinak si svoje genitálie ponesete domů v pytlíku.“

	„Bylo to poslední skutečně nutné?“ řekl Walker.

	„Divil byste se,“ odpověděl jsem. „Tak dobře, lidi; tvařte se drsně, chladně a sebevědomě. Jsme tady.“

	Konečně jsme dorazili do Caer Dhu, největšího hradu Elfie, který sem byl před dávnými časy přenesen z našeho světa. Caer Dhu, domov dvora Unseeli a vládců Elfie. Dříve to po mnoho a mnoho let byli král Oberon a královna Titanie, ale jestli se královna Mab skutečně vrátila… pak bylo docela dobře možné, že jako nová vládkyně měla vlastní představy o starých smlouvách mezi Droody a vílami.

	Zvnějšku vypadal Caer Dhu jako velká zlatá koruna: obrovský dóm obklopený stovkami zlatých hrotů vypínajících se až k obloze. A na těch hrotech byly naraženy stovky znehybněných elfů. Stále ještě žili, stále trpěli, jejich zlatá krev neustále stékala dolů po zlatých hrotech a byla žlábky odváděna do otevřených úst chrličů. Elfy je velice těžké zabít, ale ne vždy je jim to ku prospěchu. Nad vchodem byly na tuctu menších hrotů nabodnuty useknuté elfí hlavy. Jejich obličeje byly stále živé a vnímající a jejich ústa se pohybovala, když nás viděli přicházet, jako kdyby nás chtěli varovat nebo proklít.

	Takhle končí občanské války pokaždé. Vždycky jsou v nich padlí hrdinové i vůdcové poražené strany, které je třeba veřejně potrestat pro výstrahu ostatním. A elfové vědí o trestání všechno, co se o něm vědět dá.

	Držel jsem hlavu vysoko a vykračoval jsem si to ke dvoru Unseeli, jako bych měl nezadatelné právo tam být a tištěnou pozvánku s příslibem pití zdarma k tomu. Honey, Walker, a dokonce i Peter se řídili mým příkladem a šli po mém boku s nosy nahoru. Uvnitř Caer Dhu bylo šero. Je to jediné temné místo v Elfii. Vílí dvůr byl velký a prázdný, v tom šeru stěží viditelný. Jediný paprsek oslnivého světla dopadal dolů jako kužel reflektoru a osvětloval dva trůny ze slonoviny, které stály na pódiu úplně vzadu. Na tom vlevo seděla velká temná postava, ten vpravo byl prázdný.

	Kráčel jsem prázdným prostorem, který mě dělil od trůnů, a ostatní spěchali se mnou. Naše kroky nevyvolávaly žádnou ozvěnu. Čím dál jsem zacházel do dvora, tím mi připadal větší. Přejít to rozlehlé prostranství mi trvalo celé věky, ale nakonec jsem stanul u paty pódia a vzdorně jsem se podíval na temnou duchovitou postavu na trůnu. Než jsem mohl cokoliv říct, uslyšel jsem za sebou tichý zvuk a ohlédl jsem se. Obrovské prostranství teď bylo zaplněno od stěny ke stěně pevně sevřenými řadami tiše přihlížejících elfů. Byly jich tisíce. Nasucho jsem polkl a obrátil jsem se zpátky k trůnu. Žádný Oberon, žádná Titanie, po Pukovi, jediném elfovi, který nebyl dokonalý, nebylo nikde ani památky. Na trůnu ze slonoviny seděla královna Mab zahalená stíny, o tolik větší než sám život a tisíckrát ponuřejší.

	Zpoza druhého, prázdného trůnu vyběhli čtyři elfové. Drze se protlačili dopředu a usmáli se na mě. Mabini současní oblíbenci. Jejich jména jsem znal ze své předchozí návštěvy. Hrachokvítek, arogantní jako vždycky. Jeho dítě a milenka, Hořčička. A Pavučinka a Můrka, drábové vysílaní občas do světa lidí, aby tam vykonali nutnou špinavou práci. Já bych si žádného z nich jako favorita nevybral, ale svoje přednosti bezpochyby měli.

	Hrachokvítek na mě nezapomněl. Divoce se na mě mračil, ale já jsem ho ignoroval a okázale jsem veškerou svou pozornost věnoval elfí královně; přitom jsem se snažil ze všech sil uhodnout, co je s Vílím dvorem špatně. Něco tu docela určitě nesprávně bylo. Připadal mi příliš velký, natažený jako stará kůže, jako něco, co je nuceno sloužit svému účelu příliš dlouho a už dávno by si to mělo najít náhradníka a odejít na odpočinek.

	Bylo snad možné, že elfové po všech těch staletích začali stárnout?

	„Jsem Eddie Drood,“ řekl jsem hlasitě. Můj hlas se v tom obrovském prostoru skoro ztrácel. „Jsem tady, abych si promluvil s královnou vil.“

	„My víme, kdo jsi,“ řekl Pavučinka hlasem jako prach.

	„Nenávidíme tě,“ řekl Hrachokvítek hlasem jako praskající led.

	„Očekávali jsme tě,“ řekl Můrka hlasem jako konec dne.

	„Nenávidíme tě absolutně a totálně,“ řekla Hořčička hlasem jako umírající přítel.

	„Královna Mab si s tebou promluví,“ řekl Pavučinka.

	„Nebude to hezké?“ dodal Můrka.

	Nakonec zněly jejich hlasy všechny stejně: jako zlé nebo šílené děti předstírající slušnost, protože vědí, že se chystá něco doopravdy ošklivého a to je prozatím drží na uzdě.

	„Jak můžeme být očekáváni?“ zeptala se Honey. „Ještě před několika hodinami jsme sami nevěděli, že sem půjdeme.“

	„Oni to věděli, protože jsou elfové,“ odpověděl jsem.

	„Je to zlé?“ zeptal se Peter.

	„Dobré to není,“ přiznal jsem. „Ale ani jsem nepředpokládal, že bude.“

	Královna Mab se na svém trůnu naklonila dopředu a všichni jsme okamžitě zmlkli. Temnota z ní spadla jako odhozený plášť a její zjev mne zasáhl jako políček do tváře. Mab byla velká, větší než kterýkoliv jiný elf. Deset stop vysoká, nadpřirozeně štíhlá a půvabná, nahá až na modré značky a znamení jasně zářící na její perleťově duhové pleti. Byla nesnesitelně krásná, ztělesnění moci a autority. Nemohl jsem od ní odvrátit pohled, ani kdybych chtěl. Její oči byly zlaté, bez zornic. Ústa měla sytě karmínová, rudá jako krev tryskající ze srdce, jako sám hřích. Královna Mab byla z první generace elfů a bylo to na ní vidět. V Síni Droodů byly v oddělení staré knihovny se zvlášť omezeným přístupem záznamy, podle kterých by mohla být starší než Noční strana a než lidstvo samotné. Možná i starší než náš svět… Ale když jde o elfy, nemůžete věřit všemu, co se dočtete.

	Nikdo neví, jak nebo proč byla Mab zbavena moci a nahrazena Oberonem a Titanií. Ptát se na to je nebezpečné.

	Královna Mab shlížela na mě a na mé společníky jako umělec, který si prohlíží prvotní skicy a uvažuje, jestli by je neměl vymazat. Podívat se jí do očí bylo jako pohlédnout do světla reflektoru. Jediné špatně zvolené slovo a mohla mě zabít jediným gestem. Ale já jsem Drood a my nedovolujeme nikomu, aby se na nás vytahoval.

	„Takže, Mab, jak se vede?“ zeptal jsem se bezstarostně. „Hodně práce?“

	Slyšel jsem, jak se řady elfů za mými zády překvapeně pohnuly a ze skupinky čtyř královniných oblíbenců krčících se u jejích nohou se ozvalo vzteklé zasyčení. Už se začali zvedat a protahovat si ruce s prsty zakončenými drápy, ale neslyšný příkaz jejich královny je okamžitě poslal zpátky. Váhavě klesli na zem a stočili se kolem její bledých nohou jako trucující mazlíčci. Královna se nepohnula, neodvrátila pohled a zdálo se, že vůbec nedýchá. Ale před její trůn předstoupil jiný elf, zastavil se na okraji pódia a shlédl na mne. Byl vysoký, dlouhoruký, oblečený v pavučinovité hedvábí, pleť měl tak bledou, že byla skoro průsvitná. Na mnoha místech mu z těla vyrůstaly růže na dlouhých stoncích a jejich trny mu drásaly maso. Ovíjely se mu kolem údů a pronikaly mu trupem a hroty trnů se neustále zvedaly a klesaly, zvedaly a klesaly, přičemž mu bez přestání drásaly pokožku. Zlatá krev mu crčela z bezpočtu ran. A jedna velká bílá růže vykvetla v jeho levém očním důlku, přičemž úplně nahradila oko. Viděl jsem, jak se špičky trnů boří do spodní části elfovy tváře, pronikají do masa a zase se stahují, dávají si na čas.

	Nedokázal jsem si ani představit, jakou bolest musel ten ubožák cítit, ale jeho krok byl pevný a jistý, když scházel z pódia ke mně, a když pak promluvil, jeho hlas ani jedenkrát nezakolísal.

	„Jsem Herold,“ řekl a upřel na mne pohled svého zlatého oka. „Herold královny Mab. Hovořím za ni s nižšími bytostmi. A ano, byl jsem potrestán za hříchy, jaké si ani nedovedeš představit. Nebo ocenit. Je dobře, že jsi tady, Droode. Už je to tak dlouho, co jsme naposledy mučili člověka.“

	Ozbrojil jsem se a smetl jsem ho jediným úderem do hlavy z cesty. Jeho lebka při dopadu zlaté pěsti hlasitě praskla a on najednou seděl na zemi, jako kdyby mu někdo vytrhl podlahu zpod nohou. Začni tak, jak míníš pokračovat, to je moje motto. Řady elfů se opět pohnuly a čtyři oblíbenci zasyčeli vztekem, ale královna Mab jen zvedla svou dokonalou ruku a znovu zavládlo ticho. Herold pomalu vstal, kosti jeho lebky skřípěly a praskaly, jak se pomalu přesouvaly zpátky na místo. Po jedné straně obličeje mu tekl potůček zlaté krve, která mu kapala z lalůčku roztrženého špičatého ucha. Ten úder by kohokoliv jiného zabil, ale zabít elfa není snadné. Demoliční koule by je ani nezpomalila. Ne v jejich světě.

	„Já jsem Edwin Drood,“ řekl jsem královně Mab a Herolda jsem při tom naprosto ignoroval. „Droodové jsou svázáni s elfy a elfové s Droody prastarou smlouvou a spojenectvím. Nebo už elfové zapomněli, co je to čest?“

	„Elfové jsou čestní,“ odpověděla královna Mab hlasem pomalým a hustým jako otrávený med, jako kdyby napůl snila. „Víc než se kdy dalo říct o lidstvu. Ale jsi vítán v našich zemích, Edwine Droode, stejně jako tví společníci. Hlídej si je. Jestli něco vyvedou, potrestáme je.“

	„Jsou tady se mnou,“ řekl jsem. „A tudíž jsou chráněni protokoly Droodů.“

	„Mluv,“ řekla královna Mab, aniž moje prohlášení potvrdila nebo vyvrátila.

	„Neoznámila jste nám svůj návrat, Vaše Veličenstvo,“ řekl jsem opatrně. „Poslali bychom vyslance, aby vás přivítali domů.“

	„Vrátili jsme se,“ řekla královna Mab. „Nechť se celý svět třese a všechno živé si dává pozor.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Jak říkáte. Copak se stalo s Oberonem a Titanií?“

	„Na to ses sem přišel zeptat, Droode?“

	„Ne, jen se snažím konverzovat.“

	„Jsou pryč. V naší přítomnosti se o nich už nezmiňuj.“

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Kde jste byla, Vaše Veličenstvo? Byla jste pryč tak dlouho.“

	„Oberon nás poslal pryč.“ Její temně rudá ústa se pomalu rozšířila do strašlivého úsměvu. Měla výraz ďábla přemýšlejícího o úplně novém hříchu. „Měl nás zabít, ale on byl vždycky příliš sentimentální, než aby to bylo pro jeho dobro. Trvalo nám dlouho, než jsme se prodrali zpátky a mohli vykonat vysněnou pomstu na všech, kteří nás zradili…“

	„Kam vás poslal?“ zeptal jsem se. Skutečně mě to zajímalo. „Kam mohl poslat někoho tak mocného, jako jste vy?“

	„Tam, kde skončí všechno zlé, maličký Droode. Poslal nás do Pekla. Zatratil nás do hlubin, do věčného utrpení.“ Pořád se usmívala svým strašlivým úsměvem, zlaté oči upřené na mne. A dokonce i ve své neproniknutelné zbroji jsem cítil, jak mi na čele vyrážejí kapičky potu. „Když jsme byli v Pekle, maličký Droode, setkala jsem se při svém dlouhém pobytu v Domě bolesti s tvou milovanou Molly Metcalfovou. Taková sladká osůbka. Mám ti povědět, jakou dohodu uzavřela a k jak odporným věcem svolila náhradou za moc?“

	„Dohodněme se na jednom, Vaše Veličenstvo,“ řekl jsem. „Já nebudu mluvit o Oberonovi a Titánii a vy zase nebudete mluvit o mé Molly. Ano?“

	„Mluv, maličký Droode,“ řekla královna Mab. „Pověz nám, co tě přivedlo sem k našemu obnovenému dvoru, do naší vznešené společnosti. Pověz nám, proč jsi přišel, když ti krev tolika našich vznešených příbuzných stále ještě kape z ozbrojených rukou?“

	„Jo tohle,“ opáčil jsem. „Říkal jsem si, kdy se k tomu asi dostaneme. Zaútočili na mne, Vaše Veličenstvo. Mohli vědět, že jim to neprojde. Možná jsem byl tou dobou odpadlík, ale pořád jsem byl Drood a oni pouzí elfové. Přestože je zrádce uvnitř mé rodiny vyzbrojil podivnou hmotou.“

	Hrachokvítek hlasitě zasyčel a znovu se začal zvedat. Královna Mab ho probodla pohledem a on sebou trhnul a klesl na zem, jako kdyby ho udeřila.

	„Držte si svoje mazlíčky na vodítku, Vaše Veličenstvo,“ řekl jsem. „Jinak budu nucen je potrestat.“

	Královna si mne po nepříjemně dlouhý okamžik mlčky prohlížela. Dvůr Unseeli byl úplně tichý až na přerývaný dech mých společníků. Měl bych slyšet hromadné dýchání tisíců přihlížejících elfů, ale neslyšel jsem nic. Neohlédl jsem se, ale bylo mi jasné, že nám pořád zahrazují ústupovou cestu, a bylo vysoce nepravděpodobné, že mi ji uvolní bez Mabina příkazu. Pokud nezvítězím ve slovním souboji s královnou, nezískám informaci, pro kterou jsme přišli, a nevyjednám dohodu, která by mně a mým společníkům umožnila dostat se odsud s orgány stále uvnitř těla. Naše vyhlídky nevypadaly příliš dobře, ale jsem Drood, a když nosíte zlatou zbroj, vyhlídky dělají, co jim řeknete, pokud vědí, co je pro ně dobré. Nakonec královna Mab lehce přikývla a já jsem měl pocit, jako kdyby ze mě spadla obrovská tíha. Přinejmenším byla ochotna mě vyslechnout.

	„Jsem tady kvůli USS Eldridge,“ řekl jsem. „Kvůli tomu torpédoborci amerického námořnictva, který k vám zabloudil v roce 1943. Vy jste v té době na trůnu ze slonoviny neseděla, Vaše Veličenstvo, ale vsadím se, že Herold u toho byl. Potřebuji vědět, jak to s tou lodí bylo; jak se sem vůbec dostala a co se s ní dělo, když byla tady.“

	Královna Mab pomalu otočila svou velkou hlavu k Heroldovi a ten se pod jejím pohledem hluboce uklonil.

	„Samozřejmě si na tu událost vzpomínám, Vaše Veličenstvo. Potěšilo by vás, kdybych o tom promluvil?“

	„Ukaž jim to,“ odpověděla královna Mab.

	Herold sevřel svou levou ruku v pěst. Z jejího hřbetu mu vyrazily trny ostré jako břitva. Na podlahu u jeho nohou dopadla kapka zlaté krve, která se rychle rozlila v jasnovideckou tůňku. A na její hladině vyvstaly obrazy minulosti, vysvětlující, co se přihodilo nešťastné USS Eldridge.

	~~~

	„Váš svět byl ve válce,“ zašeptal Herold, zlaté oči upřené na obrazy vytvářející se v jasnovidecké tůňce. „Jeho hranice velikostí zvěrstev, utrpení a vraždění zeslábly. Takže když ta loď zaklepala na naše dveře, podlehli jsme pokušení a vpustili jsme ji. Na její palubě byly moc chytré strojky; primitivní, ale účinné. Pootevřely bránu, na niž jsme dávno zapomněli, a všechno, co jsme museli udělat, bylo pomoci jim skrz. Zajímalo by mě, kam si mysleli, že plují… Byla to válečná loď, to ano, ale malá a ubohá v porovnání s našimi slavnými plavidly. Připluli přímo k nám, aniž tušili, kde se ocitli a v jakém jsou nebezpečí.

	Hráli jsme si s nimi celé věky, týrali jsme je a mučili, jak se nám zrovna zachtělo, bavili jsme se jejich bolestí a hrůzou. Tak nádherně křičeli. Pak nás napadlo, že by byl dobrý vtip malinko loď a její posádku změnit, tak, že by to pro ně bylo smrtící, a pak je poslat domů. Zničit jejich těla a duše a poslat je zpět do vašeho světa jako morovou loď… Probírali jsme to celé hodiny, vymýšleli jsme něco zvlášť sladkého, krutého a zábavného… ale naše váhání poskytlo posádce čas se vzpamatovat. Kapitán Eldridge se znovu ujal velení, shromáždil muže a nechal je zprovoznit ty chytré strojky. Násilím otevřeli bránu, kterou se sem dostali, a vypluli na naše moře. Podívejte se, co bylo dál…“

	Obraz v jasnovidecké tůňce byl jasný a zřetelný. USS Eldridge vyplouvala na moře. Její paluby byly kluzké prolitou krví, rozdrcenými vnitřnostmi a jinými věcmi, ale námořníci horečně pobíhali sem a tam, a když to bylo nutné, přeskakovali mrtvá a zmrzačená těla, zatímco kapitán křičel z můstku rozkazy. Z posádky ještě pořád zůstalo naživu dost mužů, aby se útěk mohl povést, přestože měli ve tvářích vepsané vzpomínky na bolest, hněv a hrůzu. Kapitán na můstku hleděl přímo před sebe, tmavé oči hluboko propadlé jako vyhaslé uhlíky z Pekla.

	Když se silné stroje v podpalubí probudily, začala kolem Eldridge zářit a praskat podivná energie. A tehdy elfové zaútočili.

	Velké, trojstěžňové lodi vyrazily za Eldridge a brzy ho dostihly, přestože byl vítr stěží dost silný na to, aby napnul jejich široké plachty. Líně kroužily kolem Eldridge a jejich posádky se posmívaly lodi i námořníkům, dokud ti neobsadili palubní zbraně a nezahájili palbu. Chladné železo jejich munice proráželo tenoučké stříbrné trupy a trhalo plachty. Elfové tancovali a míhali se po palubách, příliš rychlí, než aby bylo možné je zasáhnout, ale zároveň neschopní zdržet se dost dlouho na jednom místě, aby mohli použít svoje zbraně. Eldridge pokračoval v palbě a kousek po kousku ničil elfí lodě.

	Nakonec se elfí trojstěžníky vztekle a zklamaně stáhly a Eldridge mohl plout dál.

	Elfí pánové a dámy se vesele smáli vysoko na nebi, odkud vše sledovali z hřbetu draka. Nebyl to ten ohyzdný červ, jaké jsou elfové nuceni používat na Zemi, ale skutečný drak. Vznášel se nad Eldridgem jako orel nad svou kořistí, obrovský a strašný. Lodní děla po něm pálila, ale ublížit mu nedokázala. Drak otevřel svou velkou tlamu a paluby Eldridge omyly žhnoucí plameny, které stravovaly námořníky, odpalovaly munici a zbraně a tavily kov. Elfové na dračím hřbetu pak pozvedli nezemské zbraně a vystříleli do nadstruktury Eldridge velké díry. Námořníci umírali po stovkách, ale někteří dál obsluhovali palubní zbraně nebo stříleli po drakovi z pušek a pistolí.

	Kapitán stále vedl svou loď vpřed, mířil přímo vstříc ohni útoku, i když se můstek kolem něj rozpadal, mířil k bráně, o které věděl, že tam někde musí být, k bráně, kterou by se loď a zbytek jeho mužů dostali domů. K bráně z pekla, do kterého své lidi zavedl. I když se loď kolem něj rozpadala a její paluby hořely v dračím ohni, i když mu na spálené kůži naskakovaly puchýře, kapitán bojoval dál.

	Až se nakonec zvedla zelená mlha, on zamířil s Eldridgem přímo do ní a loď zmizela. Do bezpečí před elfím hněvem a záští. Srdce se mi nad nimi stáhlo žalem. Nemohli vědět, že jen vrátit se domů nepostačí. Že nové přístroje, kterými byla jejich loď vybavena, se nějak porouchaly nebo byly úmyslně poškozeny. Že jejich návrat nebude triumfem, ale jen další hrůzou. Protože Eldridge proplul peklem a to na něm zanechalo svoje znamení.

	~~~

	Poslední obrazy vybledly a jasnovidecká tůňka se proměnila zpátky v kaluž zlaté krve na podlaze.

	„Nakonec jsme je nechali jít,“ řekl Herold. „Jejich stroje byly… zajímavé, ale bez naší pomoci a svolení by naši zemi nikdy neopustili.“

	„Proč?“ zeptala se Honey. Její hlas zněl napjatě, chraptivě. „Po všem, co jste jim udělali a zamýšleli udělat, proč…?“

	„Bojovali statečně,“ odpověděl Herold. „My odvahu obdivujeme. A tím, že jsme je znovu nechali projít bránou, se jejich věda a naše magie spojily tak, že už nikdy nebudou moci existovat jedna bez druhé: brána tak zůstala otevřená. Nečekaná zadní vrátka do vašeho světa. Mysleli jsme si, že by se jednou mohla hodit.“

	„Ty parchante,“ zavrčela Honey.

	„Klid,“ zamumlal Walker.

	„Ne!“ zvolala Honey. „Byli to dobří muži, kteří konali svou povinnost ve spravedlivé válce, a vy –“

	„Ticho,“ řekl jsem. „Mlč.“

	„Dali jsme ti, co jsi chtěl, maličký Droode,“ prohlásila královna Mab, které se Honeyin výbuch hněvu nijak nedotkl. „Teď musíš ty dát nám, co požadujeme. Vrať nám torkéz Modrého víly. Nebyl na jeho těle, když se k nám vrátilo, a po právu nám patří.“

	„Modrý víla ukradl torkéz jeho právoplatnému majiteli a skoro ho při tom zabil,“ odpověděl jsem.

	„Co to má co dělat s námi?“ zeptala se královna Mab.

	„Torkézy patří Droodům a nikomu jinému,“ řekl jsem. „Tak tomu bylo předtím, než jste byla poslána do vyhnanství, a bude tomu i nadále.“

	„Takový dětinský postoj,“ řekla královna Mab a líně se usmála. „Mít tak hezounskou hračku a odmítat se o ni podělit. Nu, ty kdo si nehrají hezky s ostatními, je třeba potrestat, pro jejich vlastní dobro. Opravdu si myslíš, že mi můžeš vzdorovat, maličký Droode?“

	„Myslím, že se o to v každém případě pokusím,“ odpověděl jsem.

	„Máme tě,“ řekla královna Mab. „A tak máme i tvůj torkéz, stejně jako jeho. Buďto nám je můžeš nabídnout jako dar a těšit se naší vděčnosti, nebo si je vezmeme z tvého zmrzačeného těla. A z těch torkézů se naučíme, jak vyrobit další. Dost, abychom jimi vybavili armádu elfů. A pak povedu svůj lid zpátky domů, těmi zadními vrátky… a vezmeme si zpět, co bylo naše, od těch zrádných malých parchantů, kteří to v současné době zamořují. Rozpoutáme hrůzu, děs a krveprolití, jaké si vůbec nedovedeš představit, maličký Droode. A to všechno kvůli tobě: protože jsi sem přišel a přinesl jsi nám, co potřebujeme –“

	Náhle zmlkla, protože jsem se hlasitě rozesmál. „To se nestane,“ řekl jsem vesele. „Zdroj moci našich torkézů přebývá u Droodů a spolupracuje s námi. Má nás rád. Pro takové, jako jste vy, by nikdy nepracoval. Tak mizerný vkus nemá.“

	„Mám návrh,“ zamumlal Walker. „Co takhle nepřít se s neuvěřitelně mocnou a psychicky labilní královnou všech elfů?“

	„K čertu s tím,“ řekl jsem, pohled stále upřený na královnu. „Poslouchej mě, Mab. Dokud jsou tady Droodové, nikdo nebude lidstvu vyhrožovat beztrestně. A my jsme tady pořád, navzdory všem těm letům, co jsi byla v Pekle. Teď se mi omluvíš, jinak tě strhnu z tvého trůnu a přinutím tě, abys přede mnou poklekla. Vyber si.“

	„Podceňuješ nás, maličký Droode,“ odpověděla královna Mab klidně. „Tvůj malý a omezený druh nás vždycky podceňoval. Dopřej nám čas a není nic, co by naše věda a magie nedokázaly napodobit. A času máme nazbyt. Ať už je zdroj vaší moci jakýkoliv, nakonec ho podrobíme své vůli a učiníme ho svým. Je dobře, že jsi nám existenci zdroje, nezávislého a odděleného od Droodů, potvrdil. Doposud jsme to jen tušili, ale neměli jsme důkaz. Teď budou naše plány mnohem konkrétnější. Protože budeme-li mít zdroj, k čemu by nám byli dobří Droodové?“

	„Každá zbraň je tak dobrá jako ten, kdo jí vládne,“ odpověděl jsem. „Nejde o zbroj, ale o ty, kdo jsou v ní.“

	„Co jiného bys také mohl říct?“ opáčila královna Mab. „A teď nám řekni všechno, co víš o pravé povaze a možnostech toho zdroje.“

	„Nemyslím. To je záležitost Droodů.“

	„V tom případě si z tvé ječící tělesné schránky vezmeme nejprve pravdu a pak torkézy,“ odpověděla královna Mab. „Bude zábavné, až z tebe budeme rvát tvá tajemství jedno po druhém, dokud tě úplně nezlomíme.“

	„Vycházíte z falešného předpokladu, Vaše Veličenstvo,“ řekla Honey. Byl jsem tak zaujatý hovorem, že jsem na chvíli úplně zapomněl na své společníky. Hned jsem se cítil trochu lépe, když jsem věděl, že v tom nejsem sám.

	„Pověz jí to, Honey,“ řekl jsem jí v naději, že tak získám trochu času, abych mohl něco vymyslet. Cokoliv.

	„Země, jak vypadá dnes, by se vám nelíbila, Vaše Veličenstvo,“ pokračovala Honey úlisně. „Po všem, co jsme s ní udělali, byste ji ani nepoznala. Nyní je velice… všední. Velice střízlivá a racionální. Samá věda, magii jsme zahnali do stínů, temných zákoutí a kumbálů. Země se změnila a vyvinula, stejně jako lidstvo. Zatímco vy a váš lid ne, Vaše Veličenstvo. V našem světě už pro vás není místo. Mnohem lépe je vám tady. Věřte mi.“

	„Ještě jednou promluv, havěti, a proměníme tě v něco doopravdy zábavného,“ řekla královna Mab. „My hovoříme výhradně s Droody, a to pouze proto, že je jejich rodina spojena závazky s námi a my s ní.“

	„A protože máš z mé rodiny pořád strach,“ řekl jsem. „To se nezměnilo. Zůstaň tady, Mab. Kde jsi v bezpečí.“

	Náhle se naklonila dopředu, což byl pohyb tak nečekaný, jako kdyby se socha zlomila v pase. Její velká hlava se ocitla kousek od mé a propalovala mne pohledem a všechno, na co jsem se zmohl, bylo nepadnout na zadek. Takhle zblízka žhnuly její oči jako slunce.

	„Zabil jsi Modrého,“ řekla hlasem tichým a neúprosným jako smrt. „Nestál za moc. Byl to kříženec, zrozený navzdory tabu. Ale měl odvahu a jeho styl se nám líbil. Byl jediný elf, který se kdy lstí dostal do tvrze mých nepřátel Droodů, získal si jejich důvěru a ukradl jim torkéz. Ne pro sebe, ale pro nás. Aby se mohl vrátit se slávou. Vysoce bychom si ho cenili, zapomněli bychom na to, že je jeho krev poskvrněná… Ale on trval na tom, že se vrátí do vašeho světa a sehraje svou poslední hru. Nemohli jsme mu to zakázat. Tolik pro něj znamenalo dokázat, za co stojí, ve vašem světě stejně jako v našem. A ty jsi ho zabil.“

	„Já jsem ho nezabil,“ odpověděl jsem. „Byl jsem jeho přítel. Skutečný přítel; ne jako ty. Cenil jsem si ho pro to, kdo byl, ne čím mohl přispět ke společné tabuli. Na znamení úcty jsem ti poslal zpátky jeho tělo. Úcty k němu stejně jako k tobě.“

	„To nestačí, zabijáku elfů. Příliš mnoho jiných zemřelo. Elfí páni a paní s vysokým postavením u tohoto dvora zemřeli tvou rukou, zabiti nepřirozenými zbraněmi Droodů. Zajímal ses někdy o jména těch, které jsi zabil? Byla to vznešená jména s obdivuhodným rodokmenem, jejich život a činy, které vykonali, jsou předmětem legend. A ty jsi je zavraždil. Jejich prolitá krev volá po pomstě a my máme v úmyslu ji vykonat.“

	Úmyslně jsem se k ní otočil zády a podíval jsem se na řady elfů shromážděných přede mnou. Každý z nich měl v ruce nějakou zbraň a všichni se usmívali v očekávání utrpení a masakru: pro elfy je to chléb i sůl. Starý příběh, pokud se elfů a lidí týkalo, ale naneštěstí pro ně jsem nemínil hrát podle starých pravidel. Honey o kousek ustoupila, aby měla prostor k akci. V rukou už zase svírala svou třpytivou křišťálovou zbraň. Walker se líně opíral o deštník, spokojeně se usmíval na přítomné a zjevně mu nic nedělalo starosti, jako kdyby věděl něco, co nikdo jiný nevěděl. A Peter King… se díval na mě. Nevypadal příliš ustaraný nebo vyděšený, spíš jako kdyby se už nemohl dočkat, až uvidí, co udělám.

	Podíval jsem se znovu na královnu Mab. „Byla jsi pryč tak dlouho, že jsi zapomněla na základní pravidlo vesmíru. Nezačínej si nic s Droody.“

	Soustředil jsem se a moje zbroj začala žhnout jako divoký zlatý plamen. Z mých ozbrojených rukou a nohou se vysunuly čepele ostré jako břitva, na kolenou se mi vytvořily špičaté bodce. Moje hladká, bezvýrazná maska najednou byla rozšklebenou tváří démona se zakroucenými rohy. Ze zad mi vyrazily podivné exotické zbraně, které mířily na shromážděné elfy, další se mi objevily nad rameny, odkud ohrožovaly samotnou královnu Mab na jejím trůnu ze slonoviny. Tohle byla moje bojová podoba, kterou mě naučil vytvořit z tvárné zlaté zbroje Deathstalker. Za války s Hladovými bohy jsem neměl moc času ji zdokonalovat, ale od té doby jsem na tom trochu zapracoval.

	Elfové najednou stáli velice klidně. Tohle bylo něco nového a elfové byli vždycky vůči změnám opatrní. Nevěděli, jak na nové věci reagovat.

	„Seznam se s novým šéfem, co je ještě větší parchant, než byl ten starý,“ řekl jsem královně Mab, hlas zesílený v ohlušující řev, který naplnil celou obrovskou síň. Honey a ostatní bezděčně ucouvli a královna Mab překvapeně dosedla na svůj trůn.

	„Odvažuješ se nám vyhrožovat u našeho vlastního dvora, v naší zemi?“ řekla, ale neznělo to už zdaleka tak sebejistě jako prve.

	„Proč ne?“ opáčil jsem. „Kdo jsi?“

	„Kdo jsi ty?“ zašeptal Herold. „Co se stalo z Droodů?“

	„Šamani,“ odpověděl jsem. „Ochránci kmene lidí. Kdo vyhrožuje lidstvu, vyhrožuje nám. Tohle chceš, královno Mab? Válku v Oddělených zemích mezi tvým lidem a námi všemi? Chceš porušit svoje slovo, ztratit svou čest a všechno, co tady máš, v boji o torkéz, který stejně nemůžeš použít, a o svět, ve kterém nedokážeš žít? Tohle chceš?“

	„Ne,“ odpověděla královna Mab pomalu a váhavě. „Ale nekaž nám tu o cti, Droode. Tvoje rodina je zkažená, prohnilá zevnitř, prolezlá zrádci. Každý to ví.“

	„Už si před svým prahem zametáme,“ opáčil jsem. „A pak nechť se všechny světy třesou a všechno živé se má na pozoru.“

	Nechal jsem svou zbroj, aby se přeformovala do obvyklé hladké a lesklé lidské podoby, všechny čepele, hroty a zbraně se stáhly zpátky do jejího zlatého povrchu. Můj ďábelský obličej se opět stal bezvýraznou maskou. Vytvořit bojovou podobu vyžaduje značné vypětí sil a nikdy jsem ji nedokázal udržet déle než několik minut, ale to samozřejmě královna Mab nemohla vědět.

	„Odcházíme,“ řekl jsem. „Dozvěděli jsme se, co jsme potřebovali vědět. Otevři nám bránu, pomoz nám jí projít a pak ji zase zavři a dobře ji uzamkni. Moji lidé ji budou pravidelně kontrolovat, abychom měli jistotu, že zůstane zavřená.“

	„Proč bychom ti měli byť jen v tom nejmenším pomáhat?“ zeptala se královna Mab. Bylo to míněno jako hrozba, ale znělo to spíš jako trucování zklamaného dítěte.

	„Řeknu to takhle,“ odpověděl jsem. „Asi nechceš, abychom tady zůstali a zkazili ti zbytek tvých dní, nebo snad ano?“

	„Jděte,“ řekla královna Mab.

	~~~

	Propluli jsme s Uličkou naděje zelenou mlhou a pak bránou do našeho světa a nikdo se nás nepokusil zastavit. Všichni jsme se radovali, když za námi začala zelená mlha řídnout, až se úplně rozptýlila a my jsme zase viděli normální řeku a oblohu. Zhluboka jsme se nadechli svěžího vzduchu a pak jsme se smália vzájemně jsme se plácali po ramenou. Honey poskakovala u kormidla vzrušením a pak přidala rychlost, abychom už byli od brány co nejdále, pro jistotu.

	„Nemůžu tomu uvěřit!“ řekla. „Ty jsi uzíral královnu Mab! Vyzval jsi k očnímu souboji samotnou šílenou královnu Čubku a ona mrkla první!“

	„Musím říct, že to na mě udělalo dojem,“ prohlásil Walker, který se znovu pohodlně uvelebil na sedadle. „Vidět, jak elfové couvají, přestože nebyli napadeni ničím víc než slovy a pevnými nervy, bylo… bezprecedentní. Blufoval jste, Eddie?“

	„To nikdy neprozradím,“ odpověděl jsem a nechal jsem si obličej ovívat chladivým vánkem. Cítil jsem se dobře, přirozeně… prostě všechno, co v Oddělených zemích nebylo.

	„Ale ne, vážně; jak jsi to dokázal?“ zeptala se Honey.

	Povzdechl jsem si, náhle unavený tím vším. „Protože elfové… už nejsou, co bývali. Konečně začali stárnout. Copak jsi to necítila? Ve vzduchu, v zemi, v lodích a budovách? Čas je konečně dostihl.“

	„Ale vždyť jsou… když už ne nesmrtelní, tak skoro, zatraceně,“ řekl Walker.

	„Viděli jste tam nějaké děti?“ opáčil jsem. „Sebemenší známku po dětech? Elfové jsou na svoje vzácné potomky velice pyšní a nikdy nepromarní příležitost je předvést. A my jsme v celém městě nezahlédli jediné dítě. Nemůžu to nijak dokázat, ale cítím to v kostech: elfové, které jsme viděli dnes, jsou všechno, co na světě zbylo. Proto se tak zoufale chtějí vrátit. Protože v tom svém nádherném sterilním světě vymírají. A to je škoda.“

	„Škoda?“ zeptala se Honey a prudce se otočila od kormidla, aby se na mne podívala.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Protože pak… bude ve vesmíru o jeden div méně.“

	Walker pomalu přikývl. „Jsou velice krásní. A není růže bez trnů.“ Najednou se zarazil a rozhlédl se. „Kde je Peter?“

	Prohledali jsme loď od přídě k zádi, ale nebyl tam. Nemohl jsem uvěřit tomu, že jsem si toho nevšiml dřív, ale Peter se s námi nevrátil. Zatímco Ulička naděje dál plula k philadelphským dokům, shromáždili jsme se v kabině a střízlivě jsme si jeden druhého prohlíželi.

	„My jsme ho tam nechali?“ řekla Honey. „Přece jsme ho nemohli nechat v Elfii! Toho bychom si všimli!“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se. „Kdy jste ho viděli naposledy? Viděl ho někdo na palubě, než jsme vypluli? Myslel jsem, že je s námi, ale v tu chvíli jsem měl v hlavě úplně jiné věci, jako například zákeřný útok na poslední chvíli ze strany vojsk elfí královny.“

	„Možná si ho nechala Mab,“ řekl Walker. „Jako trest za vaši opovážlivost.“ Sevřel ústa, až mu zbělely rty, a stál velice zpříma. „Otočte loď. Musíme se pro něj vrátit. Nemůžeme ho nechat na takovém místě.“

	„Nemůžeme se vrátit,“ odpověděl jsem. „Elfové za námi bránu uzamkli. Byla to součást dohody.“

	„Nevíme jistě, jestli zůstal tam,“ ozvala se Honey. „Mohl zmizet kdekoliv…“

	„A má svůj teleportační náramek,“ dodal jsem. „Možná se prostě přenesl na další místo.“

	„Pokud v Oddělených zemích vůbec funguje,“ namítl Walker. „Musíme se vrátit! Jsou i jiné způsoby, jiné vstupy! Nemůžeme ho nechat v jejich rukou!“

	„Ne!“ prohlásil jsem tak rozhodně, že se na mě ostatní překvapeně podívali. Přinutil jsem se nasadit klidnější, racionální tón. „Jestli mají Petera, a říkám jestli – nevíme to – budou na nás čekat. Je jejich vnadidlem v pasti. Museli bychom si probít cestu silně střeženou bránou a na to by padly všechny zdroje a většina lidské síly celé naší rodiny. Znamenalo by to válku mezi elfy a Droody. Osud lidstva by visel na vlásku. To nemíním riskovat… kvůli ‚jestli‘.“

	„Co jiného se mohlo Peterovi stát?“ zeptala se Honey.

	Podíval jsem se jí do očí. „Mohla jsi ho zabít. Nebo Walker. Když jsem se věnoval něčemu jinému. Vrazit mu dýku mezi žebra a hodit ho přes palubu. V husté zelené mlze by si toho nikdo nevšiml.“

	„Jak tohle můžeš říct?“ zeptala se Honey.

	„Někdo zabil Katt a Modrého,“ odpověděl jsem. „A na Tunguzce se možná pokusil zabít Walkera. Jestli se mu dá věřit.“

	„Ostatní jste mohl zabít i vy,“ řekl Walker. Říkal to naprosto racionálně, neobviňoval mě. „Mohl jste zabít Petera. Jste Drood. Droodové to tak dělají.“

	„Vrah může být kdokoliv z nás,“ přisvědčil jsem. „Pro výhru se může vrátit jen jeden, vzpomínáte? A všichni o ni velice stojíme.“

	Dlouhý čas neřekl nikdo z nás nic. Philadelphské doky se rychle přibližovaly. Náhle se Walker zavrtěl.

	„Co řekneme jeho dědovi?“

	„Pravidla té své pitomé hry si Alexander King stanovil sám,“ odpověděla Honey. „A on přinutil svého vnuka, aby se jí účastnil.“

	„Peter mi bude chybět,“ řekl Walker. „Přinejmenším ten jeho mimořádně užitečný telefon s kamerou a fotoaparátem. Bez něj nemáme žádný přímý důkaz toho, co se stalo USS Eldridge.“

	„Možná proto jsem ho Peterovi předvídavě vyfoukl z kapsy, když jsme se vraceli na loď,“ řekl jsem, telefon v ruce.

	 

	
KAPITOLA OSMÁ

	Krev a děs

	Všechno se to tak rychle pokazilo.

	~~~

	Do našeho posledního cíle jsme dorazili v oslnivé záři slunce a za zvuků šťastného smíchu. Stáli jsme uprostřed rušné hlavní ulice, obklopeni lidmi, kteří spěchali za svými záležitostmi, vesele klábosili a nám třem vůbec nevěnovali pozornost. Což bylo… divné. Vzduch byl horký a suchý a kolemjdoucí lidé vířili nohama prach. Ale zdálo se, že všichni mají mimořádně dobrou náladu a byli pod vlivem ducha oslav. Walker, Honey a já jsme chvíli počkali, jestli se k nám neteleportuje i Peter, ale neobjevil se.

	„Tak dobře,“ řekl Walker nakonec. „Kde jsme tentokrát?“

	Honey ukázala na obrovskou tabuli na druhé straně ulice a všichni jsme se na ni mlčky zadívali. Pod veselým obrázkem šediváka vyklánějícího se z létajícího talíře tam stálo velkými písmeny VÍTEJTE V ROSWELLU! VE MĚSTĚ UFO!

	„Ale ne,“ zasténal Walker.

	„První, kdo použije frázi typu Ne z našeho světa, nebo Tam venku! dostane pohlavek,“ prohlásila Honey.

	„Ale no tak,“ řekl jsem. „Tohle má být ono? Doopravdy? Vyvrcholení a finále velké hry? Zatracený Roswell? To je snad vtip! Tady nic záhadného není a nikdy nebylo; jen historka, která se vymkla kontrole. Moje rodina monitoruje mimozemské návštěvníky v tomto světě už stovky let – kdyby tady skutečně k něčemu došlo, věděl bych to.“

	„Musí tady být něco, co stojí za to prošetřit, jinak by nás sem Alexander King neposílal,“ namítla Honey nepříliš přesvědčeně.

	„Zajímavé,“ zamumlal Walker. „Zhmotnili jsme se přímo uprostřed rušné nákupní třídy, a nikomu to nepřipadá divné. Vlastně nám nikdo nevěnuje vůbec žádnou pozornost, maximálně nás obejdou. Buďto tihle lidé mají plnou hlavu něčeho jiného, nebo…“

	„Nebo co?“ zeptala se Honey.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ řekl Walker. „Kdybych nevěděl, že je to nesmysl, skoro bych řekl, že tu někdo zapnul maskovací pole…“

	„Nikdo nevěděl, že sem přijdeme,“ namítla Honey.

	„Alexander King ano,“ řekl jsem. „Možná se nám to snaží ulehčit.“

	„Nikdy dřív nám nepomáhal,“ opáčil Walker. „Co by mohlo být v Roswellu, že má Nezávislý agent za to, že bychom konečně mohli potřebovat jeho pomoc?“

	„Roswell,“ řekl jsem znechuceně. „Když moje rodina zjistila, k čemu tady došlo doopravdy, všichni se smáli, až se za břicha popadali.“

	„Předpokládám, že základní příběh známe všichni?“ zeptala se Honey. „V roce 1947 našel farmář na svém poli kousek za malým městečkem Roswell v Novém Mexiku roztroušené podivné kovové předměty. Nedokázal je určit, a tak všechno oznámil příslušným úřadům. 8. července informovala místní letecká základna místní noviny, že se jedná o trosky havarovaného létajícího talíře. Místní rozhlasová stanice nemarnila čas a oznámila tu novinu vzrušenému světu… načež letecké síly šláply na brzdy a zařadily zpátečku. Najednou přísahaly, že jsou to jen zbytky zničeného meteorologického balonu. Konec příběhu.“

	„Až na to,“ řekl jsem, abych nezůstal stranou, „že o třicet let později začali lidé tvrdit, že to byla jen zástěrka. Letecké síly připustily, že to s tím balonem byla lež, ale všechna vysvětlení, která nabídli pak, se ukázala stejně nepravdivá. To všechno patrně nemělo vůbec nic společného s létajícími talíři, zato hodně se skutečností, že v padesátých letech sídlila skupina pro výzkum Bomby nedaleko Roswellu: tehdy tam bylo jediné velitelství vzdušných sil autorizované k použití nukleární bomby. Stěží se lze divit, že nestáli o to, aby se na ně obracela pozornost světa. Zvlášť když plnili úkoly, o kterých veřejnost neměla vědět.“

	„Je zvláštní, jak se taková legenda s léty mění a mutuje,“ prohodil Walker. „Od havarovaného UFO s mrtvolami mimozemšťanů roztroušenými po okolí po filmy s pitvou mimozemšťana a skutečně zbabraný první kontakt. Poslední verze, kterou jsem slyšel, hovoří o přímém stažení mimozemského vědomí z jiné, vyšší dimenze. Absurdní.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Naprosto absurdní.“

	„Ten film s pitvou mimozemšťana znám,“ řekla Honey. „V životě jsem neviděla tak očividný padělek.“

	„Správně,“ přikývl jsem. „Pitvy mimozemšťanů takhle vůbec nevypadají.“

	Walker a Honey se na mě dlouho mlčky dívali.

	„Pojďme dál,“ řekl nakonec Walker a otočil se k Honey. „Vy přece musíte vědět, k čemu tady došlo, takže… co se tu stalo?“

	„Pokud je mi známo, vůbec nic,“ prohlásila Honey. „I když je pravda, že kdyby tady došlo k něčemu doopravdy důležitému, probíralo by se to na mnohem vyšší úrovni, než kam patřím já. Vím, co potřebuji vědět, ale všechno vědět nepotřebuji. Na druhé straně… máš pravdu, Eddie. Lidé jako my… Kdyby ta pověst měla reálný základ, něco bychom zaslechli…“

	„Tak proč jsme tady?“ řekl jsem. „Jakou záhadu tu máme odhalit?“

	„Ať se propadnu, jestli mám tušení,“ povzdechla si Honey.

	„Proč nepoužijete ten svůj vážně strašidelný počítačový implantát, co máte v hlavě, a nezavoláte domů?“ zeptal se Walker. „Zeptejte se vyššího stupně velení v Langley, jestli tu v poslední době došlo k něčemu zajímavému.“

	Honey se chvíli tvářila nepřítomně a pak se zamračila. „Signál je rušený. Znovu… Nedokážu se spojit. Eddie?“

	Zkusil jsem se přes svůj torkéz spojit s rodinou… a nikdo tam nebyl.

	„Takže ty také?“ řekla Honey. „Zase jsme odříznuti? To by nemělo být možné.“

	„Náhoda to být nemůže,“ usoudil jsem. „Někdo nechce, abychom mluvili s kýmkoliv mimo Roswell. Někdo… nebo něco?“

	„Možná se tu něco teprve přihodí,“ řekla Honey. „Něco důležitého nebo významného, a někdo nechce riskovat, že zavoláme posily.“

	„Náš nejbližší polní agent je v Texasu,“ řekl jsem. „Máš někoho užitečného blíž?“

	„Nikoho, o kom bych věděla. Kromě toho, tohle by spadalo pod FBI a Služba s Úřadem nikdy moc dobře nevycházela.“

	„Proč nezkusíte Peterův mobil?“ zeptal se Walker vcelku rozumně. „Alespoň zjistíme, jestli ruší jen vás dva, nebo jestli je to obecnější.“

	Vyzkoušel jsem Peterův mobil. Neměl signál. Šli jsme ulicí tak dlouho, dokud jsme nenašli veřejný telefonní automat a nevyzkoušeli i ten. Nic než ticho; neslyšel jsem ani statický šum. Položil jsem sluchátko a podívali jsme se na sebe.

	„Jsem ochoten vsadit slušné peníze, že takhle je na tom celé město,“ řekl Walker. „Někdo (nebo něco, ano, Eddie) nelitoval prostředků a izoloval Roswell od okolního světa. Tak jak je možné, že si toho nikdo jiný nevšiml? Že nikdo neztropil povyk?“

	„Rozhlédněte se kolem sebe,“ řekla Honey. „Roswell je turistické městečko. Většina lidí tady jsou turisti. Pravděpodobně si vůbec nevšimli, že se tu děje něco neobvyklého.“

	„A místní?“ zeptal se Walker.

	„To je to, co to dělá zajímavé,“ řekl jsem. „Možná je umlčeli, aby nevyděsili turisty, nebo… Vlastně žádné nebo nemám. Něco se tady rozhodně děje a my musíme zjistit co.“

	„Já nevím…“ Honey se rozhlédla, ve tváři chladný, zamyšlený výraz. „Co když má tohle všechno… jen odpoutat pozornost? Nezávislý agent nás sem poslal, abychom vyřešili záhadu Roswellu. Když se vrátíme bez jakýchkoliv konkrétních informací, nemůžeme nárokovat výhru. A už jsem zašla příliš daleko a obětovala příliš mnoho, než abych teď o ni přišla.“

	„Má pravdu,“ připustil Walker váhavě. „Jsme tady za určitým cílem a nic se nám nesmí postavit do cesty. Nashromážděná tajemství Alexandra Kinga jsou pro svět příliš cenná. Za žádnou cenu nesmí padnout do špatných rukou.“

	„Čas a místo našeho příchodu vybral on,“ řekl jsem. „Takže to, co se tady děje nebo má stát, musí být důležité.“ A pak jsem se najednou zarazil, protože mi to konečně došlo. „Všechna byla důležitá! Všechna ta místa, která jsme navštívili! Vzpomínáte si na fotografie a trofeje, které jsme viděli v Piz Glorii? Momentky z nejvýznamnějších případů Nezávislého agenta? Celou dobu jdeme v jeho stopách! On tady byl před námi!“

	Honey a Walker přikývli. „Takže my kopírujeme jeho poslední triumfy? Nebo napravujeme jeho selhání? O to jde v té jeho hře? Jedině agent, který bude s to vypátrat pravdu tam, kde on selhal, je hoden nahradit ho a získat přístup k jeho pokladům?“

	„Rozhlédněme se kolem,“ navrhla Honey. „Prozkoumejme terén. Musíme přijít na to, co se tady doopravdy děje.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Hej! Zkusíme to v tom pomalovaném minibusu se čtyřmi dětmi a přerostlým hafanem. Ti vypadají, že poznají záhadu, když na ni natrefí.“

	„Vážně mě občas dost nasíráš, Eddie,“ řekla Honey.

	~~~

	Nikoliv překvapivě byl Roswell skutečně past na turisty. Mnoho obchodů a krámků, které jsme míjeli, se zaměřovalo na prodávání předražené ufologické veteše důvěřivým turistům; většina suvenýrů souvisela s některým z mnoha roswellských mýtů. A šťastné rodinky, které se hemžily ulicemi, jim to polykaly i s udicí. Jeden člověk prodával tři stopy dlouhé balónky ve tvaru šediváka. Muž a žena v plazoidních kostýmech rozdávali letáčky s hlavičkou Obžalujte Davida Ickea! Zjevně propagovali svou novou knihu. Obrovská socha šediváka vrhala na kolemjdoucí přihlouplé úsměvy a žehnala jim znamením míru. (Nemohli se více mýlit! K šedivákovi bych se otočil zády, jedině kdybych měl na sobě zbroj.) Někdo na její podstavec nasprejoval E. T. byl bonzák!

	Spousta turistů na sobě měla kostýmy ze Star Treku, původního i Nové generace. Nemohu si pomoci, ale podle mého názoru by měl být u lidí, nosících pružné kostýmy, stanoven a přísně kontrolován váhový limit. I lykra má svoje meze.

	Minuli jsme restauraci ve tvaru létajícího talíře. U vchodu odříkávala replika robota Robbyho v životní velikosti robotickým hlasem nabídku specialit dne. Ve výkladní skříni obchodu s DVD byl plakát hrdě zvěstující blížící se premiéru velkorozpočtového remake The Starlost režírovaného Harlanem Ellisonem s Laurencem Fishburnem a Paris Hiltonovou v hlavních rolích. A co bylo ještě znepokojivější, v mnoha krámcích nabízeli všechny ty křišťálovopřívěskové, andělyuctívající a květinoaromaterapiové nesmysly hnutí new age za ceny sahající až ke stropu. Někdy si říkám, že by se od lidí mělo vyžadovat povinné absolvování IQ testu, než je pustí na místa, jako je tohle.

	Svěřil jsem se s tím Walkerovi, který jen přikývl a řekl Andělé! velice ponurým hlasem. Nenaléhal jsem. Nemyslím, že bych to chtěl vědět.

	Nakonec jsme se zastavili pod velkým vývěsním štítem Roswellské obchodní komory, na kterém stálo pozvání HEJ, VESMÍRNÍ LIDÉ! SLÉTNĚTE NA ZEM A BUĎTE PŘÁTELŠTÍ! TADY JSTE ROZHODNĚ VÍTÁNI! Stephen Spielberg toho má hodně na svědomí. Ještě jsem se nesetkal s mimozemšťanem, který by byl ochoten podělit se s námi o tajemství vesmíru. Většinou naši planetu považují za skvělý trh s realitami, jen co ji zbaví těch otravných druhů, které ji teď obývají. A ani mi nemluvte o těch, co sem přicházejí za sexem.

	Televizní štáb dělal diváckou anketu pro místní zpravodajský kanál, zastavoval kolemjdoucí a kladl jim stupidní otázky. Reportérka měla vlasy vyčesané a doražené sprejem a její zuby byly tak bílé, že až oslňovaly. Byly to obvyklé kecy proložené mizernými vtipy a narážkami na ilegální mimozemské přistěhovalce. Uvažoval jsem, že bych se jich zeptal, jestli neviděli nebo neslyšeli něco neobvyklého, ale nikdo z nich nevypadal na to, že by poznal skutečný zpravodajský materiál, ani kdyby do něj šlápl.

	Nakonec jsme štáb obešli širokým obloukem a kráčeli jsme dál městem. Lidé si nás konečně začali všímat, ale dost zvláštním způsobem. Vždycky se na nás podívali, pak se odvrátili a nakonec na nás otevřeně civěli, jako kdyby si mysleli, že nás poznali, ale nevěděli, kam nás mají zařadit. Nevypadali překvapeně nebo znepokojeně… spíš zmateně. Honey to brzy začalo rozčilovat.

	„Jsem agentka CIA!“ řekla dotčeně hlasem, který byl možná zbytečně silný. „Mě by si lidé neměli všímat!“

	„Možná vás považují za supermodelku,“ nadhodil Walker gentlemansky.

	„To je tou Elfií,“ vysvětlil jsem jim. „Něco z jejího kouzla se přeneslo i na nás. Nebojte se, dlouho to nevydrží.“

	„Vždycky jsem chtěl být okouzlující,“ zamumlal Walker maličko toužebně.

	„Nelíbí se mi být tak… viditelná,“ zamumlala Honey.

	„Uklidni se,“ řekl jsem. „Nevidí nás, jen naše kouzlo. Pravděpodobně si myslí, že jsme filmové hvězdy, místní celebrity nebo někdo, koho viděli v nějaké reality show. Kdyby k tobě někdo přistoupil a požádal tě o autogram, povýšeně se na něj zamrač a odstrč ho z cesty, a on dá pokoj.“

	„Proč jste ukradl Peterovi telefon?“ zeptal se mě nečekaně Walker.

	Nad tím jsem se musel zamyslet. „Vlastně nevím,“ přiznal jsem. „Byl to náhlý popud a udělal jsem to dřív, než jsem si to mohl promyslet. Nemůžu se zbavit dojmu, že mi to někdo nasadil do hlavy, ať už z dobrého úmyslu nebo ze zlomyslnosti. Ne že bych toho litoval. Peterovi jsem nikdy nevěřil. Byl příliš tichý, příliš ostražitý… vždycky se držel zpátky a snažil se do ničeho přímo nezaplést. A zdálo se, že o našem světě ví mnohem víc, než měl se svým údajným zázemím právo vědět.“

	„Myslíš, že je dvojitý agent?“ zeptala se Honey. „Že ho na nás jeho děda nasadil, aby mu podával hlášení? Aby nás špehoval?“

	„Řekněme raději… že se mi nelíbilo, že Peter má jediný přesvědčivý důkaz všeho, co jsme objevili,“ řekl jsem.

	„A teď je pryč,“ řekl Walker a zamyšleně si mne prohlížel. „Dobře vím, že Droodové umí být nelítostní, když je to třeba.“

	„Zkontroloval jsi filmové soubory v telefonu?“ zeptala se Honey. „Jen aby ses ujistil, že skutečně máme důkaz, jak tvrdil Peter?“

	„Ještě ne,“ odpověděl jsem. „A tak si říkám… jestli pořídil nějaký důkaz o naší cestě do Oddělených zemí. Nejsem si ani jistý, jestli naše technika na takovém místě vůbec funguje.“

	„Loď fungovala,“ opáčila Honey.

	„Pravda.“ Podíval jsem se na Honey, pak na Walkera. „Všimli jste si někdo, že by Peter použil telefon u vílího dvora?“

	„Já tedy určitě ne,“ odpověděla Honey. „Ale tehdy jsem myslela na docela jiné věci.“

	„Takže možná žádný důkaz o tom, že se USS Eldridge zmocnili elfové, nemáme?“ otázal se Walker.

	Potěžkal jsem telefon v ruce. „Nikoliv nutně. Ale… váhám vyzkoušet přístup k souborům v něm, dokud ho důkladně nezkontroluji. Peter byl vnuk Nezávislého agenta. Kdo ví, jaké léčky a pasti tam zabudoval, aby ochránil data.“

	„Vždycky se můžeme do Elfie vrátit a požádat je, jestli by nám nezapózovali na snímek,“ navrhla Honey.

	„Raději ne,“ řekl Walker. „Teď mi větší starosti dělá, co Alexander King řekne, když nebudeme mít žádné hmatatelné důkazy, kterými bychom naše zjištění podpořili.“

	„Jak to myslíte, my, bledá tváři?“ zeptala se Honey. „Vítěz může být jen jeden, vzpomínáte? CIA mě na tuhle misi nevyslala, abych se o kořist s někým dělila.“

	„Začali jsme v šesti a teď jsme tři,“ řekl jsem. „Už to nebude dlouho trvat a zůstane jen jeden z nás. Zrada a bodnutí do zad byly vždycky integrální součást špionážního řemesla.“

	„Někdy doslova,“ řekla Honey. „Kde jsi byl, Eddie, když Katt a Modrý zemřeli? Nebo když mi někdo sabotoval ponorku a já se skoro utopila?“

	„Zachraňoval jsem ti život,“ odpověděl jsem.

	„Dobrá zastírací akce,“ řekla Honey. „Skvělý způsob, jak mě přesvědčit, abych ti důvěřovala.“

	„Možná jsme pořád ještě čtyři,“ připomněl Walker. „Peter se pořád ještě může ukázat.“

	„Možná,“ přikývla Honey. Dlouze se na mě zadívala. „Pořádně ten telefon hlídej, Eddie. Naštvalo by mě, kdyby… se ztratil.“

	„Správně,“ řekl Walker. „V téhle pasti na turisty se to bude kapsáři jen hemžit.“

	Honey si hlasitě odfrkla. „Kdybych našla v kapse ruku někoho jiného, uvázala bych mu na prstech uzly.“

	Usmál jsem se, možná až příliš samolibě. „Ještě nikdo neokradl Drooda a zůstal přitom naživu dost dlouho, aby se tím mohl vychloubat.“

	„Modrý víla vám ukradl torkéz,“ připomněl mi Walker. „Proto jste ho zabil?“

	Otočil jsem se, abych mu mohl pohlédnout do obličeje, pomalu a významně, ale je třeba mu přičíst k dobru, že nehnul ani brvou.

	„Má to být obvinění?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Walker.

	„Jste si jistí, že je někdo zabil?“ zeptala se Honey. „Není možné, že to byla jen… náhoda?“

	„Já na náhody nevěřím,“ odpověděl Walker. „Alespoň ne, když jde o profesionály, jako jsme my. A zvlášť když se na Tunguzce někdo pokusil zabít mě.“

	„Říkáte vy,“ odsekl jsem.

	„Přesně tak,“ přikývl Walker.

	„Myslím, že pořád ještě máme práci,“ prohlásila Honey. „Počínaje tím, že musíme zjistit, co je to za práci. Všechno ostatní může počkat.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Může to počkat.“

	„Prozatím,“ dodal Walker.

	„Vy muži…“ řekla Honey. „Proč je prostě nevytáhnete a nemáváte jimi na sebe?“

	~~~

	Procházeli jsme městem, dívali jsme se a doufali, že natrefíme na něco významného. Slunce na jasně modrém nebi neúprosně pražilo, nikde nebylo ani mráčku a nezafoukal nejslabší vánek, který by trochu otupil ostří nepříjemně horkému a suchému vzduchu. A turisté byli doslova všude: hřmotní, zrudlí sluncem, spokojení sami se sebou, jen hráli pestrými barvami a zjevně neměli na světě jedinou starost… nebo pocit nebezpečí.

	„Možná se mýlím,“ řekl Walker tiše, „ale raději budu předpokládat, že jsme sledováni.“

	Zastavili jsme se, podívali jsme se do výkladní skříně obchodu s vycpaninami a pak jsme se jako nic otočili a rozhlédli, jako kdybychom uvažovali, kam jít teď. Nechal jsem svůj pohled bloudit na všechny strany, ale jelikož se kolem nás hemžilo tolik lidí, nebylo snadné zaznamenat něco neobvyklého.

	„Já nikoho nevidím,“ prohlásil jsem nakonec. „A stín mi unikne málokdy.“

	„Já řídím Noční stranu,“ odpověděl Walker. „Na Noční straně moc dlouho nepřežijete, když si nevypěstujete mimořádně dobrý pud sebezáchovy. Někdo za námi je a už nás dobrých pět nebo deset minut sledují.“

	„Ani já nikoho nevidím,“ řekla Honey. „Ale cítím… něco.“

	Vyrazili jsme zpátky cestou, kterou jsme přišli, přitom jsme se zastavovali v obchůdcích, používajíce tu jejich přední a tu zase zadní východy, nepředvídatelně jsme měnili směr a používali jsme výkladní skříně jako zrcadla… Prostě všechny obvyklé taktiky, které mají vyprovokovat stín, aby se prozradil. A po tom všem jsme stále neměli sebemenší důkaz, že by někdo dělal něco, co by dělat neměl. Až na to, že už se i mě zmocnil ten neodbytný pocit v zádech, že mě někdo pozoruje. Že někdo jde za námi a sleduje každý náš pohyb; někdo doopravdy dobrý v tom, co dělá.

	Profesionál jako my.

	„Kdo ví, že jsme tady?“ zeptala se Honey nakonec. „Kdo ví, kdo jsme? K čertu, ani my jsme nevěděli, že sem přijdeme, dokud jsme se tady nezhmotnili!“

	„Alexander King to věděl,“ odpověděl jsem. „Mohl zařídit, aby se to doneslo ke správným uším. A dělali jsme vlny… Je jasné, že jsme dříve nebo později museli upoutat pozornost některé ze skupin nebo organizací, možná dokonce i jistých mocných jedinců. Zatraceně, tohle je strašidelné; nesnáším, když mě někdo špehuje.“

	„Použijte Zrak,“ navrhl Walker.

	„Ne,“ prohlásil jsem okamžitě. „Jestli je tak dobrý, jak si myslím, že je, zaměří mě v tom okamžiku, kdy svůj Zrak aktivuji. A pak mu bude jasné, že jsme ho odhalili.“

	„To už určitě poznal podle toho, jak se chováme,“ opáčila Honey.

	„Ne…“ namítl jsem. „Má podezření, ale neví to. A dokud si tím není jistý, máme nad ním navrch.“

	„Možná,“ řekl Walker. „Ať už je to kdokoliv, je za tím, co se tady děje, ať už je to cokoliv… nebo k čemu tady má dojít. Bože, to je hrozná věta. Ale zamyslete se nad tímhle: když si naplánujete důležitou operaci v malém městečku a z ničeho nicse tam začne motat Drood, agentka CIA a muž, který řídí Noční stranu, a zajímají se o různé věci… chtěl byste se o nich přece dozvědět něco víc, ne?“

	„Tak nás sleduje a pozoruje nás,“ řekl jsem. „Ať si. Nemůže nic udělat, aniž by se při tom odhalil, a jestli je tak pitomý, aby to udělal, rád ho přirazím k nejbližší zdi a položím mu pár naléhavých otázek.“

	„To mi připadá jako dobrý plán,“ přikývla Honey.

	~~~

	Naši pozornost připoutala skupinka turistů, která se shromáždila před výkladní skříní jednoho obchodu. Vypadali mimořádně vzrušeně. Došli jsme k nim a zjistili jsme, že sledují zprávy na obrazovce televizoru umístěného za sklem výkladu. Spot z místních zpráv: drobný mužík v příliš velkém obleku, s hlubokým hlasem a špatně padnoucím příčeskem se rozohňoval nad zprávou, kterou právě obdržel.

	„Všichni jsme slyšeli o mrzačení dobytka,“ říkal a jeho hlas byl sklem výkladu tlumen jen minimálně. „O kravách nalezených bez zjevné příčiny uhynutí, s chybějícími kusy těl a mnoha řezy provedenými s takřka chirurgickou přesností. Už z toho byli obviňováni nejrůznější lidé a nejen lidé: mimozemšťani, šílení vědci, vládní agenti ve všudypřítomných černých helikoptérách… i uctívači ďábla a vegetariánští extremisté. Ale události tady v Roswellu nyní nabraly nový, znepokojivý obrat.“

	Podíval jsem se na Honey. „Černé helikoptéry?“

	„Se mnou to nic společného nemá,“ odpověděla. „Mrzačení dobytka je pod naši úroveň. V ničem tak nečistém a očividném jsme nikdy zapleteni nebyli.“

	Zmlkla, když na ni začali lidé z davu syčet, a tak jsme opět obrátili pozornost k televiznímu spotu.

	„Dnes brzy ráno bylo objeveno několik zabitých a zmrzačených kusů dobytka na ranči známého místního podnikatele Jima Thomersona nějakých dvacet mil za Roswellem,“ pokračoval muž. „Ve všech případech chyběly hlavní orgány – byly ze zdechlin vyjmuty s profesionální zručností. Na zemi poblíž mrtvého dobytka byly nalezeny podivné spáleniny… ale žádné jiné stopy po tom, odkud útočníci přišli, nebyly podle místníchpolicistů nalezeny. Už to samo o sobě je dost znepokojivé, řekli byste si, ale nejděsivější na tom je, že nedaleko od svých krav byl nalezen mrtvý a zmrzačený i sám Jim Thomerson. Jeho tělo bylo převezeno do města, do nové márnice, aby mohlo být prozkoumáno soudním lékařem.“

	Reportér se poněkud nuceně usmál do kamery. „Zašli naši přátelé šediváci konečně příliš daleko? Doufáme, že vám večer budeme moci ukázat snímky přímo z místa činu. Už teď vás musíme varovat, že jsou poněkud explicitní; neměly by je vidět malé děti.“

	„Překlad: všichni se seběhněte kolem televizorů, tohle bude fakt maso!“ řekla Honey. „Ano, já vím; už mlčím.“

	A pak televizní obrazovka zhasla. Vysílat přestaly i další čtyři televizory, které byly naladěné se ztlumeným zvukem na jiné kanály. Hlouček se nervózně zavlnil, rozdělil se na páry a rodinky a ty se začaly rozcházet, přičemž mezi sebou lidé vzrušeně debatovali. Walker, Honey a já jsme se na sebe tázavě podívali.

	„Tohle… bylo vážně divné,“ řekla Honey. „Vysílání všech místních stanic se přerušilo najednou? Kdyby se jednalo o obyčejnou poruchu, ukázal by se na obrazovce obvyklý nápis Závada není na vašem přijímači. Na odstranění technické poruchy se pracuje, podmalovaný nějakou tou Be happy, don’t worry hudbou. Ne… někdo to vysílání schválně přerušil, někdo jako my. Což si muselo vyžádat zatracenou spoustu energie, když nic jiného. Někdo nechce, aby se tahle zpráva po Roswellu rozšířila.“

	„Takže to nejsme jen my, kdo se nemůže spojit s vnějškem,“ řekl jsem. „Celé město bylo odříznuto od ostatního světa. Izolováno… Což znamená, že až se stane, k čemu se tu schyluje – nebo se to možná už děje… nikdo zvenčí se to nedozví, dokud nebude po všem a tedy pozdě zasáhnout.“

	„Ale stejně, mrzačení dobytka?“ řekl Walker. „To jsou přece jen venkovské mýty, ne?“

	„Ne, když se to začne dít lidem,“ odpověděl jsem. „Myslím, že klidně můžeme předpokládat, že tohle je ta záhada, kterou máme vyřešit.“

	„King věděl dopředu, k čemu tady dojde?“ zeptal se Walker.

	„Kdo jiný, když ne on?“ řekla Honey. „Ten chlápek měl a pořád ještě má styky všude.“

	„Farmářovo tělo by už mělo být touhle dobou tady,“ uvažoval Walker nahlas. „Myslím, že by se patřilo, abychom navštívili novou zdejší radnici a prohlédli si ho.“

	„Zbožňuju, když používáte obraty jako patřilo by se,“ řekl jsem. „Prosím, Walkere, naučte mě mluvit tak nóbl, jako mluvíte vy, abych se konečně vyjadřoval jako opravdický špion.“

	„Zmlkněte, Eddie,“ zabručel Walker.

	„Můžeme tam nakouknout,“ přikývla Honey. „A pak můžete tomu ubožákovi přikázat, aby se posadil a pověděl nám, co se mu stalo. Že, Walkere?“

	„To bylo jen jednou!“ namítl Walker. „Moc bych si přál, aby o tom všichni pořád nežvanili!“

	„Má někdo představu, kde se zdejší márnice nachází?“ zeptal jsem se. „Na něco takového se přece nemůžete zeptat úplného cizince. Mívají tendenci divně se na vás dívat.“

	„Možná bychom měli vyhledat některého z místních představitelů zákona,“ navrhl Walker.

	„A možná byste se vy dva už konečně mohli naučit žít v jedenadvacátém století jako my ostatní,“ odsekla Honey jízlivě. „Před pár bloky jsme minuli internetovou kavárnu.“

	Najít internetové stránky města, vyvolat si plánek a vyhledat na něm márnici netrvalo nijak dlouho. Vlastně ani nebyla daleko od místa, kde jsme stáli. Walker a já jsme se na sebe snažili nedívat. Zato Honey se tvářila značně samolibě, když jsme vycházeli z kavárny zpátky na ulici.

	„Co se děje, Walkere? Copak na Noční straně nemáte počítače?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl škrobeně. „Někteří z mých nejlepších přátel jsou umělí.“

	„Nějak mě to ani nepřekvapuje,“ povzdechla si Honey.

	~~~

	Nová márnice byla klidné a civilizované zařízení, velice moderní a stylové a vůbec ne morbidní. Honey se dovnitř dostala pomocí bezpečnostního průkazu svého domovského státu, který měla čirou náhodou u sebe, zatímco Walker a já jsme se ze všech sil snažili tvářit co nejvíc nebezpečně, drsně a americky. Nikdo nám nedělal potíže; místní byli jen rádi, že jim s tím pomůže někdo zkušený. Zdejší šerif, který byl až příliš tělnatý a nosil klobouk příliš malý na svou hlavu, nás provedl kanceláří do samotné márnice vzadu. Lidé, kteří tam pracovali, nás sledovali s očima navrch hlavy a zmatenými, vystrašenými výrazy. Vydělávat si na živobytí zpeněžováním mimozemských návštěv je jedna věc, ale když se vám objeví na dvorku s řetězovými pilami a skalpely a chtějí si hrát na doktory, končí všechna legrace. Šerif vypadal nervózněji s každým krokem, který nás přibližoval márnici. Navzdory klimatizaci nastavené na arktické ovzduší se silně potil a škubal sebou při každém nečekaném zvuku.

	„Všechny komunikační prostředky jsou mimo provoz,“ prohlásil najednou. „Nemůžeme se nikam dovolat. Víte o tomhle něco, lidi?“

	„Je mi líto,“ odpověděla Honey svým nejprofesionálnějším hlasem. „Můžeme vám podat jen ty informace, které potřebujete vědět. Víte, jak to chodí.“

	„Ale jistě, jistě.“ Šerif se v přítomnosti tak zjevné autority a kompetence trochu uvolnil. „Jsem rád, že tu máme někoho, kdo ví, co dělat. My tu většinou pracujeme jen na částečný úvazek. Můj zástupce marodí s nějakou alergií a doktor Stern je zrovna u bouračky na druhém konci města. Tohle tady… po čertech přesahuje mou obvyklou pracovní náplň.“ Ostře se podíval na Honey. „Vy víte, co se tu děje? Proto jste tady?“

	„Naše práce je vědět o takových věcech,“ řekla Honey. „Vypukla ve městě panika? Nějaké spěšné opouštění Roswellu?“

	„Nic takového,“ odpověděl šerif a zamračil se. „Kdekdo čekal, že turisti naskáčou do svých bouráků a vyrazí směr obzor s místními v těsném závěsu, ale… všichni to berou s klidem. Nedává to ani za mák smyslu… Já bych odsud vypadl okamžitě, jen kdybych věděl o někom alespoň trochu kompetentním, komu bych to tu přenechal, ale… nepřipadá mi správné se vypařit a nechat starého Jima Thomersona ležet v márnici. Nebylo by to… zdvořilé. Tak, tady to je.“

	Ukázal nám mohutné zpevněné kovové dveře s elektronickým číselným zámkem. Víc bezpečnostních opatření, než bychčekal. Všichni jsme netrpělivě čekali, až šerif s obrovským soustředěním vyťuká šestimístný kód.

	„Normálně sem moc nechodím,“ řekl. „Spíš můj pomocník a doktůrek. Doktor se vrátí, hned jak se bude moct utrhnout. Chcete, abych tady počkal…?“

	„Ne,“ řekla Honey. „Vraťte se ke své práci, šerife. My se tu o to postaráme. A šerife: ať sem nikdo nechodí, dokud nebudeme hotovi. S nikým o tom nemluvte. Jasné?“

	„Ano, madam,“ řekl šerif. A odspěchal pryč, aniž se byť jen jedinkrát ohlédl.

	„Potenciálně bystrý mladík, řekl bych,“ poznamenal Walker.

	Vešli jsme do márnice a zavřeli jsme za sebou dveře. Byla mnohem větší, než jsme čekali, dobře osvětlená a s čistě bílými stěnami.

	„Tohle… není v tak malém městě normální,“ prohlásila Honey. „Je možná… desetkrát větší, než by měla. Takovou márnici najdete maximálně tak v nějaké metropoli. Skoro mě napadá, jestli to nemá něco společného s těmi… neobvyklými událostmi v minulosti.“

	„Byla zařízena na objednávku,“ poznamenal Walker. „Někým, kdo očekával potíže.“

	„Možná se tady kdysi přece jen něco stalo,“ řekla Honey.

	„A nikdo vás o tom neinformoval,“ dodal Walker. „Jak hanebné.“

	„Na tom teď nesejde,“ přerušil jsem je. „Podívejte se na tohle! Přinesli sem i jednu z těch zatracených krav.“

	Na opačné straně místnosti byly dva mramorové stoly sražené k sobě a na nich ležela na boku kráva. Všechny čtyři nohy jí ztuhle trčely přes okraj stolu. Obstoupili jsme mršinu ze všech stran. Po celé délce břicha byla rozříznuta, od krku až po vemeno. Oba boky byly odtaženy od sebe a zajištěny, aby bylo vidět, že je celý vnitřek… vzhůru nohama. Některé orgány scházely, jiné byly rozřezány a jejich části vyjmuty a další byly přemístěny. Do kůže a hlavy byly bez zjevného důvodu vyvrtány velké díry. Obě oči někdo odstranil, stejně jako všechny horní zuby. Jazyk byl podélně rozříznut na dvě půlky a ponechán na místě.

	Jedna z nohou byla rozpitvána tak, aby byla vidět nervová síť, na druhé byly obnažené svaly.

	„Zajímavé,“ prohlásil Walker a sklonil se, aby se podíval zblízka.

	„Mimořádně,“ dodala Honey, která se nakláněla vedle něj.

	„Odporné,“ řekl jsem a o několik kroků jsem ustoupil. „Zajímalo by mě, jak sem tu krávu dostali přes tak malé dveře.“

	Všichni jsme se podívali na dveře velké tak pro člověka, víceméně unisono jsme se otřásli a pak jsme znovu soustředili pozornost na mrtvou krávu.

	„Zdá se, že to bylo provedeno docela profesionálně,“ řekl Walker. „Rozhodně k tomu byly použity spíš skalpely než nože. A jelikož tu nejsou stopy po poškození místními predátory, muselo k tomu dojít nedávno. Někdo na vnitřní tkáň vypálil značky. Možná laserem? Ale nic z toho nedává nejmenší smysl… Není to obyčejná pitva. Jsem si zatraceně jistý, že jim šlo o něco konkrétního, ale ať se propadnu, jestli si dokážu představit co…“

	„Prakticky to nebohé zvíře vydolovali,“ řekl jsem. „Ale proč některé orgány vyjmuli a jiné jen rozřezali? Proč té krávě otevřeli břicho a hrabali se jí ve vnitřnostech?“

	„Nejspíš byli zvědaví,“ odpověděl Walker. „Možná… nikdy dřív krávu neviděli.“

	„Cože?“ opáčila Honey. „Přiletěli sem celou tu dlouhou cestu se svým epesním novým hvězdoletem, ale nedokázali se napojit na naši počítačovou síť, aby se dostali k informacím, které potřebovali?“

	„Možná že si rádi zašpiní ruce,“ řekl Walker. „Samozřejmě za předpokladu, že nějaké mají.“

	„Mně to spíš připadá, jako by něco hledali,“ namítl jsem. „A jestli to nenašli v té krávě, možná že to je důvod, proč se přesunuli k tomu ubožákovi, co leží tamhle.“

	Všichni jsme se přesunuli k dalšímu stolu, na němž ležel nahý muž středního věku s rozříznutým břichem: Jim Thomerson, farmář a dobře známý místní podnikatel, který byl zjevně ve špatnou dobu na špatném místě a zaplatil za svou chybu krví a děsem. Sklonili jsme se k němu, abychom si zblízka prohlédli ty strašné věci, co mu provedli. Jeho zranění byla obdobná jakou krávy, ale mnohem děsivější, protože byla způsobena člověku. Chyběly orgány, končetiny byly rozřezány, vnitřnosti přemístěny… Jeho prázdné oční důlky na nás vyčítavě zíraly.

	„Soudě podle obranných zranění na jeho rukou, pořád ještě žil, když s tím začali,“ řekla Honey. „I když, jak doufám, ne dlouho.“

	„Proč teď?“ zeptal se Walker. „Proč právě teď začali kromě dobytka mrzačit i lidi? Co se změnilo?“

	„Odpověď je zřejmá,“ řekl jsem. „Tohle jsou noví mimozemšťané. Nějaký druh, který se na Zemi ocitl poprvé a nezná pravidla. Budu jim muset udělit tvrdou lekci: nikdo tady nemá co pohledávat, dokud se nedomluví s Droody a nenaučí se naše zatracená pravidla. Za tohle někdo zaplatí.“

	„Ale i tak,“ pokračoval Walker. „Proč jsou některé orgány jen–“

	„Já nevím!“ zařval jsem. Walker a Honey se na mě podívali a já jsem ztišil hlas. „Nevím. Jsou to mimozemšťané. Nepřemýšlejí jako my. Moje rodina jedná s mimozemšťany už celá staletí a pořád ještě nemáme překladač, který by za něco stál. Někdy se neshodneme ani v základních představách.“

	„Co uděláte, když se s nimi nedomluvíte?“ zeptal se Walker. „Když je nedokážete přimět, aby dodržovali pravidla?“

	„Pobijeme je,“ odpověděl jsem. „A vybíjíme je tak dlouho, dokud nepřestanou přilétat. Co s nimi děláte na Noční straně?“

	„Víceméně totéž,“ odpověděl Walker.

	„Já mám taky nějaké zkušenosti s mimozemšťany,“ ozvala se Honey maličko defenzivně. „Nepatří to sice do mého oddělení, ale když začne voda stoupat, musí k čerpadlům každý, kdo má ruce.“

	„Cože?“ zeptal se Walker.

	„Byl to stav nouze!“ řekla Honey. „A já jsem byla jediný zkušený agent na místě. Byla jsem v Arktidě, hledala jsem v oblasti 52 jednu důležitou věc, která tam byla převezena omylem (divili byste se, jak často k tomu dochází), když se něco osvobodilo z kobek. Přísahám, že takový poplach jsem ještě neslyšela. Musela jsem si obléknout kompletní polární výbavu a jít na led najít to. Naštěstí se to nedostalo daleko. Ten hlupák udělal osudnou chybu, když se pustil do křížku s ledním medvědem. Posbírat všechny kousky nám trvalo věky. A medvědovi jsme museli vypumpovat žaludek.“

	„Mimozemšťané nejsou vždycky zrovna myslitelé,“ přisvědčil jsem. „To, že byli dost chytří, aby postavili lepší hračku, ještě neznamená, že mají zdravý rozum. Nebo že se dovedou ovládat. Před několika lety něco Odjinud havarovalo přímo uprostřed londýnského parku a zmizelo to v kanalizaci. Zavolali mě a byl jsem připraven spustit se za tím dolů a vytáhnout to ven, když přišel shora rozkaz, abych to nechal být. Ten mimozemšťan podle všeho požíral odpad. Spolu s havětí, kterou se to ve stokách jen hemží. Takže přirozeně první, co nás napadlo, bylo Hurá! A nechali jsme to dole, ať to pokračuje ve své bohulibé činnosti.

	Asi o půl roku později mě zavolali zpátky. Mimozemšťan sežral všechny odpadky, postaral se o veškerý podzemní život včetně půl tuctu lidí, kteří šli dolů omrknout situaci. A pořád měl hlad. Začal vysílat výrůstky svého odporného protoplazmického těla kanálovými poklopy a útočil na všechno, co se pohybovalo po ulici, Potrubím se dostal i do lidských obydlí. Začali mizet lidé a podle stavu jejich výlevek a toalet vím i jak, i když bych to velice rád nevěděl. Utajit to před novináři rozhodně nebylo lehké. Nakonec nás půl tuctu sestoupilo na různých místech do kanalizace a pustili jsme se do mimozemšťana molekulárními plamenomety. Propálili jsme si cestu celou podzemní kanalizační sítí z jedné strany na druhou, až nebylo co pálit. Pro všechny případy ale stále ještě děláme chemické a DNA testy.

	Zbavit se toho puchu mi trvalo týdny.“

	Honey a já jsme se pak podívali na Walkera, který jen pokrčil rameny. „Na Noční straně nejsou blízká setkání nic výjimečného. Mimozemšťané se k nám dostávají přes nejrůznější časové skluzy z minulosti, budoucnosti i bezpočtu alternativních dimenzí. Minulý rok se u nás najednou objevili Marťani na velkých kovových trojnožkách vyzbrojeni termickými paprsky, kovovými manipulátory a jedovatým černým dýmem. Odporní slimáci živící se lidskou krví. Dorazili sem přímo od dobývání nějaké jiné Země a bažili po nových prostorech, kam by expandovali. Hlupáci. Zničili jsme jim ty jejich kovové trojnožky, vytáhli jsme je z jejich kopulí a snědli jsme je.“

	„Vy jste Marťany snědli?“ zeptala se Honey a zhnuseně při tom nakrčila svůj dokonalý nosík.

	„Byla to lahůdka,“ odpověděl Walker. „Samozřejmě že jsme je nejdříve zabili. Ale nějaký čas pak byly čerstvé marťanské delikatesy velice oblíbené ve všech nejlepších restauracích Noční strany. Někteří z nás dokonce doufali – bohužel marně – že se časový skluz do té konkrétní Země otevře znovu dřív, než dojdou zásoby.“

	„Nevím, proč se vás vůbec na něco ptám,“ řekla Honey. „Z toho, co říkáte, jednomu běhá mráz po zádech.“

	Walker se usmál. „Taková už je Noční strana.“

	„Zadržte,“ ozval jsem se. „Myslím, že mě zrovna něco napadlo. Mimozemšťané přešli od mrzačení dobytka k zákrokům na lidech… přesně ve chvíli, kdy se přerušilo spojení s okolním světem. Mám nepříjemný pocit, že tihle mimozemšťané plánují něco velice ošklivého… Mrzačení lidí ve velkém měřítku. S celým městem lidí…“

	„Tomu tedy říkám pořádný skok, Eddie, od jedné mrtvé krávy a jednoho mrtvého farmáře,“ řekla Honey.

	„Ale co když mám pravdu?“ opáčil jsem. „Když člověk dělá polního agenta Droodů dost dlouho, vypěstuje si na takové věci cit.“

	„Máte pravdu, Eddie,“ řekl Walker. „Jedině mimozemská technika mohla tak snadno vyřadit všechny komunikační prostředky ve městě, včetně vašich a Honeyiných. Ale co můžeme dělat? Bez komunikačních prostředků nemůžeme město varovat, a i kdybychom to začali šířit… k čemu by to bylo dobré?“

	„Mohli by odsud rychle vypadnout!“ odpověděla Honey. „A my s nimi. Stačí, abychom mezi sebe a město dostali dostatečnou vzdálenost, a naše vysílačky se vzpamatují a pak budeme moci zavolat posily.“

	„Odejít?“ řekl jsem. „Uprchnout odsud a nechat obyvatele Roswellu jejich osudu? Nechat je rozřezat zaživa, jako se to stalo tomu ubožákovi na stole? Než se sem vrátíme, mohou být už všichni ve městě mrtví!“

	„A co když se pleteš?“ zeptala se Honey a vrazila mi kukuč přímo do obličeje. „Představ si tu masovou paniku, jakmile se to roznese! Kolik lidí bude ušlapáno, kolik jich zahyne při srážkách aut? Klidně by to mohly být stovky mrtvých a zraněných, a to všechno jen kvůli… domněnce!“

	„Já se nepletu!“ odsekl jsem. „A tyhle lidi neopustím! Takhle to my Droodové neděláme!“

	„Všimli jste si, jak se setmělo?“ prohodil Walker.

	Honey a já jsme se přestali vztekle měřit pohledy a rozhlédli jsme se. Světla nad našimi hlavami zářila stejně jasně, jako dřív, ale ze všech stran se kolem nás začaly svírat stíny a temnota, která je zakrývala. Všechno v márnici získalo namodralý odstín, dodávající věcem nezdravý vzhled. Cítil jsem se těžký, vyčerpaný, dokonce i moje myšlenky se pohybovaly pomaleji než obvykle. Torkéz mne mrazil kolem krku, pokoušel se mě před něčím varovat.

	A pak mršina krávy i tělo mrtvého farmáře náhle vzplály: modravé plameny je začaly stravovat tak divoce, že jsme museli začít couvat a při tom si chránit rukama obličeje před nesnesitelným žárem. Oheň zmizel tak náhle, jak se objevil, a v márnici se všechno vrátilo k normálu. Stoly teď byly prázdné, jen trocha popela se vznášela ve vzduchu nad nimi.

	„Zatraceně,“ řekla Honey. „Někdo vážně nechce, aby po něm zůstaly stopy.“

	„Což by mohlo znamenat, že nás někdo pozoroval a patrně v tom i nadále pokračuje,“ řekl Walker. „Tři nečekané nové faktory, které ohrožují jejich plánovaný experiment.“

	„Takže to bylo varování, abychom se do toho nepletli,“ usoudila Honey.

	Musel jsem se ušklíbnout. „V tom případě nás moc dobře neznají, co říkáte?“

	A pak jsme se všichni najednou prudce otočili, jak se z chodby ozvaly tiché pravidelné kroky. Blížily se, zněly stále hlasitěji a dunivěji, až se nakonec zastavily před zavřenými dveřmi márnice. Všichni jsme tam nehnutě stáli a naslouchali. Bylo ticho. Až se Honey najednou vrhla ke dveřím a my jsme ji bez váhání následovali. Agentka CIA rozrazila dveře a vyhrnuli jsme se nachodbu… ale nikdo tam nebyl. Chodba se před námi táhla tichá, nehybná a úplně prázdná.

	„Slyšeli jste to také, že?“ otázala se Honey. „Bylo to přímo za dveřmi!“

	„Já jsem to slyšel,“ přikývl jsem.

	„Říkal jsem vám, že nás někdo sleduje,“ řekl Walker.

	„Ty stopy byly lidské,“ prohlásila Honey. „Nebylo na nich nic mimozemského. Takže – co budeme dělat?“

	„Nevidím tady žádné jiné východy,“ řekl Walker.

	„Mohl by někdo z Roswellu vědět, co se má stát?“ otázala se Honey. „Možná někdo, kdo slouží jako návnada, zrazuje svoje bližní za třicet stříbrných v mimozemské technologii?“

	„Existují i jiné organizace, které by mohly mít zájem na tom, co se tady děje,“ připomněl Walker. „Černý vzduch, Společnost vrilu, Zarathustrovy zápisky… Kdokoliv z nich mohl narazit na informaci o tom, k čemu tady má dojít, a pokusit se vyjednávat…“

	„Ne,“ prohlásil jsem rozhodně. „Když jde o mimozemšťany, na planetě není informovanější organizace než Droodové. Kdyby to někdo věděl, byla by to moje rodina a od ní bych měl potřebné informace já.“

	„Skutečně?“ opáčila Honey. „Matriarcha ti vždycky říká všechno?“

	„Všechno, co je důležité,“ odpověděl jsem.

	„No jasně,“ řekla Honey. „To si myslíš, že?“

	„Děti, děti,“ zamumlal Walker. „Pořád ještě se musíme rozhodnout, co podnikneme, dokud je čas.“

	„Času je méně, než si myslíte,“ odpověděl jsem. Torkéz mne mrazil jako led. „Držte se, lidi. Něco přichází…“

	Chodba před námi se změnila, protáhla se, její opačný konec zmizel v dálce. Proměnila se v takovou tu chodbu, co jí můžete jít až do konce svých dnů a stejně se nedostanete na konec. Co jí marně utíkáte ve zlých snech, ze kterých se probouzíte pokrytí studeným potem. Normální osvětlení nahradila zvláštní záře, intenzivní a oslepující, světlo, které nebylo určeno pro lidské oči. Dokonce i vzduch byl najednou jiný, chutnal v ústech nečistě a chlupatě a byl tak řídký, že jsme se skoro dusili. Jiný vzduch pro jiné bytosti. Na odkryté kůži mi bolestivě praskala statická elektřina a slyšel jsem… cosi. Něco, co škrábalo na vnější stěny chodby a snažilo se dostat dovnitř.

	„Tohle poznávám,“ řekla Honey. Její hlas zněl drsně, napjatě a podivně vzdáleně. „Znám to z popisů únosů. Proniknutí mimozemského prvku do našeho světa. Mimozemšťané nechtějí čekat, až je vypátráme… Jdou si pro nás.“

	„Tak ať přijdou,“ odpověděl jsem a ozbrojil jsem se. Okamžitě jsem se cítil mnohem lépe, mnohem lidštěji, mnohem více sám sebou. „Držte se těsně u mě,“ řekl jsem Walkerovi a Honey skrz svou hladkou zlatou masku. „Blízkost mé zbroje vás pomůže uzemnit a ochránit, izolovat vás od působení mimozemského prostředí.“

	Jakmile ke mně přistoupili, do tváří se jim vrátila barva, narovnali se a získali zpět ztracenou rovnováhu a sílu.

	„Když jsem u tebe, doopravdy se mi lépe dýchá,“ podivila se Honey. „Jak to funguje?“

	„Copak ty se mi svěřuješ se všemi svými tajemstvími?“ opáčil jsem, abych zakryl fakt, že mně samému to není tak docela jasné. „Prostě se drž u mě a připrav se zvalchovat hřbet všemu, co nejsme my.“

	„Dobrý plán,“ zamumlal Walker.

	„Drooda nikdo nikam neunese proti jeho vůli,“ pokračoval jsem. „Nebo jeho společníky. Walkere, proč stojíte za mnou?“

	„Protože nejsem hlupák,“ odpověděl Walker.

	„Já se za nikoho neschovávám,“ prohlásila Honey povýšeně.

	„Vsaďte se, že já budu žít déle,“ opáčil Walker.

	Nemožně dlouhou chodbou praskala divoká energie, kypěla a vyla. Výboje přeskakovaly z jedné stěny na druhou, rychle jako laserové paprsky, zaplály a zase zmizely a ve vzduchu po sobě nechávaly bledě zelenou ionizační stopu. Zlovolné síly dorážely na mou zbroj. Stál jsem na místě, Honey byla přilepená k jedné mé zlaté paži, Walker se krčil za mými zády. Energie běsnila všude kolem nás, vybíjela se s oslepujícími záblesky do vzduchu, ale přede mnou se zastavovala nebo se odkláněla, neschopná se mé zbroje dotknout.

	Jako by se jí bála.

	Blesky létaly vzduchem, pokoušely se mne zasáhnout hned z té a hned zase z oné strany, pátraly po nějakém slabém místě na mé zbroji, které by jim umožnilo proniknout skrz… ale já jsem neustoupil ani o krok a náhle se všechna ta energie stáhla, ustoupila ke vzdálenému konci chodby, vybledla jako vzpomínka na noční můru. V nastalém tichu jsem slyšel, jak Honey a Walker chraptivě lapají po dechu. Tiše jsem je varoval, aby se ode mne nevzdalovali. Ještě nebylo po všem; cítil jsem to.

	A pak se objevil mimozemšťan. Žádné dveře otevřené v prostoru, žádná efektní teleportace: prostě tam najednou stál, přímo před námi, necelé tři kroky daleko. Jeho zjevení bylo tak nečekané, že Walker a Honey mimoděk nadskočili, a kdybych na sobě neměl svou zbroj, myslím, že bych udělal totéž.

	„Tohle… je vážně odporný tvor,“ řekl jsem.

	„Nic podobného jsem v životě neviděla,“ souhlasila Honey. „Walkere? Vy už jste to někdy viděl?“

	„Díky bohu ne. Eddie?“

	„Nic, co by se tomu byť jen vzdáleně podobalo,“ odpověděl jsem. „Rozhodně nepatří k žádnému z padesáti tří druhů mimozemšťanů, které jsou pokryty našimi dohodami a úmluvami.“

	„Padesát tři?“ řekla Honey. „Po našem světě se v tuto chvíli potlouká padesát tři druhů mimozemšťanů? Kdy to plánujete oznámit nám ostatním?“

	„Padesát tři jich známe,“ upřesnil jsem. „Droodové nevědí všechno, ale nikomu to neříkej. A… je tady pár druhů, které přicházejí a odcházejí a my s nimi nemáme žádnou dohodu ani je nijak neovládáme. Tohle je velký vesmír a tam venku na sebe občas život bere skutečně podivné podoby.“

	„Padesát tři…“ opakovala Honey.

	„Z jiných světů, alternativních Zemí, vyšších a nižších dimenzí,“ řekl jsem. „Všichni se počítají. Droodové chrání lidstvo před všemi druhy hrozeb zvenčí.“

	„V pořádku; navrhnu tě na povýšení,“ řekla Honey. „A teď, co je tohle?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl jsem.

	Prohlíželi jsme si mimozemšťana, který si patrně prohlížel zase nás. Vypadal jako hromada zmačkaných hadů nebo nasekaných plastových hadic napůl spečených dohromady. Každá z nich se kroutila a svíjela, navzájem se proplétaly a uzlovaly, klouzaly po sobě, bez přestání se pohybovaly a ani na okamžik se nezastavily. Hromada byla vyšší než člověk a dvakrát tak široká, a ačkoliv se její obrysy neustále pohybovaly a měnily, základ zůstával pořád stejný. Ty hadice nebo chapadla se tavily a slévaly a ze středu té věci neustále vyrůstaly nové. Mělo to barvu olejové skvrny na znečištěné vodní hladině s pablesky temně rudé a fialové, a příšerně to páchlo. Jako něco mrtvého, co bylo dlouho ponecháno na žhavém slunci. Mimozemšťanův naprostý nedostatek stability působil na lidský zrak a mysl znepokojivě, až bolestivě. S podobnými věcmi si nikdy úplně nedokážeme poradit. Nejsme k tomu uzpůsobení.

	Na konci jednoho dlouhého, svíjejícího se chapadla se začaly formovat výčnělky. Mohla to být smyslová čidla… nebo možná organické zbraně. A pak z vrcholu té hemžící se hromady vypučela mokvavá boule a z té vyrazil půltucet lidských očních bulv. Pod očima se vytvořil světle růžový kužel, a jak se protahoval, vlhce se chvěl.

	„Komunikace,“ zazněl z kuželu vysoký hlas připomínající skřípání kovu o kov. „Mluv. Identifikuj se.“

	A čekal na odpověď.

	„Jsem Drood,“ odpověděl jsem opatrně. „Mám oprávnění hovořit za ostatní druhy. Uzavírat závazné smlouvy. Mluv ke mně. Vysvětli, co tady děláš. Co chystáš. Jinak budou podniknuty příslušné kroky k tomu, abychom vás vykopali z této planety.“

	„Drood,“ řekl mimozemšťan. „Jméno. Funkce. Neznáme.“

	„Možná bych to měla zkusit já,“ navrhla Honey.

	„Sklapni,“ řekl jsem.

	„Jsi nedosažitelný,“ řekl mimozemšťan. „Vysvětli.“

	„Proč jsi zranil, zabil a… zkoumal člověka?“ odpověděl jsem otázkou. „Z jakého důvodu? Vysvětli?“

	„Důležité,“ řekl mimozemšťan. „Neznáme Drood. Neuznáváme autoritu Drood. Neuznáváme žádnou autoritu. Jsme. Existujeme. Jdeme, kam musíme, a děláme, co musíme. Vládneme svému prostředí. Všem prostředím. Důležité pro přežití. Pro přežití všeho.“

	„Říká to, co si myslím, že říká?“ zamumlal Walker.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odpověděl jsem. „Alespoň to vypadá, že máme základní koncept společný.“ Znovu jsem oslovil mimozemšťana. „Co tě přivedlo na tento konkrétní svět? Co tě zajímá na našich druzích? Vysvětli.“

	„Potenciál,“ řekl mimozemšťan. „Experiment. Učit se. Aplikovat.“

	„Experiment?“ opáčil jsem. „Proč zvíře a pak člověk? Vysvětli?“

	„Naučili jsme se ze zvířete všechno, co jsme mohli,“ odpověděl mimozemšťan. „Omezené. Pro naše účely neupotřebitelné. Lidé jsou zajímavější. Větší potenciál. Toto bude náš první experiment na vašem druhu. Na tomto městě. Roswellu. Neboj se. Jsme tady, abychom vám pomohli. Je to pro vaše dobro. Důležité. Pohleď.“

	Objevila se obrazovka vznášející se ve vzduchu před námi. A na té obrazovce nám mimozemšťan ukázal, co jeho rasa míní udělat. Co čeká lidi z Roswellu.

	~~~

	Záběry z malého města plné krve a děsu.

	Lidé prchali s křikem ulicemi, ale to jim nepomohlo. Utíkali a ukrývali se, a někteří z nich se dokonce pokoušeli bránit, ale všechno to bylo zbytečné. Byli rozřezáni, otevřeni, znásilněni a prozkoumáni neviditelnými skalpely v neviditelných rukou. Neviditelná síla, neodhalitelná a nezadržitelná, trhala lidi na kusy.

	Řezné rány se na lidských tělech prostě objevovaly jakoby samy od sebe, krev stříkala do volného vzduchu. Řezy se rozšiřovaly a neviditelné ruce se zasouvaly do živých těl, aby si pohrály s tím, co tam našly. Ze zvětšujících se otvorů vypadávaly orgány, ruce odpadávaly od paží, prsty z rukou. Některá těla se prostě rozpadla, rozřezaná na kusy. Muži a ženy explodovali, jejich tělesné součásti se volně vznášely ve vzduchu, zkoumané neviditelnýma očima. Prolité tělesné tekutiny zkrápěly dlažbu a krev tekla strouhami.

	Ten křik na tom byl nejhorší. Muži, ženy, děti redukovaní na vyděšená, bezmocná zvířata… volající o pomoc, která nepřijde.

	Viděli jsme rodiny běžící ulicemi, pronásledované děsem. Jeden muž přišel o obě nohy těsně pod koleny a pokoušel se běžet dál na krvácejících pahýlech, dokud mu něco neotevřelo zezadu lebku a nevytáhlo ven mozek v dlouhých růžových a šedých fáborech. Žena se zoufale držela otevřených dveří a něco neviditelného ji tvrdošíjně táhlo za jednu nataženou nohu. Vyla jako šílené zvíře, když jí vytahovali žebra jedno po druhém, krátce je prozkoumali a pak je odhazovali na krví potřísněnou dlažbu ulice. Viděl jsem děti…

	Viděl jsem plíce narovnané na hromadě hned vedle jiné hromady srdcí, z nichž některá ještě slabě tloukla. Na chodníku seděl muž a z prázdných očních důlků mu tekly krvavé slzy. Žena křičela jako šílená nad tím, co zbylo z její dcery. Viděl jsem celé rodiny rozebrané neviditelnými chirurgickými nástroji na součásti… Neemocionální klinické procedury, které pokračovaly, dokud křik konečně neustal, protože už nezbyl nikdo živý, kdo by protestoval.

	Všichni v Roswellu byli mrtví. Zmasakrovaní. Jen tak.

	~~~

	Vznášející se obrazovka zmizela a obrazy toho pekla na zemi s ní. Měl jsem takový vztek, že jsem se uvnitř své zbroje třásl. Ruce se mi bezmocně svíraly v pěst. Honey se držela mé paže jako o život a bezděčně tiše sténala. Walker vyšel ze svého úkrytu a postavil se vedle mne. V očích měl chladný, vražedný hněv. Zíral jsem na mimozemšťana před sebou. Nikdy v životě jsem se nesetkal s ničím, co bych tak nenáviděl.

	„Proč?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Ty nemůžeš pochopit,“ řekl mimozemšťan. „Ty ne. Jsi pouhý člověk. To tě omezuje. Je to nezbytné. Ty tvrdíš, že tady máš autoritu, Droode; ohrožuješ úspěch experimentu. Odejdi. Odejděte všichni. Odejděte z Roswellu, než v šest hodin začneme. Řekněte všem. Nejprve tohle městečko, pak velké město a potom celý tento svět. Až se naučíme víc, uděláme víc. Přetvoříme vás i váš svět, a až s tím skončíme, poděkujete nám.“

	Vyrazil jsem vpřed, moje zlaté pěsti ozbrojené čepelemi se natáhly po mimozemšťanovi. Ten ale zmizel, v jediném okamžiku byl pryč a chodba se vrátila do svého původního stavu. Už žádná divná světla, žádná praskající energie a zborcení prostoru. Zastavil jsem se a zařval jsem neovladatelným vztekem. Pak jsem se otočil a udeřil jsem svou zlatou pěstí do nejbližší zdi; něco jsem udeřit musel, jinak bych se zbláznil. Tloukl jsem do té zdi znovu a znovu, až z ní opadávala omítka a cihly se drolily. Nakonec jsem se přece jen zastavil, ovládl jsem svůj hněv, zkrotil jsem ho a uschoval si ho na později. Odzbrojil jsem se a stál jsem před poničenou, otlučenou zdí a chraptivě jsem lapal po dechu. Walker a Honey ke mně opatrně přistoupili. Honey se rukou dotkla mého obličeje, otřela mi slzy. Vůbec jsem si neuvědomil, že pláču.

	„Musíme varovat místní autority,“ prohlásil Walker.

	„Vůbec nás nebudou poslouchat,“ odpověděl jsem. Hrdlo mě bolelo, můj hlas zněl chraptivě. Ani jsem si neuvědomil, že jsem po celou dobu té jeho prezentace na mimozemšťana ječel. „Copak by mohli něčemu takovému uvěřit bez jakéhokoliv důkazu? A i kdyby nám uvěřili, k čemu by to bylo dobré? Nemyslím, že by je mimozemšťané nechali utéct, a tady nemají nic, co by je ochránilo proti neviditelným bytostem a neviditelným skalpelům. Ne, je to jen na nás. My musíme zdejší před mimozemšťany zachránit. Nic jiného než nás nemají.“

	„Ale co naše hra?“ zeptala se Honey. „Co cena Alexandra Kinga?“

	Podíval jsem se na ni a ona před mým pohledem neuhnula.

	„Jak teď můžete myslet na něco takového?“ zeptal se Walker. „Po tom, co jsme právě viděli!“

	„Moje práce je zůstat klidná a vyrovnaná a soustředit se na širší obraz, na to, co je skutečně důležité,“ odpověděla Honey dokonale racionálním hlasem. „Co jsme viděli, co plánují mimozemšťané udělat… Kvůli tomu tady nejsme. Nemám povinnosti jen vůči obyvatelům jednoho malého městečka, ale ke všem lidem. Slyšeli jste to také: po Roswellu velká města a pak celý svět. Nevím o ničem, co by je tady dokázalo zastavit, a vy také ne. Ale Alexander King možná ano. Možná že je mezi jeho nashromážděnými tajemstvími něco, co pomůže.“

	„Kvůli tomu po jeho tajemství netoužíte,“ odpověděl Walker. „Chcete vyhrát hru.“

	„Jsme tady, abychom odhalili staré tajemství Roswellu, ne tohle nové,“ namítla Honey. „O tomhle přece King vědět nemohl. Tohle je… irelevantní.“

	„Bojíš se,“ řekl jsem. „Bojíš se toho, co jsi viděla. S něčím tak obrovským, skutečně důležitým se nedokážeš vypořádat, a proto se schováváš za pravidla nějaké stupidní hry, na kterých vůbec nesejde. Musíme zůstat tady a zabránit mimozemšťanům, aby to provedli. Na hru bude čas později.“

	„Je mi líto,“ řekla Honey. „Mám svoje rozkazy a svou zodpovědnost. Tajemství Nezávislého agenta musí skončit ve správných rukou.“

	„A moje povinnost je postarat se, aby lidé jako vy výhru do rukou nikdy nedostali,“ prohlásil Walker. „Nedá se vám věřit.“

	„A vám ano?“ zeptala se Honey. „Malému diktátorovi malého světa?“

	„Spíš než vám,“ odpověděl Walker. Podíval se na mě, chladný a vyrovnaný jako vždy. „Je mi líto, Eddie. Hra je důležitější. Nemůžeme se rozptylovat… nepodstatnějšími událostmi, bez ohledu na to, jak jsou znepokojivé.“

	„Neunáhlujte se v rozhodování,“ řekl jsem pečlivě a snažil jsem se držet svůj vztek na uzdě. „Nespěchejte s předpokladem, že tihle mimozemšťané nemají nic společného s tím, proč tady jsme. Proč by nemohli být odpovědí na roswellskou záhadu? Teleportační náramky nás sem musely dopravit právě teď z určitého důvodu… Abychom zastavili mimozemšťany, zachránili město a odnesli důkaz o tom Alexandru Kingovi – jedině pak si budeme moci činit nárok na výhru. K čertu s Vítěz může být jen jeden. O informace se můžeme podělit.“

	„Ne,“ řekla Honey a k její cti je třeba říct, že to znělo upřímně lítostivě. „Roswellská záhada je, co tady ztroskotalo v roce 1947. A to nemá s mrzačením dobytka nic společného. To začalo teprve nedávno. A žádný z popisů původních mimozemšťanů neodpovídal tomu, co jsme právě viděli.“

	„Tak proč jsou ti noví mimozemšťané právě tady?“ zeptal jsem se. „Proč si vybrali ze všech malých městeček na světě právě Roswell?“

	„Možná proto, že Roswell je tak silně spojený s mimozemšťany,“ řekl Walker. „Tak se to, k čemu dojde, stane pro zbytek světa mnohem… viditelnější. Zpráva o zvěrstvech mimozemšťanů v tomto městečku se rychle roznese po celém světě.“

	„Nejsme tady, abychom si hráli na hrdiny,“ prohlásila Honey. „Jsme agenti. Máme získat odpověď na jistou konkrétní otázku. To pro nás musí být prvořadé. To je naše práce. A Eddie, já si vážně nemyslím, že by mi moji nadřízení v Langley dovolili podělit se o Kingova tajemství s kýmkoliv jiným. Nejspíš by to nazvali zradou. Takže udělám, co musím. Znám svou povinnost.“

	„Stejně tak já,“ řekl Walker. „Pokud jde o Kingova tajemství, nedá se vám věřit, Honey. Nebo vašim chlebodárcům. Nejsem si ani jistý, jestli komukoliv jinému. Takže ve hře vyhraji, získám ta tajemství a pohřbím je hluboko na Noční straně, kde je už nikdo nikdy nenajde.“

	„A lidé v Roswellu?“ zeptal jsem se.

	„Na pomstu bude čas později,“ odpověděl Walker.

	„Mou povinností je bránit lidi před hrozbami zvenčí,“ řekl jsem. „Všechny a kdekoliv. K čertu s hrami, tajemstvími a politikou. Lidé mají mít přednost před vším ostatním. Kliďte se mi z očí, oba dva. Jděte si hrát svou podělanou hru. A až bude po všem a já zastavím mimozemšťany a zachráním tohle město… najdu si vás a tu vaši podělanou cenu vám vyrvu.“

	„Dělej, co musíš,“ řekla Honey. „A já budu dělat, co musím já. Doufám, že ty mimozemšťany porazíš, Eddie; skutečně.“

	„Ano,“ přikývl Walker. „Je mi líto, že to skončilo takhle, Eddie. Ale každý z nás se musí zhostit své povinnosti po svém. Hodně štěstí.“

	A s tím jsme se rozešli.

	~~~

	Pomalu jsem kráčel rušnými ulicemi Roswellu, jediný v nic netušícím davu lidí, kteří jsou už teď mrtví, jestli rychle nevymyslím nějaký plán, jak je zachránit. Bylo těžké necivět na jejich šťastné, nevinné obličeje. Jak to, že neměli ani tušení, v jakstrašném nebezpečí se nacházejí? Copak necítili to napětí ve vzduchu, první ozvěny nadcházejících hrůz, tak blízko, že skoro stačilo jen natáhnout ruku a dotknout se jich? Samozřejmě že nic nevěděli, nic netušili; oni žili ve svém světě a já zase v tom svém, a mou povinností bylo zajistit, aby se nikdy nedozvěděli ani o existenci toho mého.

	Zbývalo už jen pět a půl hodiny a čas běžel…

	Zrychlil jsem krok, stále ještě jsem nemířil na žádné konkrétní místo, jen jsem potřeboval být v pohybu, alespoň mít pocit, že něco dělám. V hlavě jsem probíral jeden nápad za druhým, zavrhoval jsem je a přitom jsem se mračil tak zarputile, že mě lidé začali obcházet širokým obloukem. Mohl jsem z Roswellu prostě vypadnout. Zabavit nějaký automobil a pak jet tak dlouho, dokud bych se nedostal z dosahu komunikačního embarga mimozemšťanů. Pak zavolat své rodině o pomoc a posily. Stačí na ten problém vrhnout dost Droodů a nepřítel odejde v plamenech. Hladoví bohové se o tom už poučili. Samozřejmě se nedalo říct, jak dlouho by to trvalo; mohlo by už být na všechno pozdě, až se sem zase vrátím. Pak už by nezbývalo nic než převzít iniciativu a ujistit se, že mimozemšťané nezopakují svůj krvavý experiment někde jinde. Jak řekl Walker: na pomstu bude čas později. Nebylo ale vůbec jisté, že se z města dokážu dostat. Mimozemšťané mě mohli zastavit na jeho hranicích a zadržet mě tam a pak už by mezi nimi a obyvateli městečka nestálo vůbec nic.

	To jsem nemohl riskovat.

	Ne; jediná reálná naděje spočívala v tom, že vypátrám operační základnu mimozemšťanů a vyřídím je dřív, než začnou. Jeden člověk proti bůhvíkolika mimozemšťanům vyzbrojeným bůhvíjakou technikou… Pro kohokoliv jiného by to byla sebevražda, ale já jsem Drood se zbrojí a výcvikem Droodů. A mimozemšťané už brzy zjistí, co to znamená. Takže… shrňme to. Jestliže mimozemšťané rušili veškeré spojení mezi Roswellem a okolním světem… dalo se logicky předpokládat, že rušící signál vychází z nějakého přístroje umístěného uprostřed města. A tak silný rušící signál musí být zatraceně výkonný, takže v lokálním elektromagnetickém poli zanechává výraznou stopu. Samozřejmě bude běžnou technikou neodhalitelný, ale co mou?

	Soustředil jsem se na svůj torkéz, přesvědčoval a nutil jsem ho, aby udělal něco nového a odlišného… až z něj vyrostly tenké úponky, které se mi sunuly po stranách krku a vytvořily na mých očích módní zlaté sluneční brýle. Svou zbroj jsem při tom použil jen minimálně, takže jsem doufal, že varovný systém mimozemšťanů nespustí poplach. Upřel jsem svůj Zrak přes podivnou hmotu před svýma očima a Uviděl jsem městečko Roswell naprosto jasně. Nikdy dřív jsem podivnou hmotu tímto způsobem nepoužil a v duchu jsem si udělal poznámku, abych si o tom po návratu domů promluvil s rodinou. Samozřejmě pokud se vůbec vrátím…

	Můj posílený Zrak mi ukázal úplně nový Roswell. Ulicemi poletovaly temné tvary jako oživlé cáry stínu, tu a tam prošly lidmi, kteří při tom na okamžik zakusili slabý pocit ohrožení a neklidu. Elementární duchové jsou vždycky přitahováni k potenciálním arénám duchovního ničení. Živí se na zjitřených, silných emocích jako supi. O kus dál stáli světelní lidé a rozhlíželi se po městě. Byli oscilujícím světlem a energií vytvarovanou do podoby lidí, skoro abstraktní živoucí tvorové. To, že se tady objevili, bylo dobré i špatné znamení. Znamenalo to, že se stane něco mimořádně nebezpečného, mnoho životů bude v sázce, ale také očekávali, že se do toho vloží nějaký agent dobra. Mně vždycky světelní lidé připadali jako dobromyslní nadpřirození sportovní fanoušci. Viděl jsem i duchy, poloprůhledné vzpomínky minulých míst, spolu s bytostmi z jiných dimenzí a poutníky, kteří tudy jen procházeli. Na nikom z nich nezáleželo. Pomalu jsem se otáčel, filtroval jsem různé informační proudy prolínající lokálním éterem a nakonec jsem to našel… Podivnou mimozemskou energii přenášenou z jednoho místa hned vedle středu města.

	Našel jsem je.

	Zamířil jsem přímo ke zdroji mimozemského signálu a čím jsem k němu byl blíž, tím byli lidé kolem vystrašenější. Vlastně těch pár, co jsem ještě viděl na ulicích, odsud spěchalo pryč. Několik jsem jich zastavil a zeptal jsem se proč, a nijak mě nepřekvapilo, že mi to nebyli s to říct. Nevěděli. Věděli jen… že by tady neměli být.

	Nakonec se ukázalo, že samotný zdroj je něco jako obrovské termitiště, třicet stop vysoké a skoro stejně široké, vyrážející přímo ze země na opuštěném zadním dvorku. Okolní ulice byly pusté, nezahlédl jsem v nich ani živáčka. Prohlížel jsem si mimozemský pahorek ze stínu boční uličky a můj posílený Zrak mi dodával tolik informací, že jsem je skoro nedokázal zpracovávat. Hromada sama byla podivnou směsicí technických a organických materiálů. Vyrobená stejnou měrou jako vypěstovaná, její stěny se pomalu vlnily, lesklé a zpocené, jako by je obtěžovaly noční můry… Byly poseté tmavými vstupními otvory, v jejichž rozmístění jsem neviděl žádnou logiku. Popraskaná a rozrytá země kolem svědčila o tom, že ta věc vyrazila z podzemí a podstatná část jí tam ještě může být. Z toho, co jsem Viděl, to mohl být jen vrcholek mimozemské pyramidy. Pozoroval jsem ji dlouho, ale nic z ní nevyšlo a nic nevešlo dovnitř.

	Kromě rušícího signálu pahorek vysílal i silné pole nenápadnosti. Mnohem víc než jen obvyklé Nedívej se sem, tady není nic k vidění, běž pryč. Tohle byla myšlenková manipulace, pole dost silné, aby lidem úplně zabránilo myslet na pahorek a všechno, co s ním bylo spojené. Není divu, že se všichni v Roswellu zdáli být až nepřirozeně klidní a pohodoví; mimozemský signál s nimi udělal snad až na lobotomii vše, co bylo třeba, aby je na velký experiment udržel ve městě. Podle všeho signál ustane, jakmile mimozemšťané započnou s krveprolitím, aby mohli sledovat plné spektrum reakcí lidí na to, co jim budou provádět.

	Můj Zrak polem nenápadnosti pronikl, ale věděl jsem, že to nemohu riskovat dlouho, jinak budu odhalen. Uvnitř pahorku mohly být všelijaké výstražné systémy. Takže jsem pobral tolik užitečných informací, kolik jsem z krátkých pohledů stačil, připraven okamžitě vypnout svůj Zrak, kdyby to vypadalo, že si mě všimli. Neviděl jsem žádná poplašná zařízení, silová pole nebo pasti… Jen pahorek, který tam trčel tichý, nenápadný a pokojný ze země jako absces na kůži světa. Byli si tak jistí svou mocí a nadřazeností nad pouhými lidmi, že ani necítili potřebu se chránit. Hlupáci.

	Zkontroloval jsem čas. Zbývalo čtyři a tři čtvrtě hodiny.

	Najednou se mě zmocnil pocit, že jsem pozorován. Zprvu jsem si myslel, že je to z pahorku, že nějaké mimozemské výstražné zařízení konečně zareagovalo na přítomnost mého torkézu a zaměřilo se na mne. Ale bylo to spíš, jako by mě pozoroval někdo, ne něco, a zezadu. Někdo, kdo se ke mně připlížil, zatímco jsem se věnoval pahorku. Walker byl přesvědčen, že nás ulicemi Roswellu někdo sleduje… a k tomu, abychom zjistili, co je za tím, jsme se už nedostali. Bylo možné, že je tady v Roswellu ještě nějaká neznámá třetí strana? Někdo, kdo sleduje svoje vlastní zájmy? Ať už to byl kdokoliv, cítil jsem, že je velice blízko. Levou rukou jsem se nenápadně dotkl pažby Coltu Opakovače v podpažním pouzdru, pomalu jsem se nadechl a pak jsem se prudce otočil s revolverem v ruce.

	A tam, v diskrétní vzdálenosti ode mne, stál Walker a znuděně se opíral o svinutý deštník. Přátelsky se na mě usmál.

	„Tak vás zase zdravím, Eddie. Už tady nějaký čas stojím a čekám, jestli si mě uráčíte všimnout.“

	„Byl jsem zaneprázdněný,“ odpověděl jsem. „Soustředil jsem se na hnízdo mimozemšťanů.“

	„Samozřejmě že ano. Nevěděl jsem, že nosíte zbraň.“

	„Vy o mně ještě nevíte spoustu věcí,“ odsekl jsem a vrátil jsem Colt Opakovač do pouzdra. „Dokonce i Droodové mají rádi nějaké to eso v rukávě. A já mám rád esa, která pořádně bouchají. Jak jste tohle místo našel?“

	Walker se lehce usmál. „Mám svoje metody.“

	„Sledoval jste mě, že? A já jsem byl tak zabraný do sledování signálu mimozemšťanů, že jsem vás vůbec neregistroval.“

	„Vlastně ne.“ Walker vykročil vpřed, zastavil se přede mnou a ušklíbl se na mimozemský pahorek. „Ošklivá věc… Ne, prostě mám pro takové věci cit… a ten mě sem přivedl. Jako puch. Po celou dobu jsem ale měl pocit, že mě někdo sleduje…“ Walker se náhle ohlédl přes rameno. Podíval jsem se tím směrem, ale ulice byly prázdné a tiché jako předtím. Walker si odfrkl. „Ještě se mi ho nepodařilo ani zahlédnout, a přede mnou se někdo jen tak neschová.“

	„To by mohlo znamenat dalšího agenta,“ řekl jsem. „Někoho našeho kalibru, kdo se zajímá, co se tady děje.“

	„Tak ať se snaží,“ řekl Walker. „Na nás čeká práce.“

	Zvedl jsem obočí. „Takže teď uvažujete jako já? A co vaše povinnost vůči ceně Alexandra Kinga, aby ji nezískal nikdo jiný?“

	Neuhnul přede mnou pohledem. „Příliš mnoho dobrých lidí už mi umřelo před očima. Nemohu se prostě dívat jinam a dopustit, aby se to stalo znovu. Měl jste pravdu, Eddie; vždycky můžeme Honey a jejím omezeným pánům cenu vyrvat později a podělit se o ni. Jsme koneckonců profesionálové.“

	Vyměnili jsme si krátký úsměv. Veden náhlým popudem jsem napřáhl ruku a on mi ji vážně stiskl.

	„Je dobré vědět, že mi někdo bude krýt záda, když půjdu dovnitř,“ řekl jsem.

	„K čertu s tím,“ odpověděl Walker vesele. „Vy můžete krýt záda mně… Jsou ty sluneční brýle, co si myslím, že jsou? Nevěděl jsem, že se svou zbrojí můžete dělat i takové věci.“

	„Vidíte?“ opáčil jsem. „Držet se mě je poučné.“

	„Lekce to pro mě rozhodně je,“ usmál se Walker. „Dokážete svým Zrakem najít nejlepší cestu dovnitř? Já nic nevidím.“

	Otočil jsem se zpátky k pahorku. „Nezdá se, že by byl nějak zvlášť chráněný; žádná silová pole, žádné miny spouštěné pohybem, žádné energetické zbraně… Žádné chemické nebo biologické aktivní látky. Nic, co by nám zabránilo vejít dovnitř. Mají doopravdy silné pole nenápadnosti, takže se možná spolehli na něj.“ Podíval jsem se na Walkera. „Jak to, že na vás nepůsobí? Neměl byste ani vědět, že tam ten pahorek je.“

	„Spoustu věcí o mně ještě nevíte,“ odpověděl Walker.

	Musel jsem se usmát. „Žádný z těch otvorů není používanější nebo význačnější než ostatní, Takže si klidně můžeme zvolit nějaký na úrovni země a prostě vejít dovnitř. A doufat, že nás můj Zrak dovede, kam potřebujeme.“

	„Vy jste vážně expert na progresivní plánování, že?“ opáčil Walker. „Jdeme na to.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Sestupme do podsvětí a ukažme těm mimozemským parchantům, jak vypadá peklo na zemi doopravdy.“

	~~~

	Ve chvíli, kdy jsme prošli půlkruhovým vstupním otvorem do nitra pahorku, přestaly věci dávat smysl. Vstupní otvor se stal tunelem, najednou dost velkým, aby jím projel vlak metra, a plným blikotavého světla. Tunel prudce klesal a jeho stěny byly kluzké a vlhké. Jako by pomalu stékaly k podlaze, která je absorbovala. Vyrůstaly z nich podivné výhonky, které se zase stahovaly, nedefinovatelné předměty, které mohly být stroje, orgány nebo něco, pro co lidé nemají pojmenování. Vzduch byl těžký a páchl, ale dýchat se dal.

	Sestupoval jsem tunelem s Walkerem po boku. Byl jsem rád, že ho tu mám, někoho, na koho se mohu spolehnout. Jako Drood a polní agent jsem viděl svůj díl divných věcí, ale z tohoto místa mi naskakovala husí kůže. Každých pár kroků tu byly ve stěnách tunelu nové štěrbiny a otvory a velice brzy začalo být zřejmé, že je to nějaký druh labyrintu nebo úlu. Šel jsem stále dolů, kam mne vedl můj Zrak, vstříc temnotě v nitru pahorku. Hluboko pod sebou jsem cítil přítomnost něčeho, snad netvora, který číhá na hrdiny uprostřed každého bludiště.

	Netvor, který vyhrává častěji, než nám legendy chtějí prozradit.

	Tohle bylo vcelku běžné, ale jak jsme Walker a já sestupovali hlouběji, začaly se dít podivné a lehce znepokojivé věci. Už teď bylo těžké odhadnout vzdálenost; věci jako by se nám prudce vrhaly vstříc a pak se zase vzdalovaly, chvíli byly takřka v nedohlednu, a pak pryč nebo za námi. Na klenutém stropě byly věci, které se na mne dívaly a pomalu se za mnou otáčely, když jsem procházel pod nimi. Mimozemšťané věděli, že tu jsme, ale stále jsem žádného neviděl. Chodby se občas rozšiřovaly do obrovských síní, jejichž tvar vůbec nedával smysl a i přes ochranu mých zlatých slunečních brýlí mi zraňoval oči, když jsem si je prohlížel příliš dlouho. Nevím, jak si s tím poradil Walker. Od chvíle, kdy jsme vešli do pahorku, jsme spolu nemluvili, jako by tady lidská řeč neměla místo.

	V síních byly věci, na které se nedalo podívat přímo, tvary bez jakéhokoliv smyslu, formy bez funkce. Stíny se rozlévaly po podlaze a pomalu měnily tvar jako olej na vodě, a když jsme šli přes ně, nijak nereagovaly. Gravitace se měnila, takže jsem časem poskakoval jako balónek na provázku… a jindy jsem se zase plahočil, jako bych na zádech nesl Mořského starce. Můj orientační smysl silně kolísal a bez svého Zraku a torkézu bych se už dávno ztratil. Ne že bych pořád věděl, kam jdu, ale u každého otvoru nebo křižovatky jsem věděl, kam se dát. Podlaha se neustále svažovala a vedla nás do podzemního srdce pahorku. Na místo, kde se rozhodovaly všechny zlé věci. Tolik jsem věděl, i když jsem vždycky nepoznával muže, který kráčel po mém boku.

	Čím dál hůř se mi dýchalo, hůř se mi přemýšlelo. Ale pokaždé, když se mi začaly myšlenky toulat, stačilo, abych si vybavil všechno to, co mi ukázal mimozemšťan v márnici, a chladný vztek okamžitě vymetl z mé mysli všechny pavučiny. Byl jsem tady, abych dal mimozemšťanům pocítit vlastní krve a děsu, a nic mě už nemohlo zastavit.

	Ani já sám.

	Náhle z postranní chodby vyrazil mimozemšťan a zastavil se před námi, aby nám zahradil cestu. Hromada svíjejících se hadů nebo chapadel, tlustých provazců, které se tavily a vzájemně prolínaly. Zastavil jsem se a nehnutě jsem si mimozemšťana prohlížel. Nezdálo se, že by se chtěl rozběhnout nebo přivolat hlídače. Každičký sval v těle jsem měl napnutý, jak jsem napůl očekával, že se mi do těla zaříznou neviditelné skalpely, a pak jsem se soustředil na to, jak toho tvora nejlépe zabít. Ještě jsem se nechtěl úplně ozbrojit; přítomnost takového množství podivné hmoty v pahorku by mohla spustit všechna možná poplašná zařízení. Měl jsem svůj Colt Opakovač, ale ani velký výběr munice, který jsem do něj měl, by nemusel mít na hromadu kroutících se hadic patřičný účinek.

	„Dovolte, abych se o to postaral já,“ řekl Walker tak tiše, že mi ta slova prakticky vdechl do ucha.

	Pevně sevřel rukojeť svého deštníku, zatáhl a otočil jí a najednou měl v ruce dlouhou štíhlou čepel. Bez jediného slova přistoupil k mimozemšťanovi a rozsekal ho s chladnou, krutou zuřivostí na stovky kusů. Ocelová čepel hladce zajížděla do svíjejících se hadic, krájela je a porcovala bez viditelného odporu.

	Mimozemšťan se zdál spíš překvapený než cokoliv jiného. Vůbec se nepokoušel bránit, jen pomalu klouzal zpátky do chodby. Walker šel za ním a sekal ho s promyšlenou precizností, jeho ruka se zvedala a dopadala bez jakékoliv námahy. Žádná krev nestříkala do vzduchu, jen hustá čirá tekutina, mokvající z uťatých konců chapadel, které se slabě svíjely na podlaze chodby. Brzy se mimozemšťan přestal pohybovat, nebylo ho dost, aby dál držel pohromadě. Walker ho dorazil, řezal do něj tak dlouho, až žádný jeho kus nebyl delší než stopu nebo dvě. Až do samého konce se na těle mimozemšťana neobjevily žádné orgány, jen nekonečné množství pulzujících trubic.

	Walker skončil a sklonil meč. Stál nad zbytky mimozemšťana a pomalu si prohlížel kusy rozházené po zemi. Těžce oddechoval, stejnou mírou emocionálním vypětím jako fyzickou námahou. Narovnal se, setřásl ze špičky svého meče několik kapek čiré tekutiny a pak ho zastrčil zpátky do hole deštníku.

	„Meč?“ řekl jsem konečně. „Ukrytý v deštníku?“

	„Neprozrazujte svou ignoranci,“ odpověděl Walker, který se mezitím uklidnil. „Mezi britskými špiony to patří k tradici. Zeptejte se na to svého Zbrojmistra; určitě si to bude pamatovat.“

	„Proč nevyvolalo mimozemšťanovo zabití poplach?“ zeptal jsem se a přitom jsem mžoural do bolestivě ostrého světla.

	„Možná že tak přízemní reakci vůbec nečekali,“ soudil Walker. „Existuje i taková věc jako být příliš rafinovaný.“

	„A jestli přijdou další mimozemšťané?“

	„Jen ať přijdou,“ řekl Walker. „Docela mám náladu jich ještě pár rozsekat. Chci drtit jejich těla nohama a tancovat v jejich krvi.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Já to chci taky.“

	~~~

	Operační centrum se ukázalo být plástev vzájemně propojených chodeb, slují a něčeho, co zřejmě byly prostory v jiných dimenzích. Byly tam průchody a dveře, které měnily tvar, jak jste se k nim blížili, chodby, které se stáčely zpátky do sebe, když jste se na svůj cíl nesoustředili dostatečně usilovně, a vznášející se obrazovky, které se zjevovaly a zase mizely a ukazovaly záblesky jiných, znepokojivě nelidských světů. Být si čímkoliv jist bylo stále obtížnější. Už pouhý pobyt uvnitř mimozemského pahorku mi deformoval myšlení a plnil mi mysl náhlými impulzy a myšlenkami, které nedávaly vůbec žádný smysl. Ztratil jsem pojem o čase. Moje hodinky se zastavily. Věřil jsem ale, že je pořád ještě čas mimozemšťany zastavit, jinak by tohle všechno bylo pro nic.

	Vešel jsem do místnosti, která se nijak nelišila od ostatních, a strnul jsem. Walker se zastavil vedle mě a tiše zaklel. Nebyli jsme jediní lidé v pahorku. Mimozemšťané unesli muže, ženy a děti z Roswellu a ubližovali jim. Aby získali znalosti, ze zvědavosti nebo jako přípravu na ten svůj plánovaný experiment. Nebo možná jen proto, že mohli. Nemohl jsem doufat, že je kdy pochopím nebo jim odpustím. Na podlaze obrovské podzemní sluje leželo porůznu nějakých čtyřicet mužů, žen a dětí. Další trčeli ze stěn, napůl pohlceni jejím vlhkým, kluzkým povrchem. Nebyly tam žádné klece, mříže nebo silová pole. Prostě na těch lidech… pracovali a pak je zahodili, aby tu zemřeli nebo žili dál. Mnozí už byli mrtví, jejich zdeformovaná, zmrzačená těla nedokázala vydržet ty strašné věci, které jim udělali.

	Mnozí to štěstí neměli. Pořád ještě žili a trpěli.

	Jejich těla byla zaživa pitvána: otevřena a pozměněna, použita pro chirurgické experimenty. Nebylo to tak brutální zmrzačení, jaké jsem viděl na farmáři v márnici, nepodobalo se to ani vizi, kterou nám ukázal mimozemšťan. V něčem z toho, co jim udělali, byl očividně účel, i když mi jeho podstata zůstávala utajena. Ti lidé byli otevřeni a jejich orgány byly vyjmuty… a pak vráceny na jiná místa, změněny, aby pracovaly jinak. Některé byly nahrazeny mimozemskými transplantáty, pulzujícími organickými stroji, které se prolínaly s ledvinami, plícemi a střevy.

	Pomalu jsem procházel místností, jako bych kráčel ve snu, v noční můře, ze které jsem se zoufale toužil probudit. Na podlaze ležel na zádech muž rozřezaný od hrdla k rozkroku, okraje rány roztažené kovovými rozpínáky, takže bylo vidět, že má útroby nacpané mnoha cizími lidskými orgány navíc. Byli tam další s několika plícemi, s půl tuctem propojených ledvin nebo mílemi přidaných střev, které pronikaly jejich kůží ven a zasedovnitř a ovíjely se jim kolem trupu. Ostatní byli vyvrhnuti a uvnitř jim nezůstalo nic než mimozemské tkáně vykonávající neznámé funkce.

	Nejhorší byly děti. Pohled na ně jsem nedokázal snést.

	„Dobrý bože,“ vydechl Walker. „Co… co to má znamenat, Eddie? Copak si s nimi ti mimozemšťani… hráli?“

	„Myslím… že se nás pokoušejí zmodernizovat,“ odpověděl jsem. „Podle svých měřítek. Vylepšit nás. Připodobnit sobě.“

	„O to tady jde?“ zeptal se Walker. „Násilně… nás vylepšit?“

	„Pro naše vlastní dobro,“ přisvědčil jsem a nepoznával jsem svůj hlas. „Tak to ten mimozemšťan řekl, vzpomínáte?“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Walker. Znělo to zoufale. „Co můžeme dělat? Takhle je tu přece nechat nemůžeme…“

	„Ne,“ přisvědčil jsem. „Nemůžeme. To by bylo… nelidské.“

	Ozbrojil jsem se, vzal jsem na sebe svou bojovou podobu, pokryl jsem se břitvově ostrými čepelemi. A pak jsem šel mezi ty trpící a poskytl jsem jim tu jedinou útěchu, kterou jsem mohl. Zabíjel jsem je. Pozabíjel jsem je všechny. Procházel jsem sem a tam obrovskou slují, podřezával jsem hrdla, vytrhával srdce, drtil lebky; zabíjel jsem muže, ženy a děti tak rychle a milosrdně, jak to šlo. Usekával jsem hlavy a probodával mimozemské orgány, vrážel jsem do nich čepele tak dlouho, až znehybněli. Sekal jsem, řezal a bodal, dělal jsem, co bylo třeba, abych ty obscenity zastavil. Nebylo to snadné; mimozemšťané udělali svoje vylepšené lidi velice houževnaté.

	Někteří pořád ještě měli hlas. Myslím, že na mě mluvili, ale co říkali, jsem vytěsnil z paměti.

	S křikem a vytím jsem běhal po místnosti, rval jsem těla ze stěn a trhal je na kusy svýma posílenýma rukama, vykřikoval jsem nadávky i modlitby a krev mi skrápěla zlatou zbroj a stékala po ní v potůčcích. Pozabíjel jsem je všechny, do posledního, a když bylo po všem, když jsem vyčerpal veškerou milost, kterou jsem jim mohl dát, odzbrojil jsem se a zůstal jsem stát mezi hromadami mrtvých, třásl jsem se po celém těle a hlasitě jsem plakal. Droodové jsou vycvičení, aby si dokázali poradit s hrůzami a dělat rozhodnutí, které nikdo jiný udělat nemůže, ale i to má svoje meze. Musí, jinak bychom nemohli zůstat lidmi.

	Walker byl příliš zkušený a rozumný, než aby se do toho pletl. Nakonec zamířil ke mně, pečlivě se vyhýbal kalužím krve a tělesných tekutin, objal mě kolem ramen a držel mne, zatímco jsem plakal. A na kratičký okamžik jsem měl pocit, jako by se mnou byl zase můj táta a utěšoval mne. Po chvíli jsem našel sílu, abych se narovnal, a Walker mne okamžitě pustil a odstoupil ode mne. Mlčky se díval, jak si z obličeje utírám zasychající slzy a snažím se dýchat zhluboka.

	„K čertu s tím,“ řekl jsem hlasem chladným jako polární ledovec. „Pošlu ty mimozemšťany do Pekla za to, co mě donutili udělat.“

	„Ano,“ přikývl Walker.

	„Musí zemřít,“ prohlásil jsem. „Mimozemšťané musí zemřít do posledního. Žádné dohody a kompromisy. Žádná milost. Musím vyslat jasnou zprávu. Něco takového nikomu neprojde.“

	„Nic jiného by mě ani nenapadlo,“ přikývl Walker.

	~~~

	Operační centrum už nebylo daleko. Můj Zrak mě vedl přímo k němu. Další sluj, možná trochu větší než ostatní, kluzké, zakřivené stěny skoro mizely pod mimozemskou technologií a věcmi, které vypadaly alespoň částečně živé, prošpikované kovovými součástmi a světly jako zírajícíma očima. Ze stropu vysoko nad námi visely dlouhé stříbrné úponky, které se houpaly a kroutily v reakci na nezaznamenatelný vánek nebo možná jen procházejícími myšlenkami a impulzy. A byli tam mimozemšťané, celé hejno zabývající se nám nepochopitelnými úkony a plazící se po sluji jako klubka zauzlovaných lan. Končetinami nebo chapadly vytvořenými pro konkrétní účely ovládali svou nepřirozenou technologii a v případě potřeby si nechávali narůst smyslové orgány, které zrovna potřebovali, ve tvaru očních bulv, kožnatých květin nebo vlnících se, nasávajících otvorů.

	Všichni se zastavili jako na povel a pak se tři z nich spojili a vytvořili osm stop vysokou hromadu svíjejících se hadů, které na povrchu vyrašily stovky mokvajících chapadel. Na konci dlouhých stopek se vytvořily znepokojivě lidské oči, které se všechny zaměřily na mne a na Walkera. Pod očima se objevila růžová, rytmicky pulzující hlásná trouba.

	„Vítejte,“ řekla. „Uklidněte se. Nebudete zabiti; jste užiteční. Pro nás užiteční. Projevili jste impozantní schopnosti. Ještě je vylepšíme, a až s vámi budeme hotovi, vyšleme vás do vašeho světa, abyste nám připravili cestu. Budete naším hlasem, našimi posly a našimi proroky.“

	„Na to bych nesázel,“ odpověděl jsem.

	„Jejich jazykové schopnosti se vylepšily,“ poznamenal Walker.

	„Procvičování vede k dokonalosti,“ opáčil jsem.

	Části většího mimozemšťana se natáhly k poloorganickým strojům, které se vynořily z podlahy. Jeho oční bulvy se stále dívaly naším směrem. Smetanově bílé oční bulvy bez jakéhokoliv žilkování a s černými panenkami.

	„Zničil jsem výsledky vašich pokusů,“ řekl jsem. „Lidi, které jste zničili a odhodili. Teď jsou všichni mrtví.“

	„To byly omyly,“ odpověděl mimozemšťan. „Pro nás už neměly použití. Vy pro nás použití máte. Je toho tolik, co s vámi můžeme dokázat.“

	„To spíš umřu,“ řekl Walker. „Nebo lépe, zemřete vy.“

	„Zastupuji Droody,“ prohlásil jsem a přitom jsem zesílil hlas, aby to slyšeli všichni. „Žádní mimozemšťané v našem světě nemohou žít a cokoliv dělat bez našeho souhlasu. Jsme tady, abychom lidstvo chránili před takovými, jako jste vy. Měli jste nejdříve přijít za námi. Možná bychom se na něčem domluvili. Zabránili tomuhle všemu.“

	„Ne,“ odpověděl mimozemšťan. „Tohle je důležité. Jste malí, omezení, neschopní pochopit, co je pro vás nejlepší. My to víme. S měněním, vylepšováním druhů máme zkušenosti.“

	„Vy jste tohle už dělali?“ zeptal se Walker. „V jiných světech?“

	„V mnoha jiných světech,“ potvrdil mimozemšťan. „Musíte být změněni; váš druh je neefektivní. Nepřežil by budoucnost, která se blíží. Marníte svůj potenciál, ale my vám pomůžeme. Předěláme vás. Nesmíte se pokoušet do toho zasahovat. Je to marnění času, energie a prostředků. Děláme tady důležitou práci. Později nám poděkujete. Tohle je naše práce. Naše zodpovědnost. Naše radost. Vylepšujeme.“

	„Tady ne,“ prohlásil jsem. „Ne nás. O svém osudu si rozhodneme sami. Experiment, který plánujete, je zvěrstvo a my to nepřipustíme.“

	„Nemůžete nás zastavit,“ odpověděl mimozemšťan. „Už to začalo. Lidé. Uvažujete tak malicherně. Tak omezeně. Dokonce i váš jazyk tak tak stačí ke komunikaci. Ani nás nevidíte jasně. Nejsme, na co se teď díváte. Toto tělo. Hovoříte s naším prodloužením. Jste uvnitř našeho těla.“

	„Ten pahorek,“ řekl Walker. „Celý ten zatracený pahorek je mimozemšťan… jeden obrovský organismus. To všechno mění.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Předpokládám, že u sebe nemáte výbušninu?“

	„Nic dost silného.“

	„Budete předěláni,“ řekl mimozemšťanův mluvčí. „Vylepšeni. Uděláme z vás hlasatele našich cílů. Přesvědčíte ostatní, že je to nutné. Konflikt je marnění času. Uvidíte výsledek našeho experimentu, něco většího, v co se promění ti, kteří přežijí. Řeknete svému světu, aby spolupracoval, že je to pro jeho dobro.“

	„Nikdy pro vás nebudeme pracovat,“ řekl Walker. „Nikdo na tomto světě neudělá nic jiného, než že bude bojovat proti vám, do posledního dechu.“

	„Nemůžete nás porazit,“ odpověděl mimozemšťan. „Po překročení jistého bodu nebudete chtít. Stanete se většími. A začíná to teď.“

	V síni se objevily desítky mimozemšťanů: vynořili se z podlahy, sklouzli ze stěn, pršeli ze stropu, zahradili vstup do místnosti. Přicházeli stále další a další, tolik, že se ani nedali spočítat, a obklíčili mě a Walkera. Rychle jsme se přesunuli, abychom stáli zády k sobě. Walker už měl zase v ruce svůj meč. Já jsem aktivoval svou zbroj a zaujal jsem bojovou podobu, ježící se zbraněmi. Udržovat ji je vysilující, ale byl jsem příliš vzteklý, než abych o tom přemýšlel. Mimozemšťané zaplnili sluj kolem nás, vyplnili ji od stěny ke stěně, hromady slizkých chapadel lezoucích jedna přes druhou.

	„Mají přesilu,“ řekl Walker hlasem stejně chladným a vyrovnaným jako vždy.

	„Už jsem zažil horší,“ opáčil jsem.

	„Opravdu?“

	„Ale ano. Samozřejmě, tehdy jsem měl posily.“

	„Úžasně,“ řekl Walker. „Jak účinné jsou ty energetické zbraně, co vám trčí ze zbroje?“

	„Čepele jsou dost ostré, aby přeťaly zvuk,“ odpověděl jsem. „Všechno ostatní… je jenom stafáž.“

	„Takže žádné energetické zbraně?“

	„Ne. Normálně je nepotřebuji.“

	„Nu,“ řekl Walker. „V tom případě nezbývá nic jiného než zemřít, zemřít se ctí. A vzít s sebou do Pekla tolik nepřátel, kolik dokážeme. Vypadněte odsud, Eddie.“

	„Cože?“

	„Zaměstnám je a vy se zatím dostanete na povrch. Nedělejte si starosti; nejste jediný, kdo má pár triků v rukávu. Prostě odsud vypadněte co nejrychleji a udělejte, co je třeba, abyste je zastavil. Získám vám čas. Jděte, Eddie. Je to teď, nebo nikdy.“

	„Nenechám vás tady! Ne s nimi. Oni vás –“

	„Ne, nemějte strach. Donutím je, aby mě dřív zabili.“

	„Nemůžu…“

	„Musíte, Eddie. Pro dobro lidstva.“

	Díval jsem se na něj a horečně jsem se snažil rozhodnout, co mám dělat, když tu od vchodu vyšlehl záblesk spalující energie a sežehl celý houf mimozemšťanů. Doslova se rozprskli, hořící kusy jejich těl létaly na všechny strany. Další záblesky energie začaly křižovat jeskyni a pálily mimozemšťany a pak se v průchodu objevila Honey Lake se svou křišťálovou zbraní v rukou. Slují se rozléhal její veselý smích, jasný a zdravý zvuk na tomto pekelném místě; byla jako valkýra, která sestoupila do Pekla, aby zachránila své hrdiny. Střílela znovu a znovu, kusy utrhaných chapadel létaly vzduchem a brzy si kolem sebe vyčistila kus volného prostoru.

	„Hlavu vzhůru, hoši!“ zahalekala. „Kavalerie dorazila!“

	Zavýskal jsem radostí i úlevou a vrhl jsem se mezi nejbližší mimozemšťany, sekal jsem je na kusy a odkopával jejich pozůstatky z cesty, abych se dostal k dalším. Moje zlaté čepele je cupovaly, jako by byli z papíru. Brodil jsem se mimozemskými mrtvolami jako hladovějící člověk mířící na hostinu. Spaloval mě chladný, nespoutaný hněv, nejenom pro to, co udělali a plánovali udělat, ale i co donutili udělat mě. Zabíjel jsem a zabíjel a pořád jsem toho neměl dost. Walker si prosekával cestu mečem, promyšleně a elegantně, a Honey pálila ze své zbraně, a brzy jsme celou sluj vyčistili od všech živých mimozemských forem.

	Ale další mimozemšťané se vynořovali ze stěn a podlahy a padali ze stropů; brzy byl vchod znovu zablokován a místnost plná. Protože mimozemšťan byl celý pahorek a my jsme zabíjeli jen věci, které vytvořil, aby s námi bojovaly. Zaměstnával nás, zatímco hodiny tikaly a čas velkého experimentu v ulicích Roswellu se neúprosně blížil. Musel jsem zastavit mimozemšťana samého, ne pouze jeho prodloužení. Vyvolal jsem Zrak, zaostřil jsem ho skrze masku a přinutil jsem se soustředit na to, na čem doopravdy záleželo. Na temné a tajné srdce mimozemského pahorku: to jediné, bez čeho nemohl žít. Rozhlížel jsem se, viděl jsem příšerné věci ukrývající se ve stěnách a podlaze sluje, až jsem konečně Spatřil hluboko pod svýma nohama něco, co plálo jako temné slunce: živoucí zdroj energie v mase mimozemšťana.

	Křikl jsem na Honey, aby svou zbraní vypálila otvor do podlahy, kam ukazuji, a ona jen mlčky přikývla a udeřila na to místo vším, co měla. Podlaha se nám pod nohama zavlnila a pak se nesmírnou energií křišťálové zbraně roztrhla. Její žhavé výboje se propalovaly stále hlouběji a hlouběji do masa mimozemšťana, až jsem konečně spatřil temné srdce samotné. Balilo se do tlustých ochranných vrstev mimozemské tkáně, snažilo se je nahrazovat rychleji, než je Honeyina zbraň sežehávala. Vytvořil jsem si na pravé ruce jedinou dlouhou, štíhlou a velice smrtící čepel a zabodl jsem ji hluboko do temného srdce mimozemského pahorku.

	Srdce explodovalo. Mimozemská tkáň nemohla odolat podivné hmotě z jiné dimenze. Zvlášť když ji vedla strašlivá zášť lidského srdce.

	Jednotlivé mimozemské formy se zhroutily, propadly se do sebe, jejich dlouhá provazovitá chapadla okamžitě začala hnít a rozkládat se. Sluj se zachvěla jako při zemětřesení, v jejích slizkých stěnách se začaly otevírat široké trhliny. Podlaha jakoby se mi propadala v náhlých křečovitých záškubech pod nohama. Celý pahorek umíral a rozpadal se. Rozběhl jsme se k nejbližšímu východu, s Honey a Walkerem v patách. Nechal jsem se svým Zrakem vést labyrintem chodeb, mířil jsem k povrchu, zatímco se pahorek kolem nás rozkládal a hroutil, propadal se do země. Běžel jsem kolem hromad mrtvých těl mimozemšťanů, odkopával jsem je z cesty, násilím jsem si ve stěnách vytvářel průchody, kde to bylo třeba. Kolem zářila podivná světla, ve vzduchu praskaly a bezmocně se uzemňovaly podivné energie. Běžel jsem s Honey a Walkerem k povrchu.

	Nakonec jsme se protáhli poslední chodbou a vyběhli jsme do svěžího lidského ovzduší Roswellu. Přeskakovali jsme trhliny v zemi a za zády se nám ozývalo dunění mrtvého pahorku pomalu se propadávajícího do hlubin. Konečně jsem se rozhodl, že už jsme dost daleko, a teprve pak jsem se zastavil a podíval jsem se na poslední smrtelné záškuby mimozemského pahorku. Byl teď suchý, popraskaný a rozdrolený, klesal do jámy, kterou si pro sebe vytvořil. Walker, Honey a já jsme se dívali, dokud úplně nezmizel a nezbyla po něm jen černá díra v zemi na opuštěném zadním dvorku.

	„Vrať se domů,“ řekl jsem mu. „Propadni se až do Pekla, kam patříš.“

	Odzbrojil jsem se a stál jsem tam na opuštěné ulici, už zase jen pouhý člověk. Třásl jsem se a lapal jsem po dechu ze vší té fyzické námahy a prožitých emocí, a také úlevou, že se nám přece jen podařilo zabránit tomu odpornému experimentu, ještě než začal. Honey a Walker stáli vedle mě a také popadali dech.

	„Tak,“ řekl jsem konečně. „Ty ses vrátila, Honey. Na poslední chvíli. Co tě přimělo změnit názor? Co hra a výhra?“

	„Copak jsem mohla v tomhle blázinci pracovat?“ opáčila Honey střízlivě. „Kromě toho, nedala jsem se na špionáž, abych se ke svým lidem otáčela zády. Sloužím americkému lidu. Jak uznám za nejlepší.“

	„Co řekneme místním?“ otázal se Walker. „Řekneme jim vůbec něco?“

	„Copak by nám věřili, bez důkazů?“ odpověděl jsem. „Zmizel i ten farmář a kráva v márnici, vzpomínáte?“

	„Tohle je Roswell,“ řekl Walker suše. „Budou věřit čemukoliv, nebo alespoň natolik, aby na tom vydělali prachy. Příští rok o tomto čase z toho bude televizní film. Zajímalo by mě, kdo bude hrát mě.“

	„Vy jste tady nikdy nebyl,“ odpověděla Honey ostře. „Nikdo z nás.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. „Tohle není Noční strana. My se tu snažíme držet věci pod pokličkou.“

	„Možná je těch mimozemšťanů víc… tam, odkud přišel tenhle,“ řekla Honey a potěžkala svou křišťálovou zbraň. „Mohli by se vrátit.“

	„Moje rodina se o to postará,“ ujistil jsem ji. „Máme kontakty na hodně dalekých místech. Smlouvy a spojenectví fungují oboustranně. Nebo budeme nakopávat mimozemské zadky tak dlouho, až začnou.“

	„Netušil jsem, že tohle dokážete,“ řekl Walker.

	„To skoro nikdo,“ odpověděl jsem.

	„A ty se divíš, že ostatní organizace Droodům nedůvěřují,“ prohlásila Honey. „Tvoje rodina si pěstuje tajemství jako jiné rodiny zvířecí mazlíčky. Copak by vás zabilo, kdybyste se o informace podělili, takže bychom my ostatní mohli v noci klidněji spát?“

	„Pravděpodobně,“ odpověděl jsem. „Nechceme to riskovat. Ale… promluvím s Matriarchou. Výměna informací by mohla být prospěšná. Co kdybychom se my tři vrátili k Alexandru Kingovi, dali mu odpovědi, které jsme nashromáždili, a pak se o tajemství, které nám předá, podělili?“

	„K čertu,“ řekla Honey. „Jestli jste oba pro, tak já taky. Nic vám tak nepomůže vidět věci v širším měřítku jako začít si něco s Droodem.“

	„Já souhlasím,“ řekl Walker. „Ale bude souhlasit i Nezávislý agent?“

	„Ten člověk umírá,“ řekl jsem. „Na dohadování už mu nezbývá dost času. Buďto může dát cenu třem agentům, kteří dokázali, že jsou jí hodni, nebo riskovat, že jeho drahocenná tajemství padnou po jeho smrti do nepravých rukou.“

	„A… Peter?“ zeptala se Honey. „Jak starému pánovi oznámíme, že jsme dopustili, aby byl jeho jediný vnuk zabit?“

	„Nevíme, jestli je doopravdy mrtvý,“ řekl Walker. „Jenom se… ztratil při akci.“

	„Alexander King trval na tom, aby se jeho vnuk účastnil hry,“ prohlásil jsem. „Znal rizika.“

	„Ale znal je i Peter?“ zeptala se Honey. „Nepohyboval se ve stejném světě jako my ostatní.“

	„Ne,“ přisvědčil Walker. „Jeho oborem byla průmyslová špionáž. Jsem si docela jistý, že on by se o cenu nepodělil.“

	„Hra oficiálně skončila,“ řekl jsem. „Byli jsme na všech pěti označených lokalitách, prošetřili jsme všechny záhady, na které jsme tam narazili, a vysvětlili jsme je. Možná jsme neodhalili původní tajemství Roswellu, ale myslím, že tohle… je lepší. Určitě jsme udělali víc než dost, abychom dokázali, že jsme hodni stát se následníky Nezávislého agenta, o což v celé té hře šlo. Je čas… odpískat to.“

	„Jak se zkontaktujeme s Alexandrem Kingem?“ zeptal se Walker s očima upřenýma na teleportační náramek na svém zápěstí. „Jak přesvědčíme tenhle ďábelský vynález, aby nás dopravil do Piz Glorie?“

	Vytáhl jsem Peterův telefon a ukázal jsem ho teleportačnímu náramku na svém zápěstí. „Vidíš tohle?“ řekl jsem hlasitě. „Důkaz, odpověď a řešení všech problémů, které jsi nám předložil. Vím, že posloucháš, Alexandre! Můžeme to předat tobě… nebo organizacím, které zastupujeme. Tak pro nás vyšli teleportační paprsek, Scotty!“

	A tehdy vystoupil ze stínu Peter King, bodl nožem s dlouhou čepelí Honey mezi žebra, vytrhl mi telefon z ruky a zmizel, teleportovaný pryč.

	Honey překvapeně vyjekla a pak se pod ní podlomila kolena a skácela se. Zachytil jsem ji a opatrně jsem ji položil na zem. Celý levý bok už měla zbrocený krví a další stékala mezi našimi těly těsně přitisknutými k sobě. Walker něco říkal, ale já jsem neposlouchal. Honey zachroptěla bolestí a z úst jí vytryskla krev. Přitiskl jsem ji k sobě. Ohlédl jsem se po Walkerovi a chtěl jsem na něj křiknout, ať mi pomůže, ale výraz v jeho obličeji mi v tom zabránil. Potvrdil mi, co jsem už věděl.

	„Celou dobu to byl Peter,“ řekl Walker. „Ten zrádný parchant. Zabil Katt, Modrého a –“

	„Ne,“ řekla Honey. „To jsem byla já.“

	„Nemluv,“ řekl jsem jí. „Nemluv.“

	„Ne.“ Cedila slova skrze zuby v bolesti a krvi. Potřebovala, abych znal pravdu. „To já jsem zabila Modrého a Katt. Pokusila jsem se zabít Walkera. Dokonce jsem ve Skotsku sabotovala svou miniponorku, abyste mě nepodezírali. Myslela jsem… že je to moje povinnost. Získat výhru za každou cenu.“

	„Honey…“ řekl jsem, ale sevřené hrdlo mi nedovolilo říct nic víc.

	Krátce se usmála, předvedla svoje dokonalé zuby potřísněné krví. „Nikdy se nezamiluj do jiného agenta, Eddie. To nikdy nemůže dobře dopadnout.“

	Zemřela mi v náručí. Držel jsem ji dlouho.

	~~~

	Všechno se to tak rychle pokazilo.

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Špionážní hra

	Proč být agentem?

	Jistě, máte na hraní ty nejlepší hračky, vidíte kus světa (i když stěží ten nejlepší kus) a občas se vám naskytne příležitost postavit se mezi lidstvo a síly, které ho ohrožují… Budete hrdina nebo padouch a někdy obojí zároveň. Ale co si za tohle všechno koupíte? Nanejvýš smrt, utrpení a ztrátu těch, na kterých vám záleží. Proč se člověk stává agentem? A proč jde pořád dál, navzdory všemu?

	Proč být agentem?

	~~~

	Walker a já jsme stáli bok po boku ve špinavé zadní uličce a dívali jsme se na mrtvou Honey Lake ležící na zemi. Rád bych řekl, že vypadala pokojně, jako by odpočívala, ale nebylo to tak. Vypadala jako hračka, se kterou si někdo pohrál příliš krutě a pak ji zahodil. Za ty roky, co dělám ve špionské branži, jsem takhle viděl už spoustu lidí. Když se všechna legrace a hry, všechna dobrodružství a romantika smrsknou na pouhou jasně červenou skvrnu na bílé kombinéze.

	„Byla dobrá agentka,“ řekl Walker.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Nechtěla by, abychom tu jen tak postávali a čekali, až nás dopadnou.“

	„Ne.“

	„Můj teleportační náramek zmizel,“ řekl Walker, když se podíval na své holé zápěstí. „Váš také?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Honeyin je také pryč.“

	Walker si hlasitě odfrkl a stáhl si neposkvrněně bílou manžetu košile, aby zakryl zápěstí. „Musel je s sebou odnést Peter.“

	„Je jediný způsob, jak to mohl provést,“ řekl jsem a přitom jsem se stále díval na tělo Honey ležící na zemi. „Peter musel od samého začátku spolupracovat se svým dědou. Nezávislý agent chtěl, aby jeho vnuk ve hře zvítězil a jeho drahocenná tajemství tak zůstala v rodině. Celá ta soutěž byl podvod vymyšlený tak, aby z Petera udělal nového Nezávislého agenta. Mělo mě to napadnout. Vždycky jde o rodinu. My ostatní jsme tam byli jen stafáž. Pozadí pro Peterův velký triumf.“

	„A teď jsme uvízli v Roswellu,“ dodal Walker. „S mrtvolou a místní spravedlností, která bezpochyby dostala tip z anonymního zdroje, na cestě. Jak hloupé. Myslím, že je čas jít.“

	„Musíme se dostat do Piz Glorie,“ řekl jsem. „Za tohle musí Alexander a Peter King zaplatit.“

	„Ano,“ přikývl Walker. „To musí. Vždycky jsem věřil v zásadu oko za oko a smrt za smrt. Nejspíš za to může moje klasické vzdělání ze soukromé internátní školy. Naneštěstí, dostat se do tajného doupěte Nezávislého agenta nebude snadné. Nemůžeme si být jisti, kde se Piz Gloria nachází, a vlastně ani nevíme, kde začít hledat. Vzpomínáte na tu mlhu změny? Exteriér, který jsme viděli, možná vůbec nesouvisel s mnohem pohodlnějším obydlím, ve kterém jsme pak byli.“

	„Teď mluvíte, jen abyste mne přivedl na jiné myšlenky,“ řekl jsem. „Oceňuji vaši starost, ale není to třeba. Co uděláme s Honey?“

	„Teď, když byl mimozemský pahorek zničen, je už zase možné spojit se s okolním světem,“ odpověděl Walker. „Zavoláme jejím lidem, povíme jim, co se stalo, a oni už se domluví s místními, aby zařídili potřebné. Služba byla vždycky dobrá v zametání stop.“

	Podíval jsem se na Walkera a je mu třeba připsat k dobru, že ani nemrknul. „To jako že prostě odejdeme a necháme ji tady?“ řekl jsem. „Necháme ji jen tak ležet na ulici, samotnou?“

	Walker opětoval můj pohled bez mrknutí oka. „Odpusťte mi, jestli nejsem dostatečně citlivý, Eddie. V Tunguzce se mne pokusila zabít. A zavraždila ubohou Katt a vašeho přítele Modrého vílu.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Byla agentka.“

	„Ano,“ přikývl Walker. „A proto by to pochopila. V poli děláte to, co musíte. Ona by se nerozmýšlela ani okamžik, jestli má odejít od vaší mrtvoly a nechat Droody, aby se o ni postarali.“

	„Proto jsme se stali agenty?“ zeptal jsem se a hořkost v mém hlase mne samotného překvapila. „Abychom hráli hry, honili se za tajemstvími, která sotva stojí za tu prolitou krev… a skončili s dýkou v zádech právě ve chvíli, kdy si myslíme, že jsme vyhráli, v kaluži vlastní krve v nějaké opuštěné, bezejmenné uličce… A většina lidí se ani nikdy nedozví, kdo jsme byli, co jsme udělali a proč to bylo důležité?“

	„Nemůžete chtít pracovat ve stínu a očekávat potlesk,“ řekl Walker. „Správní lidé se to dozví, a to je někdy to nejlepší, v co můžeme doufat.“

	„Pro rodinu všechno,“ povzdechl jsem si. „Pro Anglii cokoliv. Pro lidstvo. Ale pro nás? Co my, Walkere?“

	„Povinnost a zodpovědnost jsou odměnou samy sobě,“ odpověděl Walker. „Staromódní, já vím, ale některé věci se nemění. Věci, na kterých doopravdy záleží. Děláme to, protože je třeba to udělat. Děláme to, protože kdybychom to neudělali my, kdo jiný? Komu jinému se dá věřit, že by to udělal správně?“

	„Neměla zemřít tady,“ řekl jsem. „Ne takhle.“

	„Vždycky je to někde jako tady,“ řekl Walker. „To patří k práci. Vy jste ji… miloval, Eddie?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale byla… zvláštní. Kdyby se věci vyvinuly jinak…“

	„Kdyby,“ řekl Walker. „To je to nejkrutější slovo ze všech.“

	„Proč jste se stal agentem vy, Walkere? Já jsem neměl na výběr; zdědil jsem rodinné řemeslo. Stejně jako Honey, řekl bych. Ale proč vy?“

	„Pro to zatracené kouzlo, které to má,“ odpověděl Walker.

	Ještě jsem se nedokázal usmát, ale přikývl jsem, abych dal najevo, že oceňuji snahu. Pak jsem se k Honey otočil zády a šel jsem pryč. Walker kráčel klidně vedle mne a točil svým zavřeným deštníkem jako policista pendrekem. Říkejte si o Walkerovi, co chcete, a mnoho lidí to dělá, ale ten člověk má styl. Nechali jsme za sebou zadní dvorek a prázdnou ulici a zamířili jsme do středu Roswellu, abychom se dostali mezi duševně zdravé.

	„Nemůžeme Peterovi dovolit, aby inkasoval cenu,“ prohlásil jsem. „Ne po všem, čím jsme prošli. Ne po tom, co udělal. Nezaslouží si ji.“

	„Spíš ho osobně pošlu do horoucích pekel,“ přisvědčil Walker vesele. „A toho jeho zatraceného dědu jakbysmet. Peter byl určitě ten, kdo nás předtím sledoval. Říkal jsem, že to musí být profesionál… pravděpodobně ještě v Oddělených zemích změnil nastavení svého teleportačního náramku, aby se sem dostal před námi.“ Walker se zamračil. „Přece nemohl o mimozemské hrozbě vědět předem… Ne… Ne; muselo to pro něj být ošklivé překvapení, když zjistil, že je tady ve stejné pasti jako my ostatní. Proto se držel zpátky, dokud nebylo po všem, a pak se vložil do hry.“

	Přikývl jsem. Ve skutečnosti mi to bylo jedno. To všechno byly pouhé detaily.

	~~~

	Walker našel telefonní budku a zavolal CIA ohledně Honey. Já jsem se mezitím spojil pomocí torkézu se svou rodinou. Se starým torkézem, který nám poskytovalo zkažené Srdce, by to nebylo možné, ale Ethelina modernější podivná hmota nás obdarovala mnoha novými vylepšeními. Na některé z nich jsme si pořád ještě museli zvykat. Nás spojovací důstojník se do mě pustil, jakmile rozpoznal můj hlas.

	„Kde jsi k čertu byl, Edwine? Nedokázali jsme se s tebou spojit celé dny! A to jsi měl pravidelně podávat hlášení.“

	„Měl jsem práci,“ odpověděl jsem.

	„Ale kde jsi byl? Odsud to vypadalo, jako kdybys spadl z planety. Pátrala po tobě celá rodina! Ani Ethel tě nedokázala lokalizovat, a to vidí v pěti dimenzích!“

	„To má dobré,“ řekl jsem. „Teď už sakra sklapni a přepoj mě do Válečného sálu. Chci mluvit s Matriarchou. Celá ta soutěž šla k čertu a Nezávislý agent nás všechny převezl.“

	„Jsem tady, Edwine.“ Matriaršin chladný a dokonale profesionální hlas zněl, jako kdyby stála přímo vedle mě. „Kde jsi? Co se stalo?“

	„Soutěž byla od samého začátku zfixlovaná,“ odpověděl jsem a ze všech sil jsem se snažil vystupovat stejně chladnokrevně a vyrovnaně jako ona. I po všem, co se mezi námi stalo, jsem se od ní pořád ještě nechtěl nechat zahanbit. „Alexander King nikdy neměl v úmyslu dovolit komukoliv z nás, abychom se svými baculatými růžovými ručkami dotkli jeho truhly tajemství. Takže teď se zachovám jako někdo, kdo neumí prohrávat, a stejně si ji vezmu. K tomu ale potřebuji vědět, kde se doopravdy nachází jeho tajné doupě, babi. Pověz mi to.“

	„Kdyby někdo z rodiny měl alespoň trochu podložené podezření, kde můžeme získat tajemství Nezávislého agenta, už dávno bychom mu vykopli dveře a umlčeli ho,“ odpověděla Matriarcha klidně. „Konkurenci nemáme rádi a stejně tak nemáme rádi lidi, kteří mění strany podle toho, odkud vane vítr. Jeho metody jsme nikdy neschvalovali. Také bychom moc rádi získali zpět všechny záznamy, trofeje a zakázané zbraně, které nám za ta léta ukradl nebo je z nás podvodně vymámil. Alexander King není přítelem této rodiny a nikdy nebyl. Je mi líto, Edwine. Jeho současné bydliště je pro nás dokonalou záhadou. Prostoročasové souřadnice, které nám dodal pro tvůj transport do Piz Glorie, byly striktně jednorázové. Poslala jsem za tebou tři polní agenty, jen pro všechny případy, ale všichni se zhmotnili kdesi v Alpách, kde nebylo široko daleko ani útočiště pro horolezce. Zvlášť Callana to značně rozčílilo.“

	„Ty přece Alexandra znáš,“ řekl jsem. „Kdysi jste si byli velice blízcí.“

	„To jsem byla mnohem mladší a vnímavější.“ Matriaršin hlas se vůbec nezměnil. „A ani tehdy bych nedovolila, aby se moje city stavěly do cesty mému poslání. Rodina především, Edwine. To přece víš.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Vím to.“

	„Jsi v pořádku, Edwine?“ zeptala se Matriarcha. „Tvůj hlas zní… unaveně. Potřebuješ pomoc?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Tohle musím zvládnout sám.“

	Přerušil jsem spojení, než mi mohla začít klást otázky, na které jsem neměl v úmyslu odpovědět. Podíval jsem se na Walkera, který už dokončil svůj hovor a trpělivě na mě čekal.

	„Moje rodina nám pomoci nemůže,“ řekl jsem.

	„Já ano,“ odpověděl.

	„Vy víte, kde najít Nezávislého agenta?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„To přímo ne,“ odpověděl Walker. „Ale mohu nás tam dostat. Dostat se, kam potřebuji, vždycky patřilo k mé práci. Samozřejmě to znamená cestovat přes Noční stranu. A Eddie, jestli vás tam vezmu, musíte mi slíbit, že se budete náležitě chovat. Droodové mají na Noční stranu zakázaný vstup z dobrého důvodu. Dáte mi svoje slovo, že si nic nezačnete?“

	„Budu hodný,“ odpověděl jsem. „Bez ohledu na to, jak budu vyprovokován. Abych dostal Alexandra a Petera, jsem ochotný se zapřít. Ale jak se odsud dostaneme na Noční stranu?“

	„Budu vám muset odhalit jedno z největších tajemství Noční strany,“ řekl Walker. „A ještě k tomu ze všech lidí zrovna Droodovi. Kam ten svět spěje… Takže: K časovým skluzům nedochází náhodou. Vlastně dochází. Náhle, násilně a bezohledně. Ty zatracené věci se prostě najednou otevřou, vytvoří dočasné brány do minulosti, budoucnosti a kdovíkolika alternativních Zemí. Zjevně za to může nějaká chyba při stvoření Noční strany… Ale přece si nemyslíte, že mocnosti, které to místo spravují – ti ubožáci, kteří si myslí, že ho doopravdy řídí – by něco takového přešli jen tak, aniž by se pokusili získat z toho pro sebe nějakou výhodu? Ne, našli způsob, jak se napojit na základní energie, které se toho účastní, a podrobit je své vůli. Autority mne neobdařily jen Hlasem, daly mi také moc nad přenosným časovým skluzem, takže mohu jít, kam se mi zlíbí, být kdekoliv, kde být potřebuji a kdykoliv to potřebuji. A někdy ještě chvilku před tím.“

	Z kapsičky u vesty vytáhl velké zlaté hodinky na silném řetězu. Zamyšleně je potěžkal a pak mi je ukázal. Na víčku hodinek byl vyrytý had Ouroboros s ocasem v tlamě, obtočený kolem přesýpacích hodin. Walker víčko otevřel a uvnitř nebylo nic než temnota. Jako bezedná jáma vedoucí do nekonečna. Rychle jsem se odtáhl, aby mne nenasála. Walker se slabě usmál.

	„Když se do té propasti díváte dost dlouho, propast si vás všimne. A někdy zná vaše jméno. Bylo mi řečeno, že na dně hodinek je uvězněn někdo nebo něco, co přenosný časový skluz napájí. Nikdy jsem netoužil dozvědět se o tom víc.“

	„Moje rodina má něco podobného,“ řekl jsem, abych se nenechal zahanbit. „Přenosné dveře. Používáme je už léta.“

	„Člověka to nutí uvažovat, kdo na ten nápad přišel první, že?“ opáčil Walker. „A kdo ho prodal komu? Droodové sice mají na základě staré tradice na Noční stranu zakázaný vstup, ale zpravodajské komunity vždycky měly mezi sebou spojení na mnoha neoficiálních úrovních. Vaše přenosné dveře operují v prostoru a místním čase; můj přenosný časový skluz je ambicióznější. Autority ve svých rozličných inkarnacích strávily studiem časových skluzů celá staletí a postupně se naučily, jak je ovlivňovat a ovládat. Samozřejmě ne Autority osobně: na takové věci mají svoje lidi. Ale tyhle malé hodinky mne mohou dopravit, kamkoliv chci, a jakmile se tam jednou dostanu, nikdy to nezapomenou. Což znamená, že přesné souřadnice doupěte Alexandra Kinga jsou bezpečně uloženy v jejich paměti.

	Naneštěstí jsou skoro vybité. Ale zůstalo v nich dost metačasové šťávy, aby nás oba dopravily na předvolené místo na Noční straně, kde je mohu dobít.“

	„Na Noční stranu jsem se vždycky chtěl podívat,“ odpověděl jsem.

	„To říkáte jen proto, že jste ji nikdy neviděl,“ opáčil Walker suše.

	Začal otáčet kolečkem kapesních hodinek jako kombinačním zámkem a přitom si něco tiše mumlal. Pak naposledy dramaticky zatočil kolečkem a z hodinek vyskočila temnota, která se zformovala do tvaru dveří visících před námi ve vzduchu. Prostý obdélník neproniknutelné tmy, kousek nočního nebe bez jakýchkoliv souhvězdí, podle nichž by se člověk mohl orientovat. Walker mi pokynul, abych jimi prošel. Ještě před několika dny bych odmítl, nebyl bych tak hloupý, abych se k Walkerovi otočil zády… ale teď jsem na to nedbal. Chtěl jsem spravedlnost a pomstu, a jestli to mělo znamenat, že se kvůli tomu budu muset spřáhnout se samotným ďáblem, budiž. Vstoupil jsem do temnoty, prošel jsem jí a na druhé straně jsem našel tu nejpříšernější, nejzaplivanější putyku, jakou jsem kdy viděl. V příštím okamžiku se Walker vynořil odnikud vedle mě.

	„Vítejte v nejstarším baru na světě,“ řekl slavnostně. „Vítejte u Podivínů.“

	~~~

	Musím říct, že to na mě moc velký dojem neudělalo. O Podivínech jsem přirozeně slyšel; to v naší branži každý. Je to místo, kam zajdete, když chcete, aby se něco stalo. V nejstarším baru na světě se sny mohou splnit, ať už to chcete, nebo ne. Mohou se tu dít zázraky nebo tu můžete uzavřít dohodu, a když budete sedět u stolu dost dlouho, dříve nebo později kolem vás projde každý, kdo něco znamená. A zatímco na to všechno budete civět, někdo vám ukradne peněženku, šaty a pravděpodobně i duši. Podivíni jsou podnik, kam chodí hrdinové a padouši, bohové a netvoři, mýty a legendy… aby tu truchlili v koutku a plakali si do pití.

	Osobně dávám přednost luxusnějšímu, lépe osvětlenému a rozhodně civilizovanějšímu prostředí klubu Vlčí hlava, který má taky svůj díl návštěvníků pochybné pověsti, ale také meze, za které nikdo nejde. Ve Vlčí hlavě věří v bezpečnost, dobrou náladu a základní hygienu, což všechno tady okázale chybí. Osvětlení nebylo ani tak ztlumené jako potlačené, pravděpodobně abyste nepoznali, do jaké díry jste se dostali, a vzduch houstl celou sbírkou ilegálních forem dýmu. Jen nadechnout se tady bylo jako poslat plíce na fet. Mému náhlému objevení nikdo nevěnoval pozornost; vlastně jsem nabyl dojmu, že jsou zdejší štamgasti zvyklí na divnější neohlášené příchody. Spousta lidí ale koutkem oka pozorovala Walkera. Chtěl jsem v tom směru něco poznamenat, když tu jsem si všiml hejna malých cupitavých tvorečků ve stínu tam, kde se stěny spojovaly s podlahou. Ukázal jsem je Walkerovi a ten jenom pokrčil rameny.

	„Těch si nevšímejte,“ řekl klidně. „Dodávají podniku atmosféru. A občas i něco k zakousnutí.“

	Pokusil jsem se neotřást příliš nápadně a vydal jsem se za Walkerem mezi plně obsazenými stoly k dlouhému dřevěnému baru v zadní části místnosti. Procházeli jsme mezi upíry a ghúly, mumiemi zavinutými v celých yardech práchnivějícího plátna, skupinkou rohatých ženských démonů na flámu, a dokonce i kolem několika bohů na šikmé ploše, kteří se hrbili nad svými drinky a vzájemně se ujišťovali, jací dřív bývali pašáci. Všichni mě ignorovali s důkladností hodnou obdivu. Šamana Bonda neznali, a jelikož jsem měl límec košile pečlivě zapnutý, nemohli vidět zlatý torkéz, který by jim prozradil, že jsem Drood.

	Nikdo z nich nevypadal, že patří mezi lidi, se kterými bych si rád popovídal, jedině snad kdyby to vyžadoval případ. Mám svou úroveň. V Londýně znám svůj díl pochybných putyk: laciných podniků v temných uličkách, kde musíte portýra škrtit, aby vás pustil dovnitř – nebo ven. Prošel jsem spoustou klubů jen pro zvané, ve kterých byla atmosféra dekadence a zhýralosti tak hutná, že jste do ní mohli vyřezat monogram. Pohyboval jsem se mezi špehy a práskači, odpadlíky a lotry, šejdíři, zloduchy a vrahy… a nikdy se mi vlasy vzadu na krku neježily tak jako tady.

	Podivíni jsou podnik, kam zajdete, když už vás odevšad jinde vyhodili.

	Na malém pódiu osvětleném reflektorem stála mužská osoba v nadživotní velikosti a zajišťovala zábavu. Na sobě měl potrhané kožené kalhoty a bundu, vpředu rozhalenou, takže byla vidět jeho nepřirozeně bledá hruď hustě pokrytá jizvami. Jedna ze stvůr barona Frankensteina. Držel nemoderní mikrofon, jako by si myslel, že by mu mohl utéct, a vraždil ‚Take Another Piece of My Heart‘ Janis Joplinové.

	„Ten je tady často,“ poznamenal Walker, přestože jsem se ho na to neptal. „Zkouší to na tolika ‚večerech s novými talenty‘, kolik jich stihne obejít, a řekněme si to otevřeně, ve většině podniků jsou dost rozumní, aby ho neodmítali. Zdá se, že není s baronovou prací tak docela spokojený. Šetří si na chirurgickou změnu pohlaví.“

	Nikdy nevím, co mám odpovědět, když mi lidé říkají podobné věci. Tak jsem se jen usmál, neurčitě jsem kývl hlavou a upřel jsem pohled na bar před sebou.

	„Potřebuji se napít,“ prohlásil jsem rozhodně. „Vlastně by se dalo říct, že potřebuji pár pořádných panáků, nejlépe smíchaných ve velké sklenici, ale rozhodně bez jakýchkoliv papírových paraplíček nebo skrojků pestrobarevného ovoce, které nikdy nedokážu identifikovat. Nějaký návrh?“

	„Ano,“ odpověděl Walker. „Za žádnou cenu se nenechte přemluvit, abyste vyzkoušel merovejskou višňovku. To není pití, to je náhlá smrt v láhvi. A nezkoušejte ani andělskou moč. Není to obchodní název. Láhve musí zakopávat do odsvěcené půdy. Být vámi, držel bych se Perrieru. A trval bych na tom, že si láhev otevřu sám.“

	„Vy mě berete na ta nejlepší místa, Walkere.“

	Lidé nám udělali místo, aniž by se vůbec podívali naším směrem. Walker se vlídně usmál na světlovlasou barmanku.

	„Ahoj, Cathy. Potřeboval bych laskavost. A neříkej ne jinak sem pošlu kontrolu z hygieny s ozbrojeným doprovodem.“

	Zamračila se na něj s nelíčenou záští. „Co chceš, Walkere?“

	„Potřeboval bych si dobít hodinky.“

	„Cože, už zase? Přísahám, že s tím chodíš sem, jen abys ušetřil… No dobře, dej je sem. Ale jestli zase vyhodíš pojistky, jde to na tvůj účet.“

	Postavili jsme se zády k pultu, dívali jsme se na hemžící se osazenstvo a popíjeli Perrier přímo z lahve. Walker samozřejmě pil s malíčkem aristokraticky napnutým. Hluk konverzace v baru sílil a zase opadával, tu a tam přerušený okamžiky hudby a mrzačení. Tohle místo sice byla žumpa, ale žumpa plná života.

	„Co míníte dělat, až se dostaneme k Alexandrovi a Peterovi?“ zeptal se Walker. Nepodíval se na mě.

	„Zabít je,“ odpověděl jsem. „Bez omluvy, bez dohadování. Oba je zabiju.“

	„Kvůli Honey?“

	„Kvůli Honey, Modrému, Katt a všem ostatním lidem, které Nezávislý agent za ta léta podvedl. Alexander King se stal ve své branži legendou, protože šlapal po každém, kdo mu zkřížil cestu. Udělal i dobré věci, důležité věci; to nepopírám. Ale jen aby si vybudoval reputaci a mohl si tak víc účtovat. O tom tohle řemeslo není. Svět se stal příliš nestabilním, než abychom mohli nechat takové nevypočitatelné agenty, jako je on, dělat si, co si zamanou…“

	„Vy jste také zacházel dost daleko, když jste se chtěl etablovat jako polní agent Droodů,“ zamumlal Walker.

	„A stále zacházím,“ přisvědčil jsem. „Nejde o to, co děláte, ale proč to děláte. Já si od své rodiny udržuji zdravý odstup, takže vidím jasně, co jsou zač, a působím jako jejich svědomí, když je to třeba… Jsem agent, ne nájemný vrah. Ale Alexandra a Petera zabiju za všechno, co udělali. Ne jenom kvůli Honey. A Modrému a Katt. Vidíte v tom nějaký problém, Walkere?“

	„Vůbec ne. Ale Eddie, tohle byste měl vědět. Jestli dojde na lámání chleba a vy zjistíte, že to nemůžete udělat… že je nedokážete zabít… udělám to já. A raději se mi při tom nestavte do cesty. Já jsem nikdy nebyl agent, Eddie. Byl jsem voják.“

	„Kvůli Honey,“ zeptal jsme se.

	„Ne; na ní mi nikdy příliš nezáleželo. Typická arogantní špionka ze CIA. Ne; některé lidi je prostě třeba zabít.“

	V tu chvíli se náhle z davu vynořil velký, svalnatý a víc než jen módně oděný chlap a vztyčil se před námi. Zastavil se přímo před Walkerem a zlověstně se na něj usmál. Byl docela pohledný takovým tím arijským, steroidy vyhnaným způsobem a takhle zblízka páchl potem a testosteronem.

	„Ahoj, Georgie,“ řekl Walker. „Dnes vypadáš velice ve své kůži. Co tvoje stolice?“

	„Vyliž si, Walkere,“ odsekl Georgie. „Už si od tebe nenechám nic líbit. Už nejsi takový king, teď, když nemáš svůj Hlas, co? Nejsi tak mocný, když jsi o ten svůj drahocenný Hlas přišel ve válce s Lilith! Celé ty roky ses mi pletl do obchodů, ponižoval jsi mě před mými lidmi, protože jsi věděl, že ti to projde… No, teď už si na mě hubu otevírat nebudeš! Přišla moje chvíle. A tvoje chvíle táhnout, odkud jsi přišel!“

	„Váš přítel?“ zeptal jsem se Walkera.

	„Ani vzdáleně.“ Walker se klidně díval Georgiemu do očí, a jestli cítil nějaké obavy, velice dobře to skrýval. „Tato odpudivá a lehce hysterická osoba je Čásek Georgie. Přesně ten, koho potřebujete, když si tady na Noční straně chcete opatřit něco, co vám vůbec neprospěje, a máte hluboko do kapsy. Ať už to jsou drogy, smilstvo nebo démonická posedlost, Georgie vám to dodá levněji než kdokoliv jiný. Samozřejmě, za takovou cenu nemůžete čekat záruku kvality nebo zákaznický servis. Čásek Georgie není zavedený na žádné reklamace nebo omluvy. Zákazníci, mějte se na pozoru a stavte se do fronty.“

	„To je všechno, co ti teď zůstalo,“ řekl Georgie. „Řeči. Bez Hlasu, kterým bys je podpořil. Zpřelámu ti kosti, Walkere, a zadupu tě do podlahy. Nikdo tady ti nepomůže. Nemáš tu jediného přítele.“ Podíval se na mě. „Ty se do toho nepleť. Není to tvoje věc.“

	„Divně páchneš,“ odpověděl jsem. Pak jsem se podíval na Walkera. „Chtěl byste, abych…?“

	„Není třeba,“ odpověděl Walker.

	„Vážně, mně by to vůbec nevadilo. Nebyl by to žádný problém.“

	„Vždyť je to jen Čásek Georgie,“ odpověděl Walker. „S Čáskem Georgiem bych si poradil i v bezvědomí.“ Přívětivě se usmál do Georgieho rudnoucího obličeje, jako by si jeho velikosti, síly a vzteku ani nevšiml. „Jsi si doopravdy jistý, že to chceš? Víš určitě, že už nemám svůj Hlas? Přišel bych k Podivínům, kdybych se nemohl spolehnout na to, že mě můj Hlas ochrání? Možná už jsi zapomněl na všechny ty strašné věci, které jsem ti za ta léta provedl. Nebo tě přinutil, aby sis je udělal sám. Jsi jenom obyčejný obejda, Georgie, zatímco já… jsem Walker. Teď jdi pryč a přestaň mě obtěžovat. Jinak ti řeknu, abys udělal něco velice zábavného a tak mimořádného, že se tomu lidé budou smát ještě za třicet let.“

	V jeho hlase nebyla ani špetka nejistoty. Říkal to tak, jako kdyby myslel každé slovo smrtelně vážně, stejně jako všechno, co jen naznačoval. Čásek Georgie zaváhal, tváří v tvář Walkerově chladné jistotě se mu z obličeje vytratila všechna zlost. Rozhlédl se kolem sebe. Spousta lidí přestala se svou dosavadní činností, aby se podívala, co bude dál, ale nikdo z nich nevypadal, že má v úmyslu se do toho plést. Byl to koneckonců Walker. Náhle se Georgie otočil na patě a odešel. Walker se napil Perrieru, malíček napjatý ještě víc než obvykle. A všichni se vrátili k tomu, co dělali předtím.

	„Příšerný chlap,“ zamumlal Walker. „Vyřídil bych to s ním už dávno, ale místo něj by se objevilo deset dalších. Pro ty, kdo prodávají hřích za výprodejní ceny, je na trhu vždycky místo.“

	„Ale stejně jste to vyřídil elegantně,“ řekl jsem.

	„Děkuji. Mám v tom praxi.“

	„Jak dlouho si myslíte, že to takhle dokážete táhnout, než lidé přijdou na to, že ohledně svého Hlasu jen blufujete?“

	„A proč si myslíte, že blufuji?“ opáčil Walker.

	Nepodíval jsem se na něj. „Mohu se zeptat… Vy jste o svůj Hlas opravdu přišel ve válce s Lilith? S tou biblickou Lilith?“

	„Ano.“

	„Zapomeňte na to. Nemyslím, že bych chtěl znát podrobnosti.“

	„Velice moudré,“ řekl Walker.

	Za barem přenosný časový skluz diskrétně zazvonil, aby nám oznámil, že je zase nabitý. Světlovlasá barmanka odpojila hodinky od čehosi, co vypadalo jako bateriová nabíječka na steroidech, a položila je na dřevěný barový pult před Walkera tak rázně, až jsme oba zamrkali. Walker se zdvořile usmál, dotkl se prsty okraje buřinky, pak vzal hodinky a otočil se ke mně.

	„Musíme to provést venku,“ řekl. „V baru je příliš mnoho vestavěných ochran a alarmů.“

	„Aby se dovnitř nedostali věřitelé?“ zeptal jsem se.

	„Já jsem to slyšela!“ ozvala se barmanka.

	„Ale nepopřela jste to,“ řekl Walker. „Jdeme, Eddie.“

	~~~

	Venku před barem jsem poprvé uviděl Noční stranu. Walker mi poskytl chvilku, abych se rozhlédl a připravil se. Noční strana byla všechno, co jsem si vždycky myslel, že bude: hlučná, ordinérní, křiklavá a ponořená ve svém vlastním nebezpečném kouzlu. Bylo to jako stát na městské ulici v Pekle. Z nedovřených dveří nočních klubů zářila pronikavá barevná světla a ozýval se ten druh hudby, na kterou se vám chce tancovat, dokud nepadnete, dokud vám nohy nekrvácí a nepukne srdce. Obchody a krámky, v nichž se prodává všechno, o čem se vám kdy zdálo ve vašich nejhorších nočních můrách. Všechny hříchy na skladě, o každý váš chtíč se tady rádi postarají. Na chodníku stály zástupy zákazníků dychtících po rozkoších, tajemstvích a znalostech ve světě venku zapovězených. Mezi nimi se nepokrytě pohybovali netvoři. Kdekoliv jinde bych musel použít Zrak, abych je viděl tak jasně, ale tohle byla Noční strana. A tohle všechno tu bylo na denním pořádku.

	Každý ví, že na Noční straně neplatí žádné zákony. Je tu jen několik dohlížitelů jako Walker, kteří se starají, aby se věci příliš nevymkly z rukou. Všechno je tu dovoleno, všechno je na prodej. Můžete si koupit cokoliv nebo kohokoliv, udělat, co chcete nebo koho chcete, a nikdo vám v tom nebude bránit nebo vás volat k zodpovědnosti. Stejně jako vám nikdo nepomůže, pokud se něco pokazí. Je to místo bezděčného hříchu a neomezovaných chutí a každému je to jedno, protože… kvůli tomu tu Noční strana je. Měl jsem silné nutkání ozbrojit se, stát se tím, co jsem, a přinést tomuto jedinému městu, kde noc nikdy nekončí, spravedlnost a odplatu.

	„Teď už víte, proč sem nepouštíme Droody,“ řekl Walker. „Pro místo, jako je tohle, jste příliš absolutní a přímočaří. My tady děláme věci jinak.“

	„Hřích nemůžete mít bez obětí,“ odpověděl jsem. „Kdo se postará o ně?“

	„A vy si zase berete věci tak osobně… Každý, kdo na Noční stranu přijde, ví, co může čekat, Eddie. Žádní nevinní tady nejsou.“

	„Neodpověděl jste na mou otázku.“

	Krátce si povzdechl. „Je tu pár takových, kteří pro ně dělají, co mohou. A to je víc, než na co mají ti, kdo sem přišli, nárok.“

	„Jak to můžete vydržet?“ zeptal jsem se. „Pracovat v takové morální žumpě.“

	„Je to moje práce,“ odpověděl Walker. „A jsem v ní dobrý. Ale už je čas jít.“

	Jeho ruce zkušeně zapracovaly na hodinkách a temnota, která se v nich skrývala, vyskočila ven a vytvořila nad námi velkou černou přikrývku. Ta na nás udeřila jako plácačka na mouchy a já jsem ani neměl čas zareagovat, když jsme najednou byli někde úplně jinde.

	~~~

	Interiér Piz Glorie vypadal přesně tak, jak jsem si ho pamatoval. Ošuntělý, kýčovitý pozůstatek desetiletí, které zůstalo vkusu hodně dlužné. Zatímco si Walker schovával hodinky, rychle jsem se rozhlédl, ale všude vládl klid a mír. Poznával jsem tu místnost; tady jsme všichni stáli na začátku hry, když jsme si ještě mysleli, že máme férovou šanci zvítězit. Všiml jsem si, že si mě Walker zamyšleně prohlíží, a uvolnil jsem bezděčně zaťaté pěsti.

	„Nemyslím, že bychom měli prostě brát útokem jednu místnost po druhé a doufat, že někde narazíme na Alexandra a Petera,“ zamumlal Walker. „Budou tady alarmy a zabezpečovací zařízení, pravděpodobně i pasti nalíčené na neopatrné a spěchající.“

	„Důkladně tohle místo prohledat by trvalo věky,“ přisvědčil jsem. „Mám lepší nápad. Dělejme hodně hluku a přinuťme je, aby přišli za námi.“

	Vytáhl jsem Colt Opakovač, revolver, kterým není třeba mířit a nikdy mu nedojde munice, a začal jsem pálit kolem sebe, chladnokrevně a cílevědomě jsem v místnosti ničil všechno cenné. Všechno, co vypadalo draze nebo důležitě, nebo že se to nedá snadno nahradit. Prastarý porcelán se měnil ve střepy, sklo a zrcadla se tříštily a místnost se otřásala mstivým hromobitím. Fotografie Alexandrových slavných případů a triumfů padaly ze stěn, drahocenné vzpomínky zničené v jediném okamžiku. Fotografie, na kterých pózoval s velkými a dobrými, se slavnými i neblaze proslulými. Usmívající se obličeje ustřelené kulkami. Pálil jsem po předmětech nevyčíslitelné historické a umělecké hodnoty a bylo mi to jedno. Ničil jsem starožitný i moderní nábytek, a jak jsem přecházel místností sem a tam, dupal jsem po jeho troskách. Nepřetržité dunění výstřelů v uzavřené místnosti bylo skoro nesnesitelné.

	Některé věci měly svou vlastní ochranu. Obrovské hodiny, jejichž ručičky pospíchaly pozpátku, zmizely, než k nim mohly kulky z mé zbraně doletět. Starý černý meč visící na zdi začal zlověstně zpívat lidským hlasem. Moje munice mu uškodit nedokázala, a tak jsem se přesunul dál. Obrovská kamenná ruka ve vitríně z neprůstřelného skla mi ukázala vztyčený prostředníček. Bylo mi to jedno. Pořád tu byla spousta jiných cenných předmětů ke zničení.

	Napadlo mne, že patrně ničím nebo alespoň značně poškozuji cenné relikvie špionážní historie, ale nijak mne to netrápilo. Ne, když mi na šatech pořád ještě zasychala Honeyina krev, jak jsem ji k sobě před smrtí tiskl. Ne, když mi v uších pořád ještě znělo posmrtné poselství Modrého víly. A ne, když Alexander a Peter byli pořád naživu.

	Nakonec nebylo co ničit a já jsem spustil ruku s Coltem Opakovačem volně podél boku. Byl příjemně těžký. Ozvěny zuřivé palby dozněly a Walker si vyndal prsty z uší. Všechno v místnosti bylo rozbité, střepy se válely všude, ale nikdo se nepřišel podívat, co se děje.

	„Zvláštní,“ řekl Walker, na kterého ta všeobecná zkáza neudělala žádný viditelný dojem. „Žádný poplach? Žádné zvonky a sirény, nebo ta nepříjemná blikající světla, ze kterých mne vždycky rozbolí hlava? A nikdo se nepokouší ochránit cenné sbírky? Zkuste to ve Sběratelově skladišti a jeho bezpečnostní roboti budou sbírat kousky z vás ještě příští týden. Myslím, že můžeme předpokládat, že Alexander a Peter o naší přítomnosti tady vědí a nemají v úmyslu vystavit se nebezpečí… Což je pochopitelné. Kdybych sem přišel kvůli sobě, taky bych se neukázal. Víte, tohle by klidně mohla být past.“

	„Na to kašlu,“ odsekl jsem.

	„Tak z toho tě vyléčím,“ řekl vzteklý, povědomý hlas.

	Ostře jsem se ohlédl a stáli tam, všichni tři výhrůžné seřazení na opačné straně místnosti. Rakev Jobe, Tancující blázen a Divná Chloe. Mí tři spoluspiklenci z nájezdu na londýnský Tower. Připadalo mi, že to bylo tak dávno… v jiném světě. Jenže teď byli tady a docela určitě nestáli na mé straně. Rakev Jobe, nekroleptik, který umíral a zase se vracel do života tak často, že vnímal svět mnohem jasněji než my ostatní. Tancující blázen, který si vytvořil vlastní bojové umění založené na skotských mečových tancích a vyhrál každou bitku, protože věděl, co uděláte, ještě dřív než vy. Déjá fu. A Divná Chloe, gotička nad gotičky s černobílým tetováním na obličeji, která mohla cokoliv nechat zmizet ze světa jen tím, že to z celého srdce nenáviděla. A právě teď v sobě měla spoustu nenávisti.

	Svým způsobem moji přátelé. Určitě kolegové. Všichni měli dobrý důvod, aby mě chtěli vidět mrtvého. Život už je někdy takový.

	„Lidi,“ řekl jsem. „Tohle vážně není správná chvíle. Nemohli bychom to odložit na jindy?“

	„O co jde, Eddie?“ zeptal se Tancující blázen. Jeho hlas zněl chraptivě, zlověstně. „Úplně jsi na nás zapomněl, co? Na tři přátele, které jsi zradil a nechal bezmocné napospas poldům v londýnském Toweru? Kolegy, kterým jsi vrazil dýku do zad a pak jsi je nechal shnít? Kdyby se do toho nevložil Alexander King a nezachránil nás, už bychom byli za katrem!“

	„Alexander?“ řekl jsem. „Zatraceně, jak dlouho mě sleduje…?“

	„Nefandi si tolik, Šamane!“ řekla Divná Chloe. „Tady nejde o tebe! Jde o nás!“

	„Až na to, že Šaman není tvoje skutečné jméno, že?“ pokračoval Tancující blázen. „Kdepak.“

	„Drood,“ zachrčel Rakev Jobe svým šedivým, smrtelným hlasem. „Jako by nebylo dost zlé, že jsi nás zradil, Šamane… Ale že jsi Drood?“

	„Klobouk dolů,“ prohlásil Walker. „Tohle je excelentní strategie. Donutit vás, abyste si k němu probojoval cestu přes svoje vlastní kolegy. Alexander King si získal jméno tím, že byl vždycky krok před ostatními… Je to pro mě skoro čest vidět takový talent při práci.“

	Nikdo z nás ho neposlouchal.

	„Zachránil jsem vám život!“ řekl jsem těm třem. „Velký Aus vás plánoval všechny zabít, jakmile by se zmocnil toho, o co mu doopravdy šlo. Přece jste mu to s těmi havrany nespolkli? Ve skutečnosti šel po korunovačních klenotech!“

	„Jo, jasně,“ odsekla Divná Chloe. „A můj zadek hraje na banjo, že? Řekl bys cokoliv, aby sis zachránil kůži.“

	„Myslel jsem, že jsme přátelé, Šamane,“ řekl Rakev Jobe. „A ty jsi byl celou tu dobu Drood?“

	„Jak ses mohl stát jedním z nich?“ zeptala se Divná Chloe. „Profesionální suchaři, tyrani, co zkazí každou legraci, odhodlaní odstranit ze života veškerou radost! Předstíral jsi, že jsi jedním z nás, a přitom jsi ve skutečnosti byl jedním z nich… Teď dostaneš, co si zasloužíš, Droode!“

	„Alexander nás sem přivedl, abychom se ti mohli pomstít,“ řekl Tancující blázen. „Věděl, že se sem pokusíš vloupat a ukrást cenu, kterou jsi nedokázal vyhrát čestně. Typický Drood. A my všichni jsme skočili po příležitosti učinit spravedlnosti zadost!“

	„Vůbec nechápete, o co tady jde,“ řekl jsem tak klidně a trpělivě, jak jen jsem to dokázal. „Využívá vás stejně jako Velký Aus. Jste tady jen jako další způsob, jak mi ublížit, když mě donutíte, abych si cestu k němu vybojoval přes své přátele.“

	„O tebe vůbec nejde!“ zaječela Divná Chloe a vztekle zadupala nohama. „Všechno se netočí kolem tebe jen proto, že jsi zatracený Drood!“

	„Tohle ano,“ odpověděl jsem a něco v mém hlase ji přinutilo zmlknout. Rozhlédl jsem se po těch třech a najednou jsem se cítil hrozně unavený. „Opravdu si myslíte, že mě můžete zastavit?“ zeptal jsem se. „Jsem Drood, mám zbroj Droodů a výcvik Droodů. Víte, co to znamená.“

	Podívali se na sebe a najednou už si nebyli sami sebou tak jistí. Věděli, co dokáže Drood.

	„Vždycky jsem toužil mít příležitost ukázat, co dokážu proti Droodovi,“ prohlásil Tancující blázen nakonec.

	„Vždycky jsem chtěla s Droodem zamést tak, jak oni vždycky zametali se mnou,“ řekla Divná Chloe.

	„Myslel jsem, že jsi můj přítel, Šamane,“ řekl Rakev Jobe. „Přátelé jsou všechno, co mi zůstalo…“

	Viděl jsem, jak se jim vrací sebedůvěra; ty řeči jim dodaly odvahu. Tancující blázen se dokonce usmíval.

	„Až se roznese, že jsem vyřídil Drooda… Budu si moci zdvojnásobit honoráře,“ řekl.

	„A poštvat si proti sobě mou rodinu?“ opáčil jsem. „Ty jsi vážně nesnědl moc vtipné kaše, Nigele.“

	Rakev Jobe a Divná Chloe se na Tancujícího blázna udiveně podívali.

	„Nigel?“ řekl Rakev Jobe.

	„Tak se jmenuješ?“ zeptala se Divná Chloe. „To je tvoje skutečné jméno? Podělaný Nigel?“

	Tancující blázen po mně blýskl očima; byl tak vzteklý, že stěží dokázal mluvit. „Ty parchante,“ řekl konečně. „Slíbil jsi mi, že to nikdy neprozradíš.“

	„Je mi líto, Nigele,“ odpověděl jsem. „Ale sám jsi mě k tomu dohnal. A ne že bys byl skutečný mistr bojových umění. K čertu, vždyť ty ani nejsi Skot! Jenom jsi spojil svoje nikterak velké věštecké nadání s pohyby, které jsi odkoukal z filmů s Brucem Leem. Zatímco… já jsem doopravdy Drood. Přišel jsem sem, abych zabil Nezávislého agenta, a mám k tomu dobrý důvod. Kdybys věděl jen o polovině věcí, co udělal, pomohl bys mi s tím. Nenech ho, aby tě podvedl stejně jako mě. Půjdu klidně přes mrtvoly, abych se k němu dostal.“

	„Typický Drood,“ ušklíbla se Divná Chloe. „Myslíš si, že se dokážeš vykecat ze všeho. Takže, možná že Nigel není, za co se vydává, ale já zatraceně ano. Vymažu tě svou nenávistí ze světa, Droode; uzírám tě, až z tebe nezůstane nic, co by mi připomínalo, jak moc jsem tě nenáviděla.“

	„Tvoji přátelé?“ zamumlal Walker. Úplně jsem na něj zapomněl.

	„Občas,“ odpověděl jsem. „Spíš kolegové. Lidé, se kterými občas spolupracuji. Víte, jak to chodí…“

	„Až moc dobře,“ povzdechl si Walker.

	„Víte, kdo je kdo?“ zeptal jsem se ho. „Mohu vás představit…“

	„Není třeba,“ řekl Walker. „Znám je všechny podle jména, jejich činů nebo reputace.“ Chvíli si trojici prohlížel svým klidným, chladným pohledem a všichni se začali nervózně vrtět. „Drobní kriminálníčci s určitým nevýznamným nadáním. Takové, jako jsou oni, Noční strana přímo přitahuje. Chtějí si tam vybudovat reputaci. Obvykle dlouho nevydrží. Většinou dopadnou jako tihle: brečí si do piva, protože ti velcí hoši hrají příliš drsně.“

	„Ty parchante,“ zavrčela Divná Chloe. „Já ti ukážu, kdo je drobný kriminálníček!“

	„Do tohohle se nepleť, Walkere,“ řekl Tancující blázen a bodl do něj prstem. „Máme nevyřízený účet s Droodem. Drž se stranou, jestli víš, co je pro tebe dobré.“

	„A co když se do toho zapletu?“ zeptal se Walker a pousmál se.

	Divná Chloe se na něj zašklebila. „Už nemáš svůj Hlas. To ví každý.“

	„A bez Hlasu jsi jen obyčejný suchar v obleku,“ dodal Tancující blázen. „Tak se do toho nepleť.“

	„Když myslíš, Nigele,“ zamumlal Walker.

	„Lidi, prosím vás, nedělejte to,“ ozval jsem se. „Nenuťte mě to udělat. Kvůli Alexandru Kingovi jsem už ztratil tři kolegy; o další přijít nechci.“

	„Vidíš, nikdy jsme pro něj nebyli přátelé,“ poznamenal Tancující blázen. „Jen kolegové.“

	„Tak proč vás tak rozhodilo pomyšlení, že vás zradil?“ zeptal se Walker.

	„Zmlkni! Zavři hubu, Walkere! Mě už nevyděsíš!“ Obličej Tancujícího blázna nebezpečně zrudl vzteky. „Bez svého Hlasu nejsi o nic lepší než my…“

	„Hlas sice nemám,“ řekl Walker, „zato mám jiné věci.“

	„Ale no tak,“ zasmála se Divná Chloe. „Dokázala bych tě rozmáznout o zeď zatřepáním řas!“

	„Chloe,“ řekl jsem. „Tohle přece nechceš. To já jsem tě vytáhl z té tvé špinavé garsonky a našel jsem ti práci a přátele.“

	„To jsi nedělal pro mě,“ řekla. Její hlas zněl bezvýrazně, chladně, neemocionálně. „Všechno jsou to sračky. Vždycky jsem to říkala. Proč bys měl být jiný? Všichni lžou.“

	„To z tebe mluví gotička. Víc ses mi líbila jako punkerka. Měla jsi v sobě víc energie. A to růžové číro ti slušelo.“

	„Parchante,“ zavrčela Divná Chloe.

	„Ty jsi byla punkerka?“ podivil se Rakev Jobe.

	„Zmlkni, Jobe.“

	„Každý z nás má nějaké tajemství,“ řekl jsem. „Přenes se přes to, Chloe. Tohle je mnohem důležitější než tvoje zraněné city.“

	„Nic není důležitější než moje city,“ odsekla Divná Chloe.

	Přistoupila ke mně a upřela na mě svůj pohled. Cítil jsem, jak se kolem ní sbírá moc. Rychle jsem v duchu vyřkl aktivační Slova a ozbrojil jsem se. Rakev Jobe a Tancující blázen na mě vytřeštili oči; Drooda ve zbroji ještě nikdy neviděli. Není mnoho těch, kdo ano a přežil to. Divná Chloe na to nedbala. Její vztek kypěl a praskal ve vzduchu mezi námi, když ke mně postoupila o další krok. Síla jejího pohledu mne udeřila jako pěst. Tohle bylo její nadání, její moc a její prokletí: mohla nechat zmizet kohokoliv, kdo si dovolil nemít ji rád. Pohled Divné Chloe bušil do mé zbroje, strašlivé energie zaplnily vzduch mezi námi, jak se soustředila na svou nenávist, neúprosná síla jejího vzteku se snažila najít něco, na čem by se zachytila, nějakou trhlinu v neproniknutelné, nadobyčejné jistotě mé zbroje z podivné hmoty. Vykročil jsem proti ní a její obličej se v koncentrovaném hněvu zkřivil tak, že stěží připomínal lidský.

	Kolem nás začaly mizet věci, vymazané z reality vedlejšími energetickými laloky pohledu Divné Chloe. Suvenýry, trofeje a kusy nábytku se jeden po druhém rozplývaly v nic a jejich prostor zaplňoval vzduch. Drahocenný koberec nám zmizel zpod nohou a byl ten tam, na podlaze mezi námi po něm zůstala jen holá prkna. Chloe na mě zírala a mračila se tak, že ji z toho musel bolet obličej, ale proti sobě měla jen mou zlatou masku bez rysů. Byl jsem u ní tak blízko, že jsem se jí skoro mohl dotknout, když se její moc rozbila o mou zbroj a vyšlehla zpátky proti ní. Veškerá energie jejího pohledu se odrazila od mého neprostupného brnění, Divná Chloe tiše vykřikla, vybledla a byla pryč.

	Odzbrojil jsem se.

	„Je mi líto, Chloe,“ řekl jsem do prázdného vzduchu, kde předtím stála. „Doufám, že jsi tam šťastná, ať už jsi kdekoliv.“

	„Ty jsi ji zabil,“ obvinil mne Tancující blázen.

	„Obrátila se proti ní její vlastní moc,“ odpověděl jsem. „A neopovažuj se tvářit, že tě to mrzí, Nigele. Oba dobře víme, že jsi ji nikdy neměl rád. Ne doopravdy. Tak tu teď nepředstírej, že jste kdy byli přátelé. Jenom jsi ji nechával, aby se kolem tebe motala, protože byla užitečná: jako hodně velká bouchačka, kterou jsi mohl vytáhnout na ty, co na ně neudělalo dojem tvoje bojové umění. Vždycky byla spíš moje přítelkyně než tvoje.“

	„Ty ses k ní nikdy jako přítel nechoval,“ odsekl Tancující blázen.

	„Někdy… na to člověk prostě nemá čas,“ řekl jsem.

	Tancující blázen se krátce zasmál. Nebylo v tom žádné veselí. „Oloupil jsi mě o moje jediné kolegy. Takže bude jen spravedlivé, když teď já o jednoho připravím tebe. Vždycky jsem tě nesnášel, Walkere.“

	Jak se otáčel k Walkerovi, jeho dlouhé, hubené tělo zaujalo bojové postavení a zjevně čekal, že ho tím zaskočí, ale Walker už na něj čekal a v ruce držel pistoli. Krátce se usmál a střelil Tancujícího blázna do kolena, jedinou kulkou mu rozdrtil čéšku. Tancující blázen překvapeně vyjekl a svalil se na podlahu. Po tváři mu tekly slzy, když se chopil oběma rukama poraněného kolena, jako kdyby ho mohl udržet pohromadě silou. Pak začal hlasitě lapat po dechu, jak ho zasáhla bolest ve vlnách, z nichž každá byla horší než ta předchozí.

	„Jak jsi to udělal?“ zeptal se Walkera slovy, která drtil mezi zuby. „Jsem rychlý. Dokážu se kulce vyhnout. A vždycky vím, co se stane! Jak jsi to dokázal?“

	„Protože ses ještě nikdy nesetkal s někým, jako jsem já,“ řekl mu Walker klidně.

	Přistoupil jsem k němu a přitom jsem opatrně obešel zmrzačeného Tancujícího blázna. „Bylo to doopravdy nutné, Walkere?“

	„Já jsem to za nutné považoval,“ odpověděl. „Nemáme všichni zbroj, která by nás chránila.“

	„Je mi to líto, Nigele,“ řekl jsem Tancujícímu bláznovi.

	„Vyliž si!“ zasyčel nenávistně. Obě ruce měl potřísněné krví a zraněná noha se mu nekontrolovatelně třásla šokem a nervovým poškozením. „Za tohle tě sejmu. Dostanu vás oba! Nezastavím se před ničím, nikdy to nevzdám. Zbytek svých životů strávíte ohlížením se přes rameno, uvidíte mě v každém stínu. A nakonec vás zabiju! Oba vás za tohle zabiju!“

	„Ne, nezabiješ,“ řekl Walker. A prohnal Tancujícímu bláznovi kulku druhým kolenem.

	Ozvalo se jen kratičké vykviknutí a Tancující blázen ztratil bolestí, šokem a hrůzou vědomí. Podíval jsem se na něj a pak na Walkera.

	„Ve skutečnosti jsem mu prokázal milosrdenství,“ řekl Walker a schoval pistoli. „Pomsta je taková ztráta času. Kromě toho není moudré nechávat nepřítele ve stavu, že si na vás může došlápnout.“

	„Co se dá dělat,“ povzdechl jsem si. „Alespoň mu už nikdo nebude říkat Tancující blázen.“

	Oba jsme se otočili k Rakvi Jobovi. Ležel mrtvý na podlaze. Požádal jsem Walkera, aby mi ho pomohl zvednout a usadit na židli; alespoň bude mít pohodlí, až se zase probudí k životu. Nigela jsem nechal, kde byl; nechtěl jsem riskovat, že se probere.

	„Tak,“ řekl Walker. „Tohle všechno bylo velice zábavné, ale k Alexandrovi a Peterovi nás to nepřiblížilo ani o kousek. Vlastně po tomhle nezbývá než předpokládat, že nás pozorují od chvíle, kdy jsme se sem dostali, a tudíž už teď nejspíš míří k nejbližšímu nouzovému východu nebo se zamykají uvnitř svého tajného pancéřovaného bunkru.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Neutečou. Ne, když mezi námi zůstalo tolik nevyřízených záležitostí. Vědí, že doopravdy nevyhrají, dokud mne neporazí. V poctivém boji, aby moje rodina neměla důvod je pronásledovat. Protože druhá strana Pro rodinu cokoliv je Pro člena rodiny cokoliv. A Kingové mají nejlepší šanci zvítězit tady na své domácí půdě, kde mají všechny výhody.“

	„Byl byste i přesto ochoten přistoupit na dohodu?“ zeptal se Walker. „Ruce pryč a bezpečný odchod výměnou za tajemství Nezávislého agenta?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale oni si myslí, že mě dokážou přesvědčit, abych se s tím spokojil. Protože jsou zvyklí takhle přemýšlet.“ Zvedl jsem hlas. „Vím, že mě slyšíš, Alexandre! Ozvi se! Pověz mi, kde tě najdu, abychom tohle mohli vyřešit tváří v tvář. Víš, že to chceš.“

	Ve vzduchu před námi se objevil obraz Alexandra Kinga pohodlně sedícího na svém velkém dřevěném trůnu. Vypadal přesně tak jako předtím: starý darebák v extravagantních šatech.

	Ale jeho úsměv teď byl chladný a vypočítavý a jeho vrásčitý obličej tak vypadal ještě starší.

	„Jděte prostě přímo vpřed,“ řekl. „Čekám na vás.“

	Zjevení zmizelo. Podíval jsem se na Walkera a pak jsem se k němu naklonil, abych mu zašeptal do ucha: „Vykašlete se na formality. Jestli se naskytne příležitost, zabijte ho.“

	„Rád,“ zamumlal Walker.

	~~~

	Kráčeli jsme Kingovým pomníkem jeho vlastní velkoleposti, místnostmi zaplněnými trofejemi a pamětinami, muzeem, které zasvětil svému životu. Bezpočet fotografií z jeho dlouhé kariéry, z nejrůznějších míst a dob, které ukazovaly Alexandra Kinga jako mladíka, pak čím dál staršího… ale jen do určitého bodu. Na žádné fotografii nebyl muž starší než středního věku, který už má nejlepší za sebou, natož stařec, připravující se na odpočinek. Pouze portréty legendárního Nezávislého agenta se slavnými osobnostmi od politiků a náboženských hodnostářů až po filmové hvězdy a jiné celebrity. Bylo mezi nimi dokonce i několik bohů a netvorů. (Ačkoliv ti posledně jmenovaní fotografování příliš dobře nenesli.) Alexander King toho svého času skutečně zažil hodně.

	Zastavil jsem se před jedním snímkem, hezky zarámovaným, ale i tak jen jedním z mnoha… Mladý a pohledný Alexander tam stál s rukou kolem pasu velice mladé Marty Droodové. Prostá momentka hřejivějšího okamžiku studené války. Martha tehdy byla polní agent jako já. Nebyla ani tak stará jako já teď. Byla překrásná, přesně jak všichni tvrdili.

	Na další fotografii byl Alexander středního věku, ale stále velice elegantní, jak stojí vedle mladého Walkera oblečeného v něčem, co zřejmě byl jeho první drahý oblek. Podíval jsem se na Walkera a ten jen pokrčil rameny.

	„Když máte práci, kterou je třeba udělat, jdete za tím, kdo se pro ni hodí nejlépe. A tím byl po mnoho let Alexander King.“

	„Všiml jste si?“ zeptal jsem se a rozmáchlým gestem jsem obsáhl všechny fotografie na stěně. „Na všech těch snímcích je on a jeho svět, všichni lidi, které znal… ale nikdo z jeho rodiny. Ani jednou Alexander se svou manželkou nebo se svou dcerou.

	Nebo s Peterem. Co je to za muže, když nemá jedinou rodinnou fotografii?“

	„Muž, který žije pro svou práci,“ odpověděl Walker. „Nestanete se nejlepším agentem všech dob, když dovolíte, aby vás něco… rozptylovalo.“

	Krátce poté jsme prošli místností ukazující Alexandrovu nemilosrdnější stránku. Vycpaniny mužů a žen z jeho minulosti. Nepřátele, které porazil a pak si je nechal jako trofeje. Zpočátku jsem je považoval za voskové figuríny, ale při pohledu zblízka jsem poznal nabalzamovanou pokožku a pach konzervačních činidel. Poklepal jsem prstem na jedno oko a bylo to sklo. Vystavené exempláře byly oblečené podle módy své doby, od dvacátých let dále. Jejich tváře byly napjaté, bez emocí; byli navěky odsouzeni stát po obvodu místnosti v nedbalých pózách jako na nějakém příšerném koktejlovém večírku, který nikdy neskončí.

	Muzeum vražd.

	„Staří nepřátelé,“ řekl Walker, který ledabyle procházel kolem pečlivě naaranžovaných postav a občas si nějakou prohlédl důkladněji. „A možná i pár přátel a spojenců, kteří se příliš vyšvihli. Existuje lepší způsob, jak oslavit vítězství, o kterém se svět nesmí dozvědět… než kráčet mezi poraženými nepřáteli a naparovat se podle libosti? Zajímalo by mě, jestli s nimi rozmlouvá. Nejspíš… Nejspíš jsou to jediní lidé, se kterými si ještě může popovídat…“

	„Je tady někdo, koho poznáváte?“ Z toho místa mi naskakovala husí kůže, ale raději bych se propadl, než bych to dal před Walkerem najevo.

	„Nikdo, koho jsem znal osobně,“ odpověděl. „Vždycky jsem operoval jen na okrajích špionážního písečku. A co vy?“

	„Ježíši!“ zvolal jsem najednou. „Tohle je Drood! Pořád ještě má svůj torkéz!“ Natáhl jsem se, abych si ho vzal, ale Walker mne chytil za ruku a stáhl mi ji zpátky.

	„Ne, Eddie. To není dobrý nápad. Pasti a léčky, vzpomínáte?“

	Strnul jsem a chvíli jsem zhluboka dýchal, pak jsem mlčky přikývl, abych Walkerovi naznačil, že už jsem zase v pořádku. Pustil mě.

	„Později,“ řekl jsem. „Postarám se o to později.“

	„Ano,“ přisvědčil Walker. „Později bude čas na mnoho věcí.“

	Nakonec nám místnosti došly. Otevřel jsem poslední velké dveře a před námi byla síň, kterou jsme viděli na pozadí Alexandrovy vznášející se vize. Nezařízená místnost s prázdnými stěnami, bez jakéhokoliv nábytku, kromě velkého dřevěného trůnu otočeného zády k nám. Zůstal jsem stát hned za dveřmi a pořádně jsem se rozhlédl, ale nikdo jiný tam nebyl. Walker vytvaroval ústy slovo Peter? a já jsem pokrčil rameny. Vykročili jsme do místnosti a dveře se za námi pomalu, ale jistě zavřely. Trůn se začal na neviditelném mechanismu otáčet směrem k nám a tam, na místě Nezávislého agenta, seděl Peter King. Vlídně se na mne usmál a kývl na Walkera.

	„Oba vás vítám ve svém domě. Nu, nemáte co říct proslulému Nezávislému agentovi v okamžiku jeho největšího triumfu? S lidmi, jako jste vy, jsem manipuloval skoro celé století a musíte připustit, že mi to jde skvěle. Ale no tak, přece jste na to už museli přijít sami? Dva tak zkušení agenti, jako jste vy, přece museli mít alespoň podezření, že nejsem, za koho jsem se vydával; že on jsem ve skutečnosti já?“

	„Přestrojil ses za svého vlastního vnuka,“ řekl jsem a cítil jsem se jako naprostý hlupák. „Celou dobu jsi to byl ty, Alexandre.“

	„Samozřejmě, samozřejmě!“ prohlásil vesele. „Byla to moje hra, moje pravidla a vy jste nikdy neměli nejmenší šanci.“

	„Existoval někdy skutečný váš vnuk?“ zeptal se Walker. „Skutečný Peter King?“

	„Ale ano,“ odpověděl Nezávislý agent. „Politováníhodný ubožák. K ničemu se nehodil, neporadil si ani sám se sebou. Chyběla mu energie, ambice, nikdy nedosáhl ničeho, čím by si zasloužil svoje jméno. Nudný človíček s nudným povoláním. Průmyslová špionáž; může pro takové, jako jsme my, existovat něco přízemnějšího? Nezabil jsem ho, ne doopravdy. Jenom jsem mu ulevil od života, který mu stejně nebyl k ničemu. Vzal jsem si jeho životní energii a použil jsem ji, abych se omladil. Sem tam jsem něco opravil a udělal jsem si nový obličej. Není to těžké, když víte, jak na to. Bylo to drahé, to jistě, ale stálo to za každý pěťák. Jak kdysi řekl jeden velký muž: K čemu je bohatství, když vám chybí zdraví? Teď se cítím tak mladý! Cítím se… zase sám sebou!“

	Elegantně si přehodil nohu přes nohu a blahosklonně se na nás usmál. Uvědomil jsem si, že se mi ruce svěšené podél boků svírají v pěsti. Chtěl jsem ho strhnout z toho jeho hloupého trůnu a utlouct ho k smrti holýma rukama. Ale neudělal jsem to. Přinutil jsem se počkat. Měl ještě co říct, další tajemství k prozrazení, a já jsem to potřeboval slyšet.

	„Přece jste si nemysleli, že by se legendární Nezávislý agent vzdal své role a tajemství jen proto, že zestárl, nebo ano?“ zeptal se Alexander s tváří Petera Kinga. Rozhodl jsem se myslet na něj jako na Alexandra. Bylo tak snazší ho nenávidět. „Svět mne potřebuje, potřebuje Nezávislého agenta, potřebuje moje znalosti, mou zkušenost a zručnost víc než kdy jindy. Pobíhá tu příliš mnoho zatracených amatérů, kteří podělají, na co sáhnou. Když máte skutečný problém, potřebujete profesionála. Někoho, kdo ví, co má dělat.

	A nechtějte, abych se zmiňoval o oficiálních organizacích! Všechny je ovládli podělaní účetní, kteří se starají více o vyrovnaný rozpočet, než aby se něčeho doopravdy dosáhlo. A pokud jde o Droody… Nemám slov. Neměl jste se do toho plést, Eddie. No tak byla vaše rodina zkorumpovaná – a co má být? Svou práci odvedli, ne? Víte, že jsem vám za války s Hladovými bohy nabídl pomoc a nějaký zatracený pitomec mne odmítl?“ Předklonil se na svém trůnu a zblízka se na mě zamračil. „Vážně si myslíš, že bych se toho všeho vzdal a odešel do dlouhé noci? Že bych si prostě lehl a umřel jen proto, že jsem zestárl? Nezachraňoval jsem celý život svět a jeho řád, jen abych zestárl, zeslábl a chcípnul! Lidé jako já by umírat neměli! Svět mě potřebuje! Pořád ještě mám spoustu důležité práce před sebou! Umírání je pro bezvýznamné, pro ty ubožáky, na kterých nezáleží!“

	„Křičíš, Alexi,“ upozornil ho Walker.

	„Aha. Ano. Omlouvám se,“ řekl mladý Nezávislý agent a znovu se uvelebil na svém dřevěném trůnu. „To moje nové tělo je napěchované hormony. Ještě jsem si na něj nezvykl.“

	„Ta hra nikdy nebyla tím, co jsme si mysleli,“ řekl jsem. „Přizpůsobil sis soutěž tak, aby ses jí mohl účastnit a vyhrát. Abys nás všechny porazil, před celým světem. Potřeboval jsi dokázat všem a hlavně sobě, že jsi pořád nejlepší. Tím, že jsi vyzval největší agenty světa a všechny jsi je porazil.“

	„Prosím; sotva jste byli nejlepší,“ řekl Alexander. „Jen pět agentů, kteří byli nejvíce na vzestupu. Ti, kteří by pro mě byli největší konkurencí v mém novém životě. Lidé, kteří by se mi nejpravděpodobněji postavili do cesty, až bych si začal budovat novou pozici jako Peter King. Pozval jsem vás do této hry, abych všem dokázal, že vás dokážu porazit, to ano; ale hlavně abych vás mohl pozabíjet dřív, než začnete ohrožovat mou pozici.“

	„Promiň,“ řekl Walker. „Ale… proč já? Já jsem sotva na vzestupu. Vlastně ani nejsem agent. Proč sis nevybral současného šampióna Noční strany, Johna Taylora?“

	„Ty… jsi jediná moje libůstka,“ odpověděl Alexander a zářivě se na Walkera usmál. „Chtěl jsem tu mít někoho, kdo by se postaral o pořádný boj. Někoho, koho by stálo za to porazit. A také někoho, kdo mě znal z dřívějška, abych se přesvědčil, jestli mě dokážou v mé nové totožnosti poznat. Ale ty jsi mě nepoznal! Dokonale jsem tě oklamal!“

	„Ta mladá krev se ti nahrnula do hlavy,“ řekl Walker.

	„Já vím,“ opáčil Alexander. „Není to skvělé?“

	„Když už jsi chtěl být znovu mladý,“ řekl jsem pomalu, „existuje spousta způsobů, jak ses mohl stát mladým Alexandrem Kingem. Většinou to nejsou zrovna hezké způsoby, ale to by tě určitě nezastavilo. Nezávislý agent, znovu mladý! Takové věci se už v naší branži staly. Zřídka a obvykle všemu navzdory, ale dělo se to. Ty jsi to ale takhle neudělal. Nemohl sis to dovolit. Za ta léta sis nadělal příliš mnoho nepřátel, Alexandre. Skutečně mocných a nebezpečných nepřátel. Všechny jsi je nemohl zabít a vystavit. Ne, jsou pořád někde tam venku a cítí slabost tvého stáří: šakalové a supi kroužící kolem umírajícího lva.

	Setřást jsi je mohl jedině tak, že rozšíříš zprávu o své smrti a pak se objevíš znovu jako vlastní vnuk. Vítězství v soutěži, kterou jsi zorganizoval, by z Petera Kinga udělalo veličinu, se kterou je třeba počítat, a odpovědi na záhady získané ve hře bys použil jako platidlo, které by tě dostalo zpátky do vysoké hry. Stal by ses novým Nezávislým agentem, ale bez svých starých nepřátel.“

	„Ale proč ta zoufalá potřeba nových záhad?“ zeptal se Walker. „Proč vůbec hrát hru? Ledaže…“

	„Přesně tak,“ přikývl Alexander. „Věděl jsem, že je nakonec přinesete sem. Žádná nashromážděná tajemství neexistují. Už nějaký čas. Kdysi ano, spolu s celou pokladnicí předmětů moci, zakázaných zbraní a tak podobně. Ale všechno jsem to v průběhu času prodal, abych měl čím platit za svůj báječně extravagantní životní styl. Po jednom a velice diskrétně, samozřejmě, ale už mi došla. Někdy jsem je prodával zpátky lidem, kterým jsem je kdysi uloupil! Samozřejmě přes celou řadu spolehlivých prostředníků; nemohl jsem si dovolit, aby se to rozneslo. Až se mě zmocňuje závrať, když si vzpomenu, jak jsem byl fikaný… Posledních pár položek padlo na zaplacení mého nového mládí. Nemohu říct, že by mi chyběly. Byly minulost a teď se musím soustředit pouze na budoucnost.

	Jak se sluší na mladého muže s celým životem před sebou.

	Budu novou senzací své doby a přivedu všechny k úžasu! Poté co vyhodím Piz Glorii do vzduchu, abych zaranžoval smrt Alexandra Kinga. A také vaši, přirozeně. Je škoda, že se musím se svým starým doupětem rozloučit, bylo mi tady dobře… Ale svět musí věřit, že je Nezávislý agent mrtvý, má-li se z jeho popela zrodit nový. A vy musíte zemřít také, abyste nikomu nemohli prozradit, co víte. Není v tom nic osobního; čistě obchodní záležitost.“

	„Omyl,“ řekl jsem. „Je to osobní.“

	„Přece si nemůžeš myslet, že to bude tak snadné, že ne?“ zeptal se Walker.

	„Ale ano… myslím,“ odpověděl Alexander. „Kdybyste sami tak rychle nenašli cestu sem, začal bych vám sypat drobečky. Potřeboval jsem, abyste sem přišli sami, bez posil. Jak jste mě vlastně našli tak rychle…? Ne. Na tom nezáleží. Nebyl bych tam, kde jsem, kdybych se trápil s nedůležitými detaily. Jste tady a tak to bylo naplánováno. Víš, manipulovat s tebou je tak snadné, Eddie. Hned mi bylo jasné, že když ti zabiju Honey přímo před očima, naštveš se tak, že vyrazíš rovnou za mnou, aniž by tě napadlo přivést s sebou další z té tvé problematické rodinky.“

	„Tak o to šlo?“ zeptal jsem se. „Proto jsi zabil Honey? Kvůli mně?“

	„No jistě, kvůli tobě,“ řekl Alexander. „Ne, Eddie! Všechno se netočí kolem tebe. Musela zemřít, stejně jako musíte zemřít i vy. To je nezbytné. Moje hra, moje vítězství a nezbyl nikdo, kdo by mi mohl oponovat. Zabil jsem ji kvůli sobě, Eddie. Všechno to bylo kvůli mně. Smiř se s tím.“

	„Vážně si myslíš, že mi můžeš něco udělat v mé zbroji?“ řekl jsem. „Bojoval jsem se zločineckými organizacemi, Hladovými bohy i svou vlastní rodinou, a všechno jsem to přežil, hlupáku. Tohle všechno pro tvoje ego. Možná jsi zase mladý, Alexandre, ale pořád jsi jen člověk a já jsem Drood.

	Odsuzuji tě k smrti mou rukou za zavraždění Honey Lake, Modrého víly a Lethal Harmony z Káthmandú. A za zradu své vlastní legendy. Protože jsi kdysi býval velký.“

	Můj hlas zněl tak ledově, že se po mně i Walker nejistě ohlédl. Alexander se dál rozvaloval na svém trůnu a usmíval se. Zvedl levici a ukázal mi prostý ovladač ve tvaru zlaté žabky.

	„Poznáváš to, Eddie? Jednoduché zařízení sestrojené vaším vlastním rodinným Zbrojmistrem. Určené k tomu, aby vypnulo vaši zbroj a přinutilo ji stáhnout se do torkézu. Přepínač, jehož účelem je dát někomu mimo rodinu moc nad zbrojí Droodů. Tvůj strýček Jack cítil, že je nutné takové zařízení sestrojit, aby odpadlíci z vaší rodiny nemohli použít zbroj ke zlým účelům, jako nechvalně známý Arnold Drood, Krvák. Ten se tedy utrhl ze řetězu, co? Kdo by to byl býval řekl, že tak dobře vychovaný Drood může dělat tak odporné věci.“

	„Arnolda jsem znal,“ odpověděl jsem. „Zabil jsem ho.“

	Alexander se na mě překvapeně podíval. Tohle nevěděl. Rychle se ale vzpamatoval a zamával mi zlatou žabkou před obličejem. „Přesvědčil jsem tvého strýce Jacka, aby mi jeden duplikát dal. Částečně proto, abych se mohl o odpadlíky z vaší rodiny postarat já, kdyby on nemohl, a částečně výměnou za něco, co chtěl tak moc, že mu to nemohla poskytnout ani jeho rodina.“

	„Co?“ zeptal jsem se. „Co to bylo, že mu to nemohla opatřit celá rodina Droodů?“

	„Merlinovo zrcadlo,“ řekl Alexander. „A kdybys věděl, proč ho tvůj strýc tolik potřeboval… podělal by ses z toho.“

	Přiblížil jsem se k němu o další krok a on káravě pozvedl zlatou žabku. „Pozor, Eddie! Jedno kliknutí a tvoje zbroj bude uvězněna v torkézu, a co budeš bez ní?“

	Udělal jsem další krok. Zmateně se zamračil. Tohle nebylo podle scénáře, který si pro tento okamžik připravil. Dramaticky kliknul přepínačem. Ten zvuk hlasitě zazněl do naprostého ticha v místnosti. V duchu jsem vyřkl aktivační Slova a moje zlatá zbroj se vylila z torkézů a v mžiku mne pokryla od hlavy k patě. Alexander King se na svém trůnu narovnal a vytřeštil na mě oči. Klikal žabkou znovu a znovu, jako kdyby jí mohl svou vytrvalostí vnutit, aby fungovala. Jako kdyby mohl přinutit mou zbroj stáhnout se jen silou vůle. Otevřel ústa, aby něco řekl, aby zavolal pomoc nebo aktivoval nějakou skrytou obranu. Nedal jsem mu šanci. Vyrazil jsem vpřed a udeřil jsem ho svou zlatou pěstí do prsou, rozdrtil jsem mu srdce. Síla úderu ho přirazila k opěradlu, mou ruku měl až po zápěstí zabořenou v hrudníku, a to poslední, co uviděl, byl odraz svého vlastního vyděšeného obličeje na bezvýrazné zlaté masce Drooda.

	Díval jsem se, jak se z jeho očí vytrácí světlo. Když jsem si byl jistý, že je po něm, naklonil jsem se až k němu a zašeptal jsem mu do ucha: „Nový torkéz. Nová zbroj. Jiná pravidla. Vážně jsi měl jít s dobou, Alexandre.“

	~~~

	Když jsme se Walker a já vraceli trofejními sály Piz Glorie, nijak jsme nespěchali. Už jsem použil svůj Zrak, abych lokalizoval ukrytou bombu, a vypnul jsem její časovací mechanismus.

	„Myslím, že se tady před odchodem pořádně rozhlédnu,“ řekl Walker. „Musí tady být něco, co bych mohl použít k tomu, abych získal zpátky Hlas.“

	„Je něco takového vůbec možné?“ zeptal jsem se. „Když už nejsou Autority?“

	Walker se usmál. „Hlas není něco, co mi Autority daly, Eddie; je to něco, co mi udělaly. Stačí, abych našel vhodný zdroj moci, a můžu ho znovu nabít. Stejně jako přenosný časový skluz.“

	„Poslužte si,“ řekl jsem. „Já nic nechci. Od něj ne.“

	„Co také mohl mít, co už Droodové nemají?“ opáčil Walker velkoryse.

	„Ale stejně, dlouho se tady nezdržujte. Až odejdu, zapnu znovu časovač bomby. Aby se nikdo nedozvěděl o… tomhle všem. Alexander King byl svého času velký muž. Skutečná legenda. Nikdo nemusí vědět, jak nakonec skončil: jako vyděšený stařec sedící na své prázdné pokladnici. Naše řemeslo potřebuje legendy, jako byl Nezávislý agent.“

	„Aby inspirovali ostatní a oni se pak chtěli stát agenty na volné noze, jako jste vy?“ zeptal se Walker. „Stojící osamoceně a hrdinně proti zkaženosti oficiálních organizací?“

	„Tak nějak,“ řekl jsem.

	Walker potřásl hlavou. „Hrdinové. Vždycky je s nimi víc potíží, než zač stojí.“

	„Někdo musí dohlédnout, aby velcí hoši zůstali čestní,“ opáčil jsem.

	~~~

	Proč být agentem? Abyste ochránili svět před ostatními agenty.

	 

	
Epilog

	Walker se vrátil zpátky na Noční stranu. Já jsem se vrátil domů.

	~~~

	Pověděl jsem Matriarše, co se stalo. Podal jsem jí plné hlášení. Jen přikývla. Znala koneckonců Alexandra Kinga lépe než kdokoliv z nás.

	~~~

	Zašel jsem za Zbrojmistrem. Řekl jsem mu, že jsem zabil Nezávislého agenta. Potěšilo ho to. Zeptal se mě, jak jsem spokojený s těmi novými hračkami, co mi dal: s knoflíčky z Chameleonského kodexu, blíženeckým duplikátorem a univerzálním klíčem. Řekl jsem mu, že jsem nic z toho nepoužil. Byl jsem pořád tak zaměstnaný, že jsem si na ně ani nevzpomněl.

	Jeho obličej získal barvu, která se normálně v přírodě nevyskytuje, a já jsem honem musel zavolat jeho asistenta, aby mu přinesl něco na uklidnění.

	~~~

	A nakonec jsem se vrátil domů k Molly. Byla už zpátky ze své výpravy, zase v lese mezi světy. Společně jsme si lehli na travnatou mez. O své výpravě mi nevyprávěla a já jsem mlčel o té své. Jenom jsme leželi vedle sebe, šťastní, že jsme zase spolu.

	O Honey Lake jsem jí neřekl nikdy. O ženě, kterou jsem nemiloval, a která nemilovala mě. Která mi zemřela v náručí. Ale navždy si na ni uchovám vzpomínku, i na čas, který jsme spolu strávili, a jak by všechno mohlo být jinak, kdyby jen…
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